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Půlnoční rituál
Sofie obdrží bolestnou zprávu, že její matka zahynula na dovolené na Novém Zélandu. Vypraví se do této exotické země, aby vyřídila nezbytné formality. Ke svému nesmírnému překvapení zjistí, že tady zdědila dům na pláži a nemalou hotovost. Matčino tajemství Sofii nedá spát, proto se pustí do čtení starých deníků. Může být i Sofie stižena dávnou kletbou Maorů?
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ANNA
 
 
He aha te me nui?
 he tangata, he tangata, he tangata.
 
Co je nejdůležitější? 
Lidé, lidé, lidé!

Maorská moudrost
 



ŠTĚDRÝ VEČER 2007. NAD OBLAKY
Personál Thai Airways se při letu z Frankfurtu do Aucklandu ze všech sil snažil vytvořit několika evropským pasažérům na palubě co nejvánočnější atmosféru. Z palubního kina se ten večer linula píseň Já sním o Vánocích bílých od Irvinga Berlina v podání Binga Crosbyho a jako první teplé jídlo se měla podávat kachna se zelím podle německého receptu.
Sophie de Jong se při čtení jídelníčku neklidně vrtěla. Letěli už půldruhé hodiny a podle hlášení kopilota se právě nacházeli nad Vídní. Dole zřetelně viděla zářit světla velkoměsta. Při pohledu na světelnou záplavu se jí v očích zaleskly slzy, ale rychle si je otřela rukávem saka.
„Mohu vám nabídnout ještě něco k pití?“ zeptala se vlídně letuška.
Sophie přikývla. „Ano, děkuji, dám si ještě beaujolais.“
Přinutila se dokonce ke křečovitému úsměvu, když jí letuška podala sklenku červeného vína. Ten však povadl, jen co se mladá Thajka otočila. Sophii bodlo u srdce při pomyšlení, že dnešní večer mohla slavit s matkou v Hamburku, kdyby se nestalo něco nepochopitelného. Nedokázala už potlačovat slzy, které jí zničehonic stékaly po tvářích. Proč se to muselo stát? ptala se v duchu zoufale. Jak k tomu mohlo dojít? Emma byla přece vždy velmi rozvážná žena. Takové otázky ji trýznily od včerejška, kdy dostala zprávu o matčině smrti. Vyndala kapesník a zabořila do něj obličej. V žádném případě si nepřála, aby se jí cizí lidé, s nimiž trávila Štědrý večer nad oblaky, vyptávali, proč pláče.
Snoubenec Jan se ji snažil přemluvit, aby letěla až po Vánocích, ale to Sophii připadalo zcela nepřijatelné. Musí se dovědět, co se doopravdy stalo na opačném konci světa.
Třeba jde jen o záměnu, která se co nevidět vysvětlí, konejšila se mizivou nadějí.
„Vaše matka Emma de Jong utrpěla dnes při jízdě z Dunedinu do Ocean Growe smrtelnou nehodu,“ prohlásil do telefonu německy s anglickým přízvukem novozélandský advokát, jenž se představil jako John Franklin. „Máte špatné číslo,“ zamumlala Sophie ospale do sluchátka a spěšně zavěsila. Bylo krátce před půlnocí. Muž jí však vzápětí zavolal znovu. „Promiňte prosím, měl jsem vám to sdělit šetrněji, ale po telefonu to jde obtížně. Je mi nesmírně líto, ale můžete se sem dostavit? Mám její závěť.“
Závěť? To strašné slovo dosud dunělo Sophii v uších. Teprve při druhém telefonátu pochopila, co jí říká, ale její city se tvrdošíjně zdráhaly smířit se s matčiným úmrtím. Musí se na vlastní oči přesvědčit, že Emma už není naživu. Ze všech sil věřila tomu, že jde o fatální omyl. Matka odjela na dovolenou. Kdyby se jí něco stalo, ohlásila by se spíš policie, a ne advokát. A proč by Emma de Jong měla vůbec znát nějakého právníka v Dunedinu? Muže, který spravuje její závěť?
„Odkud znáte mou matku?“ stačila se ještě zeptat neznámého právníka. Odpověděl, že jí to raději vysvětlí na místě, protože vykládat všechny souvislosti po telefonu je příliš složité. Pořád ji ujišťoval, jak moc je mu to líto, ale ona ani neplakala. Vydržela to vlastně až dosud.
Sophie hlasitě zavzlykala. V té chvíli si poprvé položila otázku, jak by to vypadalo, kdyby nešlo o omyl. Při představě, co ji čeká v zemi na opačném konci světa, se jí rozbušilo srdce a žaludek se sevřel úzkostí. Zničehonic se jí zmocnil neurčitý strach, který se snadno mohl rozrůst v paniku.
„Smím vám nějak pomoci?“ Ustaraný hlas letuščin hlas ji vytrhl ze zamyšlení.
„Ne, ne, všechno je v pořádku. Trochu mě trápí jen rýma.“ Letuška jí přesto podala podnos s jídlem. Vůně pečené kachny Sophii okamžitě zvedla žaludek. Ačkoli od předvčerejška nepozřela jediné sousto, nenadzvedla ani hliníkové víko obalu a podnos od sebe co nejdál odsunula. Její soused, postarší pán, podle vzhledu Thajec, jí starostlivě připomněl: „Plominte, musíte jíst.“
„Ne!“ odmítla úsečně a nabídla mu svou porci. „Nedotkla jsem se toho,“ dodala a dopřála si vydatný doušek červeného vína.
Minulou noc nezamhouřila oka, a proto teď měla jediné přání – trochu se prospat. Spoléhala na to, že ji těžké beaujolais zbaví strachu a ukolébá do dřímoty, a proto sklenku rychle dopila a hned si dolila. Spánek zapomnění, to bylo jediné, po čem toužila. Pro jistotu ještě spolkla prášek na uklidnění. Nosila ho v kabelce od té doby, co se svou třídou vyhrála uměleckou soutěž a musela vystoupit na radnici s projevem před místní honorací. Při vzpomínce na ten nezapomenutelný večer si povzdechla. Matka seděla v první řadě a byla na dceru nevýslovně pyšná.
„Plominte, potřebujete pomoc?“ zaslechla souseda. Odmítavě zavrtěla hlavou a zavřela oči, aby se uklidnila. Mozkem jí však vířily zmatené myšlenky a u žádné se nedokázala zastavit. A nad vším se vznášel ochromující strach.
Jsem na světě sama jako kůl v plotě, napadlo ji, ve čtyřiatřiceti oboustranný sirotek. Tato nesporná skutečnost jí sevřela hrdlo. Cítila bolestnou touhu po otci a rozesmutnilo ji, že ho teď nemá po boku. Znovu ho před sebou viděla na nemocničním lůžku, u kterého seděla až do jeho posledního výdechu; podlehl rakovině. Opravdu to jsou už dva roky? Od té doby neuplynul jediný den, kdy by ho nepostrádala.
Emma se po manželově smrti úplně změnila. Přebývala ve světě ponurých myšlenek, do něhož nikomu neumožnila vstoupit, ani vlastní dceři. Ze dne na den se vzdala místa novinářky a už nikdy nenapsala cestovní reportáž. Všichni si o ni dělali starost, ale nikoho si nepustila k tělu. Lékař diagnostikoval deprese; Sophie jeho vysvětlení nepochopila. Emma na léky, které jí předepsal, nesáhla. Dcera jí nakonec navrhla, aby se k ní přestěhovala, ale ani výměna bytu matčinu psychiku nezlepšila.
Teprve když matka vyhledala pomoc podivné ženy – léčitelky, jak ji s nábožnou úctou nazývala – rázem ožila. Nakonec ji navštěvovala jednou týdně. Sophie matce několikrát nabídla, že ji doprovodí, protože měla ze všeho tísnivý pocit. Emma to pokaždé vehementně odmítla. Na duhově zbarvené vizitce neznámé dámy nebylo ani slovo o vzdělání. Prezentovala se jako „životní poradkyně“, což Sophii připadalo poněkud neurčité, avšak matka nedala na svou léčitelku dopustit.
Poté Emma všechny překvapila zprávou, že odcestuje na tři měsíce na Nový Zéland. Když to oznamovala dceři, byla jako v transu. Ta to celé pokládala za ztřeštěný nápad.
„Ten výlet ti předepsala tvoje životní poradkyně?“ zeptala se ironicky. Dosud se jí vybavoval matčin záhadný úsměv tak jasně, jako by to bylo včera.
Sophie na matku stále naléhala, proč ji to táhne zrovna na Nový Zéland. Ta jí však vždy odpověděla vyhýbavě: „Musí to být. Jednoho dne pochopíš.“ Dcera se nakonec přestala vyptávat. Hlavní přece bylo, že se matce opět daří lépe. Skutečně to tak vypadalo. „O Vánocích budu zpátky,“ slíbila Emma Sophii. „Pak připravíme tvou svatbu.“
Svatba! Ta byla znenadání nepředstavitelně daleko, stejně jako Jan. S každým kilometrem, kterým se vzdalovala od bydliště, na něho stále víc zapomínala. Musela se doslova nutit, aby si vybavila jeho obličej. Okamžitě o sobě daly vědět výčitky svědomí. Její snoubenec totiž udělal všechno, co může vykonat muž, který se doví, že jeho budoucí ženě zemřela milovaná matka. Nebo snad ne? Znenadání ji napadlo, že Jan by ji měl doprovázet. Jeho kancelář měla mezi Vánocemi a Novým rokem zavřeno. Na druhé straně… Copak není zvyklý, že se o všechno stará sama? Musí si také nutně odpočinout od náročné práce. Ale přesto… Zamyšleně zírala z okna a několikrát se zhluboka nadechla.
Působilo to, postupně se uvolnila. Myšlenky přestaly bouřit a začaly plynout jako klidná řeka. Cítila se trochu ospalá a místo zimomřivého chladu se jí tělem rozlévalo blažené teplo.
Před očima se jí jako na filmovém pásu míhaly obrazy z dětství: dům v Hamburku s velkou zahradou, ve kterém strávila první roky života, přestěhování rodiny do Londýna, internát v Oxfordu, mnoho zemí, ve kterých rodiče žili. Sophie si povzdechla. Kdyby tehdy tušila, jak málo času jí s rodiči zbývá, odjela by s nimi nejspíš do Afriky i Paříže, jak to vyžadovaly diplomatické povinnosti jejího otce Klaase de Jonga. Ona však raději setrvala v anglickém internátu, aby nepřišla o své přátele.
Otec! Viděla ho před sebou, usměvavého, žertujícího, vždycky ve skvělé náladě. Byla na otce vysloveně fixovaná a milovala jeho smysl pro humor. Stačil jen jeho přízvuk, s nímž jako rodilý Holanďan mluvil německy, a pokaždé se rozesmála. Lpěla samozřejmě i na matce, ale ta se o ni pořád starala jako kvočna, chovala se k ní jako k malému děcku, nejraději by dceru chovala v bavlnce. Sophie toho občas měla plné zuby. Oproti tomu otec byl nádherně bezstarostný.
Zajímavé, pomyslela si Sophie, chováním jsem spíš po ní – stejně neklidná a neúnavná jako matka. Už jako dítě cítila, že je neposedná. O prázdninách vždy navštěvovala rodiče a pokaždé ji pomyšlení, že pojede do vzdálené země, neuvěřitelně vzrušilo. Pak ovšem následovalo trpké zklamání. O žádném místě na světě nemohla říct, že je tam doma – o Hamburku, Kapském Městě ani Paříži. Vykořeněnost ji pronásleduje dodnes. Vědomí, že zbytek života stráví s Janem von Innering, jí také nepřináší pocit jistoty, který očekávala od rozhodnutí provdat se za úspěšného advokáta.
Znovu si bolestně uvědomila, že je na světě beznadějně sama. Nemá už žádného blízkého příbuzného. Emma i Klaas ztratili rodiče velmi brzy. Matka jí vyprávěla, že její otec padl ve válce ve Francii, a matka, Sophiina babička, zanedlouho poté zemřela na zlomené srdce. Sophie nejednou pocítila, že se jí zmocňuje těžká únava. Ráda by usínala při vzpomínce na muže, jehož si chtěla vzít, ale Janův obličej se jí před očima rozplýval.
DUNEDIN, NOVÝ ZÉLAND, 26. PROSINCE 2007
Po únavném osmihodinovém mezipřistání v Bangkoku, které unavená Sophie strávila na tvrdé lavici v odletovém terminálu, aniž zamhouřila oko, přistála přesně v deset hodin patnáct minut místního času na mezinárodním letišti v Aucklandu. Bez problémů stihla navazující spoj, jenž ji měl dopravit ze západního pobřeží severního ostrova na východní pobřeží jižního ostrova Nového Zélandu.
Po celý let zírala z okna, aby zaplašila myšlenku, že matka ji už nikdy na letišti nevyzvedne, jak to často zažívala v mládí. Znovu se ozval svazující strach z toho, co ji čeká, a zároveň předsevzetí všechno tu co nejrychleji vyřídit a okamžitě se vrátit domů. Pořád se jí vybavoval sen, ze kterého se při dálkovém letu probudila celá zpocená: stála na rozhoupaném visutém mostě, zmocnila se jí panika a otočila se; nebylo však cesty zpátky, protože za ní vše zahalila hustá mlha.
Pokusila se zaplašit tuto vidinu tím, že se křečovitě snažila soustředit na venkovní realitu. Příroda, kterou při jasném výhledu viděla, byla nepopsatelně krásná. Tak intenzivně modrou oblohu znala u Severního moře jen z krátkého období vrcholného léta. Kochala se řekami, horami, sytou zelení a stády ovcí. Shora jí leccos připomínalo Evropu, ale rozmanité druhy krajin tu spolu téměř sousedily. Jakmile se objevilo mořské pobřeží, zahlédla na něm obrovské ledovce se zasněženými vrcholky, jaké znala z Alp.
„Novozélandská příroda je nevýslovně krásná. A představ si, že v této zemi, která je rozlohou menší než Německo, panuje zároveň velehorské i subtropické klima,“ líčila Emma dceři nadšeně.
Letadlo zahájilo přistávací manévr. Zeleň tam dole se leskla ještě sytěji, stáda ovcí byla početnější, ale kde je město? Letištní budova v Dunedinu vypadala z paluby letadla jako venkovské skladiště. Tohle je nejspíš konec světa, napadlo Sophii. Co přimělo matku cestovat zrovna sem?
Letadlo bezpečně přistálo. Cítila srdce až v krku. Co ji v této zemi očekává?
„Víš, jak svou zemi nazývají Maorové?“ zeptala se jí kdysi Emma a hned sama odpověděla: „Aotearoa, Země dlouhého bílého oblaku.“ Sophie nevěděla, jestli si jen později nenamlouvala, že se matčiny oči při vyprávění o vzdáleném kousku pevniny v nekonečném Pacifiku horečnatě leskly.
Sophie vstoupila s malým kufrem v ruce do příjezdové haly a cítila, jak se jí podlamují kolena. Postávalo tam tolik lidí, že nevěděla, jak advokáta vůbec pozná.
„Nemusíte na mě čekat,“ ujistila ho. „Jsou přece Vánoce.“
Přesto se nenechal odradit.
Ačkoli jí bylo jasné, že tady, na opačném konci světa, vrcholí léto, nepamatovala na to při překotném odjezdu ze zimomřivě chladného Hamburku. Teprve při pohledu na letně oblečené čekající si uvědomila, že si nezabalila žádné vhodné šatstvo.
Vtom k ní přistoupil vysoký tmavovlasý muž ve světlém letním vycházkovém obleku.
„Promiňte, jste Sophie de Jong?“ Měl nezaměnitelný hlas. Byl to muž, který jí vyřizoval zprávu, jenom teď mluvil anglicky.
„Ano, a vy jste určitě John Franklin,“ odpověděla dokonalou angličtinou Sophie.
Přátelsky přikývl a vzal jí z rukou kufr.
„Jaký byl let?“ zajímal se zdvořile a rázně vykročil.
„V pořádku. Děkuji, že jste na mě počkal.“
Jakmile vyšli z letištní budovy, musela Sofie přimhouřit oči. Oslnivé slunce nemilosrdně pálilo. Na sluneční brýle nepomyslela. Ačkoli vanul mírný vítr, lepil se jí tmavě modrý kostým na tělo. Smuteční šaty, které by byly nyní vhodnější, v šatníku neměla. John Franklin zamířil k černému džípu a přidržel jí dveře u spolujezdce.
„Mám vás nejdřív zavézt do hotelu, abyste se mohla převléknout?“ zeptal se a nastartoval.
„Není třeba. Věřím, že máte klimatizaci,“ povzdechla si Sophie a všimla si, že si ji advokát důkladně prohlíží.
„Nechcete si přece jen rychle vzít na sebe něco lehkého, než zajedeme do mé kanceláře?“
„Raději bych hned…“ zarazila se, zhluboka se nadechla a pokračovala: „…viděla matku. Co nejdřív.“
Mladý advokát si rozpačitě odkašlal.
„Paní de Jong, byl jsem požádán, abych vám řekl…“ Odmlčel se. „Její vůz sjel ze silnici a začal hořet…“ Dál se nedostal. Sophie zoufale vyhrkla: „Ne!“ a do očí jí vstoupily slzy.
Položil jí ruku na paži. „Je mi to moc líto.“
Celým tělem cítila, jak ji mužův dotek uklidňuje. Bolest, která jí hrozila zadusit, zmizela.
„Je to samozřejmě vaše rozhodnutí,“ prohodil potichu a podal jí kapesník.
Přijala ho, otřela si slzy a nehybně zírala z okna. Automobil se rozjel. Za chvíli se v jejím nitru znovu ozvala zoufalá naděje a Sophie zašeptala: „Ale co když v tom autě nebyla moje matka? Pokud všechno shořelo, nemáme jistotu. Mohl to být někdo jiný. Třeba se všechno ještě vysvětlí a ona je naživu!“
Slyšela, jak se mladý advokát zhluboka nadechl, než upřesnil: „Máme očitého svědka. Přísahá, že za volantem seděla vaše matka.“
„Ale kdo, kdo je to? A jak to může tak přesně vědět?“ Vzrušením jí přeskočil hlas.
„Paní de Jong, zajedeme pak na policii, kde se určitě dovíte podrobnosti o nehodě. Kromě toho tam byly uloženy věci, které neshořely…“ Muž se zarazil a pak spěšně pokračoval: „Nebo chcete nejdřív na policii, než vám v kanceláři přečtu závěť?“
Sophie se při jeho slovech na sedadle zhroutila a otřásala se vzlykotem. „Ne, ne, pojedeme nejdřív do vaší kanceláře. Pracujete dnes vůbec, když je Štěpána?“ zeptala se nevěřícně.
„Vlastně ne. Vánoce slavíme téměř jako Angličané, jenom se v tom vedru raději posadíme pod palmy než ozdobenou jedli. Nyní vlastně začínají letní prázdniny. Většina kanceláří má zavřeno, ale my svobodní hájíme pozice, zatímco kolegové jsou s dětmi na dovolené. Proto jsme tu i dnes pro vás, moje partnerka a já. Ale teď bychom měli v klidu zajet do hotelu, abyste se převlékla do letních šatů.“
„Já jsem si je ve stresu a spěchu zapomněla zabalit,“ postěžovala si Sophie a otřela si nos.
„To docela chápu,“ přikývl John Franklin, zkoumavě si ji ze strany prohlédl a zeptal se: „Povězte mi, jakou máte velikost bot?“
„Čtyřicet.“ Opravdu pozoruhodná otázka!
Advokát bez dlouhého vysvětlování vytočil pomocí hands free číslo. „Judito, jsi ještě doma? To je fajn. Vezmi s sebou do kanceláře lehké letní šaty, bez kterých se do zítřka obejdeš. A sandály velikosti čtyřicet. Díky!“
Sophie si viditelně připadala trapně, jak se mladý advokát stará o její pohodlí. Vždyť se vůbec neznají. Zpravidla se jen obtížně vyrovnávala s tím, že jí někdo projevuje příliš pozornosti. Byla zvyklá vyřizovat své záležitosti bez cizí pomoci. „Udělám vše pro to, aby vás to nestálo moc času,“ ujistila ho zdvořile a spěšně dodala: „Nemám v úmyslu zůstat tu déle, než bude bezpodmínečně nutné. Až vyřídím formality, převezu matku do Německa, abych ji tam mohla pohřbít.“ Podívala se na advokáta. Zdálo se jí to, nebo opravdu svraštil čelo? „Je nějaký problém?“ zeptala se.
„Ne, není…“
Z jeho hlasu zřetelně vycítila, že něco není v pořádku, ale rozhodla se, že se nebude vyptávat. S povzdechem se pohodlně opřela a zadívala se z okna. Míjeli hory, louky a ovce.
„Je mi to všechno nesmírně líto,“ ozval se znenadání John Franklin a váhavě pokračoval: „Nepokládejte mě prosím za zvědavého, ale jak to, že mluvíte tak dobře anglicky?“
„Pobývala jsem v anglickém internátu,“ odpověděla. „Ale teď bych se chtěla zeptat já vás: jak jste se vy dověděl o matčině smrti?“
„Měla v kabelce dokument, ve kterém bylo výslovně uvedeno, že v případě její smrti se všichni mají obracet nejdřív na mě.“
„To je zajímavé,“ odtušila Sophie. „A proč ne na mě jako na její dceru? A vůbec, odkud znala matka na Novém Zélandu advokáta, když tady nikdy předtím nebyla?“
Muž sebou trhl a překvapeně vzhlédl. „Panebože, kdybych jen věděl, že nemáte o ničem sebemenší tušení!“
„Co tím myslíte?“
Slyšitelně si povzdechl. Viditelně se necítil ve své kůži. „Musím vám leccos vysvětlit. Vaše matka mě vyhledala, aby změnila závěť, kterou uložila u mého otce před více než čtyřiceti lety. Dá se tedy říct, že patřila k dlouholetým klientům naší kanceláře.“
„Už tak dlouho mandantka vaší kanceláře? Tomu se mi nechce věřit! Na Nový Zéland přece nikdy nevkročila!“ odporovala energicky Sophie.
„Měla novozélandskou státní příslušnost,“ prohlásil odhodlaně a viditelně ho šokovalo, že její dcera o ničem neví.
„Prosím?“
„Emma de Jong měla novozélandský pas.“
„No to snad nemyslíte vážně! Nerozumím tomu.“ Její hlas zněl zoufale.
„Buďte prosím trochu trpělivá! Podklady, které mi pro vás odevzdala, vnesou světlo do tmy a objasní vám celé tajemství.“ Sophie opět ucítila na paži jeho ruku. „Všechno se vysvětlí, Sophie. Smím vám tak říkat?“
Beze slova přikývla. Srdce jí divoce bušilo. Tajemství? Vypadalo to, že se její obavy potvrzují. Všechno je to jediná nekonečná noční můra. Matčina cesta byla mnohem víc než nevinná dovolená – ale co? Co jí proboha zamlčela? Sophie měla zničehonic pocit, že se dusí. Rychle otevřela okno a dychtivě nasála do plic čerstvý mořský vzduch. Měl ještě kořeněnější vůni než na letišti, zřejmě je nedaleko pobřeží. Nad hlavou jí létali velcí rackové. Venku najednou viděla úplně jiný svět než sytou zeleň pokrytou stády ovcí. Projížděli ulicí lemovanou po obou stranách řadovými domky. Jejich architektonický styl Sophii na tomhle kousku země překvapil.
„Vypadá to tady jako ve Skotsku!“ zvolala udiveně.
„Máte dobrý postřeh. Dunedin je nejskotštější město na světě s výjimkou Edinburgu, od kterého je odvozen i název: Edinburgh se gaelsky jmenuje Diin Eideann. Když se tu v polovině devatenáctého století usídlili Skotové, nazvali město New Edinburgh. V roce 1867 byl Dunedin největší město Nového Zélandu.“ Z advokátova hlasu čišela úleva ze změny tématu.
Sophie však naslouchala rovnoměrnému zvuku jeho hlubokého hlasu, aniž skutečně vnímala, co říká. To, jak mluvil, ji uklidňovalo.
Prudce stoupající ulicí se dostali do centra města s vysokými obchodními domy. V nejvyšším bodě začalo stejně příkré klesání. Vypadalo to tady jako po vymření. No jistě, jsou Vánoce, připomněla si Sophie.
Před jednou administrativní budovou John Franklin zastavil. „Vítá vás firma Franklin, Palmer & Partner. Dnes tu můžeme parkovat, všichni jsou u moře.“
„Jsou za městem pěkné pláže?“
„Ano, na východním pobřeží jsou nádherné pláže, ale voda je příliš chladná. Tam nechodím rád plavat. Chybí Golfský proud, který umí koupání velmi zpříjemnit,“ neváhal s odpovědí, aby se nepřetrhla nit rozhovoru. „Každý Novozélanďan, který má úctu k rodině, létá do Evropy tak často, jak si to může dovolit. Všichni tam přece máme kořeny. Například moje rodina pochází zčásti ze Skotska a já jsem si jako student dopřál velký okruh Evropou – s batohem na zádech.“
S těmi slovy vystoupil z vozu a přešel na druhou stranu, aby Sophii zdvořile podržel dveře.
„Váš kufr raději necháme v autě. Zavezu vás pak do hotelu. Dovolil jsem si rezervovat vám pokoj v Kingsgate. Snad vám to vyhovuje.“
Přikývla. Bylo jí srdečně jedno, kde bude dnes v noci spát. Hlavně aby měla měkkou postel, na které se může pohodlně natáhnout, a neslyšela celou noc hučení letadlových motorů.
Přešli ulici a jí zvolna prosáklo do vědomí, co se právě od advokáta dověděla: Emma už před čtyřiceti lety sepsala na Novém Zélandu závěť! Tedy jako mladá žena, ale to znamená, že musela…
„A jsme tady!“ vytrhl ji z úvah radostný hlas Johna Franklina.
Kancelář se nacházela v prvním poschodí a byla moderně zařízená. Několik starožitných drahocenných kusů nábytku propůjčovalo místnosti velmi stylový ráz.
Tohle zařízení svědčí o dobrém vkusu, napadlo Sophii.
Advokát ji postupně provedl všemi pracovnami. Měla dojem, že chce získat čas. To, co teď musí vyřídit, mu nepřipadalo nijak jednoduché. Prohlídka advokátní kanceláře určitě posloužila jako rozptýlení. Sophie to sice vycítila, ale bez námitek na to přistoupila, i když její napětí se dalo téměř krájet.
„Máte hodně knih!“ podivila se, když vstoupili do knihovny. Měla na jazyku, že její snoubenec je rovněž advokát, ale nemá ani zlomek jeho svazků. John ji předešel.
„Podívejte, my máme jiný právní systém než vy. U nás panuje precedentní právo. To znamená, že v těchto knihách najdete kdysi rozhodnuté případy. Orientujeme se podle rozsudků, které byly dříve vyneseny. Proto takové hory literatury.“
Usmál se na ni. Pokusila se úsměv opětovat, ale nepovedlo se jí to. Cítila, že se chvěje vnitřním neklidem a rozptylovací manévr už dlouho nesnese.
„Mohli bychom začít?“ požádala tichým hlasem.
Odpověď jí zůstal dlužen, protože za nimi zazněl ženský hlas.
„Dobrý den, paní de Jong!“
Otočila se. Přistoupila k ní tmavovlasá, cizokrajně vypadající žena tmavší pleti asi v jejím věku a podala jí ruku. Jak nevšední kráska! napadlo Sophii.
„To je moje partnerka Judith Palmerová,“ poznamenal John Franklin.
Ti dva spolu určitě chodí, blesklo jí hlavou.
Judith ji soucitně oslovila: „Je mi to nesmírně líto. Škoda že vás do naší země přivedl tak smutný důvod.“ Rychle vyndala z tašky sandály a šaty a vtiskla jí je do ruky. „Snad se vám budou líbit. Určitě vám padnou líp než mně. Jsou spíš pro světlovlasou ženu.“
Sophie se váhavě zahleděla na světle modré letní šaty, ale když jí Judith ukázala cestu na toaletu, bez námitek ji následovala. Jakmile osaměla, netrpělivě se zbavila zimního kostýmu. Bylo příjemné vklouznout do vzdušných šatiček. Studenou vodou si opláchla oteklý obličej, stáhla si punčochy a obula si sandály, které jí dokonale padly. Když se vrátila do kanceláře, cítila se jako znovuzrozená.
„Bohužel nemám nic černého,“ omluvila se Judith.
„To nevadí, smuteční šaty budu potřebovat až na pohřeb. A to chvíli potrvá, než se vrátím do Německa,“ prohlásila Sophie rozhodným hlasem.
Zdálo se jí to, nebo si Judith s Frankem vyměnili skeptický pohled? Sophie se bezděčně rozechvěla. Ve vzduchu bylo cítit napětí.
Zanedlouho seděla u sklenky vína v konferenční místnosti naproti advokátovi a jeho partnerce a cítila, že je zase klidná. Vroucně si přála, aby všechny záhady vzaly co nejdříve zasvé.
Zato právník byl zjevně nervózní. Několikrát si odkašlal, než začal mluvit: „Už víte, že mě vaše matka vyhledala, aby změnila svou závěť a pro případ úmrtí u mě uložila příslušné podklady. To bylo minulý týden. Sdělila mi, že se chce vrátit do Německa. Přála si, abych se o její smrti dověděl jako první, ať už se stane cokoli, a pověřila mě, abych vám smutnou zprávu vyřídil a požádal vás, abyste se dostavila do Dunedinu.“ Bylo na něm vidět, jak málo se mu ta role zamlouvá.
„Nerozumím tomu. I kdyby zemřela v Německu? Co bych tady byla platná? Co tím sledovala?“ V hlase jí zazněl vzdor.
„I v takovém případě bych byl vykonavatel závěti. Když vaše matka vyhledala naši kancelář, myslela, že je můj otec Derek ještě naživu. Kdysi ho svým případem pověřila a on dlouhé roky spravoval její dědictví. Nesmírněji zarmoutilo, když jsem jí byl nucen oznámit, že otec před třemi lety zemřel.“
„Případ? Dědictví? Promiňte, ale já to moc nechápu,“ přiznala Sophie.
„To vám věřím. Také z mého pohledu je to dost zvláštní. Domníval jsem se, že jste o všem informována.“
Zahleděl se jí přímo do očí. Nejspíš tak nejspolehlivěji odhadl, kolik pravdy mladá žena ještě unese. Ani Judith z ní nespouštěla zrak. Sophie vypadala hodně zmateně.
„Mohl bych teď přečíst dopis od vaší matky?“ zeptal se poněkud netrpělivě advokát.
Přikývla.
„Mé nade vše milované dítě…“ spustil Franklin. Udiveně se na něho podívala, protože zničehonic bezchybně promluvil jejím rodným jazykem. Vzápětí si vzpomněla na telefonát; tehdy ji rovněž oslovil německy.
Odmlčel se, protože si všiml jejího zmateného pohledu.
„Při výletu v Evropě jsem se trochu zdržel u tety v Kolíně nad Rýnem. Navíc jsem měl němčinu i ve škole. Moje rodina z matčiny strany má kořeny v Německu,“ předešel Sophiinu otázku. Potom pomalu a pečlivě pokračoval:
„Nebuď smutná, prosím! V noci, kdy zemřel otec, se mi zdál sen. Volal na mě a sdělil mi, ze zanedlouho budu s ním. Tak jsem vytušila, ze musím zemřít. A poprvé v životě jsem uvěřila v kletbu a pochopila, ze před minulostí neuteču, a to ani na druhý konec světa. Především jsem si ujasnila, ze máš právo vědět, kde jsou tvoje kořeny. Často jsem se ti to pokoušela říct. Vzpomínáš si, jak jsme občas seděly u sklenky vína a rozmlouvaly o tatínkovi?“
Johna Franklina přerušilo Sophiino hlasité zavzlykání. Judith jí podala kapesník. Oba advokáti ohleduplně mlčeli, dokud Sophie přiškrceným hlasem nezašeptala: „Pokračujte prosím!“
Advokát si odkašlal.
„Několikrát jsem cítila touhu všechno ti vyprávět, ale nakonec jsem to nedokázala. Musela jsem se vrátit sem, abych ti to napsala. Z celého srdce tě prosím: Nepokoušej se unáhleně odhalit mé tajemství, dopřej si na celý příběh své rodiny dost času! Neboj, všechno se dovíš. Teprve pak si vytvoříš názor na mě a kletbu.“
S těmito slovy ukázal advokát na dřevěnou skříňku stojící na konferenčním stole.
To je tedy vše, co po tobě zbylo, Emmo? pomyslela si trpce Sophie a znovu jí to vehnalo slzy do očí.
John Franklin ale četl dál:
„Měla jsem tehdy velký strach. Odpusť mi! Chtěla jsem s tatínkem a s tebou začít nový život, uprchnout před kletbou a chránit vás, ale teď mě dostihla. Vzala mi mého nadevše milovaného muže. V posledních dnech jsem sepsala svůj, a tedy i tvůj příběh, a přála bych si, aby sis ho přečetla – právě tady, ve vlasti své matky. Modlím se, abys mě ještě milovala, až se všechno dovíš. A prosím tě, dávej na sebe pozor!“
„Ach, mami!“ zavzlykala zoufale Sophie. Slzy jí stékaly po tváři, ale nesnažila se je setřít.
John Franklin se zhluboka nadechl, jako by věděl, co bude následovat.
„Tak ráda bych byla s tebou, až se budeš vdávat, ale nemohu se zbavit pocitu, že v této zemi zemřu. Je-li mi to souzeno, chtěla bych být pohřbena do zdejší půdy, země mé vlasti.“
Sophie rázem přestala vzlykat a zbledla jako smrt.
Judith vyskočila, přinesla z kuchyně sklenku vody a podala ji mladé ženě.
„Ona to tušila!“ sténala Sophie a nebyla k zastavení. „Ona to tušila!“
„Sophie!“ přerušil ji advokát jemným hlasem. „Jestli vám to pomůže, všechno připravím, aby tu vaše matka mohla být pohřbena“
Neodpověděla. Nedokázala se soustředit. To přece není možné, aby se její život během pár dní úplně změnil. Co by pohledávala v téhle cizí zemi? Vlast? Co Emma myslela slovem vlast? Sophie toužila být doma a nevědět nic o tom, co její matka sepsala – prostě vzít nohy na ramena.
„Pane Frankline, matčiny ostatky odvezu do Německa a to, co napsala, nechám bez povšimnutí“ prohlásila po chvíli mlčení.
„V tom vám nemohu bránit,“ přikývl klidně advokát a dodal: „Přesto bych vám nejprve rád přečetl celou závěť.“
Sophie sklonila hlavu a zavrčela: „No, když to musí být!“ Ihned své příkrosti litovala. Copak advokát může za to, že ji Emma celý život obelhávala? Koná přece jen svou povinnost, pomyslela si a chtěla se mu omluvit, ale předčítání už pokračovalo.
„Můj majetek ve výši přibližně dva miliony novozélandských dolarů zdědí stejným dílem má dcera Sophie de Jong a Thomas Holden. Ten nechť je informován nejdříve osm týdnů po mé smrti, aby dcera měla příležitost si předtím všechno přečíst.“
„Majetek?“ vykoktala Sophie.
„Tento majetek rodiny McLeanových spravoval můj otec více než čtyřicet let. Odpovídá zhruba jednomu milionu třem stům tisícům eur,“ vysvětlil klidně Franklin.
Rozpaky nevěděla, co říct. „A kdo je Thomas Holden?“
Advokát pokrčil rameny. „To jsem se vaší matky také ptal, ale řekla mi, že bude lépe, když to nebudu vědět. Usoudila, že se mě na to určitě zeptáte, a nechtěla mě uvést do pokušení, že vám to prozradím. Dovíte se to, až si přečtete ty zápisky. Jestli je však číst nechcete, najdeme za osm týdnů druhého dědice a seznámíme ho se závětí. Třeba se vám pak sám ohlásí.“
Sophie ho poslouchala jen na půl ucha. Ptala se sama sebe, co tím Emma asi myslela. Jak matku znala, snažila se dceru ochránit i po smrti, ale před čím? Co je to za strašlivou pravdu, kterou se jí tak šetrně pokouší sdělit? Zachvěla se.
Teprve nyní se zběžně podívala na truhličku a intuitivně cítila, že pokud tu závěť přijme, život se jí od základu změní. V nitru sváděla těžký boj o správné rozhodnutí. Jeden hlas jí radil vzít do zaječích, další ji vyzýval, aby matku poslechla a zjednala nápravu, třetí jí namlouval, že truhlička obsahuje cenné poznatky, které jí pomohou přenést se přes ztrátu matky.
S povzdechem se sehnula, dotkla se kovových pantů schrány, váhavě přejela rukou po starém dřevě, opatrně si ji přitáhla k sobě a otevřela ji. Judith a John zadrželi dech.
Zaváhala. Ucítila pach zatuchliny. Vyndala zažloutlou, uprostřed roztrženou obálku. Zahlédla, že jako odesilatel je uvedeno ANZAC a pod tím Australian and New Zealand Anny Corpsy ale spěšně ji odložila, aniž do ní nahlédla, jako by se bála, že si spálí prsty. Pod obálkou ležela daguerrotypie. Opatrně uchopila stařičkou fotografii do ruky. Kdo jsou ti lidé z dávno uplynulého století, kteří strnule zírají do fotoaparátu? Kdo je ta mladá žena s šaty cudně zapnutými až ke krku? Vypadala hrozně vážně, ale při pozornějším pohledu Sophie zjistila, že má ústa i oči Emmy. Spěšně vrátila snímek do truhly. Zasunula ho pod knihu z černé kůže, která se už odlupovala. Ulpěla pohledem na svazku papírů, který ležel vedle schránky. Byly to matčiny zápisky, pečlivě napsané na počítači. Opatrně, jako by se při prvním dotyku měl rozpadnout, vzala rukopis do ruky. Bylo to dobrých čtyři sta stran. Okamžitě pocítila neodolatelnou touhu ponořit se do tohoto světa, který matka pro ni popsala a jenž se zdál být na dosah, ačkoli se vystavovala riziku, že se v něm utopí. Neomylně cítila, že nemá na výběr. Pokud vstoupí do toho světa, navždy ztratí svůj klid.
Několikrát se zhluboka nadechla a sotva slyšitelně zašeptala: „Promiňte, pane Frankline, předtím jsem vás moc neposlouchala, ale neříkal jste, že se postaráte o pohřeb?“
Advokát přikývl a spěšně odpověděl: „Těší mě, že respektujete matčino přání, ale je tu ještě něco.“
Sophie měla pocit, že se jí na chvíli zastavilo srdce. Víc už toho nezvládne. Co ji ještě čeká? Podívala se na něho s neskrývanými obavami.
John odolal jejímu pohledu, znovu sáhl po závěti a klidnýnj hlasem dočetl poslední vůli své mandantky. „Pakehu, mou usedlost u Tomahaxvku (Ocean Grove), zdědí pouze moje dcera Sophie.“
Odmlčel se a pokračoval: „Závěť podepsala Emma de Jong, rozená McLeanová.“
„Tomu nevěřím!“
„Čemu? Že vaše matka vlastní dům?“
„To taky, ale hlavně že je rozená McLeanová, to je nesmysl. Matka vždy tvrdila, že se jmenuje Wortemannová a že pocházíme z vedlejší linie této hamburské rejdařské rodiny. Pořádmě udržovala ve víře, že její rodiče byli Němci, ale McLean, to zní, to zní…“
„…skotský,“ doplnil John.
„Podívejte se do telefonního seznamu! Tady v Dunedinu to není vzácné jméno. Sama znám tři McLeany,“ potvrdila Judith.
„No výborně! To je opravdu útěcha. Víte, co to znamená? Po celý život mě obelhávala a podváděla! Tajila mi důležité věci a vodila mě za nos. Ale proč?“ zvýšila hlas.
„Umím si představit, jak se cítíte, ale neměl jsem na výběr a musel vás seznámit s pravdou,“ prohlásil téměř omluvným tónem John a položil před Sophii na stůl klíč.
„Ten je od vašeho domu. Jestli si ho chcete prohlédnout, zavezu vás tam.“
„Děkuji, ale jistě pochopíte, že raději přenocuji v hotelu. Už takhle mi všechno připadá neuvěřitelné, a teď ještě úplně neznámý dům. Ne, to rozhodně ne. Ale byla bych vám nesmírně vděčná, kdybyste mě teď dopravil do Kingsgate. Já už dál nemůžu. A jestli jsem vás dva obtěžovala tím, že vlastně nevím, kdo jsem, prosím o prominutí.“
„To je v pořádku,“ uklidňoval ji John a vrhl na Judith povzbudivý pohled.
„Můžeme teď zajít ke mně domů. Něco tam pro nás tři uvařím,“ navrhla Judith.
Takže ti dva jsou opravdu pár, prolétlo Sophii hlavou, moc jim to sluší! Bylo dojemné vidět, jak se jí pokoušejí pomoct, ale chtěla být raději sama. Měla pocit, že se jí zhroutil celý život a pohřbil ji pod svými troskami.
„Na Vánoce jsem toho tolik nakoupila, ale můj přítel odjel do Mount Cook a já zůstala se všemi dobrotami sama.“
Její přítel? To znamená, že advokát a jeho partnerka k sobě nepatří. Ale to je přece jedno, mě se to netýká.
„Je to od vás velmi milé, ale po všem, co se stalo, nemůžu. Já už ani nevím, jak se jmenuju. Jsem celá zmatená. Musím si to všechno v klidu promyslet. Jestli na tom zítra budu lépe, ráda vaši nabídku využiju.“
„Prima!“ odpověděli jednohlasně Judith i John.
Sophie vzala ze stolu truhličku, klíč schovala do kapsy a následovala advokáta ke dveřím. Tam se ještě jednou otočila a podívala se vděčně na Judith. „Děkuji za šaty, slečno Palmerová, a vůbec za všechno.“
„To nestojí za řeč!“ Mladá žena se chápavě usmála.
Beze slova projížděli Dunedinem. Sophie mlčky zírala na schránku, která jí spočívala na klíně jako těžké břemeno, ačkoli ve skutečnosti byla docela lehká. Auto zastavilo.
John Franklin vyndal zavazadlo z úložného prostoru a doprovodil Sophii ke dveřím jejího hotelového pokoje. Potom se s ní rozloučil a ujistil ji: „Můžete se na mě kdykoli obrátit, kdybych vám mohl nějak pomoci. A neříkám to jen ze zdvořilosti. Teď potřebujete hlavně klid! Pořádně se vyspěte. A jestli nemáte nic proti tomu, odvezu vás zítra v osmnáct hodin na večeři.“
„Děkuji. Na shledanou, mister Franklin!“ odpověděla viditelně zcela vyčerpaná Sophie.
Advokát se chtěl otočit a odejít, ale ještě zaváhal a rozpačitě si odkašlal. „Úplně jsme zapomněli zastavit se na policii. Dokážete to ještě, nebo raději počkáme do zítřka?“ zeptal se téměř omluvně.
„Vyřídíme to zítra,“ odvětila Sophie bezbarvým hlasem. Teď už ani v nejmenším nepochybovala, že Emma je mrtvá. Najednou jí bylo jedno, kdo je ten svědek. Beztak se to zanedlouho dozví.
„Stavím se tedy pro vás zítra kolem páté odpoledne. Než navštívíme Judith, zajedeme na příslušnou policejní stanici. Ta se totiž nachází v St. Kilda.“
„Tam je ten dům, viďte?“ zeptala se unaveně Sophie.
„Poblíž.“
„Tak na shledanou zítra!“ Sophie se na rozloučenou statečně usmála, zavřela za sebou dveře, posadila se do křesla a chvíli jen strnule zírala před sebe. Při pomyšlení na všechno, co v posledních hodinách prožila a dověděla se u Franklin, Palmer & Partner, ji střídavě polévalo horko a chlad. Nakonec vstala, vytáhla z kufru župan, svlékla si půjčené šaty a přehodila si přes ramena hedvábné kimono. Pak vyndala z truhličky rukopis a padla na postel.
Místo aby se začetla od začátku, listovala rukopisem odzadu dopředu a zoufale hledala jméno Thomas Holden. Ve spěchu se jí ho však nepodařilo objevit. Cítila, že bojuje proti vlastním vnitřním démonům. Neměla by prostě začít od konce, aby přišla tajemství co nejrychleji na kloub? Nebo prokáže matce poslední poctu tím, že splní její přání a bude číst od první stránky?
S povzdechem se rozhodla udělat, oč ji matka žádala, ačkoli to pro ni nebylo jednoduché. Zármutkem tu a tam probleskl vztek. Co od ní vlastně Emma očekává? Celý život se pokoušela udržovat ji ode všeho nepochopitelného co nejdál, a teď musí najednou zvládnout tolik záhad.
To není fér, Emmo! pomyslela si Sophie a váhavě se natáhla po první stránce. Přečetla si věnování a strnula: Pro Sophii a Thomase. S bušícím srdcem se pohroužila do matčiných zápisků.
DUNEDIN/OTAGO, LEDEN 1863
Anna Petersová potichu plakala. Její manžel Christian, který vedle ní v posteli hlasitě chrápal, si toho nesměl v žádném případě všimnout. Kdyby se probudil, měl by ji určitě za hloupou nevděčnici a vyslechla by si ostrá slova.
Sama to cítila tak, že si vlastně nemá nač stěžovat. Uměla ocenit, co si na sebe naložil, ale připadala si tady, na konci světa, který jí na rozdíl od Hamburku připadal jako divočina, nevýslovně osamocená. Pro muže to však znamenalo šanci dosáhnout úcty a bohatství. Pracoval totiž jako šéf nové obchodní pobočky firmy Wortemann v Otagu.
Slzy už dávno vyschly, ale smutek zůstal. Pro ni to tady byl jen počátek nové životní etapy, kterou jí všichni předpovídali. Od raného dětství o ní, ubohém sirotkovi, rozhodoval strýc Rasmus Wortemann a jeho žena Margarete. Po adopci jí přidělili nejmenší pokoj v rodinné letní vile na Labi. Rozhodli také, jak naložit s dědictvím po jejích rodičích – s jednoznačným výsledkem, že z něj údajně nic nezbylo. A zároveň se dohodli, že jejich schovanka, jen co dosáhne osmnácti let, se stane manželkou o deset let staršího Christiana Peterse, strýcovy pravé ruky v obchodní společnosti Wortemann.
Při té vzpomínce se zhluboka nadechla. Věděla, že se jí stala křivda, když rodiče krátce po sobě podlehli neštovicím, kterými se otec nakazil na Wortmannově lodi plující do zámoří. Na druhé straně se jí strýc a teta postarali o nový příbytek a nikdy se k ní nechovali špatně. V sirotčinci by na tom byla určitě hůř, utěšovala se. Uvědomila si, jak daleko je Evropa, a znovu ucítila, že jí při pomyšlení na vzdálený Hamburk zvlhly oči.
Mohou za to útrapy plavby, namlouvala si mladá žena. To by však Christian jako omluvu nikdy nepřijal. Ona se přece také plavila na Margarete, obchodní lodi rodiny Wortemannových. Podle jejího muže to byl ryzí luxus, protože on sám se před několika měsíci dostal na Nový Zéland prostou vystěhovaleckou lodí. Plavil se čtyři měsíce. Vyčetl by jí, že to bylo mnohem náročnější, kdežto ona cestovala jako princezna. Nemělo by smysl mu vykládat, že i pro ni to znamenalo velké soužení, protože nekonečné tři měsíce trpěla mořskou nemocí. Namítl by, že viděl lidi umírat v podpalubí jako dobytek a smrtelné nákaze unikl jen o vlásek. Hlavně by jí připomněl, že dnem i nocí dřel jako kůň, aby v Otagu, vzkvétajícímu díky zlaté horečce, vybudoval toto obchodní zastoupení a aby tak jí, rozmazlené hamburské slečince, zajistil život na úrovni. Ne, bude lepší nedávat najevo, jak mizerně se cítí.
Především se nesmí nikdy dovědět, že její slzy mají mnohem hlubší důvod. Není dobrou manželkou a nikdy se jí nestane, protože nenáviděla to, co jí právě chtěl způsobit. Převalil se na ni jako zvíře, div ji těžkým tělem nerozmačkal – a ona ho zapřísahala, aby ji dnes ještě nechal na pokoji. Od příjezdu před dvěma dny ležela v posteli bledá a vyčerpaná. Minulou noc ji nechal v klidu, ale teď se pokusil od ní vyžadovat manželské povinnosti a ona přitom cítila jeho odporně páchnoucí dech. Zase to nevydržel bez kořalky, dovtípila se. Dosud cítila na stehnech mužovy hrubé ruce, které jí vyhrnovaly noční košili. „Prosím, ne!“ žádala úpěnlivě. „Není mi dobře!“ A byla to ryzí pravda, stačil jen pach dobyvatelova odporného dechu, a zvedal se jí žaludek.
Se zabručením „Zejtra doba hájení končí!“ pustil ženiny nohy, jediným škubnutím jí stáhl noční košili dolů a vztekle se převrátil na bok. Za chvíli už hlasitě chrápal.
Vtom Anna zaslechla pískavý zvuk, nejdřív tichý, pak pořád hlasitější. Myslela, že je to nějaké místní zvíře, jeden z mnoha neznámých živočichů tam venku, kteří jí naháněli strach.
Pískání ještě zesílilo a přešlo v syčení. V té chvíli se prudce posadil její muž. Zavřela oči a neodvažovala se skoro ani dýchat, aby si nevšiml, že ještě nespí. Měsíc osvětloval pokoj tak jasně, že všechno bylo vidět jako ve dne. Prostá železná postel, komoda, skříň, noční stolky a dvě židle na oblečení. Mezi nimi stály její obrovské lodní kufry.
Když se záhadný zvuk opět ozval, neotevřela by už oči ani za nic. Šálí ji smysly, nebo přešlo syčení v lidské volání? Srdce jí bušilo až v krku. Doufala, že se její muž nedovtípí, že ještě nespí. Nevýslovně se děsila toho, že ji znovu zavalí mohutným tělem. Nebyla si jistá, že by se při dalším pokusu nepozvracela. Nebyla to jen kořalka, ale i kyselý pach studeného potu, který se vsákl do jeho pyžama a vypařoval se při každém pohybu.
Nesmrděl vlastně takhle vždycky? ptala se sama sebe a zkoušela si vzpomenout. Přece jen ho neviděla už přes rok.
Místo aby vzpomínala na jeho tělesný pach, vybavilo se jí zničehonic první setkání se svým mužem – na strýcově pohovce v letní vile na Labi.
„To je Christian. Požádal o tvou ruku.“ Takovými slovy jí strýc představil muže působícího neohrabaným dojmem.
K smrti ji vyděsilo, když k ní natáhl ruku. Připomněla jí pracku medvěda, jehož kdysi obdivovala v cirkuse. Ten muž byl pravý opak Frederika Goldhammera, oduševnělého učitele klavíru, kterého dlouho tajně zbožňovala – až do dne, kdy se jí při hře pro čtyři ruce dotkl. Při pomyšlení na to, co se pak stalo, nedokázala potlačit rozechvění. Hleděli na sebe tak dlouho, až si k sobě našla cestu i jejich ústa.
„Hned zítra požádám o tvou ruku, nejdražší,“ slíbil jí Frederik po polibku s vážností přísahajícího člověka – a potom ho už nikdy neviděla! Věděla jen to, že přednesl svou žádost strýci a ten ho povýšenecký vyhodil.
„Máme s tebou jiné plány,“ oznámili jí strýc Rasmus a jeho žena Margarete naprosto chladně. „Nepřichází v úvahu, že by sis vzala toho muzikantského žebráka!“
Pak najednou seděl na pohovce tenhle neotesaný chlap a zíral na ni s neskrývanou nadějí. Stála tam jako solný sloup. Od prvního setkání s Christianem Petersem už uplynuly více než tři roky. Tehdy podala nápadníkovi ruku a jednoduše utekla z místnosti, ale teta ji přivedla nazpět a přikázala jí, aby jeho žádost přijala. „Jinak tě pošleme do kláštera.“
To byla ošklivá hrozba, protože Anna znala dvě staré tety, které v klášteře žily. V životě nepotkala nikoho zkostnatělejšího než ty dvě černě oděné pobožné vrány. V zoufalství požádala o čas na rozmyšlenou a tiše doufala, že ji Frederik zachrání. Celé týdny večer co večer plakala do polštáře a modlila se, aby ji klavírista unesl. Dokonce si sbalila kufřík pro případ, že by ji jedné krásné noci odvedl, ale její idol se už nikdy neukázal. Jistě, zašla by za ním, ale neznala ani jeho adresu.
A za měsíc ten neotesanec opět seděl na strýcově pohovce.
V duchu viděla všechno tak jasně, jako by to bylo včera – jak se poslušně posadila vedle strýcových pomocníků a bojovala se slzami. Měla pocit, že odpornějšího člověka snad nikdy neviděla: ty jeho neohrabané pohyby, rozpačitý úsměv, vyceněné zažloutlé zuby, neobratně formulované věty. To vše ji neskutečně odpuzovalo.
Ze vzpomínek ji vytrhlo další zapískání.
Vypadalo to, že Christian velmi tiše vstal – slyšela, jak zašustila přikrývka a na prkenné podlaze téměř neslyšně zapleskala bosá chodidla. Jeden, dva, tři, přesně ke stoličce. Ale co to znamená? Proč si obléká kalhoty, když si potřebuje jen ulevit? A boty. Znovu kroky, cvakly dveře. Těžký dupot na schodech. Pak všechno opět ztichlo.
Opatrně otevřela oči, posadila se na posteli a povzdechla si. Všude v pokoji ještě stály kufry, které přivezla. Na vybalování byla příliš unavená. A pak tolik nového, co ji tu očekávalo! Nejvíc ji zarazilo, že měla prozatím bydlet v dřevěné boudě. Jistě, v Hamburku ji odbyli nejmenší špeluňkou ve vile, ale proti téhle chatrči to byl královský palác. A mezi těmito spěšně postavenými dřevěnými příbytky vedly jen písečné cesty, které se po každém dešti rozbahnily. Kočár na nich několikrát zapadl. K tomu to nečekané léto. Když nastupovala v Hamburku na palubu, ležel tam sníh. Anna si zděšeně všimla, že při pouhém pomyšlení na její příjezd do přístavu v Otagu jí po tvářích znovu stékají slzy. Rychle si to znamení smutku otřela.
„Přestaň brečet!“ obořil se na ni Christian, když se při pohledu na chudé obydlí neubránila pocitu zklamání. „Nehraj si na chudinku, nemáš k tomu důvod! Budeme mít nejkrásnější dům široko daleko. Už jsem mluvil se stavitelem.“
Všechno jí připadalo cizí – nejen země, ale i její manžel. Nikdy předtím na ni nekřičel. Až na to, že jí jednou týdně působil nepříjemné bolesti, si na něho během prvních dvou let manželství zvykla. Ačkoli se projevoval hrubě, cítila, že v nitru je vůči ní jemný a dobromyslný. Jen občas se na ni zvláštně podíval a zeptal se: „Tak co, už jsi konečně v jiném stavu?“ Ne, za první dva roky manželství ke svému velkému zármutku neotěhotněla. Dítě, to byla její velká touha. Ačkoli byla pokaždé zklamaná, že musí zavrtět hlavou, nikdy se doopravdy nerozzlobil. Naopak, dokonce ji utěšoval a dodával jí odvahu. „Jen počkej, jednoho dne budeme mít dům plný dětí!“ Nikdy se netajil tím, že by si přál přinejmenším šest potomků. Byl k ní vždy laskavý a vyčetl jí z očí každé přání dříve, než je vyslovila. Co jí šeptala při svatbě nejlepší přítelkyně Gertrud? „Je to pořádný kus chlapa a miluje tě!“ Nepochybovala o tom, že ji má svým způsobem rád – alespoň ještě loni, kdy ho viděla naposledy. Tehdy se vydal sem, do osady na novozélandském východním pobřeží, které se přes noc stalo cílem mnoha dobrodruhů.
Tady v cizině se z Christiana stal najednou úplně jiný člověk tyran, který z jejího příjezdu snad ani neměl radost. Jistě, odvedl ji z lodě, ale od začátku mezi nimi vládl pocit odcizení. Vyměnili si zatím jen pár slov, beztak jen proto, že Anna zahrnula manžela spoustou otázek. Nemohla se zbavit dojmu, že se už na ni nedívá láskyplným pohledem, ale skoro jako na vetřelce. Samozřejmě si představovala, že najde muže, se kterým se rozloučila před rokem. Vyhlídka, že ji bude nosit na rukou, byla její jedinou útěchou, když opouštěla Hamburk. Jenže on se teď chová stejně hrubě, jako vypadá, povzdechla si. To si tak zvykl na mládenecký život?
Prudce se zvedla a zahanbeně si stáhla noční košili. Po špičkách přistoupila k oknu. Manžel se mohl každou chvíli vrátit, a přesto neodolala touze otevřít okno a vpustit do vydýchané místnosti svěží vzduch. Zhluboka se nadechla a zabloudila očima k obloze. Milovala hvězdy. Frederik jí jeden jasný zimní večer, když se s ním po vyučování procházela ve Wortemannově zahradě, ukázal hvězdy na nebi a vysvětlil jí, kde má hledat celou řadu souhvězdí. Při té sladké vzpomínce si znovu povzdechla.
Naklonila se z okna a hledala Velký vůz. Zpočátku ho neviděla, ale pak jí spadly šupiny z očí. Jeho podoba byla převrácená. Na obloze jižní polokoule bylo prostě všechno přesně naopak. Zatímco si to ujasňovala, sklouzla pohledem na ulici.
V tomto sídlišti z dřevěných domů poblíž přístavu nebyly ještě plynové lucerny jako v Hamburku, ale měsíc svítil tak jasně, že viděla, co se dole odehrává. No ne, to je přece Christian, který potichu zamířil k protější stavbě! Stačila včas uskočit zpět do pokoje, aby ji nespatřil. Srdce jí bušilo jako splašené. Okno, napadlo ji, uvidí otevřené okno. Měla bych teď co nejrychleji vklouznout do postele, napomínala se, ale nakonec zvítězila zvědavost.
Znovu tiše přistoupila k oknu, aby se pokusila zahlédnout muže. Christian se naproti opíral o sloup verandy, ale nebyl sám. Vedle něho se objevila menší postava, jejíž černé vlasy svítily ve stříbřitém měsíčním svitu jako havraní peří. Anna sebou trhla. To je přece Hine, manželova cizokrajně vypadající služebná! Při příjezdu na ni jen ponuře zírala tmavýma očima. Hned se Christiana na podivné chování mladé dívky zeptala a zajímalo ji, co má u nich v domě na starosti. Nevrle jí odsekl, že Hine je jeho pomocnice v domácnosti a že Maorové jsou vůči bělochům velmi obezřetní. Bílí lidé totiž usmrtili příliš mnoho jejich rodičů a sourozenců. „Hlavně Britové na Severním ostrově“ dodal.
Teď Maorka stála vedle něho. Velice blízko, rovná jako svíčka. Dokonce přistoupila ještě blíž a Anna musela přihlížet, jak Christian uchopil mladou ženu za útlé boky. Nasucho polkla. Pak si muž odvedl služebnou pryč.
Ani na okamžik nezaváhala. Skočila ke stoličce, vklouzla do cestovních šatů, zavázala si boty a vyběhla z domu. Zničehonic jí cizí prostředí přestalo nahánět strach. Zmocnila se jí obrovská zvědavost, jestli Hine je důvodem toho, že se k ní manžel chová najednou tak příkře. „Co znamená Hine?“ zeptala se ho jednou.
„Co já vím?“ odpověděl. „Myslím, že to pochází z Hinepukohumngi. To je něco jako Nebeská víla.“
Obdivné na něho pohlédla. „Ty mluvíš jejich jazykem?“
„Ne,“ zavrčel nepřátelsky „jen pár slov.“
A nyní sevřel Hine a zmizel s ní ve tmě.
Když Anna vyšla do teplé noci, nevěděla, kudy se vydat, ale pak ji v nose zašimrala známá vůně moře. V návalu blaženosti rozpřáhla paže a zhluboka nasála mořský vzduch do plic. Intuitivně vykročila za slanou vůní k přístavu v Otagu, kde před dvěma dny opustila loď.
Za chvíli nechala za sebou sídliště, kde se od doby, kdy nedaleko odsud narazili na zlato, horečně stavěl jeden dům za druhým. Jemný větřík jí čechral vlasy, ale to se jí líbilo, protože jí to připomnělo domov. Labe sice vonělo jinak, ale o větrných dnech se osvěžující závan mořského vzduchu dostal od Severního moře až do Hamburku.
Připadalo jí skoro jako věčnost, než sešla z kamenité cesty a uviděla moře, jak se třpytí v měsíčním svitu. Pátravě se rozhlédla, ale manžela nikde neviděla. Kromě šumění vln nebylo nic slyšet. Jestli se správně orientuje, musí tu někde kotvit loď Wortemannova koncernu, která tu čeká, až ji naloží zlatem a vlnou, aby se mohla vrátit do Německa. Při té myšlence nasucho polkla. Co by dala za to, aby se mohla plavit na Margaretě zpět do Hamburku!
Rozhodla se, že se otočí a popojde opačným směrem. Tam se rozkládala jen nehostinná pláž s několika rybářskými čluny. Zastavila se, zula si boty, vzala je do ruky a pokračovala skoro po špičkách. Najednou spatřila několik metrů před sebou dva lidi, kteří na první pohled spolu na zemi zápolili. Široko daleko nebylo nic, za co by se mohla schovat, a tak padla jak široká tak dlouhá do měkkého písku. Opatrně se plazila zpátky k jednomu ze člunů, za kterým se celá roztřesená schovala.
Z tohoto úkrytu obě postavy viděla i slyšela. Hned pochopila, komu patří ta propletená těla bezostyšně se válející po zemi.
Christianovo zvířecí sténání by poznala mezi stovkami podobných zvuků. Nejraději ze všeho by si zacpala uši, ale chtěla vědět vše, co se tu odehrává mezi jejím manželem a mladou služebnou. Hine právě vstala, zatřásla dlouhými černými vlasy a popoběhla kousek po pláži. Muž zasupěl, vyskočil na nohy, dohnal ji, povalil a pohřbil křehkou ženu pod svým těžkým tělem, ale Maorce se to zřejmě líbilo. Hlasitě zasténala, ale nebyl to projev bolesti, to Anna dokázala velmi dobře odlišit. Když Christian naposledy dlouze zachrčel, zacpala si uši. Nikdy ho neslyšela dávat takhle živočišně najevo vášeň – počínal si jako divoké zvíře. Pak se rozhostilo ticho.
Anně bušilo srdce až v krku. Horečně přemýšlela, jestli se raději nemá vrátit domů, než ji manžel objeví. Nedokázala však odtrhnout oči od nerovného milostného páru. Oba už vstali. Hineino nahé štíhlé tělo se lesklo v měsíčním svitu. Zezadu objala milence, jemuž sahala k hrudi a jenž byl až na kalhoty spuštěné ke kotníkům oblečený. Anna se musela odvrátit – ne proto, že se jí něžné gesto Maorky nepříjemně dotklo, ale protože jí byl odporný pohled na mužův pořád zpola ztopořený úd.
Zaslechla tichý nápěv. Slova mladé ženy zněla něžně a vábivě, ale Anna viděla jeho obličej, který zničehonic zkameněl. Christian zaskřípal zuby tak silně, že to zaslechla i ve svém úkrytu. Najednou se otočil k Maorce a bez varování ji ze všech sil odstrčil. Byl to tak silný náraz, že Hine padla na záda do písku. Vykřikla něco ve svém jazyce. Anna jí nerozuměla, ale pochopila, že to už není součást milostné hry, protože slova zněla zlobně a žalostně. Milenec jí odpověděl tak hrubě, až to Annu polekalo: „Jdi pryč! Nech mě na pokoji! Teď tu mám svou ženu. Vypadni! Říkám jasně, abys koukala mazat!“
Příkaz doprovodil jednoznačným gestem. Vypadni! Vzápětí zřejmě zopakoval stejná slova v jejím jazyce. Maorka se pomalu vyškrabala na nohy, ukázala si na břicho a něžně Christiana objala. Teprve nyní si Anna všimla, že ho má mírně zaoblené. Hine čeká dítě – že by ho čekala s ním?
Zatočila se jí hlava a zabořila prsty do studeného písku.
DUNEDIN, VÁNOCE 2007
Sophie nechápavě odložila matčiny zápisky. Co mi tím chceš říct, Emmo? pomyslela si zoufale. Proč mě nutíš číst na druhém konci světa něco takového? Jak sis to představovala? že v zármutku z tvého odchodu se navíc dokážu vyrovnat i s jakýmsi dávným příběhem? Proč mi prostě neřekneš, kdo je ten Holden?
Oči ji pálily. Vyplakala mnoho slz a četba ji unavila.
Pohled na hodinky jí prozradil, že už je podvečer. Pokusila se spočítat, jak dlouho neležela v měkké posteli a pořádně se nevyspala. O Štědrém dnu kolem poledne odletěla z Hamburku, a když odečetla dvanáct hodin, o které tu měli náskok před časem v Německu, byla na nohou zhruba čtyřiadvacet hodin.
Ze zamyšlení ji vytrhlo povědomé vyzvánění mobilu. Volal Jan a s neskrývanou výčitkou v hlase jí sdělil, že má o ni starost. „Pročpak ses mi neozvala hned po příletu do Aucklandu?“ chtěl vědět.
Sophie se zhluboka nadechla. Neměla chuť teď Janovi líčit, co všechno prožila od chvíle, kdy její noha poprvé stanula na novozélandské půdě. To by překračovalo rámec rozhovoru po mobilním telefonu na opačný konec světa. Kromě toho necítila potřebu ho zasvěcovat do svého putování minulostí. Patřil k lidem, kterým minulost zrovna moc neříkala. Žil dneškem a plánoval zítřek.
„Kdy se vrátíš?“ zeptal se netrpělivě.
„Obávám se, že tady musím ještě pár dní zůstat. Emma si přála, abychom ji pohřbili na Novém Zélandě.“
„Cože? Co tím sledovala, prosím tě?“
„V závěti vyjádřila přání…“
„Ale to přece nejde!“ skočil jí do řeči a rozčileně pokračoval: „Musíš se co nejrychleji vrátit. Máme přece spoustu vyřizování kolem svatby. Sám to nezvládnu. Prstýnky, hostina…“
Přestala ho poslouchat. Prstýnky? Menu? Copak se do ní nedokáže ani trochu vcítit?
Pokusila se překousnout zlost a téměř omluvně odpověděla: „Jane, prosím! Já teď opravdu nemůžu myslet na naši svatbu. A nedokážu ti přesně říct, jak dlouho se tu ještě budu muset zdržet. Záleží na termínu pohřbu, který dosud nebyl stanoven. Tady si teď všichni užívají letní prázdniny.“
„Cože, ty nemůžeš?“ zeptal se ublíženým hlasem.
Sophie si zhluboka povzdechla. „Teď si při nejlepší vůli neumím představit, že bych si oblékla svatební šaty, vesele slavila, a přitom věděla, že Emma na druhém konci světa leží v chladném hrobě…“ Při těch slovech se rozvzlykala.
„To je v pořádku, Sophie. Já ti rozumím. Nezlob se na mě! Jsem jenom šíleně zklamaný. A i když teď nebudeš se mnou souhlasit, bylo to pro ni typické, že všichni museli skákat, jak ona pískala. Co je to za šílený nápad nechat se pohřbít v tak exotické zemi jako je Nový Zéland?“ Pak dodal smířlivěji: „Potřebuješ mě? Mám nasednout do nejbližšího letadla a přiletět?“
„Ne, to bych od tebe žádala příliš,“ odtušila, ale ve skutečnosti myslela na jediné: Ne, teď musím být sama! Ty bys mi tady ještě chyběl!
Polekalo ji, že v nynější zoufalé situaci ani v nejmenším netouží po jeho přítomnosti. Naopak, představa, že by tu byl, v ní vyvolávala jednoznačně stísněnost a neklid.
„Dobře, tak si promluvíme zas zítra ráno!“ odpověděl a mechanicky dodal: „Miluju tě!“
„Já tebe taky.“ Tím Sophie ukončila hovor. Pohodlně se natáhla na postel. Opravdu ho má ráda? Takovou otázku si už dlouho nepoložila. Teď na ni neumí odpovědět. Měla plnou hlavu Emmy a záhadného Holdena.
Zabloudila pohledem k zápiskům ležícím na druhé straně postele. Sáhla po nich, jako by ji magicky přitahovaly. Ačkoli se tomu ze všech sil bránila, existovalo něco, co ji nevýslovně zajímalo: Co asi Anna té noci ještě prožila?
DUNEDIN/OTAGO, LEDEN AŽ ÚNOR 1863
Anna se zhluboka nadechla a donutila se sledovat, co se odehrává mezi Christianem a maorskou ženou.
Hine opět ukázala na břicho, pohladila si ho a položila na něj obě ruce. Přitom milence oslovila cizím zpěvným jazykem a o krok k němu přistoupila. Ten ji však odmítavým gestem odkázal do patřičných mezí. Natáhla k němu ruce a zvolala v Annině jazyce: „Otec! Matka! Dítě!“ On ji však znovu od sebe odstrčil a mladá žena znovu skončila na zádech v písku. Místo aby jí pomohl vstát, výhružně se k ní přiblížil a bez varování ji kopl botou do břicha. Anna si na poslední chvíli ještě stačila přitisknout ruku na ústa, aby nevykřikla, protože to, čemu musela přihlížet, pro ni bylo nesnesitelné. Christian stál široce rozkročený nad ženou svíjející se na zemi a znovu jí uštědřil brutální kopanec do žaludku. Hine skučela bolestí jako raněné zvíře.
Anně se udělalo z té hrůzy a strachu nevolno, ale dokázala zvracení potlačit.
Odvrátila pohled a pomalu se plazila nazpět, dokud se neocitla z dohledu mileneckého páru. Pak vstala a běžela jako o život až k cestě vedoucí do osady. Po tvářích jí stékaly slzy. Se střevíci v rukou běžela dál, zpomalila až mezi prvními domy. Ostré kameny jí zraňovaly chodidla, ale ji pohánělo jen jediné přání – vrátit se domů dřív než on.
Chvíli se obávala, že zamířila nesprávným směrem, ale pak poznala jejich stavení. Z posledních sil se vyškrábala po úzkých dřevěných schůdcích do ložnice. Vyčerpaně lapala po dechu, strhla ze sebe šaty a boty hodila pod stoličku. Když ulehla a přitáhla si pokrývku až k nosu, zasáhly ji s plnou silou vzpomínky na to, čeho byla právě svědkem. Zamrazilo ji a rozklepala se. Zimničně drkotala zuby. Co to jenom všechno znamená? ptala se v duchu. Čím víc o tom přemýšlela, tím neodbytněji se jí vtírala jasná odpověď: Christian žil v tomto domě s Hine jako muž se ženou, ale nyní, když přijela jeho manželka, je pro něho Maorka přebytečná. O jejím dítěti ani nemluvě. Chtěl se jí zbavit jí i nenarozeného života! A kdyby to nešlo jinak, i hrubým násilím.
Pocítila vůči manželovi bezmezné zklamání a pohrdání. Pomyšlení, že s ním musí sdílet postel, ji nesnesitelně tížila. Třásla se jako v horečce. Už nikdy nepřipustí, aby se po ní válel! Beztak necítila nic než utrpení, ale teď bude navždy mezi nimi stát ten hrozný obraz: bezbranná mladá žena svíjející se na zemi pod jeho kopanci. Ne, už nikdy se mu neoddá.
Vtom uslyšela na schodech jeho těžké kroky. Rychle se otočila na bok a zavřela oči. S těžkým vzdycháním se svlékl a natáhl se na postel. Hlavně aby neslyšel, jak mi buší srdce, napadlo ji. Teprve když začal chrápat, odvážila se zhluboka nadechnout a odsunula se od něho co nejdál. Z jeho tělesného pachu se jí zvedal žaludek. Najednou si pod sebou uvědomila písek, který přinesla do postele z pláže. Zaposlouchala se. Muž spal hluboce a tvrdě.
Opatrně se zvedla a očistila svou polovinu lůžka od zrádných zrnek písku. Nikdy se nesmí dovědět, že ho tam venku pozorovala. Rozbolely ji nohy. O moje chodidla se stejně nezajímá, uklidňovala se. Přitom nevěděla, čeho se má obávat víc jeho trestu, kdyby jednou zjistil, že všechno viděla, nebo života s tím strašným mužem.
Znovu si lehla do postele a zamyslela se, jak by mu mohla jít z cesty. Poznání, že nemá na výběr, než s ním do konce svých dnů žít pod jednou střechou, bylo zdrcující. Ledaže by ho zabila nebo spáchala sebevraždu, ale to jí zakazovala křesťanská víra. Zběžně si také pohrávala s myšlenkou, že by se tajně vplížila na palubu Margarete a vrátila se do Hamburku, ale ani to asi nebyl dobrý nápad. Strýc Rasmus by jí střechu nad hlavou neposkytl. Žena, která utekla od manžela, je bezprávný tvor. V Hamburku by jako dáma neodvolatelně skončila a jako padlá žena by posluhovala v domácnosti nějakého boháče. Ne, na to má život příliš ráda. Nepatřila k lidem, kteří utíkají před jeho každodenními výzvami.
Po několikahodinovém hloubání se rozhodla, že se životu, jaký pro ni osud uchystal, musí postavit čelem. Rozžehnala ses niternou touhou, že jednou bude někoho milovat tak vroucně jako Frederika. Přes osudové spojení s Christianem, k němuž cítila nevýslovný odpor, se pokusí najít svou trošku štěstí. Toho se však nikdy nedočká v tomto manželství.
Cítila, jak jí po tvářích stékají horké slzy. Neplakala proto, že si její muž vzal od jiné ženy to, co ona by mu nikdy nedokázala dát. Ne, plakala pro tu mladou milenku, která s ním pravděpodobně čeká dítě – dítě, které mu ona, Anna, nejspíš nikdy neporodí. Maorku jednoduše zapudil jen proto, že teď už zase sdílí lože s manželkou. Se ženou, která ho nemiluje. Oplakávala i sebe a svou ztracenou naději.
A pak zničehonic strach z manžela zmizel. Odhrnula pokrývku, pod kterou se zakutala, aby ji neslyšel plakat, a vzdorně se posadila. Jestli se Christian probudí a uslyší, jak vzlyká, nebude mu ustupovat, protože k němu necítí sebemenší úctu. Nenechá si diktovat, co a jak smí cítit. Ode dneška je paní svého nitra a bude si ho chránit jako nejcennější poklad. Pokud ji za to potrestá, nedá si to líbit. V tomto světě existuje místo i pro ni, jen ho musí najít. S tou myšlenkou Anna Petersová oné lednové noci roku 1863 konečně usnula.
Od osudného nočního zážitku uplynuly tři týdny. Hine beze stopy zmizela. Anna si dávala pozor, aby se na ni nezeptala. Christian byl jako proměněný. Choval se k manželce laskavě a vstřícně. Dokonce jí pyšně ukázal místo, kde měl stát jejich nový dům. Byl to nádherný pozemek s výhledem na celý Otažský záliv. První dva týdny po milování s Maorkou se jí nedotkl, ale pár posledních dnů projevoval žádostivost. Anna si ho držela od těla výmluvou na měsíční ženské záležitosti, ale obávala se chvíle, kdy se situace stane neudržitelnou.
Nehledě na to se cítila lépe. Den co den nacházela v tomto kousku země větší zalíbení. Především tu bylo hodně práce. Od rána do večera se nezastavila, takže jen co ulehla, okamžitě usnula. Ze všech sil se snažila vytvořit z přechodného obydlí co nejútulnější domov. Pověřila Christiana, aby sehnal nábytek, vybalila si věci a vařila mu.
Jednoho večera jedli při zapálené svíčce rybu, kterou muž přinesl a Anna ji chutně připravila. Mezi nimi panovala skoro vlídná a pokojná nálada. Christian dokonce otevřel láhev vína a jeho manželka neváhala lahodný mok ochutnat. Usmála se při pomyšlení, že alkohol pila jen jednou v životě. Docela přesně si vzpomínala, jak na ni těžké víno zapůsobilo. Došlo k tomu na její svatbě. S každou sklenkou se jí stále víc točila hlava. Po několikerém dolití zmizela zasmušilost z toho, že se právě stala manželkou muže, který se jí ani trochu nelíbí. Tančila, smála se – a potom ji manžel odvedl k svatebnímu loži.
Při vzpomínce, jak se na ni bez varování vrhl, si musela dopřát pořádný doušek. Jen co za nimi zapadly dveře, přehrnul jí svatební šaty až přes hlavu, div se pod záplavou hedvábí neudusila, a působil jí nekonečnou bolest. Tak o tomhle si ženy celé zrudlé občas šuškaly, napadlo tehdy Annu – manželská povinnost! Radovala se, že to trvalo jen pár minut, ale potom si připadala rozbolavělá a hluboce ponížená. Na tom se nic nezměnilo, ani když ji manžel znenadání najednou zahrnul něžnými slovy a sténal: „Miláčku! Miláčku!“
„Anno, ty ses zasnila.“
„Ne, myslím na náš nový dům,“ odpověděla a snažila se soustředit na jídlo.
„Chceš na oslavu našeho shledání ještě sklenku vína?“ zeptal se laskavě.
Přikývla. Ano, chce ještě jednou zažít pocit, že se zármutek pozvolna rozpouští v blaženosti. Christian nalil víno do cínového poháru. Broušené křišťálové sklenky jako v Hamburku nevlastnili – tedy prozatím.
„Nemusíš s sebou tahat skleničky!“ připomněla jí vyčítavě teta. „Nejedeš přece do divočiny. I na druhém konci světa jistě znají sklo.“ S těmi slovy postavila teta Margaretě nejkrásnější broušené poháry na víno, které kdysi patřily Annině matce, zpátky do skříně.
Rozčileně se napila a vzápětí následovaly další vydatné doušky, ale pocit lehkosti se jako naschvál ne a ne dostavit. Naopak, před vnitřním zrakem se jí nečekaně objevilo Maorčino zaoblené břicho v měsíčním svitu a lesklá bota, která po něm šlapala. Nelítostně, hrozivě a brutálně.
„Co je vlastně s Hine?“ zeptala se proti své vůli. Tušila, že to skončí špatně, její otázka visela v místnosti jako hrozba.
„Je pryč!“ odpověděl Christian a zachmuřil se.
„Ale kde?“ naléhala a dobře věděla, že tím manžela rozčílí.
„Co je ti do té domorodky?“ Oči se mu zúžily ve štěrbiny a pohrdavě dodal: „Je to nespolehlivá Maorka. Vrátila se ke svým lidem, protože u mě už si vydělala dost. A odteď o ní nechci slyšet ani slovo, rozumíš?“
Zavřela ústa a potlačila nebezpečnou otázku, která ji pálila na jazyku: A co je s jejím dítětem? Cosi v jeho pohledu ji však varovalo. Zajímalo ji, jestli nenarozené dítě ty kopance přežilo, nebo ne – a najednou už do sebe nedostala ani sousto.
Seděli u stolu mlčky. Pohodová nálada se změnila v tiché nepřátelství. Jediným zvukem bylo jeho nechutné mlaskání. Jakmile dojedl, Anna vstala, sklidila ze stolu, umyla talíře, poháry a pánve a předstírala únavu. Připadalo jí nesnesitelné sdílet s tím mužem jednu místnost. Tu dívku zneužil a odkopl jako otrokář. Zle s ní zacházel, dokonce možná usmrtil její dítě. Ty vražedné kopance budou mezi nimi stát navždy.
Spěšně vyšla nahoru, svlékla se, vzala si noční košili, otevřela okno a pustila dovnitř čerstvý vzduch. Obloha byla opět posetá hvězdami. Podvědomě hledala Velký vůz. Při pohledu na toto souhvězdí se snažila nemyslet na Frederika. Přesto ho před sebou viděla tak zřetelně, až ji to skoro zabolelo. Jeho jemné ruce, hranatý úzký obličej a štíhlou postavu. Jak ráda by s ním sdílela život!
Povzdechla si, zavřela okno a vklouzla do postele. Večer ještě moc nepokročil. Bylo příliš brzy na to, aby za mnou přišel, napadlo ji, ale vtom uslyšela jeho kroky na schodech.
Při hlučném dupotu jeho holínek na dřevě sebou trhla, protože věděla, že dnes už na její tradiční výmluvu nepřistoupí. Zbývala naděje, že je unavený a nebude ji k ničemu nutit.
„Anno, už spíš?“
„Ještě ne, ale jsem utahaná jako kotě,“ odpověděla a zdůraznila svoje slova dlouhým zívnutím.
„Hele, co bys říkala oslavě? Na tvou počest?“
Byl to tak překvapující obrat, že se rázem posadila.
„Tím jako myslíš, že bychom uspořádali ples?“ zeptala se udiveně a vzpomněla si na rušné slavnosti v domě Wortemannových. Strýc Rasmus měl jen syny a při slavnostech se staral o Annu s takovou pozorností jako nikdy. Mladíci se proto mohli přetrhnout, aby si s ní zatančili. „Moje okouzlující neteř,“ opakoval při těchto příležitostech strýc vždy s neskrývanou hrdostí. Ano, slavnosti v domě Wortemannových byly skutečně nejkrásnější vzpomínky na její mládí. Ve vile, kde se jinak jen málokdy někdo zasmál, panovalo ve všech místnostech bujné veselí.
„No, myslel jsem, že v pobočce společnosti Wortemann & Peters pro tebe uspořádám slavnost. Stejně jsem už dávno měl pozvat zdejší důležité panstvo s manželkami. Ale bez ženy po boku by to nebylo ono.“
Anna spolkla, co ji pálilo na jazyku, a snažila se myslet jen na slavnost – nikoli na Hine.
„Ale já přece na něco takového nemám šaty.“
„Ach, milá Anno, možná ti to tady připadá jako divočina, kde žijou jen drsní chlápci a neotesaní zlatokopové, ale Dunedin má i jinou tvář. Tys zatím pořádně nevystrčila nos ze dveří. Uvidíš tam aristokratické domy, které si v ničem nezadají s těmi hamburskými. Najdeš tady skvělé obchody i prvotřídního krejčího.“
„Chceš tím říct, že si můžu nechat ušít nové šaty?“
„Hned zítra tě k němu zavedu.“
„To je nádhera!“ povzdechla si Anna a jako u vytržení klesla do polštářů. Nebyla to jen vyhlídka na krásné šaty a potěšení z tance, která v ní vyvolala pocit štěstí, ale i možnost seznámit se s jinými ženami a najít si přítelkyni. Při loučení v Hamburku bylo nejtěžší to, že tam musela zanechat nejmilejší přítelkyně, a navíc s jistotou, že se s nimi už nikdy neshledá.
Srdce jí poskočilo při pomyšlení, že konečně najde lidi naladěné na stejnou notu jako ona, protože jedno tady měli určitě společné všichni: přijeli sem ze všech koutů světa, aby tu udělali štěstí, a proto se vzdali své vlasti.
„Najdou se tam i Němky?“ zeptala se s neskrývaným zájmem.
„Několik ano, ale většina žen pochází z Anglie a Skotska. Myslím, že nám nezbude nic jiného než se naučit jejich jazyk.“
„Učit se cizí jazyk? To je neuvěřitelné!“ zaradovala se Anna, která od dětství toužila rozšiřovat si vědomosti.
„Už jsem se ho začal učit. Jestli chceš, pošlu Mary jednou týdně za tebou.“
„Mary?“
„Ano, Mary McDowellovou, ženu našeho advokáta, která mě úspěšně učí.“
„To bys udělal?“
Tolik štěstí najednou bylo nad její chápání. Oslava, noví přátelé a cizí jazyk! V návalu citu padla překvapenému manželovi kolem krku. Ačkoli ho zase hned pustila, věděla, že se dopustila těžké chyby. Christianovi se okamžitě zalesklo v očích a lačně po ní vztáhl ruce. Než stačila pomyslet na obranu, povalil ji na záda a hmátl pod noční košili. Byla to bezvýchodná situace a každý odpor považovala za zbytečný. Předsevzala si jen, že nebude křičet bolestí. Nejspíš by si to vyložil jinak. Se zaťatými zuby strpěla jeho způsob milostného spojení. Přitom ji ovládla jediná myšlenka: Panebože, buď tak hodný a daruj mi dítě, jen jedno, abych tohle už nemusela snášet! S odporem zaslechla jeho chropot a potom tlumený výkřik. Co by dala za to, kdyby si mohla zacpat uši! Christian se vzrušil tak, že to byla záležitost několika vteřin. Když se pak odvalil stranou, utěšovala se myšlenkou, která ji alespoň trochu zahřála u srdce: Budu mít dítě.
Té noci později probudilo Annu známé pískání venku na ulici. Srdce se jí okamžitě rozbušilo. Hine! Hvízdání zesílilo. Konečně se Christian probudil a rychle se posadil na posteli. Jeho žena měla pevně zavřené oči.
Byl přesvědčen, že manželka hluboce spí. Potichu přistoupil ke stoličce, tiše se oblékl a vyšel z domu. Anna však se sebou sváděla těžký boj. Má se stát svědkyní toho, co se teď stane, nebo se oddat sladkému snění o dítěti a přetáhnout si pokrývku přes hlavu? Měla z toho tísnivý pocit. To, že by ho mladá žena volala, aby se s ním znovu spojila v písku, připadalo Anně po všem, čeho se stala očitou svědkyní, dost nepravděpodobné.
Jediným prudkým pohybem odhodila deku. Zvědavost zvítězila. Musí vědět, co se děje. Vzápětí se v noční košili a bosa ocitla na ulici. Opatrně se rozhlédla na obě strany. Úplně vzadu, kde končily domy, viděla, jak oba mizí ve tmě. Povzdechla si.
Věděla, kam zamířili. Ještě se mohla vrátit, ale nohy se samy od sebe rozběhly. Tentokrát se nebála, že v noci zabloudí. Znala místo, kde se oba scházejí, a našla by je i poslepu.
A tak v určité vzdálenosti následovala Christiana a Hine, až se před ní v měsíčním svitu zalesklo moře. Teď si musím počínat opatrně, pomyslela si, jestli nechci, aby mě odhalili. Přikrčila se a přemýšlela, jak by se nepozorovaně dostala ke člunům.
Nakonec se tam doplazila. Měla pravdu. Maorka vedla jejího manžela přesně tam, kde se oba asi tři týdny milovali, než jí holínkou… Zdráhala se to domyslet. Z úkrytu viděla všechno jako na dlani.
Překvapením přestala dýchat. Hine se postavila před Christianem a pomalu spustila šaty na písek. Ve svitu úplňku se mu nabídla úplně nahá. Anna na první pohled poznala, co se stalo: Maorčino břicho už nebylo zaoblené a i ňadra měla menší než naposledy. Zamrazilo ji. Dítě! Hine potratila – a Anna moc dobře věděla proč.
Christian naopak vypadal zmateně. Chvíli na nahou ženu nechápavě civěl. Potom k ní přistoupil a chtěl ji uchopit za boky, ale ona se mu obratně vykroutila. Co má v úmyslu? Vtom zaznělo syčení a pískání, a to mnohem hlasitější než předtím pod oknem – a jako duchové se znenadání ze všech stran vynořily polonahé postavy vyzbrojené oštěpy. Anně ztuhla krev v žilách a neodvažovala se ani dýchat.
Strašidelné bytosti vytvořily kolem Christiana a Hine půlkruh. Manžel se pokusil utéct, ale jeden z mužů ho zadržel a ostatní ho obstoupili. Potom zazněl děsivý nápěv, který byl stále hlasitější a pronikavější. Anna si všimla, že snědí muži jsou po celém těle tetovaní. Začali divoce tančit, škubali sebou a poskakovali. Přitom se přibližovali ke Christianovi, hned zas se od něho vzdalovali a vyplazovali jazyky, které jim sahaly až na bradu. Jejich obličeje se změnily v rozšklebené masky a oči jim skoro vylézaly z důlků. To dělalo celý výjev ještě hrozivějším. Nerozuměla slovům nápěvu, jenž se vystupňoval do zběsilého řevu. Měla dojem, že zaslechla jen dvě slova: „Ka mate, Ka mate“
I Hine měla obličej pomalovaný černými symboly. Zpočátku stála potichu a se zachmuřeným výrazem, potom se však přidala ke sboru mužských hlasů. „Ka mate, Ka mate.“ Vyděšený Christian vrávoral v kruhu jako omámený sem a tam. Nakonec Maorka zvedla ruku a všichni ztichli. Mladá žena vstoupila do kruhu a její bývalý milenec před ní o krok ustoupil.
Anna se sama sebe ptala, co by udělala, kdyby jí neznámí muži manžela před jejíma očima zabili. Jestlipak by mu přispěchala na pomoc? Ne, to by neudělala. Jestli ti muži patří k Maorčině rodině nebo jejímu kmenu, pak by dokonce chápala, že ho chtějí potrestat za to, že zabil Hineino dítě. Okamžitě se však za tuto jasnou odpověď vlastního srdce zastyděla.
Válečníci zmlkli a znehybněli. Slova se ujala mladá žena. Úpěnlivě promlouvala k Christianovi. Anna nerozuměla z jejího mumlání ničemu, ale z Maorčiných gest jí běhal mráz po zádech. Ta ukázala nejdřív na své břicho a potom na Christiana. Rukama naznačovala ve vzduchu oblé tvary – žena, ano, to nejspíš znamená žena. Pakeha!, volala, Pakeha! Pak předvedla, že chová v náruči dítě a nakonec padla do písku, kde zůstala ležet jako bez života. „Ka mate. Ka mate“ šeptal chór tetovaných domorodců.
Anna zpočátku nic nechápala. Maorka ležela na zemi a pronášela zpěvná slova znějící jako zaklínání. Pak vyskočila a vše opakovala jako rituál. Annu zamrazilo. Postupně jí docházelo, co se před ní odehrává, ale nechtěla si to připustit. Nebeská víla Hine proklela Christiana a jeho děti, tedy i to, které ona, Anna, pravděpodobně nosí pod srdcem. Kletba se nevztahovala pouze na jejího manžela, nýbrž na všechny jeho potomky. To bylo na ni příliš.
Odvrátila pohled od strašlivé podívané a po čtyřech se odplazila zpět na cestu. Tentokrát jí bylo úplně jedno, jestli ji Christian uvidí, nebo ne. A maorští válečníci jí určitě neublíží. Hlavou se jí honila jediná myšlenka: Jestli porodím dítě, budu se ze všech sil snažit, abych ho před kletbou ochránila. Budu bojovat. Ne oštěpy a zpěvem, ale stejnou silou, jakou vyvine divoké zvíře, aby uhájilo mláďata proti nepřátelům. Jakmile se ocitla z dohledu, vyškrábala se na nohy a běžela domů.
Můj život Hine v žádném případě nezničí, a ani životy mých dětí a vnuků! odpřísáhla si Anna Petersová. A nejen to – rozhodla se, že tu zatracenou kletbu pustí z hlavy.
„Ty nemůžeš mě ani mou rodinu ohrozit. Ty ne!“ zakřičela do noci a hvězdné nebe bylo jejím svědkem.
DUNEDIN, 27. PROSINCE 2007
Bylo už po půlnoci, když Sophie odložila matčiny zápisky. Nechtělo se jí spát a musela se donutit přestat číst. Do příběhu Anny a kletby se ponořila natolik, že zapomněla na celý svět. Zatím se v ní pořád cosi zdráhalo uznat, že nejde o fiktivní příběh, který matka sepsala ve formě románu, ale o její vlastní rodinu.
Osud mladé vystěhovalkyně ji natolik fascinoval, že už vůbec netoužila rychle listovat dál, aby našla Thomase Holdena – ne, doslova se nemohla dočkat, až se dozví další Anniny osudy. Ale až jindy, dnes v noci už ne.
Pečlivě odložila zápisky na noční stolek. Nedostatek spánku ve spojení s dojmy z četby jí přivodil pocit, že jí stále víc uniká realita. Opravdu taková kletba existovala? ptala se sama sebe a vzápětí takovou myšlenku zavrhla. Takovým nesmyslům přece nemůže věřit.
Kromě toho bych se měla konečně vyspat, napomínala se v duchu. Zhasla, ale nebylo to nic platné. Hlavou jí vířila spousta myšlenek. Zničehonic si vzpomněla na hudebníka z Londýna jménem David. Prožívala tehdy vzrušující dny, ale nikdy by nedokázala přistoupit na umělcův nevázaný život. Přitom Davida z celého srdce milovala. Jaká ironie osudu! pomyslela si. Anna se nesměla provdat za svou životní lásku, hudebníka, kdežto Sophie svou velkou lásku prostě uložila k ledu.
Kolik let si už na Davida ani nevzpomněla? Pět? Deset? Teď si ho vybavila tak živě, jako by se nikdy od sebe neodloučili. Jeho dlouhé černé vlasy, chytré hnědé oči, melancholický rys kolem úst, to všechno viděla se zavřenýma očima před sebou tak jasně, jako by to bylo včera. Do toho se míhaly obrazy Anny, která najednou nevypadala tak přísně jako fotografii. Ne, usmívala se na dceru, ale její oči stále vyzařovaly hluboký smutek. S myšlenkou na matku Sophie usnula.
Ze spánku ji vytrhlo zvonění telefonu. V první chvíli nevěděla, kde se to ocitla. Pak si všimla, že jí na nočním stolku svítí mobil. Cítila olověnou únavu, bolelo ji celé tělo. Pohled na budík jí prozradil, že je šest hodin. Mobil znovu zazvonil, a tak se po něm natáhla.
„Haló,“ ohlásila se ospalým hlasem.
„Ach, miláčku, promiň, já jsem tě vzbudil? Úplně jsem zapomněl na časový posun. Navštívil jsem rodiče a ti se nechají ptát, jestli se vrátíš na novoroční oběd.“
Sophie nasucho polkla. Novoroční oběd? Janovi rodiče? Telefonát ještě za tmy?
„Jane, jak jsem ti už řekla, musím nejdřív počkat na pohřeb. Advokát určitě udělá všechno pro to, aby proběhl ještě letos,“ odpověděla vyhýbavě.
„No výborně, to bys mohla být prvního ledna podle našeho času zase doma,“ zaradoval se Jan.
„Uvidíme!“ Neměla náladu mu teď vysvětlovat, že prvního ledna se určitě nevrátí, protože Nový rok chce strávit s Judith a Johnem.
„To znamená, že na Nový rok mám jít na večeři k šéfovi sám? Všichni se budou na tebe vyptávat.“
Jan začínal být netrpělivý. V jeho hlase se to ostatně nedalo přeslechnout. Zamrazilo ji. To opravdu myslí jen na to, co řeknou ostatní lidé?
„Myslím, že tvoji partneři to pochopí, když jim vysvětlíš, že snoubenčina matka utrpěla smrtelnou nehodu na Novém Zélandu!“ opáčila ostrým hlasem.
„To máš pravdu.“ Jan nečekaně ustoupil. „Občas se bojím, že se už nevrátíš. Jsi nepředstavitelně daleko,“ hlesl.
Povzdechla si. Jsem ještě mnohem dál, než si myslíš, napadlo ji po ukončení rozhovoru.
DUNEDIN, DUBEN 1863
Neminula jediná noc, kdy by Anna nemusela myslet na Maorčin strašlivý výstup na pláži. Pokaždé se jí přitom udělalo nevolno, ale přesto tu myšlenku nedokázala potlačit. Christian se z dobrodružného výletu vrátil, jako by se nechumelilo.
Pochopila, že prožil smrtelnou úzkost, když mu chtěla vyprat kalhoty, které měl ten večer na sobě. Do nosu ji udeřil tak odporný zápach výkalů, že by nejraději kalhoty vzala a vyhodila. Skutečnost, že se v hrůze prostě podělal, v ní jen posílila pocit zhnusení z manžela.
Po oné noci opět zásadním způsobem změnil své chování k ženě. Choval se jako pravý gentleman. Byl vstřícný, hlídal Annu jako oko v hlavě, ba dokonce ji nosil v náruči, vyčetl jí z očí každé přání, a ani jednou se jí už neodvážil dotknout, když při jeho prvním pokusu zasyčela: „Ne!“ Co toho bezohledného chlapa proměnila v takového krotkého beránka? uvažovala Anna. Jestlipak si všiml, že pár týdnů je mi každé ráno špatně?
Christian doufal, že nosí pod srdcem jeho dítě, to bylo z jeho pohledu jasně vidět.
Byla si jistá, že je těhotná, ale zatím se s ním nechtěla o svou radost dělit.
Na oslavě, kterou před osmi týdny konečně pro ni uspořádal, jí představil veselou Skotku Mary, která ji od té doby učila anglicky a stala se její dobrou přítelkyní. Když jí Anna pověděla o ranních nevolnostech, Mary spiklenecky zašeptala: „To je nesporný příznak. Kromě toho už nemáš měsíční krvácení, na prsou cítíš takový zvláštní tlak a ranní nevolnost je tak pravidelná, že by podle ní mohli seřizovat kostelní hodiny. Jsi těhotná, Anno!“
Mladá Mary McDowellová. Neuvěřitelně mi obohatila život, napadlo Annu, když ten den zkoušela u krejčího nové šaty.
Nejen že se téměř každý den do ní snažila dostat angličtinu, ale změnila se ve skutečnou přítelkyni, která ji zavedla i do tohoto krejčovského salonu.
„Je skvělý,“ horovala Mary, „už jenom proto, že tuhou krinolínu pod sukněmi nepovažuje za moderní a všem zákaznicím doporučuje svrchní sukni s honzíkem.“
Anna se nakonec rozhodla, že s ní půjde, protože byla zvědavá na krejčovské umění legendárního pana Hoanga. Nikdy předtím nepřišla do styku s Číňanem, a proto nevěděla, jak se má k němu chovat. Čiperný pan Hoang ji však hned při uvítání zbavil veškeré nejistoty. Mluvil dokonalou angličtinou a zároveň jí složil několik komplimentů na její krásnou postavu.
I ty starý lichotníku! pomyslela si Anna a ukázala se přítelkyni v šatech, které byly na její vkus kvůli hlubšímu výstřihu hodně odvážné. Pohled do zrcadla jí prozradil, že jí padnou jako ulité. Konečně se uplatnily vysoko vyčesané světlé vlasy a svůdně lesklá pleť.
Mary byla nadšením bez sebe. Zasypala přítelkyni chválou a nadšeně opěvovala každou krajku a volán. Anně se elegantní světle modré šaty také líbily, ale hned ten den si zřetelně uvědomila, že jí co nevidět budou těsné.
„To vám tak nádhelně sluší, je to plo vás jako stšizené!“ zvolal mister Hoang a radostně zatleskal.
„Počkejte!“ požádala krejčího a spiklenecky se naklonila k Mary. „Myslím, že jsem opravdu těhotná. Mám si je přesto vzít?“
Mary jí odpověděla pevným objetím. Pak udělila panu Hoangovi pár pokynů, kterým Anna nerozuměla. Anglicky se sice učila pilně, ale za dva měsíce výuky se cizí jazyk nikdo dokonale nenaučí. Kromě toho Mary, pokud zrovna neučila Annu, mluvila se skotským přízvukem, který nebyl zrovna moc srozumitelný. A tak teď mluvila s Hoangem, občas se zachichotala a vrhla na Annu vědoucný pohled.
Mary se pořád žertem označovala jako domorodkyně, ale byla tělem i duší Skotka. Její rodina přišla do Otaga s prvními osídlenci už v roce 1848. Mary se tu narodila, a proto se považovala za domorodku. Když jí Anna odporovala a připomněla jí Maory, přítelkyně se jen hlasitě zasmála. „Já přece myslím skutečné lidi,“ odpověděla, zajíkla se smíchy a hned přítelkyni znovu objala.
Anna zbožňovala každý den, který mohla strávit s Mary – a bylo jich hodně, protože Christian kontakt s mladou Novozélanďankou výslovně podporoval. Pochopila, že důvodem není ani tak Maryina radost ze života jako spíš společenské postavení jejího manžela Johna. Advokát byl pro společnost Wortemann & Peters důležitým obchodním partnerem, protože koncipoval všechny smlouvy této obchodní pobočky.
Obě ženy tak dostaly požehnání od manželů a kromě výuky angličtiny podnikaly často společné vyjížďky. Tak Anna lépe poznávala novou vlast. Dokonce se přestala bát neznámých zvířat, jelikož Mary pořád tvrdila, že na Novém Zélandu žádná divoká zvířata neexistují, což Annu mimořádně uklidňovalo. Z exotického ptačího světa jí beztak zůstala většina jeho obyvatel utajena. Mary jí na pláži ukázala racky se silnými perutěmi a podivně vypadající ptáky, kteří nelétali, ale pohybovali se kolem moře kolébavou chůzí. „To jsou tučňáci,“ vysvětlila Mary přítelkyni.
„Oblékni se, dáme si u mne ještě trochu čaje!“ navrhla nyní Skotka a pohodlně se v křesle opřela.
Anna si nemohla pomoct. V přítomnosti té světácké osůbky se občas cítila strašlivě nezkušená a neohrabaná. Přitom z opravdového velkoměsta pocházela ona, nikoli Mary.
„Myslím, že musím domů. Je už pozdě!“ Anna vyšla ve vycházkových šatech zpoza nádherného paravánu v krejčovském salonu.
„Na co máš Paulu?“ opáčila Mary a zavěsila se do přítelkyně. Ruku v ruce vyšly na ulici. „Zaskočíme ještě k Mildred!“ navrhla Skotka rozpustile a vlekla Annu do obchodu šikovné kloboučnice Mildred Evansové.
Když vyšly ven, měly obě ženy na hlavách nové modely.
„Hele, jak po nás pokukují!“ upozornila se smíchem Mary. Právě procházely kolem jednoho z mnoha hostinců, před kterým postávalo několik mužů. Nebylo těžké na nich poznat, že to jsou farmáři z hor.
Anně byly jejich pohledy spíš nepříjemné.
„A teď ještě půjdeme ke mně!“ rozhodla Mary.
„Dobře!“
Odmítnout cokoliv Mary bylo obtížné. Každého si dokázala získat na svou stranu a nedalo se jí dost dobře odporovat. Za jejím šarmem se skrývala železná vůle.
Byla to také ona, kdo Anně obstaral skotskou služebnou, která jí poprvé posloužila se slovy: „To je dobře, že už nemáte v domě tu tmavou ženu!“ V takových chvílích se znovu bolestně rozpomněla na Hine. Sama si zakázala na maorskou ženu myslet. Dospěla totiž k poznání, že dokud bude Hine ovládat její myšlení, nezačne Anna v Dunedinu nikdy žít vlastním životem. Jakmile někdo o mladé Maorce promluvil, neuniklo jí, jak slabé je její odhodlání definitivně zapomenout. Naštěstí se to stávalo jen zřídka.
Mary objednala kočár, který je dovezl k jejímu okouzlujícímu domovu. Ten vždy Annu uváděl v hluboký úžas. Dům jí zvenčí připadal jako malý hrad, ale Mary se snažila utlumit Annin upřímný obdiv jednoduchým argumentem: „Je to prostě skotské!“ I uvnitř bylo všechno nádherně zařízené: lustry, luxusní nábytek a ušlechtilý mahagon, kam až oko dohlédlo.
Anna považovala nejen dům, ale i svou přítelkyni za mimořádně krásné. Vedle Mary si připadala spíš nevýrazná a nenápadná, ačkoli jí kavalíři v Hamburku často dávali na srozuměnou, že se jim velmi líbí. Zvláště její husté lesklé vlasy medové barvy sklízely hodně komplimentů. Teta Margarete však stále zdůrazňovala, že Anna je příliš hubená, než aby mohla být považována za pohlednou. Naopak Mary byla rusovlasá krasavice viditelně kypící zdravím, s rovnoměrně světlou pletí a nápadným účinkem na muže. Veselá Skotka se tím zřejmě jen bavila, protože měla oči jen pro svého Johna.
Tomu Anna rozuměla až příliš dobře. Sama byla pokaždé trochu rozpačitá, když se setkala s Maryiným velmi pohledným manželem.
John McDowell byl urostlý muž, měl černé vlasy, rovný nos, živé oči, hranatý obličej a sršel šarmem. V rozhovoru nikdy neklouzal jen po povrchu, všechno a všechny dokázal opravdu moudře posoudit. Ačkoli jako úspěšný právník vystupoval s potřebnou tvrdostí, byl to neobyčejně srdečný muž.
Mary se dá jen závidět, pomyslela si a neubránila se povzdechu. Hlavně proto, že se provdala za muže, kterého opravdu miluje. Nejspíš je pro ni vítaným a žádoucím partnerem i v posteli. Občas cítila pokušení svěřit se Mary se svým trápením, ale vnitřní hlas ji varoval, aby přítelkyni neprozrazovala, jak je jí Christianova tělesná blízkost odporná. Navíc věděla, že o takových záležitostech se nehodí s nikým mluvit.
„Máš něco na srdci? Vypadáš tak zamyšleně. Tak ven s tím!“ vyzvala Mary Annu, když v salonku jejího domu popíjely čaj.
Anna zavrtěla hlavou. „O nic nejde. Myslela jsem jen na to, jak se s tím Christian vyrovná, až mu povím, že jsem těhotná.“
„Zblázní se štěstím,“ zvolala Mary s jistotou a poprosila Annu, aby se ještě chvilku zdržela.
Anna předstírala, že se nemůže dočkat, až konečně manželovi oznámí radostnou novinu. Přitom chtěla být jen sama. Překypující štěstí přítelkyně teď prostě nedokázala dost dobře snášet. V hloubi srdce si kladla otázku, jestli dokáže udržet navenek obraz spořádané rodiny i poté, co se narodí dítě. Bytost, kterou nosila pod srdcem, už nyní milovala s bolestnou rozhodností.
Posadila se do kočáru a oddala se dosud ponurým myšlenkám. Mary sice měla moc ráda, ale nepokládala za dobrý nápad, aby se jí svěřovala se svým nešťastným manželstvím, nebo dokonce s tajemstvím Nebeské víly. S údivem však už stačila zjistit, že lidé mají ke Christianovi pěkný vztah a považují ho za spořádaného a velmi spolehlivého člověka. „Tvůj muž v sobě nosí něco z Vikinga. Působí tak silným a mužným dojmem!“ pošeptala nedávno Mary Anně s neskrývaným obdivem. Kdybys tak věděla! pomyslela si utrápeně Anna. Čím víc se blížily k osadě dřevěných domů, tím bolestněji se jí svíralo srdce. Měla strach vrátit se do chudého příbytku a k nemilovanému muži.
Večer Christianovi o dítěti neřekla. Jako obvykle seděli u stolu beze slova. Paula mohla vařit, co chtěla, u jídla se nikdy žádná radost neprojevila. Ačkoli Christian se od oné hrozné noci snažil být dobrým manželem, přesto k sobě nenašli cestu. Kromě toho nebyl zrovna mluvný. Když už se ozval, hovořil nejraději o svých obchodech, což bylo téma, které Annu zrovna moc nezajímalo. Ten večer však manžel působil ještě odtažitějším dojmem. Teď by určitě stavu své manželky nevěnoval patřičnou pozornost. Každopádně tak si to Anna namlouvala, protože si chtěla dítě ještě chvilku ponechat jen pro sebe. I když věděla, že Christian je otec, měla pocit, jako by patřilo jen jí, a ne tomu zamlklému chlapovi, který seděl naproti ní a mlaskal.
Následující den – bylo nádherné podzimní odpoledne – seděly obě přítelkyně pod slunečníkem na Maryině verandě. V Hamburku zanedlouho začne jaro, napadlo Annu při pohledu na stále bujně rozkvetlou zahradu. Pohled jí uvízl na neznámých zelených stromech rostoucích kolem uměle založeného jezírka.
Mary byla pozorná hostitelka a všimla si přítelčina pohledu.
„Měla bys je vidět v prosinci. O Vánocích jsou parrotie čili železné stromy obsypané rudými květy, to je radost pohledět.“ Pak se naklonila k Anně a spiklenecky zašeptala: „Tak co tomu říkal?“
„Já jsem ho včera vůbec neviděla,“ odpověděla Anna vyhýbavě a rychle dodala: „Tady je tak krásně!“
„A to jsi ještě neviděla náš nový dům,“ poznamenala rozverně Mary a bez odmlky ho přítelkyni popisovala jako fascinující perlu architektury. Přitom vynášela až do nebes projekty stavitele Roberta Arthura Lawsona, jehož projekt presbyteriánského kostela nedávno vyhrál výběrové řízení na stavbu svatostánku. Obě ženy si s chutí dopřávaly lahodné sušenky, které upekla sama Mary, a popíjely čaj.
Anna poslouchala jen na půl ucha. Pokradmu sledovala Maryina syna Timothyho, který pobíhal na podsaditých nožkách po zahradě od jedné květiny ke druhé a chytal motýly. Nedokázala odtrhnout pohled od toho sladkého stvoření a tajně doufala, že i ona daruje život čipernému blonďáčkovi.
Mary přestala horovat, jemně si položila ruku na břicho a zašeptala: „Prozradím ti tajemství. Myslím, že Timothy bude mít sourozence!“
Přítelkyně se objaly a do nejmenších podrobností si představovaly, jak si jejich děti budou později hrát spolu – v parku za Maryiným novým domem nebo v zahradě, která nahoře na pahorku nabízí úchvatný pohled na celý záliv a jednoho krásného dne bude patřit k Annině usedlosti. Vyhlídka, že přítelkyně je také v očekávání, Anně dovolila na chvíli zapomenout na zármutek.
„Zrůžověly ti tváře,“ zvolala nadšeně Mary. „To ti sluší!“
Anna se široce usmála. Třeba se všechno zase spraví, až budeme ve třech a přestěhujeme se, pomyslela si.
Její naděje však rychle vzala za své, když se John vrátil domů a pohladil ženu něžně po zrzavých vlasech. Zničehonic jí bylo do pláče. Ona se nikdy v životě od nikoho tak láskyplného gesta nedočká. Žádný muž se jí takhle něžně nedotkne. Ne, veškerý cit, který v sobě nosí, věnuje pouze svému milovanému dítěti. Anna si rukou přejela po břiše. Dnes to Christianovi konečně oznámí, než se to dozví od jiných. Zanedlouho si o jejím stavu jistě budou cvrlikat všichni vrabci na střechách.
DUNEDIN, ŘÍJEN AŽ PROSINEC 1863
Anna měla krátce před porodem a pohybovala se už velmi těžkopádně. V oteklém těle si připadala jako přeplněný pytel. Dobré na jejím stavu bylo to, že se jí manžel ani jednou nedotkl. Projevy něžnosti mimo manželskou postel, jak to viděla mezi Mary a Johnem, mu byly naprosto cizí. Jí to ale zcela vyhovovalo. Necítila sebemenší potřebu, aby ji Christian hladil po tvářích či vlasech nebo ji dokonce objal. Při každé příležitosti se však vyptával, jak se cítí, a pokoušel se jí vyčíst z očí všechna přání. Od té doby, co věděl o jejím stavu, už nebyl tak skoupý na slovo. Přitom působil téměř dojemně bezmocným dojmem. Nedávno znovu zajel do města, jen aby jí obstaral jehněčí maso, na které dostala přímo zvířecí chuť. Když ho pak ale Paula připravila, nemohla se ho ani dotknout. Christian neutrousil jediné ošklivé slůvko a snášel její nálady s klidnou myslí.
Jakmile si mu posteskla, že jejich dítě přijde na svět v chudém příbytku, okamžitě začal jednat. Ještě v červnu, před nástupem zimy, se přestěhovali do obydlí mnohem odolnějšího proti povětrnostním vlivům. Jejich usedlost nahoře na pahorku nebyla ještě hotová, a proto jim přítel Johna McDowella poskytl svůj dům, když kvůli úmrtí bratra musel nečekaně odcestovat do Evropy. „Dokud budu v Glasgowu, můžete tady bydlet,“ nabídl Anně a Christianovi. Anna byla nevýslovně šťastná. Dům sice nebyl ani zdaleka tak krásný jako Maryin, ale nacházel se ve středu města, v Princes Street. Byla to kamenná stavba ve skotském stylu, měla obrovský salon, který se dal využít jako taneční sál, a honosil se mnoha krby a pěknou zahradou.
S Christianem několikrát zašla na staveniště domu na pahorku, ale nevšimla si, že by stavba nějak zásadně pokročila. Manžel ji však svatosvatě ujišťoval, že dům bude příští léto hotový a bude jim skýtat překrásný výhled na celé město.
Princess Street se 26. října 1863 narodila Anně dcera Klára. Mary McDowellová obstarala spolehlivou porodní bábu a sama v pokročilém stupni těhotenství se svým druhým dítětem jí pomáhala. Jakmile začaly porodní bolesti, proběhlo všechno rychle. Dítě přišlo na svět bez komplikací o čtyři hodiny později. Když Anna uslyšela hlasitý dětský křik, štěstím se rozplakala.
Christian nervózně posedával v salonu u sklenky portského, dokud mu Mary nesdělila vysvobozující zprávu, že mu Anna právě porodila zdravou dceru. Ačkoli se ze všech sil snažil projevit radost, jen těžko zastíral zklamání, že to není syn. A to ho ještě čeká další zklamání, až uvidí, jak je jeho dcera slabá a křehká, pomyslela si Mary. Doufala, že Christian alespoň dokáže skrýt rozpaky před manželkou oslabenou porodem.
Anna byla příliš vyčerpaná a šťastná, než aby si všimla pohrdlivých pohledů, jakými si muž měřil novorozence. Ne, ona se přímo vznášela v sedmém nebi od chvíle, co jí Mary položila do náruče čerstvě umytého malinkého tvorečka s dlouhými řasami a nápadně černým chmýřím na hlavě. Nejradši by holčičku z rukou už nikdy nevydala.
„Vítej v pozemském životě, moje malá Kláro!“ zašeptala kojenci, když Christian odešel, a něžně ho k sobě přitiskla. Pak sotva slyšitelně dodala: „Kéž tě andělé ochraňují, ať se stane cokoli!“ V té chvíli se dítě hlasitě rozplakalo. Zdálo se, jako by ten pronikavý hlas vůbec nepatřil tak něžnému tvorečkovi.
„Musíš jí dát trochu napít,“ připomněla ohleduplně Mary a pomohla přítelkyni přiložit dítě k prsu. Holčička s hlasitým mlaskáním sála mateřské mléko.
Jakmile Anna poprvé zjistila, že je těhotná, vroucně si přála děvčátko. Ani na chvilku se nezaobírala tím, že dceruška vypadá velmi křehce, ne, milovala tu bytost od prvního okamžiku bezpodmínečně a celou duší – ačkoli Klára byla pravým opakem Maryiina Timothyho, který přímo překypoval zdravím.
Trochu sebou trhla jen při pohledu na černé chmýří na dceřině hlavičce, protože ona i Christian měli světlé vlasy. Bezděčně se jí vybavila Hine a její kletba, ale pak si vzpomněla na černé vlasy strýce Rasmuse. Kdysi se jí zmínil, že i její otec, jeho bratr Klemens Wortemann, měl vlasy černé jako smůla.
Moje krásné děťátko, pomyslela si Anna, když se holčička nasytila, a něžně ji pohladila prstem po čele. „Nic se ti nestane!“ slíbila malé Klárce a téměř neslyšně dodala: „Vždy tě budu ochraňovat. Tebe a tvoje děti!“
Od porodu dcery byla Anna jako vyměněná. Smutný pohled, který se jí často míhal na tváři, zmizel. Z očí jí vyzařovalo bezmezné štěstí. Nic pro ni nebylo namáhavé, ani kojení, ani noční vstávání, naopak, vždy nadšeně vyskočila, jakmile dítě jen zavrnělo.
Christian vše sledoval s určitou skepsí. Anně to sice neuniklo, ale myslela, že se obává, aby se nepřetěžovala. Několikrát jí nabídl, že přijme chůvu, ale ona pokaždé rázně odmítla. Toužila mít Klárku jen pro sebe.
Jeden večer, asi dva týdny po porodu, pochopila, proč se jí manžel snaží tak vehementně s péčí o kojence pomáhat. Ulehla dřív než obvykle, protože skoro polovinu předchozí noci strávila u postele plačícího děcka.
„Klidněji nech plakat! To posiluje plíce,“ zvýšil nevrle hlas, když zase odběhla do dětského pokoje, aby malou uklidnila. Nakonec tam únavou usnula na židli vedle postýlky.
Jen co si znovu lehla, uslyšela mužovy kroky. Beze slova vstoupil do místnosti a svlékl se.
„Snad se tentokrát pro změnu postaráš o mě,“ zavrčel a vklouzl pod přikrývku.
Zachvěla se po celém těle. Nebylo pochyb, že se chce po ní válet. V ústech jí vyschlo. Přesto chraptivým hlasem vysvětlila: „Nejde to. Ještě mě to po porodu bolí.“
Ostře se na ni podíval. „A proč jiné ženy mužům vyhoví hned, jen co je dítě na světě?“ zeptal se výhrůžným hlasem.
„Určitě ne, pokud kojí. To není dobré,“ namítla pevným hlasem a snažila se zatajit obavu z toho, že její výmluvu prokoukne.
Nechal ji však na pokoji. Jen si něco nesrozumitelně zabručel pod vousy. Rozhodně to neznělo laskavě.
Ještě té noci se Anna rozhodla, že se z ložnice odstěhuje. Nevěděla jen, jak to navléct.
Záminku jí o něco později poskytl lékař, který vyšetřil Kláru, protože neustále plakala. Zjistil, že trpí silnými břišními křečemi. Pro Annu to byl dostatečně závažný důvod k tomu, aby se přesunula do dětského pokoje.
Manžel s tím výslovně nesouhlasil, ale nenechala se od toho odradit. Teprve nyní si mladá matka všimla, že se muž dcerce vyhýbá a je stále zamlklejší. Z práce v obchodní pobočce se vracel každý večer velmi pozdě. Domnívala se, že navštěvuje určité zařízení, o kterém se jí Mary jednou důvěrně se značnými rozpaky zmínila. Nacházelo se dole v přístavu a obývaly ho prodejné ženy, které byly kdykoli k službám svobodným zlatokopům. Přítelkyně se zmínila, že tam chodí stále víc mužů, kteří doma nedostávají to, co by potřebovali. Anna občas přičichla k Christianovým šatům. Cítila z nich vůni tak těžkého parfému, jaký by dáma nikdy nepoužila. Bylo jí to ale jedno, ba dokonce se jí ulevilo, že ji už neobtěžuje. Konečně má to, co chtěla – krásné dítě. Víc ke štěstí nepotřebuje. Přísahala si, že by muže spíš probodla nožem, než aby ještě jednou snášela jeho dotěrnosti.
Bylo jí naprosto lhostejné, kde se ukájí. Velkou starost jí však dělalo něco jiného. Už několikrát se pozdě v noci probudila, protože ztěžka vrávoral po schodech a přitom opilecký hulákal.
Ani jeho dech při snídani nepřipouštěl sebemenší pochybnosti: Christian se příliš oddával alkoholu. Umínila si, že si s ním o tom brzy promluví. Dnes to ale nepůjde, protože Mary co nevidět slehne. Anna čekala každou hodinu na zprávu. Byla tak nervózní, že vážný rozhovor s manželem raději odsunula. Až Mary porodí, říkala si, promluvím mu do duše.
Osmého prosince se konečně dočkala i Mary. Porodní bolesti začaly s týdenním zpožděním, ale pro mladou matku to nebyl důvod ke znepokojení. Byla ten den veselá jako vždy. Působila téměř rozpustilým dojmem a žertovala, když kontrakce povolily.
„Bylo by fajn, kdyby to byla holčička! To by měla Klára aspoň kamarádku, obě by se zamilovaly do dvou bratrů a později bychom slavili dvojitou svatbu,“ fantazírovala se smíchem, když se právě na chvilku vykroutila ze spárů bolesti.
Anna ji držela za ruku. Pomáhat přítelkyni v těchto nelehkých hodinách pro ni bylo věcí cti. Při Klářině porodu taky nechtěla Mary postrádat.
Ten den poprvé nechala dceru v Paulině péči. Ta si totiž Kláru také nade vše zamilovala. Pro Annu však bylo loučení tak nesnesitelné, že ji Paula nakonec musela vystrčit ze dveří se slovy: „Neodjíždíte přece do Evropy.“
I když se Mary smála a žertovala, Anně se na přítelkyni něco nezamlouvalo. Byl to bledý průsvitný obličej, nebo hluboké stíny pod očima?
Vypadalo to, že Mary si pochmurné nálady kolem sebe vůbec nevšimla. Neustále mluvila a pokoušela se rozesmát ostatní. To však Annu nemohlo oklamat, že její přítelkyně na tom vůbec není dobře. Vážný obličej porodní báby, která rodičku znovu vyšetřila, jen zdůraznil ponurou předtuchu. Něco nebylo v pořádku.
Mary zničehonic vykřikla tak pronikavě, až přítomným ztuhla krev v žilách. Pak už šlo všechno ráz naráz.
Elisabeth Ginsburyová, zkušená porodní bába, Anně zašeptala: „Panebože, leží obráceně!“
Anna věděla, co to znamená. Pokud porodní bába nedokáže otočit dítě v matčině těle tak, aby se dostalo ven hlavičkou napřed, znamená to ohrožení života matky i dítěte. Nebyla si jistá, jestli Mary tuší, do jaké nebezpečné situace se dostala. Přítelkyně statečně snášela velké bolesti. Křičela jen tehdy, když to opravdu nešlo, jinak jen slyšitelně skřípala zuby. Anna se na ni povzbudivě usmívala, zatímco rodička jí div nerozdrtila ruku. Ze zkušené porodní báby mezitím stékaly pramínky potu, jak se křečovitě snažila dítě otočit.
„Teplou vodu! Ručníky!“ požádala naléhavě. Anna vyskočila a vyběhla z místnosti. Nezbývalo jí nic jiného než se modlit, zatímco pobíhala sem a tam mezi kuchyní a ložnicí.
Nevěděla, kolikrát takhle běžela. Slyšela jen pronikavé výkřiky přítelkyně, která je už nedokázala potlačit, a své vlastní sípání. Když se zase jednou vrátila s plným lavorem do ložnice, setkala se pohledem s Elisabeth Ginsburyovou. Ta jen neznatelně zavrtěla hlavou a Anna pochopila. Odložila nádobu, rozechvěle přistoupila k posteli a pohladila přítelkyni po zpoceném obličeji. Teď už se i z Maryiných očí dala vyčíst strašlivá pravda. Přesto se usmívala tak, jako by chtěla své přítelkyni i nyní ještě dodat odvahu.
„Anno,“ vydechla z posledních sil, „milá Anno, můžeš mi něco slíbit?“
Přikývla a snažila se potlačit slzy.
„Timothy potřebuje ženskou péči a tebe miluje nade vše. Buď mu matkou a i Johnovi, který…“ Hlasitě zasténala, pohlédla na Annu vytřeštěnýma očima – a pak jí hlava bezvládně klesla na stranu.
Anna se otřásala bezmocným vzlykotem. Rozklepanýma rukama pořád hladila Mary po slepených vlasech. Nechtěla tomu uvěřit a jen koktala: „Mary! Mary!“
DUNEDIN, 27. PROSINCE 2007
Sophie pomalu odložila rukopis na pokrývku, protože najednou nic neviděla. Po obličeji jí stékaly slzy. Energicky si je setřela.
Pohled na hotelový budík jí ukázal, že je už devět hodin. Snídani podávají jen do půl desáté. Vběhla do sprchy a pak vklouzla do Judithiných modrých letních šatů a sandálů.
Po skromné snídani si nechala na plánku města ukázat, kde v centru najde obchod, ve kterém by se mohla obléct podle zdejšího počasí.
Venku panovala letní vedra a v plně klimatizovaném obchodním domě pořád ještě hráli Jingle Bells, ačkoli Vánoce už skončily. Uprostřed pestrobarevných vánočních ozdob a nepřetržité změti hudby, hlasů a hluku na okamžik zapomněla, kde je a co ji sem přivedlo. Proběhla dámským oddělením, vyzkoušela si nejrůznější věci a nakonec se rozhodla pro troje jednoduché šaty se špagetovými ramínky, kardigan pro chladnější večery, dvoje džíny, několik letních topů a také sandály a tenisky.
Obložená taškami se vydala zpátky do hotelu. V pouliční kavárně vypila kapučíno, což v ní vyvolalo pocit, že je běžná turistka. Kolem ní procházeli lidé nejrůznějších národností, mnoho turistů s batohy a nápadně krásní jedinci, kterým, podobně jako Judith, určitě kolovala v žilách maorská krev. Maorové. Věděla o nich jen to, že jsou původními obyvateli Nového Zélandu, ale pevně si předsevzala, že se o nich dozví víc. Jestlipak kletba Nebeské víly opravdu přinese Annině rodině neštěstí? ptala se sama sebe, ale hned tu myšlenku zavrhla. Prokletí? Takový nesmysl! pokáral ji rozum.
Během jediného okamžiku se její nálada změnila. Cítila, jak se v ní znovu rozhořívá vztek – na matku, která ji celý život obelhávala a pravdu jí teď servírovala jako pohádku. Pěkně po krátkých kapitolách, aby to na její dcerušku nebylo moc!
Při tom pomyšlení zaťala ruce v pěst. Dokázala pochopit, že jí Emma nic neřekla o Anně ani kletbě, když byla malá, ale určitě by se nezhroutila, kdyby se o příběhu vlastní rodiny dověděla jako dospělá.
Navíc si s ní teď o tom už nemůžu promluvit, pomyslela si zklamaně. Co nejrychleji prohledám její podklady, abych našla jméno Thomas Holden a rázně tak ukončila tuhle hloupou hádanku.
Zaplatila a pospíchala zpět do hotelu, aby svůj úmysl ihned přeměnila ve skutek. Sáhla po rukopisu a spěšně ho prolistovala, ale nikde na takové mužské jméno nenarazila. S povzdechem papíry odložila. Celé to bylo jako začarované. Zdálo se, že v tomhle příběhu se žádný Thomas Holden nevyskytuje.
Byla příliš rozčilená, než aby pokračovala v četbě tam, kde včera přestala. Nebyla si už ani jistá, jestli tady zůstane a dočte to až do konce. Možná by měla hned po pohřbu odletět domů, dědictví odmítnout, rukopis zničit a matku si uchovat ve vzpomínce jako ženu, za kterou se po celý život vydávala: jako Hamburčanku Emmu Wortemannovou!
DUNEDIN, PROSINEC 1863
Anna jen stěží odpoutala pohled od mrtvé přítelkyně. Jako omámená pomalu vstala.
Porodní bába Elisabeth Ginsburyová byla na konci svých sil. S pláčem poprosila Annu, aby přivedla manžela. „Já to nedokážu. John McDowell bylo první dítě, kterému jsem pomohla na svět,“ zavzlykala.
Ubohý John! pomyslela si Anna a setřela si slzy z obličeje. Zarudlé oči však byly výmluvné svědectví.
John McDowell bez přestání přecházel v obývacím pokoji sem a tam. Když Anna vstoupila, strnul. Zpopelavěl v obličeji, rázem zestárl o několik let a utrápeně se zeptal: „Je mrtvá?“ Anna beze slova přikývla.
Hlasitě se rozplakal. Než se stačila otočit, vybíhal po dvou schodech do ložnice.
Z posledních sil ztěžka dopadla na židli. Pořád nemohla uvěřit, co se stalo. Vtom se otevřely dveře a v salonu se objevila chůva Mabel, která vedla za ruku malého Timothyho. O neštěstí dosud nevěděla, protože byla s dítětem venku. Anna ji chtěla požádat, aby se s chlapcem ještě prošla, ale ten se Mabel vytrhl, přiběhl k Anně a vyškrábal se jí na klín.
„Chtěl bys zajít k tetě Anně?“ zeptala se ho roztřeseným hlasem.
„Ano, ano!“ Chlapec se světlými zrzavými vlasy se k ní důvěřivě přivinul.
„Sbalte mu prosím pár věcí, odvedu si ho domů. A panu McDowellovi laskavě vyřiďte, že se o Timothyho postarám,“ přikázala chůvě. Ta na ni chvíli jen zírala a pak beze slova odběhla.
Anna chlapce houpala na kolenou.
„Víc!“ zaječel radostně. „Víc! Ještě víc!“
Skleslá Mabel se vrátila se svěšenými rameny a její uplakané oči hledaly Annin pohled. I pro ni bylo bolestné stejné pomyšlení jako pro Annu: ještě nedávno Mary naplňovala celý dům zvonivým smíchem, a teď navždy umlkla. Anna cítila, že se co nevidět opět rozpláče, ale nakonec slzy potlačila. Co by si o ní ten capart pomyslel?
„Mister McDowell vzkazuje, že je vám nevýslovně vděčný,“ zavzlykala chůva a vyběhla ven.
„Maminka!“ zvolal Timothy. „Mamince říct na shledanou!“
„Maminka musela odejít,“ vysvětlila mu rychle Anna, uchopila ho za ruku a spěšně vyšli z domu.
Timothy zůstal u Anny dva dny a dvě noci. Neúnavně si s ním hrála a on s oblibou vozil malou Kláru v dětském kočárku. Občas si počínal neobratně, ale bylo zřetelně cítit, že chlapec se tu cítí velmi dobře. I Anně jeho přítomnost prospívala. S oběma dětmi měla plné ruce práce, což jí znemožňovalo dohadovat se s osudem a stále se ptát: Proč Mary? Dokonce i Christian v přítomnosti malého Timothyho viditelně roztál. Nosil ho doma na ramenou a divoce spolu řádili. Hráli si na námořníky, a dokonce mu daroval dřevěný vláček.
Anna sledovala jeho nadšení pro chlapce se smíšenými pocity. Na jedné straně dojatě přihlížela, jak manžel rozkvetl, ale zároveň si uvědomovala, že dcera mu skoro nestojí za pohled. Nejspíš doufá, že příště to bude kluk, napadlo ji. Zapřísáhla se však, že jemu už žádné dítě neporodí.
Christian byl ještě v obchodní pobočce, když Annu vyhledal pobledlý a zkroušený John McDowell, aby si syna odvedl domů. Stále si počínal jako opravdový gentleman, a proto ji o to víc bolelo, že zrovna tento dobrý muž musí trpět. Vylíčil Anně, že Mabel ho k jeho veliké lítosti nechala na holičkách. Chůva prohlásila, že po Maryině smrti pro něho už nemůže pracovat.
Okamžitě mu nabídla, že pošle Paulu, než najde nějakou náhradu, protože za svou báječnou hospodyni beztak vděčila jen Mary. John to však rázně odmítl přijmout.
„Tak nám aspoň dovol vzít si Timothyho přes den k sobě, až půjdeš do práce,“ navrhla nakonec Anna.
Na to John vděčně přistoupil. Od té chvíle k Annině velké radosti přiváděl syna každý den šestkrát týdně. Nový úkol jí přinášel pocit štěstí a uspokojení, protože tak mohla přítelkyni prokázat poslední službu. Když občas seděla s oběma dětmi venku na zahradě, dívala se na oblohu a v duchu se ptala, jestli se na ně Mary shůry dívá.
Jako dík za to, že se Anna o Timothyho tak pečlivě stará – chlapec stále věřil, že se matka brzy vrátí z dlouhé cesty, uspořádal John jeden večer krátce před Vánocemi pro Annu a jejího manžela hostinu. Christianovi se však právě ten den vyskytl v pobočce neodkladný pracovní problém. Skupina Maorů zabránila posádce jedné lodi ve vykládce. Hrozilo, že se zboží zkazí, a tak musel zpátky do přístavu, aby s nimi vyjednával.
Anna však za žádných okolností nechtěla jít k Johnovi sama. Cítila, že ji to k němu velmi silně přitahuje, i když jeho zármutek z manželčiny smrti byl pořád nesmírně hluboký. Mary by jistě uvítala, kdyby si rychle našel novou ženu a matku pro Timothyho. Já však pro takovou roli beztak nepřicházím v úvahu, přemýšlela. Jsem vdaná, i když nešťastně – ale koho to zajímá?
Kromě toho se nehodí, aby bez doprovodu seděla s jiným mužem u jednoho stolu. Proto navrhla, že pozvání odmítne.
Christian však nechtěl o ničem takovém ani slyšet. „John je důležitý obchodní partner, toho nesmíme zanedbávat!“ prohlásil rozčileně.
Mužova nečekaně prudká reakce ji vylekala, a tak mu nakonec slíbila, že k Johnovi půjde.
Už při oblékání cítila určitou nervozitu. Po narození dcery ještě víc zeštíhlela. Nové šaty s dlouhou širokou sukní z tmavého hedvábí s pevným korzetem jí padly jako ulité a měla v nich až filigránsky útlý pas. Zato se trochu rozšiřovaly nahoře, což propůjčovalo mimořádný půvab dekoltu, který byl u večerní toalety povolený. Na první pohled to vypadá, že jdu na schůzku s milencem než na večeři s truchlícím vdovcem po své přítelkyni, pomyslela si a kriticky se prohlédla. Taková okázalost nebyla na místě.
V zrcadle viděla, že při tom pomyšlení zrudla. Bez váhání se zase svlékla a nahradila večerní róbu prostými upjatými smutečními šaty s černým korzetem. Vzhled se nyní zcela změnil, ale oči jí zářily stejně jako předtím. Byl to stejný lesk, jako když čekala na hodiny klavíru s Frederikem. Když si to uvědomila, zarazila se. Potom si zhluboka povzdechla. Teď už není cesty zpátky. Christian by jí zazlíval, kdyby na poslední chvíli odmítla. Se smíšenými pocity se tedy rozloučila s Klárou, která zůstala pod Pauliným dohledem, a nechala se odvézt kočárem k Johnu McDowellovi.
John ji srdečně uvítal a přemrštěněji poděkoval, že přišla i bez Christiana. Než se nadála, všechny její pochybnosti zmizely a zavládla mezi nimi důvěrná otevřenost, jak je obvyklé mezi dobrými přáteli. Při vydatných chodech, které připravila pomocnice v domácnosti Stella, se jí John bez ostychu svěřil, jak moc postrádá manželčin radostný smích.
Soucitně položila ruku na jeho a musela několikrát polknout, aby potlačila slzy. Svěřila se mu, jak i jí chybí věčně optimistická a vesele naladěná přítelkyně. Zatímco mluvila, John na ni nepřetržitě hleděl a zničehonic položil svou ruku na její. Anna se při tom dotyku zachvěla a polilo ji horko. Síla nepoznané žádostivosti ji překvapila. Podívala se na něho a on její pohled opětoval. V očích se mu zračil nejen smutek a rozhodnost, ale i touha.
Anna chtěla odvrátit oči, ale nepodařilo se jí to. To, co teď vnímala, jí bylo cizí, a zároveň blízké. Žádný muž se na ni dosud nedíval tak něžně a roztouženě.
John na ni upřeně hleděl a pohladil jí ruku. Anně bušilo srdce až v krku. Rozpačitě sklopila oči. Vtom ucítila na ústech jeho rty. Žádný muž Annu nikdy nepolíbil tak vroucně. Dokonce i její vzpomínka na první lásku v té chvíli vybledla. Tělem jí několikrát projela horká vlna a přála si, aby to nikdy neskončilo.
John váhavě vzdálil rty od jejích úst a zahleděl se mimo ni do prázdna.
„Promiň,“ zašeptal chraptivě. „Můžeš mi odpustit?“
„Samozřejmě, Johne,“ přikývla.
V předsíni zazněly kroky a do jídelny vstoupila Stella, aby sklidila ze stolu po hlavním chodu. John stačil ruku na poslední chvíli odtáhnout. Anna strávila zbytek večera jako v beztížném stavu.
Nemluvili o tom, co se mezi nimi odehrálo, a vzájemně se vyhýbali očima. Zdánlivě neutrálně rozmlouvali o Mary a dětech. I na rozloučenou si jen upjatě podali ruku, ale i to stačilo, aby se Annino tělo znovu ocitlo v plamenech.
Po celou jízdu zpátky se modlila, aby Christian ještě nebyl doma a nevšiml si, co prožila. Přání bohužel zůstalo nevyslyšeno.
Manžel už seděl v obývacím pokoji, pokuřoval doutník a čekal na ni. Pyšně jí vylíčil, že jeho mise proběhla úspěšně. Bez prolití jediné kapky krve přiměl Maory k tomu, aby přestali přístav blokovat. Vypadal podrážděně, byl z něho cítit alkohol a požadoval od Anny, aby se k němu posadila. Odtáhla se od manžela se záminkou, že se ještě musí podívat na Kláru.
„Řekl jsem, aby sis sedla!“ štěkl a podíval se na ni tak rozhněvaným pohledem, že se mu neodvážila odporovat. Váhavě usedla do křesla, avšak Christian jí nařídil: „Sem!“ a ukázal na místo vedle sebe. Beze slova ho poslechla. Alkohol z něj táhl přímo nesnesitelně.
„Jak bylo u Johna?“ zeptal se.
Všimla si, že se mu trochu plete jazyk. „Bylo to příjemné!“ Vyhnula se pohledu do manželových očí.
„Nejsi zrovna upovídaná!“ prohlásil a majetnicky jí položil ruku kolem ramen. Bylo to pro něho zcela nezvyklé gesto.
Bezděčně sebou škubla. Zoufale přemýšlela, jak by se vymanila z jeho ubohého pokusu o sblížení, když tu zaslechla, že Klára usedavě pláče. Bez váhání vyskočila a rozběhla se do dětského pokoje. Doprovázelo ji Christianovo jadrné klení.
Když stanula u dcery, zjistila, že všechno je v nejlepším pořádku. Klárka ležela v kolébce na zádech. Asi plakala jen ze spánku. „Díky, že jsi mě před ním zachránila!“ vydechla a šťastně se na dcerku usmála. Dítě vydávalo pusinkou mlaskavé zvuky, jako by snilo o tom, že pije lahodné mateřské mléko. Ještě chvíli tam stála a dívala se na milovaného tvorečka. Pak se svlékla a lehla si do postele, kterou si zřídila v dětském pokoji.
Právě usnula, když ji vyděsilo bouchání na dveře. Posadila se na posteli. Dveře se prudce rozletěly a do dětského pokoje vniklo světlo. „Půjdeš dobrovolně, nebo ti mám pomoct?“ hulákal Christian a přidržoval se veřejí.
Anna se schoulila ještě hlouběji pod deku. Hlavně aby se neprobudila Klára, napadlo ji, když ji už tahal za nohy z postele. S hlasitým žuchnutím spadla na podlahu. Všechno ji bolelo, ale bylo jí to jedno. Mnohem důležitější jí připadalo, aby mu včas unikla. Pomalu se vyškrábala na nohy, zatímco ji s úšklebkem pozoroval, proklouzla kolem něho ze dveří.
Hlavně pryč od dítěte, pomyslela si. Ale kam? Má se uchýlit do salonu, k Paule nebo…?
Christian ji zbavil obtížného rozhodování. Energicky zavřel dveře od dětského pokoje, hrubě uchopil Annu za zápěstí a vlekl ji do ložnice. Tam ji hodil na postel a snažil se zbavit kalhot. Pak surově uchopil ženinu noční košili a snažil se ji vyhrnout. Manželka se však bránila ze všech sil. Škrábala a kousala, což opilce ještě víc rozpálilo. Sípal a sténal rozkoší.
„Ty malá bestie, tak takhle si to přeješ? Hned se dočkáš!“
Jediným prudkým škubnutím jí roztrhl noční košili a hnětl jí ňadra jako těsto. Bolelo ji to, ale nevydala ani hlásku. Nechtěla ho ještě víc vzrušit. Najednou prsa pustil, zasténal a sáhl jí mezi stehna. Horečně přemýšlela. Věděla, že ji brzy přemůže. Aby ho odradila od jeho chlípné touhy, musí použít jiné prostředky.
Ani to nestačila domyslet a už se slyšela, jak ohlušivě křičí: „Nesahej na mě, ty prasáku! Viděla jsem tě tu noc, jak jsi kopal Hine do břicha. Jdi mi z očí a už nikdy se mě neopovaž dotknout těmi špinavými prsty!“
Vyděšeně se zarazila. Takhle to říct nechtěla. To ne!
Christian ji pustil, jako by ho zasáhl blesk, rozpřáhl se a vší silou ji udeřil do obličeje.
Pocítila palčivou bolest, ale neuhnula. Bojovně a bez jediného zvuku na něho hleděla jiskřivýma očima. Byl to nerovný boj mezi silným mužem a křehkou ženou, ale chtěla ho vyhrát. Najednou se jí vybavili maorští válečníci a rozhodnost, která z nich vyzařovala.
Ještě jednou zvedl ruku, ale Anna na něho nebojácně zasyčela: „Klidně mě uhoď! Pravda tím ze světa nezmizí.“
Bezmocně spustil paži k tělu a rozpačitě odvrátil pohled. Zasupěl, jako by chtěl ještě něco říct, těžkopádně se zvedl, vzal si své věci, zhluboka si povzdechl a odešel z místnosti.
S úlevou vydechla, když slyšela hlasité bouchnutí domovních dveří. Tušila, co to znamená. Zase jde do přístavu za prodejnými ženštinami. Jak často si s Mary potají šuškaly o tom domě rozkoše!
Ach, Mary! pomyslela si rozlítostněně. Milá, dobrá Mary, jen si představ, ani nelituji toho, že jsem se nechala od Johna políbit!
Dávej si pozor! jako by znenadání zaslechla varování své přítelkyně. Chovej se tak, aby se o tom nikdo nikdy nedověděl! Zvláště ne Christian.
Ach, Mary, povzdechla si Anna, přísahám ti, že se to už nikdy nestane.
S takovým předsevzetím – pořád celá roztřesená – se dovlekla do postele v dětském pokoji a poprvé v životě bolestně zatoužila po tom, aby za ní přišel nějaký muž. Johne! zavolala v duchu a představovala si, jak jí jeho něžné ruce jemně kloužou po stehnech výš a výš.
DUNEDIN, 27. PROSINCE 2007
Sophii polekalo zazvonění telefonu. Ozvala se recepce. Prý na ni čeká jakýsi pan Franklin. John Franklin? Ó ne!
Schůzka se jí úplně vykouřila z hlavy. Když jí oznámili, že stojí dole v recepci, bleskurychle vklouzla do jedněch z nových šatů. Dlouhé světlé vlasy si spletla do copu a spěšně vklouzla do sandálů. Aby bledý obličej působil trochu zdravěji, použila růž a celou improvizaci zakončila decentním leskem na rty.
Advokátovu urostlou postavu viděla už zdálky. Dosud si nevšimla, jak je mladý černovlasý právník s letně opálenou kůží, výraznou bradou a krásně vykrojenými ústy přitažlivý.
„Zdravím, Sophie,“ uvítal ji hlubokým hřejivým hlasem.
„Dobrý den, pane Frankline,“ odvětila záměrně formálně. Cosi v jejím nitru se zdráhalo oslovit ho jednoduše Johne.
„Už jste alespoň částečně překonala první šok?“ zajímal se, když ji vedl k automobilu.
Pokusila se o úsměv. „Myslíte to vážně?“
Přikývl.
„Ne, jsem zajatkyní úzkostného snu, který mi dokonce brání i v tom, abych cítila kvůli matce zármutek. Zásluhou toho nekonečného vyřizování jsem ještě ani pořádně nepochopila, že je opravdu mrtvá.“
„Připravil jsem vše potřebné k pohřbu. Podařilo se mi získat termín ještě před koncem roku. Může se výjimečně konat v sobotu devětadvacátého prosince, jestli vám to vyhovuje.“
„Výborně! Díky, že jste to pro mě udělal,“ zašeptala zastřeně.
Mlčky projížděli Dunedinem. John jí jen tu a tam popisoval významné budovy.
„Podívejte, tam napravo je First Church, novogotický kostel našich prvních presbyteriánů. Byl dokončen v roce 1874 a zasloužil se o to Robert Lawson, náš nejznámější architekt.“
Robert Lawson? Nebyl to ten architekt, který vytvořil projekt domu McDowellových? Dům, do kterého se Mary už nemohla nastěhovat. Jestlipak ta stavba ještě existuje?
Vyjeli z vnitřního města a odbočili na silnici vedoucí do St. Kildy. Zajímalo ji, jestli je to komunikace, na které její matka utrpěla smrtelnou nehodu. John zavrtěl hlavou. „Stalo se to na posledním úseku čili na Tahuna Road. Tam dnes nepojedeme – nebo snad chcete vidět ten dům?“
„Ne, v žádném případě!“
Sophie se chvěla po celém těle, když John zastavil před policejní služebnou. S roztřesenými koleny vstoupila do budovy.
Když službu konající policista slyšel, kdo se dostavil, mihl se mu v obličeji soucitný výraz. Vyjádřil jí upřímnou soustrast a podal jí Emminu kabelku, která kupodivu přežila bez úhony. Tázavě na policistu pohlédla a ten jí vysvětlil: „Při nárazu byla pravděpodobně vymrštěna otevřeným oknem ze spolujezdcova sedadla.“
„Pan Franklin mi sdělil, že existuje svědek, který tu nehodu viděl.“
„Ano, jistý pan Wilson. Jel za vozem vaší matky s velkým odstupem ve vlastním autě. Všiml si, jak řidička náhle prudce zabrzdila, nejspíš kvůli psovi, dostala smyk a vyneslo ji to z vozovky. On sám naštěstí stačil ještě včas zabrzdit.“
„Pes?“ opakovala nezvučné. „Ona brzdila kvůli psovi?“
Její protějšek přikývl.
„Máte adresu toho muže?“ zeptala se.
„Ano, jen si to představte. Nechal nám tu vizitku pro případ, že by se s ním případní rodinní příslušníci chtěli spojit.“ Podal jí kartičku. Sophie ji jen zběžně přelítla očima.
„Je to soukromý detektiv,“ zamumlala a předala vizitku Johnovi.
„A podívejme, Wilson, ten prohnaný lišák! Tak toho musíme bezpodmínečně navštívit!“ doporučil jí naléhavě advokát.
„Na to se můžete spolehnout. Hned zítra zajdu do Princes Street.“ Jakmile to vyslovila, prolétla jí hlavou podivná myšlenka.
Princes Street? Nepřišla tam na svět Klára?
Rychle se rozloučila a pospíchala ven. Udělalo se jí nevolno. Připadala si jako oběť vydaná napospas záludnému labyrintu, jehož chodby končí slepou uličkou. Při zpáteční jízdě do Dunedinu svírala matčinu kabelku, kterou společně koupily teprve před pár týdny, tak pevně, jako by to bylo to jediné, co jí po ní zůstalo. Křiklavě červená kožená kabelka od Mandarína Ducka.
DUNEDIN, 19. ČERVENCE 1867
Anna se ještě hlouběji zavrtala do vlněného pláště, který si přehodila přes plesové šaty. Zimomřivý, bouřlivý a deštivý zimní den nevybízel právě k vycházce. Stála přede dveřmi domu na Princes Street a už notnou chvíli čekala na objednaný kočár. Přemýšlela, nemá-li ještě jednou zajít do dětského pokoje a políbit na rozloučenou Kláru a Timothyho, ale to by Paula určitě ráda neviděla.
„Pozvali vás přece jen na oslavu, ne na plavbu kolem světa,“ dala jasně na srozuměnou, když Anna donekonečna děti objímala a líbala. Chůva spráskla rukama, protože plesové šaty se tak mohly snadno zašpinit.
Povzdechla si. Ne, trpělivě počká na kočár a bude se těšit na slavnost na rozloučenou s Johnem McDowellem, ačkoli to v ní vyvolávalo smíšené pocity. Nedávno ho zvolili do nového parlamentu ve Wellingtonu, takže za pár dní odjede z města. Při pomyšlení na jeho odchod jí bylo moc smutno. Jedinou útěchou bylo to, že jí svěří do péče Timothyho a každou volnou chvíli přijede do Dunedinu, aby chlapce navštívil. Jen s námahou přesvědčil Annu o tom, že jeho synovi se u ní bude dařit lépe než v cizím prostředí, kde otce spatří jednou za uherský rok. Kromě toho Klára a Timothy od doby, co vyrůstali jako sourozenci, vytvořili nerozlučnou dvojici, protože světlovlasý klučina beztak trávil každý den od Maryiny smrti u Anny. Dávno jí přirostl k srdci jako vlastní dítě.
Christian chlapce miloval a nadmíru ho rozmazloval. To by Anně určitě vadilo, kdyby si její muž stále nevšímal Kláry, ale jeho vztah k dceři se zásadně změnil. Dokázal jí vyčíst z očí každé přání. Když trávili čas spolu, zjihl a hrubián se změnil ve velké nemotorné děcko, které lezlo po čtyřech a nosilo na zádech holčičku, která ho poháněla „Hyjé, koníčku, hyjé!“. Takové oddanosti byl schopen ve střízlivém stavu, který však byl u něho stále vzácnější.
Pokud se vůbec večer vrátil domů, byl opilý jak zákon káže. Často ho v noci slýchala, jak se potácí přede dveřmi ložnice, kterou si zřídila a vždy pečlivě zamykala ze strachu, že by se mohl pokusit k ní vniknout.
Od té doby, co ji poprvé udeřil, už spolu nežili jako muž a žena. V podstatě šlo o lhostejné soužití. Christian se staral o to, aby měli střechu nad hlavou a dostatek jídla, Anna převzala domácnost, a především obě děti, svou jedinou radost. Kromě toho ho doprovázela na všech společenských událostech a vystupovala jako jeho hezčí polovina. Působit v městské společnosti kultivovaně, vychovaně a příjemně bylo pro něho pořád nesmírně důležité – až dodnes. Ve zbědovaném stavu se vrátil domů v poledne, padl do postele a nic na světě ho nemohlo probudit.
Sedla si k němu a trpělivě mu připomínala, že se musí přichystat na Johnovu slavnost. Manžel však jen kolem sebe mlátil rukama a křičel: „Dej mi pokoj!“
A tak se rozhodla, že ani ona se té společenské události nezúčastní, ale muž se nakonec přece jen probudil a sprostě jí vynadal. V záchvatu zuřivosti jí přikázal, aby jela k Johnovi sama. Se slzami v očích si oblékla plesové šaty, které si právě k této příležitosti objednala u pana Hoanga.
„Vypadáte v nich skvěle!“ zvolala Paula a zároveň vrhla ustaraný pohled na její uplakané oči.
Když předjel kočár, ještě jednou se ohlédla v naději, že z domovních dveří přece jen vykročí manžel ve večerním obleku, ale mamě. Tušila, že jeho nepřítomnost vyvolá spoustu dohadů. Mnohem horší však byla skutečnost, že Christianovy obchody začaly jeho nevázaným a prostopášným životem trpět.
Anna se ve skrytu duše strachovala o svou a Klářinu existenci. Kdyby neměla peníze, které jí poskytoval měsíc co měsíc John na péči o Timothyho… Občas si pohrávala s myšlenkou, že by se s dcerou vrátila do Hamburku, protože s dítětem by ji Wortemannovi mohli jen stěží odmítnout. Zdejší kus země se ale především pro Kláru stal čímsi jako vlastí, a navíc nechtěla dceru připravit o otce.
Usedlost Johna McDowella v Dunedinu, nazývaná Malý hrad, byla zářivě osvětlená. Zdálo se, jako by celé město bylo na nohou. Anna se cítila stísněně. To se má opravdu sama vrhnout do toho mumraje? Srdce jí bušilo radostnou předtuchou tance s Johnem, ale zároveň nesnášela zvědavé pohledy místních klevetnic, které budou určitě každý její krok sledovat ostřížím zrakem. Váhavě vstoupila do salonu.
Emily Brownová, žena soudce Sama, ji uvítala poněkud exaltovaně: „No to tedy mister Hoang překonal sám sebe!“ V pohledu se jí zračilo cosi číhavého, když se zkoumavě rozhlédla. „Kdepak máte manžela?“ Úsměv rázem zmizel.
„Bohužel mě nemohl doprovodit. Odjel na služební cestu,“ lhala bez uzardění.
Emily Brownová se okamžitě majetnicky zavěsila do svého Sama. „To pány opravdu potěší,“ odpověděla, čímž si vysloužila káravý pohled soudce, který tělnatou Emily s gustem přehlížel. „Zlé jazyky špitají, že si váš muž buduje hnízdečko dole v přístavu hned vedle obchodní pobočky. Nechcete se náhodou přestěhovat?“
Anna se studem začervenala. Vypadalo to, že ani Sam Brown neschvaluje manželčino chování. „Hloupé drby!“ zamumlal. „Nic si z toho nedělejte!“
Emily pořád svírala svého muže tak úzkostlivě, jako by ji Anna chtěla o něj připravit. Soudce byl přitom podsaditý starší muž, který dámy zrovna nepřitahoval neodolatelným zevnějškem. Ale i kdyby to byl krásný urostlý muž, Annino srdce tlouklo jen pro jediného – a ten se k ní blížil rychlými kroky, jako by ji musel osvobodit z drápů Emily.
„Smím prosit?“ zeptal se rozzářený John a nabídl Anně rámě.
„Že tě ta stará čarodějnice pomlouvala, viď? Vypadala jsi, jako bys zahlédla ducha,“ zašeptal jí před tanečním parketem.
„Ale to nevadí,“ ujistila ho.
Nechtěla si ten večer ničím zkazit. Přesto se neubránila myšlenkám na to, co musela od Emily vyslechnout. To, že si Christian užívá s jinými ženami, byla jedna věc, ale že si s jednou z nich zřejmě staví vlastní dům a zákonnou manželku tak vystavuje posměchu, ji rozhněvalo. Pokud to není tajemství pro Emily Brownovou, ví o tom nepochybně už celé město!
Teprve když ji John zavedl na taneční plochu a objal ji rukou kolem pasu, pustila Christiana z hlavy. Cítila se jako pírko, když s Johnem kroužila jednu otočku za druhou. Tanec s tím krásným sympatickým mužem si užívala opravdu naplno – teplo jeho těla, příjemnou mužnou vůni, jemné ruce a dobrotivé oči! Už s ním tančila mnohokrát, a přesto to dnes bylo jiné. Na okraji parketu nestál Christian a nesledoval každý její pohyb. Byla sama. Jen John a ona. Pokusila se zapomenout na všechny starosti a oddat se vzrušujícím pocitům.
Bylo to jako opojení, které rázem skončilo, když k nim přistoupil Albert McDowell, naznačil úklonu a zdvořile se zeptal: „Dovolíš, abych se i já odvážil jednoho tanečku s tvou krásnou partnerkou?“ V pohledu se mu tajil vztek.
John se nenechal vyvést z míry a odpověděl bratrovi žertovně: „Ale jen jeden, když dovolíš!“
Anna se křečovitě usmívala, když ji teď v rytmu hudby vedl Albert. „Nemyslete si, že ho dostanete! Vy nesaháte Mary ani po kotníky,“ zasyčel jí najednou do ucha.
Trhla sebou. Proč ji Albert tak nenávidí? Asi bude něco pravdy na fámách, že se kdysi nešťastně zamiloval do Mary, ale jeho šarmantní bratr ho o ni připravil, pomyslela si. Neodpověděla, jen se jím nechala vést a ve tváři se jí nepohnul ani sval. Lhostejně hleděla na opačný konec tanečního parketu, kde si Emily Brownová šuškala se svou sestrou Portií Evansovou. O té vdově se říkalo, že by udělala všechno na světě, aby získala srdce Johna McDowella.
„Nikdy si vás nemůže vzít, protože vy už vdaná jste!“ pokračoval s rozkoší Albert a svíral Anninu paži tak pevně, až to bolelo.
A pak toho rázem měla plné zuby. Zastavila se, vymanila se z jeho sevření a formálně poděkovala za tanec. Jen s vypětím všech sil potlačila slzy. Albert měl totiž pravdu. Co by dala za to, kdyby se mohla schoulit do Johnovy náruče a doprovodit ho s dětmi do Wellingtonu!
S hrdě zdviženou hlavou prošla kolem Emily a její sestry, která slyšitelně pro všechny prohodila: „John mi slíbil příští tanec“ Za zády Anny se ozvalo potměšilé chichotání.
Rychle vyšla ze salonu. Nevěděla, kam se má uchýlit, protože v zahradě vanul ledový vítr. Přemýšlela, jestli nemá předstírat nevolnost a rozloučit se, když vtom uslyšela Johnův hřejivý hlas.
„Nedej na lidské řeči! Jsi trnem v oku všem dámám, které chtějí dostat své svobodné sestry, dcery nebo sestřenice pod čepec. Nejspíš tuší, proč žádná z nich nemá u mě sebemenší šanci“
Nevěřícně se otočila. Srdce cítila až v krku. Kdyby byla volná, mohla by mu vyjevit své city bez jakéhokoli ostychu. Ale takhle?
John se zeptal, jako by jí četl myšlenky: „Co je s Christianem? Proč tady není? Emily Brownová mluvila o obchodní cestě, ale vyznívalo to nějak podivně.“
Anna se odvrátila. Nechtěla ho zasvěcovat do svého utrpení, ale on se nedal tak snadno odbýt.
„Jestli ti můžu pomoct, prober to se mnou, prosím! Vidím přece, že tě něco tíží, moje srdíčko!“
Moje srdíčko? Opravdu jí řekl moje srdíčko? Zaplavila ji horká vlna radosti. Kéž by dokázala tento okamžik zastavit! Ale i ten vzápětí pominul.
„Anno, něco v tom přece je.“ Zkoumavě na ni pohlédl.
Několikrát nasucho polkla. Pak s povzdechem vyhrkla: „Johne, já si už nevím rady. Christian rozmlouvá s démonem zvaným alkohol v takové míře, že ho to jednoho dne zničí. Prosila jsem, žadonila, zapřísahala ho, ale on mě neposlouchá.“ Zajíkla se a nedokázala už zadržet slzy.
Vytáhl kapesník a podal jí ho. „Mám s ním promluvit?“ Udiveně na něho pohlédla. „To bys udělal? Tebe by snad vyslechl. Ale neříkej mu, prosím, že jsem s tebou mluvila, jinak…“
„Co jinak?“
Vyhnula se jeho tázavému pohledu. „Bude lepší, když se o tom nezmíníš.“
Rozvážně přikývl. „Ve městě se mluví o tom, že má potíže ve firmě, protože je často nemocný. Nabídnu mu přátelskou pomoc a při vhodné příležitosti mu promluvím do duše.“ S těmi slovy sáhl do kapsy u kalhot a vyndal plný váček mincí. „Ten je pro tebe,“ upřesnil a vtiskl ho Anně do ruky.
„Ale, ale…“ koktala Anna.
„Jsou to peníze, které potřebuješ, aby ses dva měsíce postarala o Timothyho, protože dříve se do Dunedinu nemůžu vrátit. U tebe budou uložené bezpečněji než u Christiana. A nenech se vyvést z míry mým bratrem! Je rozčilený, že jeho synovce plně svěřuji do tvé péče. Ať si tvrdí, co chce – je to moje vůle, aby chlapec zůstal u tebe. A věř mi, chtěla by to tak i Mary.“ O krok k ní přistoupil, objal ji kolem ramen, podíval se jí do očí a chraptivě zašeptal: „Miluji tě. Řekni jediné slovo, a ožením se s tebou.“
Anna na něho nepřítomně pohlédla, otočila se na podpatku a rozběhla se do šatny. Slyšela ještě, jak za ní zoufale volá: „Anno, nechtěl jsem tě kompromitovat. Odpusť mi!“ Nedokázala se otočit. Zaslepená slzami klopýtala pryč. Kdyby jen věděl, že manželství s ním je mojí největší touhou, pomyslela si nešťastně.
O něco později odešla ze slavnosti, aniž by se s Johnem rozloučila. Už nikdy se mu nebude moci podívat do očí, aby nepoznal, jak moc ho miluje!
DUNEDIN, 27. PROSINCE 2007
„A
jsme tady!“ zaslechla Sophie Johna Franklina, jehož hlas jí zněl jako z jiného světa. Polekaně sebou škubla. „Promiňte, nechtěl jsem vás rušit, ale myslel jsem, že byste možná uvítala krátkou pauzu.“ Usmál se.
Opětovala jeho úsměv a rychle vrátila zápisky do tašky. „Máte pravdu. Přestávku už opravdu potřebuji.“
Ukázal na přívětivý dřevěný dům. „To je on! Zepředu vypadá poměrně skromně, ale hned to uvidíte sama. Má tu nejkrásnější terasu, jakou znám – tedy kromě mé vlastní.“ Zasmál se.
Líbí se mi, jak se směje, uvědomila si. Judith jim otevřela a hned je poslala na terasu. Tam už na ně čekal prostřený stůl. Usmála se, když jí Sophie vtiskla do ruky igelitovou tašku s vypůjčenými věcmi a z celého srdce poděkovala.
„Líbí se vám ty šaty?“ zeptala se hostitelka s neutuchající laskavostí.
„To ano,“ přiznala nejistě Sophie.
 „Tak si je nechte. Moc bych chtěla nosit světle modré věci, ale vůbec mi nesluší. Připadám si v nich jako z pouti. Prosím, prokažte mi tu laskavost a nechte si je! Vypadáte v nich prostě fantasticky.“ S těmi slovy se Judith vrátila do kuchyně. Sophie si stoupla k dřevěnému zábradlí a zadívala se na městský záliv.
To je nádherná krajina, projelo jí hlavou. Jestlipak dům, který chtěl Christian nechat postavit pro Annu, taky ležel na nějaké vyvýšenině?
Ucítila, že si vedle ní stoupl John, ačkoli nevydal ani hlásek, jen zasněně hleděl směrem k Pacifiku.
„Johne, předvedeš nám své grilovací umění?“ zvolala do nastalého ticha Judith.
„Povinnost volá!“ zavtipkoval německy a zamířil ke grilu.
Sophie také odtrhla pohled od nádherného panoramatu a zašla do domu, aby pomohla Judith s přípravou salátu. Při škrabání mrkve ji znovu zaplavil zvláštní prázdninový pocit. Je vůbec vhodné, abych si užívala grilovací party, když jsem ještě ani nepohřbila Emmu? prolétlo jí hlavou a zničehonic ji zamrazilo. Zkřížila paže na hrudi, aby se zahřála.
„Jestli potřebujete sako, leží v mém pokoji na židli,“ zaslechla hostitelku. Judith byla velmi pozorná žena, které nic neuniklo. Sophie si toho všimla už v kanceláři.
„Ne, děkuji, slečno Palmerová,“ odpověděla a podle pravdy dodala: „Najednou jsem si znovu uvědomila, proč jsem tady a že nemám právo si zdejší pobyt užívat, zatímco matka leží kdesi v mrazáku.“
„Judith, jmenuji se Judith,“ odpověděla advokátka a pokračovala: „Kdo říká, že zármutek cítí jen ten, kdo se uslzený straní světa?“
„Nejhorší je to, že já žádný skutečný zármutek necítím. Přitom jsem Emmu nade vše milovala.“
„Sophie – smím vám tak říkat, viďte?“
„Samozřejmě!“
„Je úplně normální, že vás neovládl stejný smutek, jako kdybyste právě našla matku zesnulou v posteli. Uvědomte si, že teprve včera jste se dověděla, že vaše matka si vzala do hrobu tajemství, které má co činit s touto zemí.“
„Ano, už jsem si přečetla pár stránek jejích zápisků. Asi měla, tedy měli jsme – předky, kteří se sem vystěhovali. Odhaduji, že to byla moje prapraprababička.“
„Tak co, děvčata, neruším?“ vmísil se do hovoru John, kterému se už podařilo rozžhavit gril. Sophie spolkla to, co se jí právě dralo na jazyk. V advokátově přítomnosti se necítila tak uvolněně jako o samotě s Judith.
„Když spolu rozmlouvají dvě ženy, ruší muži vždycky,“ zažertovala advokátka, dloubla partnera přátelsky do žeber a vtiskla mu do ruky plnou salátovou mísu. Obě ho pak následovaly na terasu. John si tam uvázal zástěru a vyzbrojen grilovacími kleštěmi se postavil k jednoduchému grilu na dřevěné uhlí. Sophie ho se zájmem pozorovala. Stačily by jí prsty jedné ruky, aby spočetla, kolikrát se v životě dočkala pozvání na grilování. V rodičovském domě nic takového nepoznala a později, během studií v Londýně, se jen dvakrát nebo třikrát zúčastnila barbecue.
Z Johna se vyklubal skutečný znalec grilování. Jehněčí, které pokládal na talíře, mělo jemnou hnědou kůrčičku, ale uvnitř zůstalo růžové. Sophie si nevzpomínala, kdy naposledy jedla tak chutné maso. Najednou si uvědomila, jak velký má hlad. Pochutnávala si bez falešné zdrženlivosti. Judith jim k tomu nalévala ledový crémant. Tak ušlechtilý mok Sophie tady na konci světa neočekávala. S každým douškem svého oblíbeného nápoje se uvolňovala, zatímco jí kolem uší šuměla odborná disputace advokátů.
„Miller, ten farmářský primitiv z Invercagillu, kterému utekla žena, mi uprostřed rozvodového stání zašeptal, že mou rodinu kdysi nejspíš taky obšťastnil nějaký Maor, a přísahal pomstu“ zaslechla mladou právničku.
„Já bych to chápal jako kompliment,“ opáčil John.
„No jistě, nic jiného mi ostatně nezbývá, protože jedním z mých předků prý byla moudrá maorská žena z Iwi, tedy z kmene Waitaha. Tahle prapraprababička údajně dokonce vypudila z kmene vlastní dceru jen proto, že se provdala za bílého farmáře. Ubohá dívka pak zřejmě v zoufalství skočila do řeky, protože nevěděla, kam patří – a to měla sama dítě, ovšem jen jedno, což jí muž po celý život předhazoval. Byla to neduživá holčička a matka při porodu div nevypustila duši. Babička mi ten příběh vyprávěla pořád dokola a přidávala k němu další a další podrobnosti. Bohužel jsem zapomněla, jak se ta nešťastnice jmenovala, měla takové dlouhé rpaorské jméno. To bych si stejně nikdy nezapamatovala.“
„Judith, pak možná také víte, co znamená ka matel“ vmísila se do hovoru Sophie a cítila, jak se jí rozbušilo srdce.
„Jistě, odjakživa jsem se zajímala o jazyk a kulturu Maorů. Není divu, jak je vidět na první pohled, daří se jejich genům v mém těle docela dobře. Ka mate v překladu znamená: Já zemřu, ale může to také označovat smrt“
„A co znamená, když ozbrojení Maorové v jakémsi nápěvu pořád opakují ka mate a přitom vyplazují jazyk?“
„Vyplazování jazyka má zahnat zlé duchy, často v souvislosti s haka“
„Co je haka?“ zeptala se Sophie.
„To je něco jako válečný tanec. Strach vzbuzující představení, při kterém bojovníci předvádějí nadřazenost a chtějí vyvolat obavy ze své síly. Měla byste vědět, že Maorové jsou vynikající válečníci.“
„Má to něco společného s vaším příběhem?“ neskrýval zájem John Franklin.
„Ne, to ne,“ odmítla rychle Sophie. „Jednou jsem někde četla o bělošském osídlenci z poloviny devatenáctého století, který moc ublížil mladé Maorce. Její soukmenovci ho potom vyděsili právě pomocí haka“
„Tak to může mluvit o štěstí, že ho vůbec nechali naživu. Ten muž musel mít v kmeni vlivného zastánce,“ vysvětlila zcela věcně Judith.
„Myslím, že Maorové na něho a jeho potomky místo toho uvrhli kletbu. Nejsem si jistá, co je lepší.“
„To chápu. Maorská kletba makutu vzbuzuje velké obavy.“
Sophie sebou neznatelně trhla. „A co znamená pakeha?“ vyzvídala dál.
„To znamená Evropan nebo bílý muž, bílá žena,“ odpověděla advokátka a zkoumavě na ni pohlédla. „Vy se zajímáte o Maory? Nebo chcete jen vědět, proč se váš dům na pláži tak jmenuje?“ nadhodila opatrně.
„Ano, ten dům na pláži,“ opakovala rychle Sophie a poděkovala za informaci. Neměla dobrý pocit z toho, že by ty dva měla zasvětit do svého příběhu. Nejspíš věří, že maorské kletby jsou účinné. Převedla tedy hovor na novozélandskou turistiku, která významně posílila od doby, kdy se díky zfilmování Pána prstenů stala tato země jako kulisa celosvětově známou.
„Promiňte, ale jsem utahaná jak kotě,“ omluvila se Sophie po lahodném dezertu.
John Franklin okamžitě vyskočil a trval na tom, že ji dopraví zpět do hotelu.
Judith ji na rozloučenou srdečně objala. „Přijďte na Johnovu a mou silvestrovskou party na pláži. Prosím, musíte přijít, když mě teď Tom nechal tak hanebně na holičkách,“ dodala. Advokát se k tomu pozvání výslovně připojil.
Při zpáteční jízdě se opatrně zeptala na Judithina muže.
„Není vdaná. Tom je vůči manželství rezistentní, ale Judith je jeho velká láska,“ vysvětlil jí zamyšleně. „To ho ovšem nikdy neodradí od toho, aby nepráskl do bot, když mu to tady začne připadat moc těsné. Nadechnout se ve volné přírodě, jak to vyjádřil. Kolegyně má pro to dokonce pochopení. Tom vyrůstal v různých pěstounských rodinách a projevuje určitou skepsi, pokud jde o trvalý manželský svazek. Přesto jsou jeho útěky pro Judith velkým utrpením. Proto musíme mou ubohou kolegyni na Silvestra obveselovat.“
Cítila, jak jí poskočilo srdce. S naprostou samozřejmostí mluvil o „nich“, zatímco ona by vlastně měla protestovat, protože o společné party měla značné pochybnosti. Znělo to však tak dobře a vyzařovalo to příjemnou důvěrnost.
„Jestli tu ještě budu,“ připomněla zastřeným hlasem.
Když zastavil před hotelem, nemohla se najednou rozhodnout, jestli má z džípu vystoupit. „Na shledanou. A děkuji za odvoz,“ hlesla upjatě.
„Nashle v sobotu! Smuteční slavnost se koná ve dvanáct hodin v kapli na hřbitově Green Park. Už jsem sehnal i presbyteriánského duchovního. Vyzvednu vás tady kolem jedenácté.“
Zmateně na něho pohlédla.
„Koho že jste to obstaral?“
„Duchovního.“
„Ano, to jsem pochopila, ale presbyteriánského?“
John Franklin si povzdechl. Chtěl něco říct, ale Sophie ho předešla.
„Proč by vlastně moje matka neměla být presbyteriánkou? Vždyť tu získala novozélandské státní občanství. Panebože, umíte si představit, jak je to všechno pro mě zašmodrchané? Jen si to zkuste představit. Po matčině smrti zjistíte, že byla někdo úplně jiný, než jste si myslel! Že vaše rodina pochází z Timbuktu nebo tak. To je poslední kapka, ale opravdu úplně poslední…“ Nevšimla si, že zvýšila hlas.
„Já vám přece rozumím, Sophie, opravdu,“ ujistil ji konejšivým hlasem. Jemněji objal a pevně sevřel, zatímco ona se srdceryvně rozvzlykala.
Trvalo to skoro věčnost, než se mu vymanila z náruče, pohlédla na něho zarudlýma uplakanýma očima a zajíkavě poděkovala: „Děkuju vám i Judith. Jste ke mně moc milí.“
„Nemám ještě s vámi zajít nahoru?“ zeptal se váhavě.
Okamžitě si vzpomněla na Annu, která v nesnadné osobní a životní situaci opětovala Johnův polibek. Sophie to cítila stejně – v takové chvíli by si také nemohla úplně důvěřovat. Cítí se zmatená, smutná a osamělá. Tak přitažlivého muže nyní nemůže vzít na pokoj… Ne! Přinutila se vzpomenout si na to, že Jan na ni čeká na druhém konci světa. „Ne, děkuju, to zvládnu sama,“ odpověděla spěšně, otočila se na podpatku a zmizela v hotelu. John, pomyslela si, to je pozoruhodné, že Annina velká láska se také jmenovala John.
DUNEDIN, 26. ŘÍJNA 1869
Anna jednoho teplého jarního dne seděla v proutěném křesle na zahradě a pozorovala hrající si děti. Klára si na oslavu svých šestých narozenin pozvala šest dětí. „V příštím roce jich pozvu sedm a v přespříštím osm,“ ujistila matku svým příznačným tónem, který nestrpěl námitky.
Děti si hrály na schovávanou a rozprchly se všemi směry.
Napila se čaje a svraštila čelo. Starosti o budoucnost její malé rodiny jí přerůstaly přes hlavu. Aniž by věděla o manželových obchodech něco přesnějšího, tušila, že není tak úspěšný, jak si předsevzal. Rozhodně jí neuniklo, že strýc Rasmus často píše upomínkové dopisy, které Christian pokaždé s pohrdavým „Co ten může vědět!“ smete ze stolu. John svůj slib dodržel a před odjezdem mu promluvil do duše, ale jen s krátkodobým úspěchem. Dobrá předsevzetí Christianovi vydržela dva týdny. Potom se všechno ještě zhoršilo a on stále častěji přenocovával ve svém domě u přístavu. To však nebylo to nejhorší. Mnohem náročnější bývaly noci, když se setkali přede dveřmi do Klářina pokoje a ona se mu snažila zabránit, aby ve svém stavu dítě nevzbudil a nezačal na ni dotírat. Nakonec vždycky od svého záměru upustil, ale Anna přitom nezřídka schytala facku. Bydleli pořád ještě v Princes Street, která se změnila ve velmi rušnou ulici. Z Dunedinu se stalo největší novozélandské město a nově se dokonce pyšnilo vlastní univerzitou Otago. Ačkoli hospodářství vzkvétalo, stavební práce na usedlosti nad městem byly zastaveny. Christian jí ani slovem nevysvětlil proč, ale Anna důvod velmi dobře tušila.
Občas si přála mít někoho, komu by se mohla svěřit, jak prázdný je život po boku nevěrného opilce, ale dámy z vyšší společnosti na ni stále hleděly skrz prsty, místo aby jí nabídly přátelství.
Nikdy se nepovažovala za bůhvíjakou krasavici, ale závistí prošpikované komplimenty dam nepochybně svědčily o tom, že ji považují za svůdnou a velmi půvabnou ženu, která by mohla být jejich mužům nebezpečná. Od narození Kláry měla pořád zdravou barvu a husté vlasy si už nečesala tak upjatě jako v Hamburku. John se na ni při každé návštěvě něžně díval, ale ona stále předstírala, že si toho nevšímá. Od jeho vyznání na plese na rozloučenou se už vzájemně nesblížili.
To všechno jí proběhlo hlavou, když nyní dohlížela na dovádějící děti.
Ach, Johne! Moc se těším na to, až tě dnes uvidím, napadlo ji a se zájmem sledovala, jak její dcera uděluje kamarádům jeden příkaz za druhým. Ačkoli Klára byla křehká, skákali všichni tak, jak ona pískala – stačilo jen, aby zazněl její hlas, který se vůbec nehodil k štíhlounké postavě. Drsným šarmem dobyla otcovo měkké srdce. I ona Christiana přímo zbožňovala. Když s ní trávil volné neděle, nevypil ani kapku. Niterné souznění mezi otcem a dcerou se nedalo přehlédnout a v Anně vyvolávalo smíšené pocity. Na jedné straně byla ráda, že dcera je téměř zahlcovaná otcovskou láskou, na druhé straně si uvědomovala, že sama toho muže nikdy nemilovala a nikdy ho milovat nedokáže.
„Mami, schovám se pod tvým křeslem.“ Tím vytrhla matku ze zamyšlení.
Holčička mluvila plynně anglicky, jazykem, který si už stačila osvojit i Anna. Pohladila Kláru po tmavých vlasech a nechala ji zalézt pod křeslo. Kdyby s jistotou nevěděla, že je to Christianovo a její dítě, nikdy by tomu neuvěřila. Dcera měla husté kudrnaté tmavé vlasy a světlou, téměř průsvitnou pleť. „Hezké dítě,“ slýchala často Anna. Cizí dítě, pomyslela si často. Holčičku sice nesmírně milovala, ale Klára neměla žádnou vlastnost, o které by mohla říct: To má po mně. Teď přiběhl i Timothy.
„Teto Anno, kde je Klára?“ zeptal se zadýchaně.
„Teď hledáš ty? Tak to ti nemůžu prozradit,“ odpověděla se smíchem.
„Ne, já se chci schovat společně s Klárou.“
Beze slova ukázala pod sebe.
Na obličeji silného, stále veselého chlapce se mihl blažený úsměv a začal se soukat pod křeslo. Obě děti byly nerozlučné.
Od té doby, co se Klára naučila chodit a mluvit, hrála ve vztahu s Timothym prim – a on dělal vše, co po něm neposedná princezna požadovala.
„Můžu se u tebe schovat?“ zeptal se ostýchavě Kláry.
„Uvidíme!“ odpověděla Annina dcera důstojně, ale vzápětí dodala: „No dobře, tak polez, ale musíš se ke mně hodně přitisknout“
Děti se na chvíli odmlčely a pak Anna zaslechla, jak Timothy zašeptal: „Kláro, až vyrostu, chtěl bych si tě vzít za ženu.“
Annu to dojalo. Kolikrát už ji samotnou napadlo, že ti dva se snad nikdy nerozloučí. Pak by i ona zůstala navždy spojena s Johnem McDowellem.
Než Klára stačila odpovědět, objevili úkryt pronásledovatelé. Děti div neshodily Annu z křesla, když skákaly a křičely: „Klára a Timothy, tady jsou!“ Obě děti vylezly ven, napřed Klára jako malá bohyně pomsty, za ní Timothy jako spráskaný pes.
„Našli jste nás jen proto, že Timothy promluvil. To neplatí“ čertila se Klára s nepřeslechnutelnou výčitkou v hlase. Anně se sevřelo srdce při pohledu na malého chlapce, který po vyhubování od své kamarádky zrudl jako rak. Anna si povzdechla. Jak ráda by ho potěšila milým slovem a ochránila ho, ale na poslední chvíli se ještě stačila zarazit. Nebylo by dobré, kdyby se jim do toho pletla.
„Budeme si teď hrát na honěnou!“ Tím Klára děti odvedla na druhý konec zahrady. Následovaly ji s radostným pokřikem.
Anna se znovu podivila, jak málo se její dcera chová jako děvče – a musela si přiznat, že zdědila mnohé vlastnosti po otci.
Vtom za sebou uslyšela energické kroky. Nemusela se otáčet, aby se podívala, komu patří.
„Dobrý den, Anno!“ Jeho hřejivý nezaměnitelný hlas.
Vyskočila a obrátila se k němu, aby ji mohl obejmout. Nikdy by se dobrovolně nevzdala jeho uvítání. Vždy trvalo déle, než bylo obvyklé, ale přesto bylo dostatečně krátké, aby nezavdávalo důvod k různým spekulacím.
„Paulo,“ zavolala na svou služebnou, „prosím, přines panu McDowellovi čaj!“
John si povzdechl a posadil se do proutěného křesla těsně vedle Anny.
Vypadá prostě úžasně, projelo jí hlavou. Černé kudrnaté vlasy, pěstěný vous, k tomu oblek z jemného anglického sukna. Elegantní vzhled na rozdíl od Christiana, který stále méně dbá o svůj zevnějšek, pomyslela si lítostivě.
„Jak se máš, Anno?“
„Nemůžu si stěžovat. Děti mi dělají každý den větší radost.“
„Zasloužíš si ji. A já vím, že o Timothyho by nikde nebylo postaráno lépe než u tebe,“ prohlásil při pohledu na dovádějící hlouček. Pak sklopil oči a zhluboka si povzdechl.
Jestlipak ještě pořád tolik postrádá Mary? ptala se sama sebe a najednou se začala cítit stísněně. „A jak se ti daří ve Wellingtonu?“ zeptala se.
„Ach, Anno, je to namáhavá práce. Někteří naši zástupci v parlamentu okamžitě odmítají každý návrh, který podají Maorové. To je přece hloupé.“
„To určitě není prozřetelné, ale nezapomínej, že pro ty starší jsou ti čtyři poslanci v parlamentu pořád divoši.“
„Ano, to jistě, ale pokud jim nenabídneme žádné ústupky, nepřestanou napadat naše osídlence,“ připomněl a dodal: „Tedy pokud je předtím neskosí nakažlivé choroby.“
„Uvědom si, Johne, že před šesti lety by nikoho ani nenapadlo, že by Maorové mohli jednou získat volební právo.“
„Ano – a Mary by s tím nejspíš dodnes nesouhlasila. Její otec jí namluvil, že Maorové nejsou dostatečné civilizovaní. Přitom by se jinak pro lidi rozdala, ale na tohle neslyšela.“
„Ach, Mary!“ povzdechla si Anna a pokradmu se na Johna podívala. Měla pocit, že má něco na srdci, ale nechtěla ho obtěžovat zvědavými otázkami.
„No, a nakonec Maorové mohou volit, jen my ženy ne,“ poznamenala do nastalého ticha.
„Ale, Anno!“ ozval se rezignovaný hlas Johna McDowella. „To přece nemůžeš srovnávat. Úkolem vás žen není určovat chod politiky. Samozřejmě existují i ženy jako ty, jimž nelze upřít úctyhodný politický rozum, ale většina něžného pohlaví… Ne, milá Anno, volební právo pro ženy je utopie, která se, doufejme, nikdy nevyplní!“
Na jazyku ji pálila námitka, ale raději ji spolkla. Nemělo by to smysl. John je angažovaný bojovník za volební právo Maorů, ale nikdy by ho nenapadlo hájit stejné právo žen.
„Anno!“ zašeptal chraptivě a zvuk jeho hlasu nastražil všechny její smysly. „Anno, tentokrát si Timothyho definitivně odvezu do Wellingtonu.“
Střídavě ji polévalo horko i zima. „Ale, ale… Nemůžeš se tam přece o něho starat. U nás je skvěle zaopatřený a ty se určitě brzy vrátíš do Dunedinu.“
„Ne!“ odmítl rozhodně. „S konečnou platností se přestěhuju do Wellingtonu. Mou kancelář převezme Albert.“
Podvědomě sebou trhla. To není dobré znamení, že dobrovolně předává kancelář bratrovi. S jistotou věděla, že mu vůbec nevěří. Cítila, že má najednou žaludek jako na vodě. Co se jen mohlo tak hrozného stát, že všechno přenechává nemilovanému bratrovi, obrací se k městu zády, a navíc jí bere Timothyho?
„Ale kdo se tam tedy o chlapce postará?“ zeptala se zoufale. Myšlenka, že se musí zříct Johnova syna, který jí přirostl k srdci jako vlastní dítě, jí vehnala slzy do očí.
„Lucille McMyerová.“ Sklopil oči.
Ta slova ji uvedla do stavu nejvyšší pohotovosti. „Lucille? Kdo je k čertu Lucille McMyerová?“
„Má budoucí žena.“ Stále se křečovitě vyhýbal pohledu na ni.
Zírala na něho bledá jako křída. „Tvoje žena?“ zopakovala za chvíli přidušeným hlasem. Sevřela opěradla křesla, aby neviděl, jak se jí třesou ruce. Proti slzám však byla bezmocná; prostě jí stékaly po tvářích.
„Ale Anno!“ zvolal polekaně, když viděl, nakolik se jí ta zpráva dotkla. Přitom se snažil vzít ji za ruku, ale ona se pořád pevně držela křesla.
V té chvíli ho nenáviděla, i když rozum jí napovídal něco jiného. V jejím srdci se rozpoutala bouře, která odvála všechny pocity – kromě nevýslovného vzteku a trýznivé otázky, jak jí může něco takového udělat.
John zbledl. „Anno, kdybych věděl, že tě to tak zasáhne…“ Zajíkl se.
„Je to jen… To jen kvůli Timothymu. Já… já jsem si na něj už zvykla jako na vlastního!“ zavzlykala. John se však na ni pronikavě podíval.
„Nikdy jsi mi nedala najevo, že bys mou lásku opětovala,“ zašeptal.
„A co by to změnilo?“ zeptala se a snažila se na něho nepohlédnout. Rukávem šatů si energicky otřela slzy z obličeje.
„Nic. Vůbec nic,“ uznal nakonec zkroušeně a zamyšleně dodal: „Jsi přece vdaná.“
„A ty zanedlouho budeš ženatý,“ opáčila rezignovaně.
„Určitě si ji oblíbíš,“ poznamenal smířlivým hlasem.
„Vůbec ji nechci poznat. Znala jsem Mary a bylo to báječné, ale bez její nástupkyně se docela dobře obejdu,“ odmítla vzdorovitě.
„Anno, snaž se mě přece pochopit,“ zasténal úpěnlivě. „Kromě Mary jsem miloval jen jednu ženu. Ty víš kterou, ale máš rodinu.“
„Já vím, ale přesto mě to strašlivě bolí – a kromě toho jednou v životě prostě nechci být statečná. Prosím, jen jeden kratičký okamžik bych ti chtěla ukázat, co opravdu cítím. Neboj se, hned to zase pomine.“
Znovu ji chtěl uchopit za ruku, ale nepřipustila to. Věděla, že je nespravedlivé, aby odmítla jeho gesto na usmířenou, ale nemohla jinak. Johnovy návštěvy patřily během posledních let k drahocenným okamžikům, na které si bytostně zvykla – a prožívala je s bušícím srdcem a roztřesenými koleny. Co jí zbude, když jí ze života zmizí i on?
„Bude Timothymu dobrou matkou,“ vysvětloval bezmocně.
Anna mlčela. Přála mu nové štěstí, to jistě, vždyť ho měla z celého srdce ráda, ale zničilo to všechny její tajné sny.
„Lucy je mateřský typ a dobrosrdečná žena. To mi vyhovuje. Necítím to vnitřní rozechvění, které mnou vždy otřáslo, když jsem spatřil tebe. Ona mi dává pocit bezpečí a klidu, po kterém toužím. V poslední době jsem si připadal jako hladový pes, který jen čeká na to, aby dostal aspoň nějakou kůstku. Tvůj úsměv, milé slovo… Přitom mě pokaždé nevýslovně bolelo, že od tebe nemohu dostat víc, jsem přece taky muž a nejsem schopen takhle žít dál.“
Podívala se mu zpříma do očí. „Myslím, že kdybys mě požádal, abych ti dala všechno, udělala bych to. Podvedla bych svého muže, jen abych jednou spočinula v tvé náruči.“
„Anno, něco takového neříkej! Nikdy bych tě tímto způsobem nezneuctil!“ Oběma rukama jí sevřel obličej a chtěl ji políbit, ale ona v tu chvíli zahlédla u zahradní branky Christiana a rázem se ocitla v realitě.
„Přeji ti všechno nejlepší, Johne!“ zašeptala a zároveň uhnula před jeho dotykem. Když spatřila jeho zmatený pohled, tiše dodala: „Myslím to vážně. My dva, to byl nesplnitelný sen. Klára potřebuje otce.“ S těmi slovy vstala a šla vstříc svému muži. Zavěsila se do něj, což bez námitek strpěl, a dovedla ho k proutěnému křeslu.
Se zasupěním se do něj svalil a žoviálně uvítal Johna: „Tak co, starej brachu, jak šlape politika?“
Anna se zhluboka nadechla. Při chůzi se sice kolébal jako lední medvěd, ale k její velké úlevě ještě mluvil jasně a zřetelně. „Představ si, že náš přítel definitivně odchází do Wellingtonu a bude se ženit!“ vyhrkla.
„Kdopak je ta šťastná?“ zeptal se s neskrývanou zvědavostí.
John si odkašlal. „Jmenuje se Lucille, je to dcera skotského osídlence a sestra jednoho poslance.“
„Je pěkná?“
Anna ztuhla. Nejpozději po této indiskrétní otázce John pochopí, že její muž je namol. Host však nedal na sobě nic znát.
„Typem se trochu podobá Mary,“ odpověděl vyhýbavě a ze všech sil se snažil, aby se jeho pohled nezkřížil s Anniným.
„Tak to si nejspíš vezmeš chlapce…“ Z Christianova hlasu zazněla lítost.
„Nemohu od vás déle žádat, abyste vychovávali mé dítě,“ vysvětlil John.
„Věnovali jsme se tomu moc rádi,“ namítla Anna a její manžel souhlasně přikývl. „Už jsi to řekl Timothymu?“ dodala.
„Ne, nejdřív jsem to chtěl povědět vám dvěma.“
V té chvíli přiběhly obě děti, Timothy jako vždy pár metrů za svou kamarádkou. Ta se vrhla otci do klína a bouřlivě ho objala. Chlapec naopak zůstal trochu rozpačitě stát.
„Tak tady jsi, chlapče!“ zvolal šťastně John.
„Dobrý den, tati!“ odpověděl Timothy způsobně a přitiskl se přitom k Anně.
Teprve nyní se odvážila znovu pohlédnout na Johna. Bolest v jeho obličeji ji zasáhla jako ostrý nůž. Taky to nemá jednoduché, protože musí syna odvést z prostředí, se kterým se dokonale sžil, napadlo ji smířlivě. Je však požehnání, že chlapec bude mít zase matku a že John bude milovat nějakou ženu, pokusil se jí namluvit rozum. „Zdržíš se na večeři?“ zeptala se vlídně.
John pozvání nejdřív odmítl, ale Timothy tak dlouho žadonil, až otec ustoupil. Dokonce od otce vyloudil svolení, že může přenocovat v Princes Street u Kláry.
Zatímco muži spolu klábosili a Paula připravovala večeři, Anna uložila děti do postele. Obě byly tak unavené, že usnuly hned při prvních řádcích, které jim začala číst. Lítostivě se zadívala na baculaté tváře pokojně spícího Timothyho. Žít v jiném světě pro něho určitě nebude jednoduché. Zvlášť bez Kláry, napadlo ji a otřela si z koutka oka slzu.
K večeři se znovu převlékla. Prohlédla se v zrcadle a přesně věděla, proč to dělá, ačkoli skutečná pohnutka se jí ani trochu nezamlouvala. Chtěla Johnu McDowellovi věnovat na rozloučenou na cestu vzpomínku, na kterou by nikdy nezapomněl. Rozhodně si nepočínala koketně, ale pokud už má sevřít v náruči cizí ženu, ať na ni alespoň hezky vzpomíná.
Dlouhá sukně šustila při každém kroku, když nakonec vstoupila do salonu. Oba muži vstali a nabídli jí židli. Obdiv se nezračil jen v Johnově obličeji, ne, i Christian na ni hleděl žádostivě. Na první pohled poznala, že si zase stačil pořádně přihnout.
Jeho hlas zněl nejistě: „Na rozloučenou s tebou jí to opravdu sluší. Kvůli mně by si něco takového nikdy neoblékla! Ale to není náhoda. Jen se na ni podívej, jak je z tebe vedle! Co by jen dala za to, kdyby si to mohla s tvou nastávající vyměnit. Myslím, že by ti nejradši hned vlezla do postele.“ S těmi slovy bez varování štípl ženu do tváře, sáhl po karafě s červeným vínem a znovu si dolil.
Anna zrudla. Co si to dovoluje? Jak ji může takhle kompromitovat? I když instinktivně vycítil, co se v ní odehrává, nemá přece právo ji takhle ponižovat. Zaťala pěsti a vrhla na něho zničující pohled. S hrdě vztyčenou hlavou se posadila do čela stolu, na místo, které obvykle patřilo Christianovi. Bez odporu to strpěl a sklopil oči.
Oba muži zaujali místa nalevo a napravo od ní. Horečně přemýšlela, co má dělat. Bude-li muž takhle nezřízeně pít dál, stane se ještě nějaké neštěstí, pomyslela si nervózně. Mám ho napomenout, aby tak nenasával? Věděla, že tím by všechno jenom zhoršila. Jestlipak opravdu cítí, jak moc ji John miluje? ptala se právě sama sebe, když se Christian důvěrně k Johnovi naklonil.
„Tak ven s tím, kdy bude svatba? Už se nemůžeš dočkat, co? Ono pořád jen u těch jistých dámiček to taky není to pravé, nehledě na nemoci, které si tam můžeš uhnat. To pak chlap rád vidí na vlastním prostěradle pořádný kus, který kdykoli roztáhne nohy, že jo, kámo?“ Poklepal Johnovi na rameno a host při těch slovech zrudl stejně jako Anna.
„Ráda bych si s tebou ještě jednou promluvila o volebním právu pro ženy,“ oslovila hlasitě Johna.
Zmateně na ni pohlédl. Rozpaky už dost dobře nevěděl kudy kam. Nakonec si odkašlal. „Četla jsi snad ten pamflet?“ zeptal se mrzutě.
„Jaký pamflet?“ Ulevilo se jí, protože se zřejmě podařilo změnit téma hovoru.
„Nazývá se Femina a je to výzva nám mužům, abychom vám poskytli volební právo a…“
Dál se nedostal. Přerušil ho Christian, který však už ze sebe nedokázal vypravit souvislou větu. Blábolil něco o ženách patřících ke sporáku a do manželské postele, kde mají být manželům po vůli. Přitom kolem sebe mával rukama tak neobratně, až shodil karafu s vínem na podlahu. Místo omluvy zakřičel: „Paulo, víno došlo. Nebo radši rovnou přines mou whisky“
„Christiane, bude lepší, když se teď trochu prospíš. Myslím, že jsi unavený“ vyzvala ho klidným hlasem.
Odpovědí bylo jen sotva srozumitelné zabrblání: „Blbost!“
Paula, která přispěchala, aby utřela víno z podlahy, se Anny tiše zeptala: „Co mám dělat?“
„V žádném případě sem nenos alkohol,“ zašeptala co nejtišeji, ale Christian zřejmě slyšel každé slovo.
Přimhouřil oči a zahulákal: „Ty mi do toho nemáš co žvanit, ty ne!“ Pak se znovu důvěrně naklonil přes stůl k Johnovi. Přitom si namočil rukáv od obleku do misky s omáčkou, ale vůbec si toho nevšiml. „Já nevím, co pořád máte s tím ženským volebním právem. Anna sice vypadá jako ženská, ale je to jen zdání. Ve skutečnosti je to stará panna. Zapomeň, co jsem ti teď říkal, že ti chce vlézt do postele. To jsem jen žertoval. Moje žena je tak chladná a odmítavá, že už začíná zarůstat mechem. Tam dole! A víš, co je nejhorší? Odmítá plnit manželské povinnosti a já musím trpět výsměšné pohledy, protože po jednom dítěti nastalo utrum. A já jsem takový hlupák, že ani to svoje právo neuplatňuju. Chápeš to? Jsem změkčilý zbabělec. A víš proč? Bojím se, aby mě o to jediné dítě nepřipravila!“
Velký chlap za stolem se rozvzlykal jako malý kluk. Annu to vyvedlo z míry. Nikdy neviděla svého manžela plakat. Ráda by s ním soucítila, ale jeho chování v ní vyvolávalo takový odpor, že se jí začal zvedat žaludek.
John vstal a přistoupil ke Christianovi. Slyšela, jak klidně jejího muže oslovil: „Pojď, pomůžu ti. Dej mi ruku. Dnes nejsi ve své kůži. Musíš se vyspat.“ S těmi slovy ho postavil na nohy a Christian to kupodivu strpěl.
John nebyl zrovna hubený, ale když Anna viděla, jak se o něho celou vahou opírá její obrovitý muž, obávala se, že oba upadnou a manžel svého pomocníka zavalí mohutným tělem. Ten však byl silnější, než se na první pohled zdálo.
Vyskočila a otevřela nerovnému páru dveře. Pak Johnovi ukázala, kde je Christianova ložnice. Už dlouho do ní nevkročila a teď s hrůzou viděla láhve od whisky povalující se na podlaze. Byl tu tak zatuchlý vzduch, že rychle přiskočila k oknu a prudce je otevřela. Do místnosti vnikl svěží závan.

Jakmile její muž dopadl na postel, začal strašlivě chrápat. Vyběhla ven, jako by jí hořelo za patami. John ji vzápětí následoval. Beze slova se vrátili do salonu, ale Anně bylo pořád nevolno.
„Doprovodíš mě na vzduch?“ zeptala se Johna. Ten bez váhání přikývl.
Nepromluvili ani slovo o tom, co se právě stalo, a zamířili k poslancovu domu.
Jako první prolomil mlčení John. „Netušil jsem, jak špatné to s ním je.“
Anna potichu zasténala. „Ničí ho alkohol“ Položil jí ruku kolem ramen a přitáhl k sobě. „Asi tě to neutěší, ale obávám se, že závislost na alkoholu se v téhle zemi rozmáhá tak, že to zanedlouho bude velký problém. Mnozí neúspěšní zlatokopové se uchylují k lahvi“ Beze slova přikývla. Ne, to opravdu nebyla útěcha. Tou jsi byl vždycky jen ty, pomyslela si, a zanedlouho přijdu i o ni. Ve spáncích jí tepala krev.
Nečekaně se zastavil, jako by věděl, co se v ní děje, a něžně na ni pohlédl. Oči se mu zaleskly tak, že najednou neviděla nic jiného.
„Anno!“ oslovil ji jemně. „Po dnešním zážitku vidím všechno v jiném světle. I pro nás dva existuje jistá možnost.“ Tázavě se na ni podíval a pak vzrušeně pokračoval: „Ihned se necháš rozvést, protože už moc nechybí, a on zničí život tobě tvé dceři. Nikdo od tebe nemůže žádat, abys sdílela společnou domácnost s těžkým alkoholikem. Vezmeme se a společně odejdeme do Wellingtonu. Ať si zdejší lidé myslí, co chtějí, budeme od nich dostatečně daleko. Jen si to zkus představit – my čtyři, malá rodina…“ Úpěnlivě sepnul ruce.
Anna měla v hlavě dokonalý zmatek. Jen pomalu si uvědomovala štěstí, které ji právě potkalo. Půjde s ním kamkoli! Život po jeho boku, to by byl ráj na zemi! John a ona pod jednou střechou, s Timothym a Klárou. Klára. Může ji připravit o otce? Nebude ho postrádat? V její přítomnosti se vždycky dá trochu dohromady. A odpustí mi John, že kvůli mně ztratí dobrou pověst? Zaplatí svou důvěryhodností, kterou jako poslanec nutně potřebuje. „A Lucille?“ připomněla zastřeným hlasem.
„Pochopí mě, když jí upřímně přiznám, že ty jsi ta žena, kterou opravdu miluji.“
Zhluboka si povzdechla. Ptala se také, jak na tom bude Christian, až ho připraví o Kláru, jediného člověka, kterého opravdu zbožňuje. To ho určitě zabije. A to hned! Jistě, alkohol se dříve či později postará o zbytek, ale to je jeho problém. Pokud mu vezme dceru, jednoznačně se tím proviní. „Johne, mé srdce bude vždy patřit tobě, ale nemůžu svého muže zabít. Slyšíš? A právě to bych udělala, kdybych od něho odvedla Kláru. Dokážeš to pochopit?“ Klidně a vyrovnaně pohlédla Johnovi do očí.
Měl slzy na krajíčku.
Objala ho kolem krku a zašeptala: „Zachraň se! Byla jsem tak sobecká, že jsem tě chtěla mít jen pro sebe a nechtěla jsem ti dopřát novou šanci. Nechci mu ublížit – a nemám ani právo připravit Kláru o otce. A pokud jde o tebe, dal jsi své slovo Lucille a nesmíš si pohrávat se svou pověstí. To by navždy stálo mezi námi. Vybudovali bychom společné štěstí na neštěstí jiných lidí.“
„Ty tedy budeš raději žít pod jednou střechou s odporným opilcem, který tě uráží, a to jen proto, že ho nechceš připravit o dítě a Kláru o otce?“ zeptal se nechápavě.
Přikývla. Přitáhl ji k sobě ještě těsněji a jemně ji pohladil po šíji. Od hlavy až k patě jí projela vlna blaženosti. Zničehonic věděla, co musí udělat, aby s tím smutným rozhodnutím mohla žít dál. „Johne, mám jen jediné přání, než se rozejdeme.“ Hlas se jí zachvěl.
„Cokoli chceš, miláčku!“ slíbil jí tiše.
„Chtěla bych ti jednou jedinkrát v životě celá patřit. Toužím si tě navždy odnést do snů, protože pak se mě už žádný muž nedotkne,“ zašeptala.
John vykoktal chraptivým hlasem: „Miláčku? To je přece… Ty jsi… Byl bych nejšťastnější muž na zemi. Jsi si tím jistá?“
Přitiskla mu rty na ústa. Opětoval její polibek, a čím víc jejich těla toužila po spojení, tím větší úlevu Anna cítila. Konečně bude patřit muži, kterého miluje.
„Půjdeme dovnitř?“ navrhl nejistě a vedl ji ke vchodu do usedlosti. Oči se mu horečnatě leskly.
„Ne!“ odmítla energicky. Nechtěla to v žádném případě udělat v Maryině domě. „Pojedeme do St. Clair!“ zašeptala a usmála se na něho.
Byl viditelně zmatený.
„Prosím!“
„Cokoli si přeješ!“ Přesto jí vedl dál, až stanuli před jeho domem. „Hned jsem zase zpátky. Jenom přivedu Annu.“
„Annu?“
„Bude se ti líbit.“ S těmi slovy zmizel v domě. Vzápětí se vrátil s hnědou klisnou. Galantně ji na ni vysadil a sám se vyhoupl do sedla za ni.
Zaklonila hlavu a zvonivě se zasmála, ale pak jí smích uvízl v hrdle. Ze dveří vyšel Albert McDowell a nepřátelsky se na ni podíval. To už však John pobídl koně ostruhami. Anna potřásla vlasy ve větru a umínila si, že vzpomínku na ten vražedný pohled pustí z hlavy.
John určitě slyší, jak mi buší srdce, pomyslela si, když cválali nocí. Muž ji zezadu jednou rukou objímal, zatímco v druhé svíral uzdu. Objevilo se před nimi moře. Přála se, aby ten okamžik nikdy nepominul. Blaženěji zamrazilo při radostné předtuše toho, co se té vlahé jarní noci stane.
Přivázal koně ke kůlu, vzal ji za ruku a odvedl na pláž. Při hledání vhodného místa nelitovali času. John pak rozprostřel plášť na bílý písek a jemně ji políbil. Po vášnivém objetí si svlékla šaty a rozechvělým hlasem ho poprosila, aby jí rozšněroval korzet. Nejisté mužské prsty na kůži ji přiváděly do extáze, která jí téměř děsila. Na zádech ucítila jeho vlhké rty. Svlékl jí šněrovačku a ona se k němu otočila.
„Jsi tak krásná, Anno! Nádherná! Jak často jsem si v bezesných nocích představoval, jaké to bude, až tě takhle uvidím, ucítím tvou kůži a vdechnu tvou vůni. Je to ještě mnohem kouzelnější!“ Přitom jí velmi jemně pohladil ňadra.
Jejich těla zaplavila vlna rozkoše. Všechno v ní zajiskřilo, když do ní vnikl.
DUNEDIN, 28. PROSINCE 2007
Když Sophie odložila zápisky, venku se už zase rozednilo, ale na spánek neměla ani pomyšlení. V hlavě jí divoce vířily myšlenky. Nakonec se soustředila na jedinou otázku: Kdy ona sama prožila takovou milostnou noc?
S Janem to od počátku nebylo nikdy tak bouřlivé a vášnivé jako mezi Annou a Johnem nebo mezi ní, Sophii, a Davidem.
Celé dlouhé roky si zkoušela namluvit, že to není důležité. S Janem se milovali jen velmi zřídka. Pořád měl nějaké termíny, které jim znemožňovaly udělat si romantický večer. Po četbě zápisků si předsevzala, že se to změní, jen co se vrátí domů. Budeme slavit svou lásku, budeme… Jako blesk z čistého nebe ji zasáhlo náhlé poznání: Od prvních dnů jejich vztahu po Janovi vlastně vášnivě nezatoužila, ačkoli to byl přitažlivý muž.
A najednou se také přesně rozpomněla, kdy vášeň pohasla. Po žhavém polibku zašla k němu, on ji svlékl, pak shodil šaty i ze sebe – a nechal ji tam prostě jen tak stát, protože cítil potřebu s filigránskou přesností složit si na židli košili, žaket a kalhoty.
V té chvíli se neubránila vzpomínce na Davida. Od té doby se stal jejím tichým průvodcem vždy, když spala s Janem. Udělalo se jí nevolno. Jak jen to mohla tak dlouho potlačovat? To musí nejdřív strčit nos do osudu své prabáby, aby pochopila, že si hodlá vzít muže, po kterém netouží? Jak dlouho si to zapírala? Přitom ho jednou skoro podvedla…
V myšlenkách se vrátila k třídnímu výletu do Florencie. Stačilo málo a měla by tehdy aféru s citlivým uměleckým kolegou. Něžně šeptaná slova, omamná vůně cypřišů, vroucí objetí, polibek… Přes úctyhodné množství toskánského vína, vzrušenou náladu a kolegovo nesporné svůdcovské umění s ním nakonec odmítla jít na pokoj. Poslední polibek, nic víc se nestalo, ale celou noc o tom snila.
Sophii polévaly horké i studené vlny. Mohla to udělat. Nikdo by se o tom nikdy nedověděl, ale ona lákavou nabídku odmítla, ačkoli její tělo oné noci toužilo po jeho mužnosti.
Jestlipak se i Jan někdy dostal do pokušení ji podvést?
Jedna myšlenka ji rozpálila doběla: Copak se nedávno nedivila, že Janův oblek voní po konvalinkách? Byla na jejich vůni alergická a dávala přednost svěžím tónům.
Cítila ty květiny všude, jako by se vykoupal v konvalinkovém parfému – i když k ní lezl nahý do postele. Každá normální žena by se podivila, pomyslela si, když vzpomínala na to, jak lhostejně to vzala na vědomí. Byla si jím tak jistá, že ji ani nenapadlo přemýšlet, jestli snad už delší dobu nespí s jinými ženami.
Teprve teď do sebe všechno zapadlo jako skládačka. Konference o hospodářském právu, na kterou ho doprovázela dlouhonohá praktikantka, noční telefonáty, o kterých pořád dokola tvrdil, že jde o omyl, žádná velká touha po návratu. Chtěli se sice spolu milovat, ale on selhal. Pak ty jeho schůzky dlouho do noci a pronikavá vůně konvalinek. Sophie dokonce věděla, jak se ta mladá žena jmenuje: Sandra! Sandra Bergová!
Nejhorší na tom bylo, že necítila ani kapku žárlivosti. Bylo jí naprosto lhostejné, jestli spí s praktikantkou, nebo dokonce se svou atraktivní kolegyní.
Mezi mou prabábou a mnou existuje jeden zásadní rozdíl, přesvědčovala sebe sama. Já miluji a respektuji Jana! To je základ pro dobré manželství! Vášeň je jen pomíjivá hříčka přírody, napadlo ji – a hned zapochybovala, jestli ji tento postoj opravdu citově uspokojuje.
DUNEDIN, LEDEN 1870
Teď byl John pryč a s ním i Timothy. Anna jen těžko snášela, když viděla, jak mají drbny z Dunedinu hlavy u sebe, protože všechny mluvily jen o jednom – o nastávající svatbě Johna McDowella s tou „wellingtonskou dámou“, jak Emily Brownová nazývala Lucille McMyerovou.
„Víte, jak vypadá ta wellingtonská dáma?“ S touto indiskrétní otázkou ji nedávno přepadla v koloniálu. „On je přece takříkajíc přítel vaší rodiny.“ Uštěpačný podtón se nedal přeslechnout.
„Dověděla jsem se, že je krásná. Přímo úchvatná krasavice!“ odpověděla Anna a popásla se na ohromeném výrazu Emily Brownové.
Ta už však nebyla s to udržet zvědavost na uzdě. „A pojedete tam v únoru na svatbu?“ zajímala se.
„Jistě, má to být skvělá oslava, jakou Wellington ještě neviděl,“ úmyslně přeháněla nadšení. Pak se omluvila, že má hodně práce.
V dnešní lednový den se jí ten rozhovor znovu vybavil, když jen namáhavě potlačovala nutkání zvracet. Co by asi řekla Emily Brownová, kdyby věděla, že čekám dítě s Johnem McDowellem? zamyslela se. Zpočátku si nevolnost vysvětlovala kouskem jehněčí pečeně, která asi nebyla moc čerstvá. Tím se ovšem nedal vysvětlit tlak v prsou a absence měsíčního krvácení. Teď už hleděla do očí naprosto nelítostné pravdě, což jen zvýšilo její zádumčivost. Vymluvila se na žaludeční nevolnost a uchýlila se do svého pokoje. Byla ráda, že Klára není doma, ale ve Wellingtonu u Johna a Timothyho, kde zůstane až do svatby. Dcera byla tak dobrá žačka, že jí dovolila být tam celé prázdniny.
V ruce držela její dopis a pořád dokola si pročítala část začínající slovy Lucille je poklad. Vidy si přála dceru a stará se o mě jako o vlastní!
Pocit nevolnosti se rázem zhoršil, když si uvědomila, že té Lucille způsobí nevýslovné utrpení – neviděla totiž jiné východisko, než Johnovi o tom dítěti povědět. Ona sama se musí nechat rozvést a přijmout návrh, který jí loni učinil. Malý tvoreček, který v ní vyrůstal, neumožňuje žádné jiné řešení. Nepřenesla by přes srdce, kdyby se musela vrátit do Christianovy postele, aby muže přesvědčila, že dítě je jeho. Pravděpodobně by byl radostí bez sebe a s dobou početí by si hlavu nelámal.
Při pouhém pomyšlení se otřásla. Nedokázala s ním sedět ani u stolu, tak jí byl odporný, když pil a mluvil stále vulgárněji. Vzpamatoval se jen v Klářině přítomnosti. To se rázem změnil v nejlepšího otce, jakého si dítě dokáže představit.
Anna už také věděla, jak to oznámí Johnovi. Začala psát dopis, ale pořád jí chyběla ta správná slova. Neustále zavrhovala to, co napsala. Možná by neměla chodit kolem horké kaše, ale otevřeně a na rovinu napsat, co se stalo. Povzdechla si, sáhla po prázdném listu a začala znovu.
 
Milý Johney naše noc v St. Clair nezůstala bez následků. Nosím pod srdcem tvé dítě. Nepřeji si nic vroucněji, než abych ještě směla přijmout tvůj návrh. Jestli se ale chceš oženit s Lucilley nebudu ti dělat problémy. Christiana v každém případě opustím…
 
Zasténala a odložila dopis. Má se vůbec zmiňovat o Lucille? Hluboko v nitru věděla, že by ani na chvíli nezaváhal a přihlásil by se k ní i dítěti. Zničehonic pocítila olověnou únavu. Zítra musím dopis konečně odeslat, pomyslela si, aby došel ještě včas před svatbou.
Když se chtěl znovu projevit soucit s Lucille, kterou dosud znala jen z vyprávění, položila si jemně ruku na břicho a pokoušela se myslet na něco krásného. To pro ni nebylo nic obtížného. Viděla Kláru a Timothyho s malým světlovlasým capartem, jak dovádějí v zahradě, zatímco John se vrací z práce. To byla představa, která ji zahřála u srdce. Láskyplně ji pohladil po vlasech a zašeptal: „Jestlipak to tentokrát bude holčička?“ Chtěla by s ním počít ještě další dítě. Pak by konečně měla velkou rodinu, jak si to vždycky přála. S tím pomyšlením šťastně usnula.
Probudil ji randál a křik plný vulgárnosti. „Já jsem chlap. Se vším všudy!“ burácel Christianův hlas před jejími zamčenými dveřmi. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce, ale ani se nepohnula.
„Teď si vezmu, na co mám právo, rozumíš? Jsi jako kus ledu!“ S těmi slovy vrazil vší silou do dveří, které povážlivě zapraštěly.
Schoulila se ještě hlouběji pod přikrývku.
„Půjdeš dobrovolně ke mně do postele, nebo tě mám z tvého pokoje vypráskat?“
Zamrazilo ji. To nebyla planá hrozba. Modlila se, aby se zase uklidnil.
Další rána a řev: „Ty potvoro, já tě naučím, co je to poslouchat manžela!“
Posadila se na posteli. Dřevo se rozštíplo a na prahu zavrávorala statná postava. Než se vzpamatovala, stál u její postele.
V měsíčním svitu vypadal jako strašidlo.
„Ptám se tě naposledy – dáš mi dobrovolně, nebo tě mám seřezat?“ zařval a sklonil se k ní. Do nosu ji udeřil pach levné kořalky.
„Prosím, Christiane! Ne!“ žadonila. „Zítra si o tom promluvíme, až budeš střízlivý.“
To ho dostalo do ještě větší ráže. „Hlavně mi neříkej, že jsem to přehnal s pitím. Dokážu ti, že svoje povinnosti ještě pořád splním.“ S těmi slovy ji popadl za ruku a přitiskl si ji do rozkroku.
Ucítila jeho tvrdý úd a zoufale bojovala s nutkáním zvracet. „Prosím! Dnes ne!“ opakovala, ale zdálo se, že ho nemůže nic odradit.
S opovržením se podíval na dopis na nočním stolku a zasyčel: „Nepotřebuju ženu, která umí psát, ale takovou, která mi bude po vůli.“
Leknutím se jí sevřelo hrdlo. Dopis! Co by se stalo, kdyby si ho přečetl? „Dobře, půjdu s tebou!“ slíbila rozechvělým hlasem a vstala. Třásla se jí kolena. Nikdy by s ním nešla, ale nejdřív musí být dopis v bezpečí a teprve potom uteče. S bušícím srdcem po něm sáhla a obratně ho schovala pod polštář. Mužovu pozornost se pokusila upoutat slovy: „Dělej si se mnou, co chceš. Jsi můj manžel…“
Domnívala se, že psaní je v bezpečí, když tu si na Christianově obličeji všimla ďábelského úšklebku. Hruběji odstrčil stranou a triumfálně vytáhl papír zpod polštáře. Skoro nesrozumitelným hlasem pořád dokola hlasitě předčítal její slova Johnovi, jako by nechápal, co znamenají. Pak dopis odhodil, hmátl po Anně, hodil ji na postel, vykasal jí noční košili, neomaleně jí roztáhl nohy a zaryčel: „Ty zatracená děvko!“ Přitom se snažil do ní vniknout, ale měl na sobě kalhoty. Pustil ji, aby se svlékl. Nedočkavě škubal za knoflíky.
Horečně přemýšlela. Co si má jen počít, aby unikla jeho pomstě? S úlevou si všimla, že by tělesně nebyl schopen se jí zmocnit. Chystala se zhluboka nadechnout, ale on ji škubl za vlasy a křičel: „Tys mě zbavila mužnosti. Podvedla jsi mě. Teď si můžeš volat toho svého Johna, ale uvidí tě už jenom jednou na tvém pohřbu!“
S hrubým klením ji uchopil v podpaží a vlekl ke schodišti. Pořád doufala, že ji pustí, ale pak ucítila, že ji prudce kopl do kříže. V pádu ji jen napadlo, že je dobře, že v domě není Klára. Krátce před nárazem zamumlala: „Moje dítě!“
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Detektivní kancelář se nacházela v Malvem Street. Když stiskla kliku, cítila Sophie, jak je unavená. Předchozí noc nezamhouřila oko a četla by doteď, kdyby nechtěla návštěvu u Wilsona vyřídit ještě ve starém roce.
Přijal ji podsaditý muž s pleší a úctyhodným břichem, které se pokoušel zakrýt pestrobarevnou havajskou košilí.
„Jmenuji se Sophie de Jongová. Musím se dovědět, co se přihodilo mé matce, než odletím zpět do Německa.“
„Strašný příběh, ta nehoda! Upřímnou soustrast,“ zamumlal a zkoumavě si ji prohlížel. „To je dobře, že jste mě vyhledala. Vaše matka totiž… No, vaše matka už nemohla uhradit mou fakturu.“
Mám rovnou odejít z kanceláře toho nestydatého chlapa, nebo jeho netaktnost jednoduše ignorovat? ptala se sama sebe, ale zvědavost zvítězila. „Byl byste tak laskav a sdělil mi, odkud jste znal mou matku a co jste viděl?“ zeptala se úmyslně velmi zdvořile.
„Rád!“ Wilson se pohodlně opřel v kancelářském křesle a nespouštěl ze Sophie oči. „Ten den, co utrpěla nehodu, byla u mě v kanceláři a žádala mě, abych vyhledal jednoho muže.“
Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. „Nejmenoval se snad Thomas Holden?“
Přehraboval se lístky, kterými měl posetý skoro celý stůl. „Hned to bude,“ zamumlal a znovu všechny přeházel. Nakonec jeden z nich triumfálně zvedl nad hlavu.
„Přesně tak. Thomas Holden!“
„A našel jste ho?“ zeptala se netrpělivě.
„Našel? A jak, prosím vás? Vaše matka mi přece uvedla jen to jméno, a když jsem žádal trochu podrobnější informace, chtěla, abych ji doprovodil do jejího domu na pláži v Tomahawku. Vůbec jsem netušil, o jakém místě mluví, ale pak jsem si vzpomněl, že se tak kdysi jmenoval Ocean Grove. Tvrdila, že tam má všechny podklady, které mi poslouží při pátrání po tom muži.“
„Ale proč je nevzala s sebou?“ neskrývala Sophie rozčilení. Najednou měla pocit, jako by měla matku na dosah.
„To jsem se jí taky zeptal. Dověděl jsem se, že nejdřív se pokoušela toho muže najít sama, ale neúspěšně. Teď prý náhodou šla kolem a všimla si mé firmy.“
„A jaký na vás dělala dojem?“
„Vypadala velmi nervózně, jako by měla někoho v patách. Mluvila rychle, až překotně. Vyjádřila domněnku, že ten muž mezitím přijal jiné jméno. A pak mě žádala, abych se s ní ihned odebral do domu na pláži. Prohlásila, že jsou tam všechny podklady, které budu případně potřebovat. Opakovaně na mě naléhala, abych si pospíšil, protože už nemá moc času.“
„Tak se opravdu vyjádřila?“ Sophii to viditelně polekalo.
„Ano, doslova. Nejdřív jsem váhal, jestli mám ten případ vůbec přijmout, protože mi to celé připadalo nějaké podivné, ale pak mě přece jen přesvědčila. Nabídla mi pět set dolarů.
V domě na pláži mi chtěla vyplatit zálohu, ale tam jsme se už nikdy nedostali, takže jsem měl náklady na jízdné…“
„A pak?“ zeptala se nedočkavě.
„Pak jsme šli na parkoviště. Naléhala, abych jel za ní. To jsem také udělal až…“ Zhluboka si povzdechl a za chvilku váhavě pokračoval: „Až k Tahuna Road, kousek před obcí. Jel jsem za ní v určité vzdálenosti. Silnice byla poměrně prázdná. Nechtěl jsem se na ni lepit, protože jela nějak divně. No a pak zničehonic zabrzdila, auto se dostalo do smyku a sjelo z vozovky. Na louce narazilo na plot a okamžitě začalo hořet. Nejdřív jsem zavolal policii. Na první pohled bylo jasné, že se nedá nic dělat. Ta kára hořela jako suchá sláma. Při nárazu se nejspíš prorazila benzinová nádrž.“
„Podle policejní verze zabrzdila kvůli psovi. Viděl jste tam nějakého?“
Detektiv zavrtěl hlavou. „Netuším, proč na to šlápla. To s tím psem policie odvodila z faktu, že na místě nehody ležel mrtvý novozélandský huntaway.“
„Co je to huntaway?“
„To je novozélandský ovčák, který zahání dobytek do výběhu. Žádná ušlechtilá rasa, jen takový pracant, jakého najdete na každé ovčí farmě. Až na povislé uši se podobá vlčákovi. Rozhodně nic, kvůli čemu bych takhle brzdil.“
Proč matka riskovala život pro takové zvíře? Sophie křečovitě potlačila slzy. Nechtěla dávat najevo své city v kanceláři toho nesympatického chlapa. Potřebovala mít jistotu. Proto vytáhla fotografii matky – pořád ji s sebou nosila v peněžence – a podala mu ji.
Mlčky si ji prohlédl a svraštil čelo.
Měla pocit, že se jí rozskočí srdce. „Je to ona?“ zeptala se rozechvělým hlasem.
Muž neodpověděl a upřeně civěl na snímek.
Pokud na mou otázku odpoví záporně, celá noční můra rázem skončí, projelo jí hlavou. Co bych za to dala, kdybych se mohla Emmy zeptat: Na co jen jsi přitom myslela? Nespouštěla z detektiva oči. Doufala, že vzápětí uslyší spásná slova: To není ona! To není vaše matka. Já tu ženu neznám.
„Byla to opravdu nevšední žena.“
Okamžitě vystřízlivěla. „Je to žena, která u vás byla a kterou jste následoval do Ocean Grove?“
„Myslím, že ano,“ odpověděl váhavě.
„Co to znamená, že myslitel“
Muž si rozpačitě odkašlal. „Podívejte, ta žena na fotografii je nadprůměrně atraktivní, pěstěná a elegantní, jestli rozumíte, co tím myslím. Prostě skutečná lady.“
Netrpělivě přikývla. Samozřejmě, Emma si vždy zakládala na tom, aby vypadala jako dáma.
„No, a žena, která mě vyhledala, byla úplně jiný typ. Měla dlouhé šedé vlasy a na sobě dřevorubeckou košili a džíny – prostě taková ta přírodní ženská, u níž nepoznáte, kolik jí vlastně je.“
„Přírodní ženská?“ opakovala nevěřícně.
„Ale jinak je to ona. Ty oči, ta ústa.“
„Řekla vám, jak se jmenuje?“
„Ano, představila se jako Emma McLeanová.“
„Emma McLeanová?“ V obličeji se jí zračilo zděšení. „To je přece nesmysl!“ namítla rozhodně.
„To mě taky napadlo, když jsem se pak podíval do jejího pasu,“ potvrdil horlivě detektiv.
„Do pasu?“
Tiše zaúpěl. „Ta dáma mě poprosila, jestli si u mě může umýt ruce, ale kabelku nechala ležet na židli. A protože mi celé její vystupování připadalo trochu podezřelé a nemohl jsem vyloučit, že nepatří mezi pomatence – ti nás totiž s oblibou vyhledávají se svými nezřídka ztřeštěnými historkami, honí nás sem a tam, a přitom mají obě kapsy prázdné –, podíval jsem se jí z opatrnosti do dokladů. Přitom jsem zažil hned dvojí překvapení. Měla u sebe německý pas, podle kterého se jmenovala Emma de Jongová. Kromě toho jsem našel novinářský průkaz vystavený na jméno Emma Wortemannová. Špionka? pomyslel jsem si, ale i to by mi bylo jedno – hlavně že to není žádná z těch zatracených šílenkyň! Nevšimla si, že jsem jí prohrabal věci, protože jsem stačil zase všechno uložit zpátky do kabelky, než se vrátila. Vždyť jsem přece profesionál!“
Jeho slova připravila Sophii o poslední naději. Je to jasné, byla to Emma! Měla by se s tím už konečně smířit.
„A proč jste matku pokládal za šílenou? Vždyť vám toho moc nepověděla, chtěla vás do všeho zasvětit teprve v Ocean Grove, ne?“
„Protože mi doslova řekla: Musíte si pospíšit a najít toho muže. Už nemám moc času. Musí to vědět, oba dva, aby mi kletba, která mě připravila o muže, nevzala i dítě…“
V té chvíli to tu bylo zase, ten neurčitý pocit strachu, který se jí zmocnil už při příletu. Kletba a záhadný Thomas Holden. Mezi nimi určitě existuje nějaká souvislost.
„Najděte toho muže, prosím!“ úpěnlivě pohlédla na detektiva a dodala: „Jakmile budu mít víc informací, přidám vám, ale začněte ihned. I kdyby si změnil jméno, dá se snad najít, ne?“ S těmi slovy podala Wilsonovi dvě stě novozélandských dolarů a zašeptala: „To je jen záloha! Budete-li úspěšný, ztrojnásobím cenu, ale musíte to vyřešit co nejrychleji!“ S roztřesenými koleny vyšla z detektivovy kanceláře.
V parku si našla lavičku ve stínu. Cítila se skoro jako o krásném letním dni v hamburském městském parku, jen ty palmy tu byly navíc.
Netrpělivě vytáhla Emminy zápisky a rychle je prolistovala, aby našla jméno Holden. Nikdo od ní nemůže chtít, aby dál čekala. Ani při důkladném hledání se však nikde neobjevilo.
Přitom se snažila, aby jednala podle matčiny vůle a opravdu si z jejího rukopisu něco přečetla. Podařilo se jí to až do poslední strany. Za ní byly kupodivu ještě prázdné listy, hrubým odhadem asi stovka. Poslední popsaná stránka byla k jejímu velkému údivu z více než třetiny utržená. Pohled jí uvízl na zbytku papíru. Fascinovaně četla: Byla to ryzí náhoda, že Emma ten dokument našla. Hledala v psacím stole Kate dopisní známku. A černé na bílém tam stálo: Vaše matka nezemřela v roce po vašem porodu, ale až o pět let později.
Sophie četla tu větu pořád dokola. Pomalu jí svítalo, proč nemůže najít jméno Holden. Patřilo do Emmina příběhu, ale ten neexistoval. Přesně řečeno, ne v těchto zápiscích. Ale proč Emma v kanceláři odevzdala rukopis bez vlastního příběhu? A co ty prázdné stránky? Tím přece jí, Emmině dceři, chybí to nejpodstatnější. To jí připadalo víc než nepravděpodobné. Zamrazilo ji při pomyšlení, že chybějící listy určitě někde existují. Ale kde? Třeba Emma tušila, že bude při pátrání po jménu Holden text přeskakovat a chtěla zabránit tomu, aby tak bez povšimnutí přešla příběhy svých předků? Jestlipak najdu odpověď v Pakeze? ptala se sama sebe. Cítila, jak se v ní vnitřní chlad mnění na horoucí žár, který jako by chtěl tu myšlenku spálit na prach.
Zničehonic si uvědomila, co ji tak rozrušilo. Pátrá nejen po minulosti Emmy, ale zčásti i své. Teď samozřejmě může všechno vsadit na to, aby co nejrychleji objevila neznámého dědice. Stejně tak si ale může dopřát čas potřebný k tomu, aby poznala vlastní kořeny. A ty ji nevyhnutelně vedou do onoho domu. Emma tím určitě něco sledovala, že se mě tam tolik snažila nalákat, pomyslela si.
Rozhodla se, že hned po pohřbu zajede do matčina domu v Ocean Grove. Až uvidím Pakehu, nebude pak už nic bránit tomu, abych se vrátila do Německa, sliboval jí rozum, zatímco jakýsi vnitřní hlas o tom velmi pochyboval.
DUNEDIN, LEDEN 1870
Anna se probudila a nejdřív ze všeho spatřila ustaraný pohled doktora Warrena. Její domácí lékař byl dobromyslný muž v nejlepších letech, v jehož očích se nyní zračil soucit.
„Dítě? Co je s dítětem?“ chtěla se zeptat, ale rty se jen nezvučné pohnuly, protože v ústech měla tak sucho, že nemohla promluvit.
Warren ji konejšivě pohladil po tváři. „Nesmíte se rozčilovat,“ zašeptal ustaraně. „Ztratila jste hodně krve.“
„Přišla jsem o ně, že?“ vydechla.
Přikývl.
„Co se stalo?“ zeptala se, protože ať se snažila sebevíc, veškeré vzpomínky končily okamžikem, kdy jí Manžel nadával do děvek.
„Spadla jste ze schodů. Našla vás ta věrná duše Paula, jinak byste nejspíš vykrvácela. Váš muž zřejmě velmi tvrdě spal.“
Před vnitřním zrakem se jí opět všechno vybavilo. Pravda ji pálila na jazyku, ale pak ji spolkla. Co by z toho měla, kdyby celý svět věděl, že ji chce vlastní muž sprovodit ze světa? Třeba by bylo lepší, kdyby se mu to povedlo, pomyslela si zoufale. Vzápětí však touhu po smrti rychle zahnala. Klára přece potřebuje matku!
„Přijdu se na vás podívat zase zítra. Paula se o vás postará. Pokoušeli jsme se probudit vašeho muže, ale není schopen stát na vlastních nohách. Teď není vhodná doba, abychom o tom mluvili, ale bude-li takhle pokračovat, brzy ho to zničí,“ varoval lékař.
Kdyby tak doktor Warren věděl, že si nic jiného nepřeji toužebněji! napadlo ji, ale samozřejmě jen přikývla.
„Ještě nepochopil, že jste potratila jeho dítě,“ poznamenal a soucitně dodal: „Pokuste mu to nějak ohleduplně sdělit, až s ním zase bude řeč.“
Už nikdy s ním nepromluvím, přísahala si Anna a otočila se ke zdi. Konečně ucítila spásné slzy. Lékař se tiše rozloučil a vyšel z pokoje po špičkách.
„Tady máte teplý čaj.“
Obrátila se a vděčně pohlédla na pomocnici v domácnosti.
„Nevím, jak vám poděkovat, že jste přivedla doktora, když jsem spadla ze schodů,“ řekla.
Paula pevně stiskla rty a zaťala pěsti.
„Nezůstanu vám to dlužná!“ dodala spěšně. Výraz hospodyně se při vyhlídce na odměnu ani trochu neprojasnil. Anna se sama sebe ustaraně ptala, co se asi Paule honí hlavou. Ta se nyní se zachmuřeným obličejem posadila na židli vedle postele.
„Nespadla jste, on vás srazil! A nepokoušejte se mě umlčet penězi,“ procedila vztekle mezi zuby.
„Umlčet? Jak jste na něco takového přišla?“
Paula se ještě víc zamračila. „Viděla jsem to na vlastní oči. Slyšela jsem, jak křičíte, chtěla jsem vám pomoct, ale vtom jste mi dopadla k nohám. Váš muž stál nahoře a chechtal se jak pomatenec. Myslím, že mě ani neviděl. Ještě zařval dolů: Tak končí cizoložnice!, a pak se opět zachechtal a odvrávoral do postele. A vy jste ležela pod schody. Všude byla spousta krve. Naštěstí byl doktor hned vedle, jinak by vás nestihl zachránit.“
Sáhla po Paulině ruce a stiskla ji. „Máte pravdu. Nemá cenu lhát, ale musíte mi slíbit, že si to necháte pro sebe – kvůli Kláře.“
Hospodyně beze slova přikývla, ale potom se na Annu podívala tak, jako by měla ještě něco na srdci. „Paulo, můžete mi říct cokoli, opravdu!“ povzbuzovala ženu, která jí zachránila život.
„Já… četla jsem ten dopis. Ležel na podlaze vedle vaší postele. Vím, že mi to nepřísluší, ale měla jsem o vás takový strach…“ Zahanbeně sklonila hlavu.
„To je v pořádku, Paulo. Teď víte, proč jsem tak smutná.“
Hospodyně se zhluboka nadechla a vykoktala: „Já jsem ten dopis pro vás schovala.“
„Děkuji.“ Anna byla ráda, že má alespoň jednoho člověka, který je na její straně a ví, jakým utrpením si prochází.
Pauliny oči se zalily slzami.
Doktor Warren nařídil Anně přísný klid na lůžku, ačkoli se za dva dny cítila zdravá jako rybička. Tak zdravá, že přijala důležité rozhodnutí. I bez toho dítěte patří k Johnovi. Musí ho co nejrychleji o všem informovat. Christian se u ní dosud neukázal, což ji vysloveně potěšilo.
Když Paula vešla do pokoje a držela v ruce dopis z Wellingtonu, doslova jí ho vytrhla. Byl od Kláry a Anna se při jeho rozlepování usmívala. To trochu těžkopádné, ale pečlivé písmo. Kde se to jen naučila? A nehraničí se zázrakem, že sedmiletá dívka už píše takové dopisy?
Milá maminko, představ si, že dnes smím jít s Lucille na zkoušku svatebních šatů. A při svatbě…
Dál se nedostala. Zaslepily ji slzy, a tak papír odložila. Najednou si uvědomila, že by nepřenesla přes srdce, kdyby měla té ženě zničit životní štěstí.
Právě se pevně rozhodla, že Christiana přesto opustí a vrátí se do Německa, když se ozvalo zaklepání na dveře. Už podle jeho zvuku poznala, kdo to je.
„Vstupte!“ zvolala chraptivě.
Na Christianovi nic nepřipomínalo to, že se k ní před pouhými dvěma dny choval jako divoké zvíře. Působil upraveně a byl střízlivý.
„Přišel jsem, abych se omluvil,“ hlesl.
Úporně mlčela.
„No, hlavně za to, že… jsem tě nedopatřením strčil ze schodů,“ koktal rozpačitě.
Pronikavě na něho pohlédla. „Co si ještě z té noci pamatuješ?“
„Vzpomínám si, že jsem vnikl do tvého pokoje, protože… no jo, však víš… chtěl jsem, abys… Je mi to líto. A pak jsi utekla a na schodech se to stalo.“
Zarazila se. Vypadal naprosto bezmocně a zřejmě věřil tomu, co jí právě řekl. Na dopis ani na to, že se ji pokusil zabít, si asi nevzpomíná.
„To je všechno?“ zeptala se nezvučné.
„Je mi to moc líto, ale víc nevím. Nejasně si vzpomínám, že jsem rozkopl dveře a pak s tebou… no však víš, ale nešlo mi to. Když se to přežene s alkoholem, nefunguje to.“
Překvapeně se na něho podívala. To bylo poprvé, co sám od sebe promluvil o pití. „A nic víc se ti nevybavuje?“ zeptala se nevěřícně.
„Ne, pak už mám v hlavě jen černou díru,“ odpověděl utrápeně.
„Vrátím se s Klárou do Německa,“ prohlásila rozhodným hlasem.
Škubl sebou jako zraněné zvíře. „Nemůžeš mi přece vzít dítě!“ namítl.
„Odjedu jednou z nejbližších lodí,“ trvala na svém.
Ztěžka dopadl na židli vedle postele a zabořil obličej do rukou. Trvalo dlouho, než zvedl hlavu, ale tam, kde se předtím zračil stud z toho, jak se zachoval, teď plápolalo bojovné odhodlání. „Nemůžu tě tady držet, Anno, ale Klára tu zůstane. Je to tvoje rozhodnutí. Pokud se chceš zříct dítěte, nevadí mi to. Každopádně budu o dceru bojovat. A nemysli si, že je tak snadné mě porazit. Nasadím všechny páky! A i kdybys nakonec vyšla z toho souboje vítězně, pro Kláru to bude peklo, to mi věř!“ S těmito výhrůžnými slovy se chystal odejít.
„Počkej! Za určitých podmínek bych zůstala!“ zvolala za ním zoufale.
Pomalu se otočil.
Posadila se na posteli. „Odteď nevypiješ už ani kapku alkoholu! Neopovážíš se vstoupit do mé ložnice! A nebudeš mě mlátit. Slyšíš? Jednou cokoli z toho porušíš, a druhý den mě tu nenajdeš. Budu pryč i s Klárou, a přísahám ti, že to udělám!“
„Slibuju!“ zamumlal Christian.
DUNEDIN, 28. PROSINCE 2007
Sophie zvedla oči od zápisků. V parku bylo rušno. Na trávníku si hrálo několik maorských dětí s míčem a skupina čínských studentů si nedaleko uspořádala piknik.
Přemýšlela, co dělat s načatým dnem. Musela se donutit, aby přestala číst. Nebylo by smysluplnější udělat si konečně představu o městě, kde žili její předkové? Rychle uložila rukopis do tašky a vstala. K lavičce zamířil vybraně oblečený starší muž. Měl na sobě sako s kravatou a v ruce aktovku. Pak jí pohled sklouzl níž a nevěřícně se zastavil na krátkých kalhotách. Neubránila se úsměvu. Neznámý její úsměv opětoval. Zdejší lidé jsou prostě v pohodě, pomyslela si a nasála vůni, kterou vydávalo mnoho neznámých rostlin. Pak zamířila k ulici.
Jestli si správně vzpomíná, Anna bydlela v Princes Street. Vytáhla plánek města a zkoumala, jak se tam dostane. Musí se držet vlevo, dojít až k Oktagonu a pak pořád rovně. Pěšky to nebylo zrovna blízko, ale to jí nevadilo. V posledních dnech toho moc nenachodila, což bylo pro ni naprosto neobvyklé, byla zvyklá každý den běhat. Na George Street se zamyslela, jestli by to nechtělo krátkou pauzu v kavárně. Právě totiž míjela jednu mimořádně lákavou. Ano, dopřeji si to, rozhodla se a energicky se otočila. Vtom si všimla urostlého muže, který bleskurychle zmizel v jednom domovním vchodě. Rozbušilo se jí srdce. Je to jen náhoda, určitě mě nesleduje, uklidňovala se, ale přesto znovu zkoumavě pohlédla k domu. Nikoho tam neviděla. To by ještě scházelo, abych trpěla stihomamem, že mám někoho v patách, napomenula se. Přesto se jí srdce neuklidnilo, a tak se rozhodla, že půjde co nejsvižněji dál.
Zrychlila tak, že div neběžela ulicí jako štvaná zvěř. Jen okrajově vnímala řadu malých obchůdků, kam by za normálních okolností klidně zašla. Nemohla si pomoct, zdálo se jí, že ji někdo pronásleduje. Prudce se zastavila a otočila, ale široko daleko neviděla nikoho, kdo by najednou hledal úkryt v domě. Naopak, chodci byli naprosto uvolnění, což v Hamburku zažila jen málokdy. Tady nevěděli, co je to někam spěchat.
Sophie teď zpomalila a zhluboka se nadechla. Jsou to jen nervy, pomyslela si. Přesto se nedokázala jako normální turistka kochat tím, co všechno jí město nabízelo. Přitom by o nejedné starobylé budově ráda věděla, jestli už tady stála v roce 1863. Potom se ale vzhled ulice změnil – administrativní budovy a nákupní centra, kam až dohlédla.
Najednou si uvědomila, že to tady zná. Ocitla se totiž u Johnovy kanceláře. Když procházela kolem sídla firmy Franklin, Palmer & Palmer, bezděčně zrychlila. Nechtěla vběhnout Johnovi do náruče, protože se obávala, že by ji to uvedlo do velkých rozpaků.
Přešla velké náměstí zvané Oktagon a dostala se do Princes Street. Ulici lemovalo mnoho historických budov, ale převážně v nich byly umístěné kanceláře. Unaveně se před jednou z nich zastavila. Co si myslela? Že tu někde stojí dům její praprababičky Anny, která na ni čeká ve dveřích?
Vzala si taxík a rozhodla se, že se vrátí do hotelu. Tady venku se cítila podivně nejistě. Přitom široko daleko neviděla nic, co by ji mohlo zneklidňovat. Naopak, co do atmosféry to bylo město, které by si okamžitě oblíbila, kdyby se nebála, že ji ten cizí svět pohltí.
Když se vrátila do hotelu, padl její první pohled na Emminu kabelku. Otevřela ji a bezděčně se usmála. Velký chaos. Typická Emma! Vytáhla pouzdro na doklady. Až na pár potvrzenek, šekových poukázek a dvou fotografií bylo prázdné. Na jedné fotce byl otec, na druhé Sophie.
Otce si prohlédla pozorněji. Tuto fotografii neznala a naplnila ji lítostí. Ale co je tohle? zarazila se. Za fotografií se skrývala duhově zbarvená vizitka. Patřila takzvané životní poradkyni, jíž Emma vděčila za poslední smrtelnou jízdu, pomyslela si rozzlobeně Sophie a odhodila navštívenku na podlahu.
Teprve pak ji napadlo, že ta žena zřejmě znala Emmino tajemství a mohla by vnést trochu světla do dosavadní tmy. Má jí zavolat, aby tohle panoptikum definitivně ukončila? Ne, to by problém nevyřešilo. Energicky zase vizitku zvedla, vrátila ji do pouzdra na doklady a uložila zpět do kabelky. Pro dnešek viděla dost. Neměla už sílu na to, aby se přehrabávala v matčiných věcech, a tak kabelku schovala až do nejzazšího kouta ve skříni.
DUNEDIN, LEDEN 1875
Anna se vrátila na Nový rok domů zamyšlená. Bylo jí horko, protože slunce nelítostně pálilo a nepohnul se ani lísteček. Mohla jet kočárem, ale rozhodla se pro trochu pohybu.
Manželé McDowellovi trávili vánoční dny vždy v Dunedinu a Anna je navštívila. Klára tam zůstala, ačkoli Timothyho viděla jen dvakrát za rok, byl pořád jejím nejlepším přítelem. Veselý mladík se všemi rád žertoval. Annu dojalo, s jakou oddaností si s její dcerou hrál, i když jedna věc se nedala přehlédnout: hlavní slovo měla vždycky Klára.
John vypadal jako vždy skvěle – a šťastně! Lucille mu zjevně prospěla, o tom není sporu, pomyslela si Anna. A já to dokonce chápu.
Ačkoli ho pořád milovala a toužila po něm, našla si cestu do jejího srdce i tato prostá, vždy veselá žena. Lucille McMyerová navenek neměla na to, aby se z ní stala druhá Mary. Měla příliš špičatý nos a řídké světlé vlasy. Kromě toho byla malá a podsaditá, ale svým příjemným dobrosrdečným vystupováním působila šarmantně. Dokázala si získat každé srdce.
Christian v její přítomnosti změkl. Tu ženu prostě musel mít každý rád.
Zvolnila krok, protože se necítila dobře. Po zádech jí stékal pot. Jít pěšky nebyl dobrý nápad. V duchu si často kladla otázku, jak by asi vypadal její život, kdyby stanula Johnovi po boku jako jeho manželka. Nebo to byl spíše Christianův hektický odchod do pobočky, co ji rozrušilo? Je Nový rok a v práci přece není do čeho píchnout. Proto ji chtěl původně doprovodit k McDowellovým. Pak se ale náhle dostavil jeden firemní pracovník a přál si s ním naléhavě mluvit. Manžel okamžitě odešel z domu se slovy: „Nečekej na mě a jdi sama. Nevím, kdy se vrátím.“ To bylo dnes ráno, a teď je už skoro večer.
Když se blížila k domu, zastavil u ní vůz tažený koňmi. Na kozlíku seděla štíhlá žena, o něco starší než Anna, a vedle ní zavalitá schoulená postava. Leknutím zbledla. Co to má znamenat? Žena slezla na ulici a pomohla z vozu Christianovi.
„Anno, přísahám ti, že jsem neměl ani kapku!“ zahulákal. Ze lži ho usvědčoval pach whisky.
Neznámá žena omluvně vysvětlovala: „Byla jsem právě na cestě do kostela. Ten muž mi div nevběhl pod vůz.“ Současně napřáhla k Anně ruku. „Jmenuji se Melanie McLeanová.“
Váhavěji stiskla. „Anna Petersová!“ odpověděla upjatě a zadívala se na ni. Žena měla úzký upřímný obličej a nápadně světlé vlasy.
Christian bez pozdravu odvrávoral kolem ní do domu. Chtěla ho následovat, ale neznámá ji jemným gestem zadržela. „Nechci se vám vnucovat, ale kdybyste potřebovala pomoc…“
„Já žádnou pomoc nepotřebuji,“ odmítla ostře. „Můj muž se už čtyři roky láhve ani nedotkl!“
„Rozhodně se vám nechci plést do osobního života,“ pokračovala soucitně McLeanová a začala šeptat: „Jen kdybyste si někdy chtěla promluvit se stejně smýšlejícími lidmi, připojte se k nám. Scházíme se jednou měsíčně, modlíme se k Bohu, aby nám démon alkohol nezničil muže, a vzpomínáme na duše těch, které si už odvedl. Mohu vám doručit zprávu, kdy se koná příští setkání?“
Překvapeně se na Melanii podívala. Nemám zájem vyměňovat si zkušenosti s manželkami jiných opilců, pomyslela si vztekle.
„Tak jdeš už konečně? Musím s tebou mluvit! Ta tvoje neviňoučká rodinka – všechno to jsou lotři, ale za to mi zaplatí,“ vřeštěl Christian plačtivým hlasem.
„Dobře! A moc vám děkuji za pomoc,“ rozloučila se s Melanií McLeanovou rychle, aby mohla podepřít muže, který nebezpečně vrávoral.
Ten byl úplně mimo. Mluvil v nesouvislých větách a chvíli jí trvalo, než pochopila, co říká.
Strýc Rasmus zavřel pobočku. Bez jakéhokoli předběžného varování. Christian stanul ráno před zamčenými dveřmi bez firemních štítů. Zástupce společnosti Wortemann mu dovolil jen odnést si z kanceláře osobní věci. Pobočka údajně přestala být zisková.
„Zločinci! Všechno to jsou lumpové! Nevděčná sebranka!“
Pochopila, že na rozumný rozhovor to nyní nevypadá. Nezbývalo jí nic jiného než dovést manžela do postele.
Vlekla ho po schodech nahoru a znovu to ucítila. Kromě závanu kořalky na něm ulpěla těžká růžová vůně. Aspoň že kolem sebe nemlátí, pomyslela si, když ho přikrývala.
Zavřel oči, ale pak se ještě jednou rozčílil. „Ta ženská, ta zatracená ženská! Co všechno jsem pro ni udělal! A ona mě pak opustí jen proto, že už nemám kšeft! Nevděčná potvora!“
Aha, tak on v nouzi běžel za milenkou, ale ta s ním už nechtěla mít nic společného! To poznání Annu zabolelo. Přesto doufala, že novoroční opilství je jen úlet a že zítra už na tom bude lépe. Ještě že Klára nocuje u McDowellových.
Její naděje se nenaplnila. Christian strávil následující dny v posteli. Naříkal, divoce klel a zjevně pokračoval v pití. Bylo jí záhadou, kde bere alkohol.
Třetí den si dodala odvahy. Vyhledala Johna a se sepjatýma rukama ho poprosila, aby něco udělal pro jejího manžela. Při rozhovoru vycítila pod poslancovou zdánlivou veselostí bolest. Trápil se tím, že ji stále vidí po boku toho chlapa.
Slíbil, že Christianovi obstará místo u skotské obchodní pobočky. Bude tam sice vydělávat méně peněz než dosud, ale zato neponese odpovědnost za společnost.
A pokud by nový pracovník byl tu a tam indisponovaný, přimhouří nad tím oko. Pánové z obchodního zastoupení v Dunedinu věděli, co to znamená, ale souhlasili, aby prokázali laskavost veleváženému poslanci. Po tomto vysvětlení ustaraně dodal: „Kdyby to už vůbec nešlo, přijedeš za námi do Wellingtonu. Slibuješ?“
Zůstala mu odpověď dlužna. Kláře sdělila, že otec má horečku a bude lepší, když ona ještě pár dní zůstane v Malém hradu.
Pro Annu to byly krušné dny. Každý den hledala všechny možné úkryty, kam by Christian mohl schovat whisky. Neustále nacházela nějaké načaté lahve. Cítila nevýslovný odpor ke zpustlému opilci, který celé dny nečinně proležel v posteli. Přesto neúnavně bojovala dál. Jednou mu přece musí zásoba dojít, doufala, ale pomalu už i ona byla se silami v koncích. Právě objevila poloprázdnou láhev v jeho holínce.
„Musíte si lehnout,“ nabádala ji Paula, když Anna vešla do kuchyně s tmavými kruhy pod očima.
„Našla jsem další flašku,“ zasténala a ztěžka dopadla na židli. Na stole ležel dopis.
„Přinesli vám ho už předevčírem, ale já ho kvůli tomu, co se tu teď děje, pustila z hlavy,“ omluvila se hospodyně.
Anna přikývla a váhavě dopis otevřela. Melanie McLeanová jí oznamovala, že setkání proběhne dnes odpoledne u Mauren Clarkové. Zhluboka si povzdechla. Upřímně si přiznala, že neví jak dál, ale představa, že veřejně vystoupí a prohlásí, že její manžel je opilec, byla nepřijatelná. Uchopila dopis s pevným rozhodnutím, že ho roztrhá. Potom se znovu zadívala na Christiana. Ležel tu jako slintající mimino s obličejem starého vyžilého chlapa a chrápal. Znovu si uvědomila, že drží v ruce dopis, a řekla si, že za pokus nic nedá.
Budova v Lawson Street byla široko daleko nejkrásnější. Anna se skoro obávala, že stojí u nesprávných dveří – tak to tu bylo honosné, ale vtom otevřela služebná.
Vzápětí ji už radostně vítala Melanie McLeanová. „To je dobře, že jste přišla! Těšila jsem se na vás.“
Zavěsila se do Anny a zavedla ji do salonu, ve kterém už za jídelním stolem sedělo několik dam. V klidu popíjely čaj a rozmlouvaly spolu.
„To je Anna Petersová, o které jsem vám už vyprávěla.“
Anna se začervenala.
„Jen se k nám posaďte!“ povzbudila ji starší dáma v upjatých černých šatech. „Já jsem Mauren Clarková. Srdečně vítejte v mém domě! Můj manžel – ať je mu země lehká – se jako zlatokop tam nahoře v kopcích dopracoval jistého bohatství, ale když si mě přivezl z Anglie, byl už jen troska. Žil ještě rok a já tu pak zůstala. Mohla jsem ho samozřejmě poučovat i z domova, že ho to horečka nakonec dostane, ale já chtěla být s ním. A pak jsem jednoho dne poznala Gwen, která měla podobný osud. A ta zase měla přítelkyni Christine.“ Mauren ukazovala na hubené vysoké ženy, které se na Annu povzbudivě usmívaly. „A tak jsme se začaly pravidelně scházet a modlit.“
„Ničeho se neobávejte, milá Anno, u nás každá klidně a naprosto na rovinu mluví o mužských neřestech,“ ozvala se znovu Melanie. „A ne že bychom se jenom modlily. Pomáháme také statečným ženám z chudých vrstev, dáváme jim jídlo a šatstvo.“
„A zasazujeme se o volební právo žen,“ doplnila kulaťoučká matróna s dobrotivým obličejem. „Já jsem Gwen. Můj muž je dosud mezi námi, ale co vám mám povídat? Je to nelehký život.“
„Hlavně se na ubohou Annu hned všechny nevrhejte! Třeba ji volební právo žen vůbec nezajímá,“ poznamenala Melanie.
„Samozřejmě že zajímá,“ odtušila bez váhání Anna. Jen jsem už dlouho o něm nepřemýšlela, dodala v duchu. Ačkoli to byla velmi neobvyklá sešlost, cítila se tu brzy zcela bezpečně. Bez rozpaků si nalila čaj a neodříkala si ani sušenky.
„Naposledy jsem vám slíbila, že vám budu vyprávět svůj příběh,“ připomněla Melanie. „Chcete ho slyšet?“ Všechny přikývly.
„Dobře!“ Odkašlala si. „Na Nový Zéland jsem připlula s rodiči roku 1863 z Anglie na lodi Pride of Yarra. Otec se stal učitelem na nově založeném chlapeckém gymnáziu. Jeho rodina se díky zlatu dopracovala v Otagu k určitému blahobytu. Všichni jsme prožívali strašlivé vzrušení, stáli u zábradlí a viděli pevninu, když vtom nám zkřížil cestu kolový parník. Následoval ohlušující hřmot a všechno se v hrozném chaosu hroutilo a padalo. Lidé i zvířata. Slyšela jsem srdcervoucí křik a sténání. Tak jsem přišla o rodiče a sourozence. Ve smrtelné úzkosti jsem se držela kusu dřeva. To jsem už plavala ve vodě. Pride of Yarra se v otažském přístavu potopila. Rodiče a sourozenci zahynuli a já byla najednou jediná žijící z naší nepočetné rodiny. Přijal mě k sobě strýc, ale jakmile mi bylo osmnáct, provdal mě za bohatého chovatele ovcí Philippa McLeana. Hned o svatební noci se na mě vrhl jako opilé zvíře, ale nechci si stěžovat. Daroval mi nádherné děti.“
Všichni mlčeli. Anna rozpačitě sklopila hlavu, ale pak přistoupila k Melanii a beze slova ji objala. V té chvíli věděla, že konečně zase našla přítelkyni.
Když se pak v zamyšlení vrátila domů, předala jí Paula triumfálně čtyři plné lahve whisky. „Byl to jeho bývalý poslíček. Divila jsem se, proč ho navštěvuje. Když jsem ho znovu našla přede dveřmi, dovtípila jsem se. Dobrovolně se přiznal a vydal mi ten nástroj ďábelského pokušení.“
Obě ženy později s neskrývaným potěšením vylily hnědou tekutinu v zahradě pod ratu, která právě kvetla nádherně rudě. „Doufám, že příští rok nepokvete dohněda,“ zachichotala se Paula.
„Nebo že se nebude kolébat jako starý násoska,“ dodala Anna.
Trvalo ještě sedm dlouhých dnů, než měl Christian zase jasnou hlavu. Potom vstal, jako by se nic nestalo, a tentýž den nastoupil na místo u skotské obchodní pobočky.
Následující týdny proběhly klidně a problémy se neopakovaly. Jen jedno se změnilo – Christian po návratu domů nebyl cítit po růži, ale po jasmínu, který provoněl celou předsíň. Anně to nevadilo, naopak, ulevilo se jí, že má novou milenku, která má na něho zřejmě dobrý vliv. Občas si dokonce přála, aby klidně zůstal u té ženy přes noc, protože se cítila lépe, když nebyl doma. Christian však v žádném případě nechtěl, aby se o tom dověděla Klára. Každé ráno vstával s dcerou a srdečně se s ní loučil.
Ačkoli se manžel alkoholu zřekl, nepromeškala Anna nadále ani jedno setkání v salonu Mauren Clarkové. Naposledy dokonce sebrala všechnu odvahu a promluvila o svém osudu, ale jen pokud jde o Christianovu závislost na alkoholu. To, že milovala jiného muže, o jehož dítě tak brutálním způsobem přišla, si uchovala hluboko v srdci.
DUNEDIN, 29. PROSINCE 2007
Teď došla Emma konečně klidu a spočinula ve své milované novozélandské zemi, pomyslela si smutně Sophie a nenápadně se podívala na Johna Franklina. Už chvíli stáli přede dveřmi jejího hotelového pokoje. Doprovodil ji až sem a zjevně se nemohl přimět k tomu, aby ji nechal o samotě. Byla k smrti unavená, cítila se prázdná a vyhořelá.
Judith se ji po pohřbu pokusila pozvat k sobě, aby Sophie přišla na jiné myšlenky, ale pokaždé se dočkala jen nesmlouvavého odmítnutí. Bylo to bláznivé, ale měla jen jediné přání – pokračovat v četbě příběhu.
Pohřeb kolem ní přešuměl jako ošklivý sen. Slova duchovního jí nepronikla k sluchu. Nehybně jako socha zírala na rakev zdobenou květy. Hlava jí napovídala, že v ní leží její matka Emma de Jongová, ale srdce se dosud zdráhalo tomu uvěřit. Neukápla jí ani slza.
To jediné, co opravdu cítila, byla hřejivá náklonnost, kterou jí projevovali John a Judith. V chladné kapli se posadili vedle ní, každý z jedné strany.
„Můžete mi kdykoli zavolat, kdybyste si to ještě rozmyslela,“ nabídl jí nyní John. Bylo na něm vidět, že se cítí zcela bezmocně.
„Děkuju vám!“ odpověděla mechanicky jako loutka.
Rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. „Sophie!“ vypravil nakonec ze sebe. „Můj bratr je lékař. Bylo by asi rozumné, kdyby vám dal něco lehkého na uklidnění.“
„Já jsem přece úplně klidná!“ odpověděla nezvučné.
Povzdechl si.
„Chcete jít dál? To je to, po čem toužíte?“ zeptala se.
„Ne. Vím, že jindy bych na takovou otázku přisvědčil, ale teď tu stojím z jediného důvodu – bojím se o vás. Když mi zemřel otec, reagovala matka, která je jinak velmi citově založená, podobně zmateně jako vy. Nechybělo moc, a nechal bych ji doma samotnou, protože jsem se domníval, že všechno snáší s nadhledem, ale ona se pak zhroutila. Bratr usoudil, že to byl šok, který se projevuje se zpožděním. Naštěstí jsem od ní ještě nestačil odejít. Nechci, aby to ve vašem případě proběhlo podobně, abyste neměla nikoho, kdo by vám stál po boku.“ S těmi slovy ji něžně pohladil po bledých tvářích.
Nebyla to advokátova slova, která prorazila její niterný ledový pancíř, nýbrž ten něžný nevinný dotek. Sophii vstoupily slzy do očí. Stihla ještě odemknout a pozvat ho dál – a pak se bezmocně rozplakala. Jemněji objal a jako s malým dítětem se s ní konejšivě pohupoval sem a tam.
Nevzpomínala si, že by někdy v životě tak srdceryvně vzlykala – ani na otcově pohřbu. Jeden záchvat křečovitého pláče stíhal druhý. Přitom jí v hlavě všechno divoce vířilo. Oplakávala Emmu i svého otce Klaase. V Johnově náruči se cítila tak bezpečně, že si ani nevzpomínala, kdy něco takového prožila naposledy. Ani v nejmenším se neostýchala dát v jeho přítomnosti průchod bolesti a vyplakat se ze všeho zármutku.
Za notnou chvíli se mokrá od slz jemně vymanila z právníkova objetí a otočila se k němu.
Chci se dnes v noci schoulit do jeho náruče, napadlo ji. Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.
Nechápavě zavrtěla hlavou a otevřela. „Ty?“ zeptala se překvapeně.
„No to je mi pěkné uvítání ubohého muže, který letěl za svou budoucí ženou přes půlku světa, aby s ní oslavil Nový rok!“ prohlásil se smíchem Jan a vstoupil do pokoje. Spatřil cizího muže sedícího na okraji hotelové postele a vrhl na něho nepřátelský pohled.
John rychle vstal, podal nervózní Sophii ruku a zašeptal: „Když tak mi zavolejte do kanceláře, než odletíte zpět do Německa. Potřebuji ještě pár pokynů. Například kam mám poukázat váš dědický podíl. Na shledanou, Sophie!“ Bez ostychu jí hluboce pohlédl do očí.
Cítila nutkání ho zadržet, ale on vypadal, že to s odchodem míní vážně.
Ačkoli ho Jan sledoval s viditelnou skepsí, nezapomněl John na dobré vychování a pozdravil na rozloučenou i Němce, ovšem velmi úsečně.
Ten naopak mlčel jako ryba a zíral na advokáta jako na přízrak. Potom se otočil a přísným hlasem se zeptal: „Co to bylo?“
„Můj novozélandský advokát, který nejen zorganizoval matčin pohřeb, ale společně s kolegyní mě na něj doprovodil. Teď se mě snažil utěšit, protože jsem brečela jako malá holka,“ odpověděla ostře a přemýšlela, jestli nemá za Johnem vyběhnout ven a alespoň mu za všechno poděkovat.
To už však Jan vyčítavě pokračoval: „Mohla bys projevit trochu víc radosti z mého překvapení, to ti tedy povím!“ S těmi slovy si lehl na břicho na její postel a zasténal: „Byl to nekonečný let. Panebože! Ještě že nám to letí zpátky až za čtyři dny.“
„Nechápu…“ zavrtěla hlavou, ačkoli tušila, co jí tím chce sdělit.
Místo odpovědi sáhl do kapsy dokonale padnoucího saka a vyndal dvě obálky. Se slovy „můj vánoční dárek“ jí předal zpáteční letenku první třídy do Německa na druhého ledna. „Máš radost?“
Sophii se nedostávalo slov. To, co snoubenec myslel jako něžné a pozorné gesto, ji nevýslovně vylekalo. Otázku, kdy se vrátí domů, v sobě beze zbytku potlačila. Ano, dokonce ji ani nezarazilo, že se Jan od jejich posledního hovoru už neozval.
„Ztratila jsi řeč?“ Pronikavě se na ni podíval.
„Já… no, já vůbec nevím, jestli už chci letět domů…“
„Sophie, koukej se vzpamatovat! Chápu, že tě matčina nečekaná smrt rozhodila, ale teď pokojně odpočívá ve zdejší půdě, přesně tak, jak si to přála, a proto je nejvyšší čas, aby ses vrátila domů.“
Chtěla mu něco opáčit, ale raději se kousla do rtu. Teď není vhodná chvíle, aby se mu svěřovala, že nyní už si není tak úplně jistá, kde se cítí doma.
Vtom si všimla, že zvedl z nočního stolku matčiny zápisky.
„Prosím, ne!“ zvolala. Přistoupila k němu a rezolutně natáhla ruku.
„Máš snad přede mnou tajemství?“ zeptal se s úsměvem a tvářil se, že váhá, jestli jí má svazek listů vrátit.
„Jane, prosím!“ opakovala, ale on se jen pobaveně zasmál.
„Tak pojď, vezmi si je!“
Vzala ho za slovo. Jediným škubnutím mu vytrhla rukopis z ruky a pevně si ho přitiskla k hrudi.
„Copak to držíš za záhadu?“ zajímal se a teď už se nesmál.
„To jsou matčiny zápisky o mé rodině.“
„Ach tak,“ odtušil a znovu se zazubil. „A co je to za temné tajemství, které chceš utajit před svým mužem?“
Místo odpovědi bez váhání prohlásila: „Můžu odletět zpět, teprve až se podívám do Pakehy“
„Pake… jak dál?“
„Je to dům na pláži v Ocean Grove, který jsem zdědila po matce.“
„Plážový dům na Novém Zélandu? V Timmendorfu by mi byl milejší,“ zažertoval.
„Musím se tam podívat, než odletím domů,“ opakovala vážně.
„A v čem je problém?“ zeptal se a energicky dodal: „Zítra tam zajedeme, abychom si ho prohlédli a stanovili minimální cenu. Místní advokát ho pak prodá za nejvyšší nabídku.“
Pomyšlení, že pojede do Pakehy s Janem, se jí ani trochu nezamlouvalo. Ale třeba to bude v něčem prospěšné, začala si nakonec namlouvat. Když pojedu s ním, určitě tam na mě nezapůsobí žádná kouzla. Konečně tak získám odstup od země, která mě magicky přitahuje a nechce mě pustit.
„Fajn,“ přikývla a navrhla, aby se šli najíst a pronajali si na zítřek auto.
„Náš rover už stojí před dveřmi. Nepřijel jsem přece z letiště autobusem“ poznamenal s hrdostí. Jeho slova však v Sophii okamžitě vyvolala zvláštní stísněnost a nechuť. Cokoli řekl, znělo jaksi nabubřele, jako by ji chtěl přinutit, aby si všimla, jaký je báječný chlap, a patřičně ho obdivovala.
Zarazila se. Opravdu na něm vždy oceňovala, že má všechno pod kontrolou, vždy vyžaduje to nejlepší a je pragmatický a předvídatelný. Kde ale zůstal jeho šarm a magická přitažlivost? ptala se teď sama sebe. Musím si jen na něj znovu zvyknout, namlouvala si, pak bude všechno zase v pořádku.
Ten večer se však důvěrná blízkost ne a ne dostavit, ačkoli navštívili jednu z nejlepších restaurací v Dunedinu. Jedli lahodně připravené maso a bavili se o nadcházející svatbě. Jan jí přes stůl šeptal, že je okouzlující, což jinak dělával jen zřídka. Sophie se však z toho nedokázala radovat. Byla stále stísněnější, proto se Jan ani jednou nezeptal na matku. Copak pořád netvrdil, že Emma je náročná a vysilující žena, kterou dokáže snášet jen ve skvělé náladě? Když se nad tím pořádně zamyslela, ujasnila si, že její matku vlastně neměl rád. Emmy bylo občas opravdu dost, pomyslela si – a přesto se jí zaleskly slzy v očích při pomyšlení, že ji matka svými náladami už nikdy nerozpálí doběla.
Sophie až příliš zřetelně cítila, že jeho slova k ní vůbec nedocházejí. Zničehonic si vzpomněla na Johna. Skoro měla pocit, že cítí jeho jemnou ruku na tváři.
Buď rozumná, napomínala se v duchu. Nejpozději za čtyři dny poletíš domů. A až si zase zvykneš na život v Německu, budou ti Dunedin a John Franklin připadat jen jako přelud. Nejspíš bych měla rukopis nechat prostě v Pakeze. Jestli se tomu poddám, ještě mě ten nesmysl o dávné kletbě odradí od toho, abych hledala své životní štěstí – a to má jediné jméno: Jan! Naléhavě ho poprosila, aby zaplatil.
Podala snoubenci ruku s pevným předsevzetím, že budou pokračovat tam, kde spolu byli, než odletěla na druhý konec světa. Opravdu uplynul jen týden?
Jan vyndal peněženku, s úsměvem pochválil vynikající menu a servírce dal velkorysé spropitné. Tohle na něm vždycky milovala – světácký šarm. Uměl se chovat a vždy dbal na dobrý dojem.
Teprve nyní si všimla jeho béžového letního obleku, slušivé košile a vkusné kravaty. Vždy se předem informoval, co se nosí tam, kam se chystá odcestovat. On by si nikdy nezapomněl přibalit letní oděv na cestu na opačný konec světa. A rozhodně by si na sebe nevzal červenočemě kostkovanou dřevorubeckou košili – ani ke grilování…
Ruku v ruce se vydali na zpáteční cestu. Přece jen můžu být docela spokojená, pomyslela si s povzdechem, když odemykala hotelový pokoj. Je to báječný muž!
Když se Jan svlékl a odhalil svalnatý hrudník, pocítila touhu po jeho těle. Chtěla se ho dotýkat, cítit, vnímat všemi smysly. On si však znovu začal pečlivě skládat oblek na židli. Zklamaně se odvrátila. Toužím po vášnivém milování, ne po řádně složeném šatstvu.
Shodila ze sebe letní šaty a lehla si ve svůdném spodním prádle na postel. S nelibostí sledovala, jak si snoubenec obléká letní pyžamo. Nejdřív se připraví k ulehnutí, a pokud se ozve vášeň, zase se svlékne. Uvědomila si, že to tak dělá odjakživa, tak proč jí to zrovna dnes tolik vadí? Rychle zavřela oči. Upřímně si přiznala, že jí s tím šel na nervy vždy, ale pokaždé si řekla: Má tolik dobrých vlastností, něco tak malicherného bych měla prostě přehlédnout!
Stanul u postele a podíval se na ni. V očích se mu zableskla žádostivost. To ji usmířilo. Chraptivě ho vyzvala: „Pojď!“
Nezaváhal ani okamžik. Přilehl k ní tak těsně, jak to jen bylo možné – a maximálně vzrušený, jak okamžitě ucítila. Kdyby to nechala na něm, proběhlo by všechno velmi rychle, jako ostatně v poslední době dost často. Teď tomu chtěla bezpodmínečně zabránit.
„Máme spoustu času,“ zašeptala.
Vtom ji v nose zašimrala známá vůně. Její touha vyprchala stejně rychle, jak se objevila. Konvalinky! Neubránila se kýchnutí – jednou, dvakrát, třikrát.
Trochu se od ní odsunul. „Jsi nachlazená?“ zeptal se starostlivě.
Neodpověděla, ale rozzlobeně se posadila. „Kdy jsi měl naposledy na sobě tohle pyžamo?“
Polekala se vlastního hlasu. Nechtěla být za žárlivku, která muže do úmoru vyslýchá, jen aby ho triumfálně usvědčila z nevěry.
„Co to má být?“ V hlase mu zaznělo rozčilení. „Výslech?“
„Ne, jen jednoduchá otázka, na kterou čekám jednoduchou odpověď. Kdy a kde jsi ho měl naposledy na sobě?“
„No kdy? Přece ve Frankfurtu. Před odletem jsem měl ještě pár hodin čas, a tak jsem se tam v hotelu trochu prospal,“ odpověděl nevrle, bez sebemenšího náznaku provinění.
„A co na to říkala tvoje praktikantka, že ji po té noci necháš o samotě a odletíš za svou nastávající?“ Najednou byla ledově klidná.
„Jaká praktikantka?“ Janovi naskákaly v obličeji rudé skvrny.
„Sandra Bergová. Jmenuje se tak, nebo ne? Ta, co tě provázela do Frankfurtu, aby si to s tebou rozdala v hotelu a potom ti zamávala na cestu na Nový Zéland. Žena, která teď brečí do polštářů, ale každou noc doufá, že se přece jen rozhodneš pro ni a neoženíš se s tou druhou!“ řekla chladně.
Jan vyskočil, jako by ho kousla tarantule. Vletěl do koupelny, zakřičel: „Takové nesmysly nebudu poslouchat!“ a práskl za sebou dveřmi.
Sophie se ani nepohnula. Věděla, že zasáhla do černého. Jeho reakce byla naprosto jasná. Měla bych se vlastně svíjet na podlaze nebo být aspoň naštvaná, napadlo ji, ale nezrychlil se jí ani tep. Naopak pocítila úlevu, když se zdánlivě nedotknutelná fasáda začala drolit. Stačilo věci jasně a srozumitelně pojmenovat.
Přesto byla pevně rozhodnutá vrátit se s ním do Německa. Pokud se s ní ale chce oženit, musí ihned ukončit poměr se Sandrou. Přesně to bude od něho zítra ráno žádat. Jak to vždycky říkala Emma? Láska odpouští skoro všechno. Přitom Klaase bezmezné milovala. Sophie to alespoň celý život předpokládala. Rozmrzele si ale pomyslela, že při všem tajnůstkaření, které matka zinscenovala, se asi nikdy nedozví, jak to doopravdy bylo.
A tak ten večer Sophie ležela v temném hotelovém pokoji s otevřenýma očima a přemýšlela. Muž, který vedle ní hluboce spal, jí najednou připadal neskutečně vzdálený. S každou myšlenkou na všechna tajemství své rodiny se jí odcizoval stále víc, aniž proti tomu mohla něco dělat. Anna, dramatický potrat, Emmino dědictví – všechno jí bylo bližší než muž, za něhož se chtěla provdat. Maně si vzpomněla na Johna. Nepochybovala, že kdyby se tu neobjevil Jan, bez rozpaků by se oddala svým vášnivým citům.
Byla příliš rozrušená, než aby usnula. Proto rozsvítila a sáhla po rukopisu na nočním stolku.
Opravdu jen pár stránek, snažila si namluvit. Pohled na budík jí ukázal, že jsou tři hodiny ráno. Zaposlouchala se. V pokoji panovalo tísnivé ticho přerušované pouze Janovým chrápáním.
Až získám jistotu, že se Anně daří dobře, přestanu a nebudu se tím už dál zabývat, rozhodla se.
DUNEDIN, ŘÍJEN 1880
Anna seděla v módním salonu dámské krejčové Charlott Campbellové a čekala, až se Klára objeví v šatech, které jí švadlena doporučila.
Mister Hoang se vrátil do Číny, čehož velmi litovala. Charlott Campbellová sice uměla šít, ale vyklubala se z ní největší drbna v Dunedinu. Ve srovnání s ní bylo možné i Emily Brownovou a její stejně neprovdanou sestru považovat za ztělesnění diskrétnosti.
„Přijede na oslavu narozenin vaší dcery i John McDowell?“ zeptala se nedočkavě Campbellová. „Říká se, že jeho žena není zrovna velká krasavice a nesahá prý zesnulé manželce, kterou jsem bohužel nepoznala, ani po kotníky.“
„Je velmi půvabná!“ opáčila ostrým hlasem Anna a dala tím jasně najevo, že rozhovor pokládá za ukončený.
„No, já jsem si to nevycucala z prstu. Jsou to slova paní Brownové,“ dodala uštěpačně krejčová a pokračovala: „Letos vás nejspíš čekají docela velké oslavy.“
„Jak se to vezme,“ zareagovala úsečně Anna a upřeně hleděla k šatně. Jak dlouho tam bude Klára ještě tvrdnout?
O dceřiných sedmnáctých narozeninách se skutečně očekávala velkolepá oslava. Anna a Paula měly už několik týdnů plné ruce práce s přípravami. Pro takovou příležitost se bezpodmínečně musí nechat ušít nové šaty. Jedny pro Annu a jedny pro Kláru. Tak to výslovně nařídil Christian. Nevydělával v nové práci zrovna špatně, ale přece jen mnohem méně než v prvních letech u Wortemanna, ale stačilo to na vyšší životní standard, který zajišťoval, že rodina jakžtakž udržela krok se vznešenější společností Dunedinu. Naštěstí koupil dům v Princes Street ještě v příznivějších dobách, takže si mohla být jistá alespoň tím, že mají střechu nad hlavou.
Znuděně se rozhlédla po salonu a pohled jí utkvěl na plesových šatech. Jedny z nich by klidně mohly být pro mě, napadlo ji. Pomyšlení, že by si dopřála novou večerní toaletu, ji dokonce trochu vzrušilo. Osobní luxus si zpravidla odříkala, jen aby Klára nepřišla o jistotu, že dostane vše, po čem její srdce zatouží. Z dcery vyrostla skutečná kráska, ale žádný mladík z chlapecké školy – a to se jí jich dvořila celá řada – u ní neuspěl. Zdálo se, že má oči jen pro jediného, pro Timothyho, kamaráda z dětských let, který byl s otcem a jeho ženou Lucille také pozván na oslavu.
Klára se objevila v šatech, které se Anně vůbec nelíbily. Korzet sahal hluboko přes boky, takže tlačil na břicho. Zadní část byla zvýrazněná tak, že vypadala jako vycpaná. V matčiných očích šaty vytvářely komickou siluetu.
„Nejsou ty druhé hezčí?“ zeptala se opatrně. Dcera však začala chovat jako malá holčička, tleskala a žadonila: „Prosím, prosím! Já chci oboje!“
Anna si povzdechla. Klára se už pro jedny šaty, ve kterých vypadala jako princezna, rozhodla, ale teď si na radu užvaněné švadleny vyzkoušela tyhle odporné hadry, v nichž měla zadek jako kobyla.
„Prosím!“ Dcera se na matku podívala prosebnýma rozzářenýma očima.
Anna jí nedokázala odmítnout žádné přání. To by se raději sama všeho zřekla.
„Dobrá, vezmeme si oboje,“ zamumlala. Klára se k ní naklonila a políbila ji na tvář. Načež zmizela v šatně.
„Ukážu vám teď modely, které bych si uměla představit pro vás,“ prohlásila kvapně švadlena.
„Zatím koupíme jen ty dvoje pro dceru. Vzpomněla jsem si, že mám ve skříni šaty, které bych si rozhodně chtěla ještě jednou vzít,“ šeptala, aby ji neslyšela dcera za paravánem.
Jen ať Charlott Campbellová klidně po celém městě roznese, že si na oslavu narozenin své dcery obléknu staré šaty, rozhodla se zatvrzele.
Odměny za nezištné odříkání se dočkala, když zavěšená do dcery vyšla z obchodu. Klára zářila jako sluníčko a jásala: „Moc děkuji, jsi ta nejlepší máma na světě!“ Pak zase zvážněla a vrhla na Annu pochybovačný pohled. „Myslíš, že se budou líbit Timothymu?“
Matka se usmála. Ten chlapec visel na Kláře stejně jako kdysi. To se asi nikdy nezmění.
A ona sama se setká s Johnem. Přepadla ji melancholie jako pokaždé, když si na něj vzpomněla. Najednou viděla vnitřním zrakem noc před jedenácti lety. Cítila moře, jeho kůži, slyšela ho sténat a šeptat sladká vyznání. Tělem jí projela horká vlna.
„Mami?“ To byl energický hlas její dcery. „Pověz mi, opravdu si myslíš, že se mu budou líbit?“
„Samozřejmě se mu budou líbit!“ prohlásila – a strnula. Po jejich straně ulice se blížil nerovný pár. Ačkoli byla žena oblečená jako Evropanka a o pěknou řádku let zestárla, Anna ji okamžitě poznala.
Byl to obličej, na který nikdy nezapomene!
Neuniklo jí, že i ostatní chodci zírají na Maorku zavěšenou do obtloustlého bělocha, který na první pohled vypadal britsky. Podobá se Christianovi, napadlo ji, je stejně hrubý a neohrabaný.
Hine upřeně zírala před sebe a vypadalo to, že si nic nedělá z lidí, kteří ji odmítavě okukují.
Anna intuitivním ochranným gestem objala dceru. Hine a její bělošský doprovod je každou chvíli minou. Modlila se, aby se s Maorkou nesetkala pohledem.
Také Klára rázem zmlkla. Zřejmě vycítila matčino vnitřní napětí.
Když už se Anna chtěla zhluboka nadechnout, Hine se otočila a její pronikavý pohled hladce projel matkou a ulpěl na dceři. Tvář Maorky se během okamžiku změnila v tak hrůznou masku, jako by právě vystoupila ze samotného pekla.
Anna se zachvěla. Nitro jí sevřel ledový chlad. Je to jen šálení smyslů, nebo Hine zasyčela na její dceru něco jako Ka mate, Kotiroh Všechno proběhlo velmi rychle.
„Mami, co to říkala ta strašná ženská?“ zeptala se Klára vyděšeně.
„Nic jsem neslyšela. Nemluvila s tebou,“ zalhala a cítila, jak se jí třesou kolena.
„A jak na mě civěla. Hrůza!“ Dcera se otřásla.
Matka se zhluboka nadechla. Strach jí ochromil celé tělo. Jak dlouho už po té Maorce ani nevzdechla? Teď cítila stejnou paniku jako tehdy, když se stala očitou svědkyní kletby. Nevěděla přesně, co Hine pronesla, ale přesto jejímu poselství rozuměla.
Chvěla se i poté, co zahnuly do Princes Street, ale navenek na sobě nedala nic znát.
Jen co vstoupily do domu, vyšel jim v ústrety Christian. „Koupila sis krásné šaty, moje malá vílo?“ zeptal se dcery, která v jeho objetí vypadala jako malé dítě. S lety sice vyrostla, ale pořád byla poměrně malá a křehká. Otec ji často něžně oslovoval „malá mořská vílo“. Anně to nikdy nevadilo, ale tentokrát se jí udělalo nevolno. Musela pořád myslet na Nebeskou vílu, která zrovna před chvílí znovu proklela jejich dceru.
Klára se přitiskla ke Christianově hrudi a nadšeně mu popisovala dnešní nákupy.
Při pohledu na ně Annu píchlo u srdce. Měla by Klára otce pořád stejně ráda, kdyby tušila, co způsobil té maorské ženě? projelo jí hlavou.
Rychle zamířila do svého pokoje a zabouchla za sebou dveře. Po tvářích jí stékaly slzy, které už několik let nevyplakala. Plnou silou na ni dopadl strach z kletby. Nebála se o Christiana ani o sebe, ale o dceru.
V den narozenin se Klára k matčině radosti na poslední chvíli přece jen rozhodla pro rozevláté modré plesové šaty, ve kterých vypadala jako princezna. Dokonale se hodily k jejím černým vlasům, které si sčesala do loken.
Když Paula konečně odpoledne ohlásila rodinu McDowellových, všimla si Anna, jak se Klára jemně začervenala. Doufala, že její vlastní obličej při pohledu na Johna nic podobného neprozradí.
Srdce jí poskočilo, když ji na uvítanou srdečně objal. Byly to vzácné chvilky blízkosti, na které čekala celý rok. I Lucille ji radostně objala, zatímco Timothy, ze kterého za poslední rok vyrostl pohledný mladík, se ostýchavě držel v pozadí.
Anna si všimla, že Timothy jako by otci vypadl z oka, jen světlé vlasy zdědil po Mary. Choval se zdrženlivěji než John. Bývalo to veselé dítě, ale dnes jako devatenáctiletý mladík přímo ztělesňoval vážnost.
Hledal Klářin pohled, a když ho našel, rozzářil se štěstím. Anna se rychle zadívala jinam. Připadala si jako nezvaný svědek, kterému nebyl ten důkaz náklonnosti určený. Láska ke Kláře se dala z Timothyho obličeje vyčíst jako z otevřené knihy. Na jednu stranu si přála, aby oba vytvořili pár, na druhou se modlila, aby to nebylo tak brzy. Klára přece ještě chodí na střední dívčí školu a musí složit závěrečné zkoušky. Kromě toho i Timothy by se měl nejdřív postavit na vlastní nohy. A pak tu byl ještě jeden důvod, který si přiznávala jen nerada: Neuměla si představit svůj život bez dcery. Kdykoli pomyslela na to, že Klára se nejspíš odstěhuje za Timohtym do Wellingtonu, sevřelo se jí srdce bolestí.
Po báječné hostině, při níž se všichni spolu živě bavili a i Anna zapomněla na tíživé myšlenky, k ní přistoupil John a uchopil ji za paži.
„Nedopřejeme si trochu svěžího vzduchu?“ zeptal se a vedl ji na terasu, aniž počkal na odpověď. Venku bylo ještě světlo, ptáci cvrlikali a uvítala je omamná vůně jarních květin. „Jak se ti dařilo?“ zeptal se zdánlivě nevinně.
„Všechno je v pořádku. Christian má zase milenku a myslím, že mu to prospívá. Doufám, že dospějeme k nějakému řešení, až Klára odejde z domu. Třeba budu později bydlet u ní a jejího muže. Má to své výhody, když je babička po ruce přímo v domě.“
„Babička?“ suše se zasmál. „Do té máš daleko. Jsi krásnější než kdykoli předtím. Panebože, Anno, jsi tak nádherná!“
Obávala se, že zrudla až po kořínky vlasů. „Tý lichotníku. Jen aby to neslyšela Lucille!“ zašeptala láskyplně. Ustaraně si všimla, že se rázem zachmuřil. Dalo se těžko odhadnout, jaké pocity se v něm nyní sváří, ale něco mu tížilo duši. Šálí ji zrak, nebo mu opravdu zvlhly oči? „Johne, co se děje?“ zeptala se s obavami v hlase.
Pokradmu si přejel rukávem přes obličej. Skutečně plakal. Kdyby byli o samotě, objala by ho, ale takhle? Každým okamžikem se mohli objevit nějací hosté a vše si nesprávně vyložit.
„Máme ještě rok, jestli budeme mít štěstí,“ vyhrkl rozechvělým hlasem.
Strnula. „To mluvíš o Lucille? Co to znamená? Že má pouhý rok života?“ Hlas jí zajíkavě přeskakoval.
„Lékař potvrdil, že déle než rok nepřežije,“ odpověděl nezvučné.
Nechápavě na něho zírala. „Co nepřežije?“ vykoktala.
„Trpí vzácnou chorobou, na kterou zemřela i její matka. Lékař jí už nedává žádnou naději.“
„Ubohá Lucille! Panebože, Johne, je mi to tak líto! Ona to ví?“ zeptala se. Všiml si, že má popelavý obličej.
„Ano. Požádala mě, abych ti to řekl,“ odpověděl váhavě. Vzápětí ho přerušil vesele znějící hlas: „Copak to tu máme za smuteční spolek?“
Anna se prudce otočila.
Byla to Lucille. Uchopila oba za ruce a konejšivě je stiskla. „Nebuďte prosím smutní!“ usmála se na oba.
To stačilo, aby se Anna usedavě rozplakala. V okamžiku měla obličej mokrý od slz, ačkoli se za to před tou statečnou ženou styděla.
„Anno, vím, jak se cítíš, ale měla bys vědět, že opustím pozemský život jako šťastný člověk. Prožila jsem po Johnově boku tak krásné roky, že mám už jen jediné přání. Pak mohu v klidu zemřít.“
Byla úplně klidná, zatímco Annou otřásal křečovitý vzlykot.
Lucille vyrovnaně pokračovala: „Z celého srdce si přeju, milá Anno, abys jednoho dne učinila Johna šťastným!“
„Ale já mám přece manžela!“ zasténala Anna a okamžitě vycítila, jak hloupě to zní. Lucille určitě nezapomněla, že hostitelka je vdaná žena.
„Myslím, že se můžeš s klidným svědomím od Christiana odloučit, až se Klára a Timothy vezmou. Řekla bych, že John tě potřebuje víc než on a…“ odmlčela se a tiše zaúpěla: „…a ty Johna!“ S důrazem v hlase dodala: „Máš právo na vlastní život a trochu štěstí. A také máš právo na lásku!“
John na manželku nevěřícně zíral. Jen s námahou potlačil zavzlykání: „Jen si to poslechni! Taková je moje žena. Nezištně mluví o štěstí jiných, ačkoli ví, že sama je nevyléčitelně nemocná.“
„Ach, Johne, to nic není! Oba si teď osušte slzy, musíme slavit. Myslíte, že si přeji ten krátký čas, který mi ještě zbývá, prožít jako oplakávaná ženská? Johne, očekávám, že mě vyzveš k tanci.“ S těmi slovy se od nich se smíchem vzdálila.
„Je báječná!“ zamumlala Anna.
Beze slova přikývl.
Když se Anna vrátila z terasy, byl tanec v plném proudu, ale jí už nic nepřipadalo takové jako dřív. Rozhlédla se po vlastním domě, který na ni najednou působil strašlivě cize. Proč jsou její hosté tak rozverní? A pak ta veselá hudba. Chtělo se jí zakřičet: Už dost! Kapela právě hrála valčík, v jehož rytmu se páry elegantně vznášely po parketu, uprostřed Christian a Lucille. Tanečnice se smála tak, až se jí občas zaleskly bílé zuby. Sršela energií a skvělou náladou a vypadala, že překypuje zdravím. Co to je za záludnou nemoc, která dokáže tak dokonale skrýt hrozící neštěstí?
Anna stála jako ochromená na okraji parketu a sledovala čilý ruch na tanečním parketu. I Klára a Timothy se pohupovali v tříčtvrtečním rytmu a hleděli si zamilovaně do očí. Jak mohou být všichni tak šťastní, zatímco v jejich středu tančí smrt a dělá na všechny dlouhý nos? povzdechla si.
„Zatančíme si?“ navrhl jí nyní John, ale ona jen slabě zavrtěla hlavou a zašeptala: „Necítím se dobře. Myslím, že si musím chvilku odpočinout.“
S těmi slovy zamířila k pohovce, na které seděla úplně sama její přítelkyně Melanie McLeanová. Anně divoce vířily hlavou nejrůznější myšlenky – smrt, nemoc, rozvod, štěstí… bylo toho příliš najednou. A pak ta bláznivá poslední vůle. Dnes nemůže rozhodovat o budoucnosti. Lucille je dosud naživu a Anna přeje Johnově ženě ještě mnoho šťastných let po jeho boku.
Melanie se na ni tázavě podívala. „Stalo se něco?“ zašeptala, ale Anně se o tom nechtělo mluvit. Přítelkyně ji chápavě a beze slova vzala za ruku.
„Všechny politiky, kteří si pohrávají s myšlenkou, že by ženy měly volit, patří zavřít. To je přece šílenství. Ženy mají rodit a udržovat domácnost v čistotě!“ zadunělo hlasitě od krbu.
Anna se tam ani nemusela dívat. Věděla, komu ten hlas patří – Philippu McLeanovi, Melaniinu manželovi. Koutkem oka zahlédla znechucený pohled přítelkyně – a také namodralou skvrnu nad jejíma očima.
„Melanie, on tě bije?“ zeptala se polekaně, ale ta si jen položila prst na ústa. V očích jí však četla jasnou odpověď: Nevyptávej se na to prosím v jeho přítomnosti!
Slova chovatele ovcí se rozlehla po celé místnosti. „A vemte si to s těmi Maory! Můžou volit. Jsou to přece divoši. Nedaleko od nás žije taková karikatura farmáře. Nesehnal Novozélanďanku, jen takovou divošku, a k čemu to vedlo? Nedokáže mu porodit normální děti, jen zmrzačenou holku!“
„Kdybychom neměli děti, poslala bych ho k čertu!“ zasyčela Melanie.
John, kterého farmář oslovil, vysílal úpěnlivé pohledy k protější pohovce, jako by prosil o vykoupení. Anna mu naznačila, aby k nim přišel, ale jen co udělal krok, zavalitý farmář zahulákal: „Stát, tady zůstanete! Když už mám příležitost promluvit si s politikem…“ Vzápětí k němu přistoupil Christian a položil mu chlácholivě ruku na rameno. Muž se okamžitě zklidnil.
To je zajímavé, pomyslela si Anna, že zrovna Melaniin muž je Christianovým nejlepším přítelem.
Vedle ní se nesměle posadil Timothy. „Teto Anno?“ zeptal se vážným hlasem. „Můžu se tě na něco zeptat?“
„Jistě.“
„To je moje přítelkyně,“ ukázala s úsměvem na Melanii a povzbudila ho, aby jí přesto upřímně pověděl, co ho trápí.
„Nic mě netrápí. Chtěl bych jen vědět, co bys říkala tomu, kdybych se ucházel o Klářinu ruku?“
„Co bych tomu měla říkat?“ odpověděla. „Vždycky jsem doufala, že budeš můj zeť, už od doby, kdy jsi ještě neuměl mluvit.“
„Tak to mám radost,“ prohlásil s viditelnou úlevou a spiklenecky dodal: „Koho se mám nejdřív zeptat: Kláry, nebo strýce Christiana?“
Musela se kousnout do rtů, aby se hlasitě nezasmála.
„Myslím, že by ses měl nejdřív zeptat mé dcery a pak strýce Christiana. Moje požehnání máš, ovšem s jednou podmínkou musíte ještě počkat, dokud budeš stát na vlastních nohách a dokážeš uživit rodinu!“
„Ale to se rozumí samosebou!“ odpověděl mladík pevným hlasem. „To všechno jsem už probral s otcem. Vystuduji práva v Dunedinu a potom budu společně s otcem pomáhat ve zdejší kanceláři strýci Albertovi. Ten už to sám nezvládá.“
„Tvůj otec se vrátí do Dunedinu?“ zeptala se a snažila se zakrýt, jak ji to rozrušilo.
„Ne hned, ale asi tak za rok chce politiku pověsit na hřebík a přestěhovat se.“
„Koukni, tamhle je Klára! Asi bys ji měl na chvíli odvést na verandu,“ poradila mu, aby si nevšiml, co v ní jeho slova způsobila.
Jen co Timothy odešel, slyšela, jak Melanie zašeptala: „Nevím, jestli je to od Johna dobrý nápad.“
Anna si odkašlala a odpověděla: „Lucille je nevyléčitelně nemocná a má poslední přání – abych se o Johna postarala, až mezi námi nebude a až Klára odejde z domu.“
„Och!“ povzdechla si překvapená přítelkyně.
„Omluvíš mě?“ Anna vyskočila. Jako dobrá hostitelka si chtěla popovídat se všemi hosty. Nutně se potřebovala odreagovat.
Naprosto nečekaně ji vyzval k tanci Christian. Toho se už několik let neodvážil.
Chtěla mu dát košem, ale on skoro úpěnlivě zašeptal: „Prosím! Pro jednou!“
Proti své vůli ho následovala na taneční parket. Překvapil ji. Kromě toho netančil zrovna špatně, rozhodně mnohem lépe než dříve. To je zřejmě zásluha jeho milenky, pomyslela si uznale a nechala se jím vést. Ta žena z něho udělala alespoň trochu kultivovaného chlapa. Když tančili kolem Kláry a Timothyho, setkal se její pohled s dceřiným. Klára zářila a Anna vytušila, že má k tomu dva důvody: svou lásku k Timothymu a skutečnost, že ještě nikdy neviděla rodiče spolu tančit…
„Anno?“ zašeptal jí Christian do ucha. „Timothy mě právě požádal o ruku naší dcery.“
„A cos mu na to řekl?“
„Že má moje požehnání, až bude stát na vlastních nohách.“
Zasmála se. „Totéž si vyslechl i ode mě.“
„Musím s tebou mluvit,“ poprosil.
„Hned teď?“
„To by bylo nejlepší“
Byla zvědavá, co od ní potřebuje. „Půjdeme chvilku na vzduch,“ navrhla.
Zavěsila se do něho a zamířili do zahrady.
Tam se na něho tázavě podívala. Po obličeji mu stékaly velké krůpěje potu.
„Anno!“ začal vážným oficiálním hlasem, ale pak se odmlčel. Bylo na něm vidět, že není pro něho snadné mluvit o tom, co jí chce sdělit.
„Anno!“ zasténal znovu. „Co bys říkala tomu, kdybych se odstěhoval z Dunedinu? Do německé osady Sarau u Nelsonu?“
Bylo na ní vidět, že je zmatená. „Ale já nechci k Němcům. Cítím se dobře mezi Skoty a Angličany – a hlavně ve městě. A ty tady máš přece práci. Jak si to představuješ?“
„Práci tam dostanu. Nabídli mi, abych převzal jednu farmu, a já…“ Zarazil se a zrozpačitěl. „…nešel bych tam sám.“
„Farmu? Ale ty přece nejsi farmář! A co to znamená, že bys tam nešel sám?“
Zasténal. „Aspoň ty mi to neztěžuj! Odejdu tam s Mariannou. Přišla sem, ale nikdy se pořádně nenaučila anglicky. Před lety se uchýlila do města a tady se dostala na šikmou dráhu. Teď jí zemřel otec a nemá sourozence. Zdědila malou farmu. Chtěla by se na ni vrátit a já bych to s ní rád zkusil. Nikdo mě tam nezná a můžeme tam žít jako muž a žena.“
„A jak to vysvětlíme Kláře?“ zeptala se váhavě.
„Řeknu jí, že jsem tam dostal dobré místo. A až se provdá, podám návrh na rozvod z vlastního zavinění, protože mám v Nelsonu milenku. A ty bys mohla žít u dětí.“
Neříkala jsem před pár hodinami přesně totéž Johnovi? projelo jí hlavou. Bude-li s Christianovými plány souhlasit, uvolní si ruce a mohla by se provdat za Johna. Jaké šťastné řízení osudu! Je to příliš krásné, než aby to byla pravda. 
„Souhlasím!“ prohlásila spěšně a zkoumavě se na muže podívala. Kupodivu nevypadal šťastně. Naopak, jako by ho zklamalo, že mu udělila propustku, aby mohl odejít s milenkou.
„Jsi si opravdu jistá?“ naléhal.
„Naprosto!“ ubezpečila ho s nezvratným odhodláním, že tuhle příležitost uchopí za pačesy. Věděla, že jí odchod nabízí jen proto, že naštěstí zůstal v nevědomosti. Skutečně zapomněl, co se dověděl oné tragické noci. Teď, nebo nikdy! pomyslela si vzrušeně. „Jestli se ještě utěšuješ nadějí, že přece jen s tebou začnu žít jako tvoje žena, musím ti říct pravdu, i když tě zabolí: To se nikdy nestane. A proto tvůj plán schvaluji.“
„Máš pravdu!“ povzdechl si k její nevýslovné úlevě. „Potřebuji mít vedle sebe ženu, která mě bude brát takového, jaký jsem. A ne ženu, která ve mně vzbuzuje pocit, že se jí hnusím.“ Sebelítost v jeho hlase se dala jen těžko přeslechnout.
„Christiane, nezapomeň, že jsem viděla, co jsi způsobil Hine!“ odtušila bojovně.
„Použila jsi to jen jako záminku, aby ses ode mě odtáhla. Od samého začátku jsem ti nebyl dost dobrý,“ zavrčel.
„Myslím, že bychom měli nechat minulost minulostí a myslet na budoucnost,“ navrhla důrazně. V duchu ovšem musela uznat, že manžel má pravdu. Nikdy ho nemilovala, ani jediný den – a to ani předtím, než ublížil Hine.
DUNEDIN, ŘÍJEN 1881
Pro Annu byl kroužek kolem Mauren Clarkové stále důležitější, ačkoli Christian se po oslavě odstěhoval a ona tak už nemusela žít pod jednou střechou s opilcem. Věděla také, co znamená modřina na Melaniině obličeji a že Philipp se chová ke své ženě brutálně. Co však měla dělat?
„Pokud mu začnete domlouvat, zabije mě,“ varovala ji Melanie pokaždé, když přišla na setkání s obličejem hrajícím všemi barvami.
Dnes tomu nebylo jinak. Praskla jí dokonce kůže nad okem, ale nenašla odvahu vyhledat lékaře. Zajíkavě líčila, jak se to stalo: „On ví o tomhle spolku a zakázal mi, abych se s vámi setkávala. Tohle byl jen závdavek.“ Ukázala na otevřenou ránu nad okem. „Nejspíš ho budu muset poslechnout.“
„Ale to přece nemůžeš udělat!“ neudržela se Gwen.
„To se má radši nechat umlátit k smrti? Vždyť má čtyři děti,“ odporovala Christina.
„Zkusíme se rozumně zamyslet, co bychom mohly udělat!“ navrhla Mauren.
„Můžeš i s dětmi bydlet u mě,“ nabídla Anna přítelkyni.
Uprostřed rozvášněné diskuze služebná ohlásila hosta, který na chodbě hrubě hulákal.
„Ukážu jí, kdo je pánem v domě,“ zařval Philipp McLean, než vevrávoral do salonu. Měl krví podlité oči a opuchlý obličej. Vypadalo to, že vydechuje čistou whisky. Jako šílenec se vrhl na manželku a vlekl ji za paži ven. Mauren, která se mu chtěla postavit do cesty, hrubě odstrčil.
Pevně držel Melanii a nepřátelským pohledem si měřil ostatní účastnice. „To bylo naposledy, co jste jí nasazovaly brouka do hlavy.“ Zadíval se na Annu. „No, to jsem si mohl myslet, že tahle je tu taky. Víte vůbec, co udělala? Ne? Vehnala manžela do náruče děvky a pak ho vyštvala z města. Mého jediného přítele. Chápete to, vy pitomé ženské? Máte mezi sebou ďábla v sukních,“ hulákal a hrubě postrčil Melanii. „Ty si ještě budeš přát, abys mě tehdy poslechla!“
Anna se zavrtěla na židli. Chtěla přispěchat Melanii na pomoc, ale z jejího úpěnlivého pohledu vyčetla: Prosím ne!
Bezmocně musela přihlížet, jak její přítelkyni vyhánějí z domu v Lawson Street.
„Musíme něco podniknout,“ prohlásila rozhodně Mauren Clarková.
„Ale co?“ zeptala se bezmocně Anna.
Pozítří u snídaně ji udeřil do očí palcový titulek v Otago Daily Times: FARMÁŘOVA ŽENA ZABITA!
Rázem se jí udělalo špatně. Rozbušilo se jí srdce a mrazivý vnitřní chlad se rozšířil od hlavy až k patě. Roztřásla se. Na chvíli doufala, že ta, o níž tam píšou, není její přítelkyně, ale fotografie Philippa McLeana, která doplňovala novinovou zprávu, nepřipouštěla sebemenší pochybnost. Cítila, jak se jí při čtení točí hlava. Chtěla vstát od stolu, ale nohy jí vypověděly službu.
Když se probrala, ležela na zemi a Klára ji se strachem v očích prosila: „Mami, prosím, probuď se. Prosím!“
Otevřela oči a viděla dceřin hrůzou popelavý obličej.
Když o něco později seděly u stolu a popíjely horký čaj, dověděla se Klára o důvodu matčina zhroucení. Rozhněvaně vykřikla: „Není správné, že my dívky navštěvujeme školu, jen abychom byly vzdělaným mužům lepšími ženami. Ráda bych studovala práva, aby jednou byl tenhle svět spravedlivější. Melaniin muž totiž nikdy nebude spravedlivě potrestán, protože my ženy nemáme pro tuhle společnost stejnou cenu jako muži.“
„Jsem si jistá, že jednoho dne budou moci i dívky studovat práva,“ povzdechla si Anna. Teď ji ani tolik netrápilo spravedlivé potrestání vraha jako spíš skutečnost, že na farmě zůstaly tři děti a s nimi jeden mladík a nemá se o ně kdo postarat.
„Najedu na jejich farmu. Třeba budu moct udělat něco pro Melaniiny děti“ prohlásila. Klára se rozhodla, že ji doprovodí.
Byla to náročná jízda po hrbolatých cestách, než kočár vyjel u Opoha na pahorek s krásným výhledem na louky a pole. Anna požádala kočího, aby počkal, a po rozbahněné pěšině vykročila k farmě McLeanových. Několikrát zaklepala, než se dveře prudce otevřely. Vyhlédla z nich stará, zlostně vypadající žena.
„Co chcete?“ obořila se na Annu. „Jste od novin?“ Zkoumavě si ji prohlížela malýma očkama. „Ochotně vám povím pravdu. Můj Philipp byl dobrý muž, ale ta ženská ho podváděla. S učitelem svých dětí. Jo, tak to je, ale on teď sedí ve vězení. To je přece skandál!“
„Promiňte, prosím,“ přerušila Anna nenávistnou tirádu stařeny a pevným hlasem dodala: „Přišla jsem, abych odvedla McLeanovy děti k sobě domů.“
„Odvedla? Co vás to napadlo?“
Anna se zhluboka nadechla a prohlásila: „Jsem Melaniina nejlepší přítelkyně. Slíbila jsem jí, že se postarám o její děti, kdyby někdy onemocněla…“ Zajíkla se, v krku měla najednou knedlík.
Stařena na ni civěla s nevýslovnou nenávistí. „Tak to jste vy?“ zasípala a výhružně se přiblížila k návštěvnici. „Takže to vy jste ji krmila těmi nesmysly, že ženy mají volit a tak. A vlastní muž vám proto vzal roha, co? Ale můj syn není takový zbabělec, aby se bál ženských.“
V té chvíli se za ní objevily tři děti. Vypadaly naprosto zmateně. Anna se na ně usmála.
„Teto Anno, já chci za maminkou!“ zavzlykala nejmladší z nich, malá křehká dívenka, a vrhla se jí do náruče. Anna ji pohladila po vlasech, ale stařena jí dítě vytrhla a zamumlala: „Tu ženskou už nikdy neuvidíte. To ona všechno způsobila.“ S těmi slovy jí stará McLeanová zabouchla dveře před nosem.
Anna se bezradně otočila a spatřila Paula, Melaniina nejstaršího syna. Stál před stodolou a zřejmě všechno bedlivě sledoval. Dodala si odvahy. „Nazdar, Paule!“ zavolala jeho směrem.
Mladík s černými vlasy neodpověděl, jen na ni zamračeně zíral. Bylo mu asi dvacet, měl urostlou a svalnatou postavu a Melaniiny krásné rysy obličeje.
„Paule, je mi to moc líto,“ ujistila ho ohleduplně a vykročila k němu. On z ní však nespouštěl oči. Polekalo ji to, protože v jeho pohledu se zračil ledový chlad a nenávist. Povzdechla si, když si uvědomila, jaká rána to asi pro něho byla, když se dověděl, že vlastní otec zabil matku. Také potřebuje novou životní oporu, napadlo ji, když vtom ucítila v obličeji něco mokrého. Nechtěla uvěřit tomu, co se stalo, ale mladíkův posměšný úšklebek jí potvrdil, že se nemýlí – Paul McLean na ni plivl.
Rukavicí si otřela obličej a nezvučné se zeptala: „Proč?“
Změřil si ji pohrdavým pohledem. „Protože vy ženské za všechno můžete. Popletly jste matce hlavu. A vy jste nikdy nebyla přítelkyně, ale svůdkyně. Vím, co jste dělala s matkou, otec mi to pověděl! Jestli hned nezmizíte, rozbiju vám hlavu.“ Na potvrzení svých slov sáhl po rýči, který stál opřený o vrata stodoly.
Když jím začal nebezpečně mávat, beze slova se otočila a s pláčem se rozběhla ke kočáru.
„Mami, co se stalo?“ zvolala ustaraně Klára.
„Nic, andílku,“ zamumlala.
Anna ani ostatní ženy se nenechaly odradit, aby společně přišly na Melaniin pohřeb. Philipp seděl jako socha mezi dvěma policisty přímo u rakve. Ani jeho matka neprolila jedinou slzu. Děti s sebou vůbec nevzali, jen Paul se choulil v první řadě.
Ozval se sborový zpěv. Anna a její přítelkyně se držely za ruce a bez rozpaků plakaly. Duchovní se snažil ze všech sil opsat slovo „vražda“. Květnatými slovy mluvil o tom, že „dobrá manželka a matka vykročila na cestu vedoucí do jiného světa“.
„Proč rovnou neřekne, že ji brutálně zavraždil vlastní manžel?“ zasyčela Gwen.
Když Anna vycházela z kostela, spatřila Jo O’Donella, melancholického irského učitele, který i přes rozhořčený odpor Philippa vyučoval Melaniinu nejstarší dceru. Vypadal jako smrt. Přistoupila k němu a zašeptala: „Uchovejte si Melanii v srdci, aby tam mohla žít dál.“
Učiteli se v očích zaleskly slzy. „Není pravda, co říkají lidé. Mezi námi nedošlo k ničemu nepatřičnému. Držel jsem ji za ruku, abych ji utěšil, když mi sdělila, že manžel chce vzít nadanou dceru ze školy. To bylo všechno. Přesto jsem vinen její smrtí.“
„Nesmysl!“ odpověděla zostra. „Viníkem je společnost, ve které ženy mají jen jediný úkol: poslouchat muže bez ohledu na to, jestli se k nim chová jako ke kusu dobytka neboje v opilosti umlátí k smrti.“
Trochu ji překvapila vlastní ostrá slova, ale Jo O’Donell jen slabě přikývl a sotva slyšitelně přisvědčil: „To se musí změnit, je to nelidské“
„Nebojte, změní se to!“ ujistila ho bojovně. Rozhodla se, že s dámským kroužkem podnikne vše, aby bylo toto bezpráví odstraněno.
Když Annu ještě téže noci zastihla zpráva o smrti Lucille, neměla už slzy. John jí v dopisu psal, že žena mu bez bolestí pokojně usnula v náruči. Zdůraznil, že Klára je pro něho velkou útěchou. Okamžitě po ukončení školy odjela za snoubencem do Wellingtonu, aby s ním oslavila své osmnácté narozeniny. John oznamoval, že se na konci listopadu všichni vrátí do Dunedinu.
DUNEDIN, LISTOPAD 1881
Anna držela v ruce dopis od dcery a nevěděla, co si má o tom myslet. Očekávala, že se dnes vrátí, a moc se na to těšila. A teď takové zklamání! Nenapsal jí proto John před několika dny, že ji hned po příjezdu navštíví v Princes Street? Věděl snad, že budou sami? Srdce se jí při tom pomyšlení rozbušilo. Na jedné straně po něm toužila, na druhé cítila určitý ostych při představě, že po tak dlouhé době se opět setkají mezi čtyřma očima. Kromě toho jí Klářin dopis dělal starosti. Rozhodla se, že s Timothym bez ohlášení navštíví Christiana a překvapí ho. Pro dceru to nebylo jednoduché, že otec se z pracovních důvodů musí odebrat do Sarau. Z pracovních, no jistě… Zasténala. Teď najde milovaného otce s cizí ženou na hromádce. Snad je to tak dobře, že se konečně dozví pravdu. Věk už na to má, pokoušela se utěšit sama sebe.
Spěšně dopis odložila a podívala se – dnes už po bůhvíkolikáté – na hodiny. Toužebně očekávaná hodina ještě zdaleka nenastala. Před osmou tu určitě nebude – a je teprve pět. Nervózně se na sebe podívala. Co to má na sobě za smuteční šaty? Bez váhání přistoupila ke skříni a převlékla se. Vybrala si veselejší a světlejší oblečení. V zrcadle dlouho zkoumala hedvábné šaty; holubičí šeď jí moc sluší, o tom není sporu. Oblékla se velmi vybraně. Radostně zatočila sukněmi a zašla do kuchyně za Paulou. Ta už měla plné ruce práce s přípravou jehněčí pečeně.
„Vy jste poklad,“ usmála se na hospodyni.
Paula si ji prohlédla od hlavy až k patě. „A vy vypadáte, jako byste šla na ples.“
„Myslíte, že se to nehodí na skromnou večeři?“ zeptala se nejistě.
Pomocnice v domácnosti se zasmála. „Můžete si je vzít na slavnost, ale i na večeři s Johnem McDowellem. Vypadáte v nich skvěle. Určitě si je nechte.“
Anna se na ni usmála. „Víte co? Už od toho nešťastného pádu, kdy jste mi zachránila život, jsem chtěla říct, jak moc jsem ráda, že tu jste – ech, vlastně jsi.“
„A já jsem šťastná, že pro tebe můžu pracovat“
Než se obě naděly, držely se v pevném objetí. Byl to začátek jejich celoživotního přátelství.
Čas se strašlivě vlekl. Od sedmi večer už nedokázala klidně posedět.
Nervózně přecházela po salonu sem a tam. Při myšlence, že ji John zanedlouho obejme, cítila stále větší vzrušení. Krátce před osmou si uvědomila, že ji svědí snad celé tělo. Rozčilením jí zvlhly ruce. Donutila se chvíli sedět v klidu, aby se trochu uklidnila, ale byla to zbytečná snaha. Srdce jí bušilo jako splašené. Proč už nestojí za dveřmi? Vždy dbal úzkostlivě na přesnost.
Když nedorazil ani ve čtvrt na devět, zdůvodnila si to zpožděním kočáru. Kolem deváté si začala dělat velké starosti a vnitřní neklid vystřídal neurčitý strach. V deset už byla obavami bez sebe a cítila, že to dlouho nevydrží.
Byl teplý letní večer, takže vyšla na ulici jen v šatech a zamířila k jeho domu. Jak často chodila touto cestou! Na zaklepání otevřela jakási mladá žena, která ji ujistila, že i ona už několik hodin čeká na pana McDowella. Představila se jako nová pomocnice v domácnosti. Emma poděkovala za informaci, ale ukázal se Albert McDowell, který dosud obýval dva pokoje v horním podlaží, a ostrým hlasem poslal služebnou do kuchyně.
Pohrdlivě si změřil Annu od hlavy až k patám a nosovým hlasem pronesl: „Je to ostuda, jak jste se vetřela do Maryina domu, abyste získala jejího muže. Umíte v tom chodit, madame, to se vám musí nechat. Připoutala jste si ho k sobě přes jeho syna. A docela se vám to vyplatilo. Jak jsem slyšel, vyhnala jste manžela z města, abyste měla volné pole působnosti. Můžu vám něco prozradit? Ta přihlouplá Lucille mi byla stokrát milejší než vy! Ale teď už jděte, určitě k vám už míří. Varoval jsem kdysi Mary, když jsem vás poprvé zahlédl v tomto domě. A víte, co mi odpověděla? Anna je moje přítelkyně. Pěkná přítelkyně, jen co je pravda!“ S těmi slovy jí zabouchl dveře před nosem.
Zůstala stát jako opařená. Potom se rozběhla domů. V srdci, které ještě před pár hodinami plesalo ryzí radostí, nebylo teď nic jiného než strach, hluboký nevysvětlitelný strach. Stalo se něco strašného, dunělo jí hlavou. Nehoda? S bušícím srdcem proběhla celým městem až k poštovní stanici. Tam jí spadl kámen ze srdce, protože před budovou stál nepoškozený kočár z Christchurchu. Nakonec uslyší banální vysvětlení, že John prostě zmeškal kočár. Energicky potlačila pochybnosti, hlas, který jí neodbytně našeptával: Zrovna dnes? To přece není Johnův styl!
Nasucho polkla a měla slzy na krajíčku. Ale co je tady platná? Nemůže tu postávat a vystavovat se posměchu lidí. Už se chystala vykročit, když si všimla, že k vozu přistoupili dva muži a opatrně z něj vytáhli nějakou truhlu. To je rakev! Skutečně to byla jednoduchá, nahrubo sbitá rakev!
Chytila se za srdce. Tlouklo jako zběsilé. Cítila, že musí co nejrychleji odejít. Nejistým hlasem se zeptala, kdy přijede další kočár z Christchurchu.
Muži na sebe tázavě pohlédli. „Čekala jste na cestujícího z Wellingtonu, který nepřijel?“ zeptal se jeden z nich a změřil si ji pronikavým pohledem.
Přikývla.
„Nečekáte snad na pana McDowella?“
Znovu přikývla. Cítila, jak se jí podlamují kolena.
„Jste jeho žena?“
„Dobrá známá.“ Měla pocit, že jí hlas co nevidět vypoví službu. Tížily ji neblahé předtuchy. Ne, je jenom hysterická. To přece nemůže být pravda! Zachovej klid, Anno, napomenula se. Všechno bude v pořádku.
„Pojďte prosím na chvíli do staniční budovy. Máme pro vás zprávu,“ požádal ji druhý muž, ale Anna se nedokázala pohnout z místa. Jako opařená zírala na rakev.
„Kde je pan McDowell?“ zavzlykala.
Odpovědí bylo rozpačité mlčení. Pak si jeden z mužů odkašlal. „Když kočár dorazil, chtěli ho probudit. Vypadal, jako by spal. Smrt ho musela zastihnout ve spánku, ale jestli vás to utěší, na rtech měl blažený úsměv.“
Kola kočáru byla to poslední, co viděla, než ji obestřely mrákoty.
DUNEDIN, 30. PROSINCE 2007
Sophie nevěděla, jak dlouho nehybně ležela s rukopisem na břiše, než uslyšela Janovo rozmrzelé „Dobré jitro!“
Mechanicky odpověděla na pozdrav, ale v myšlenkách byla stále u Anny a Johna. Jestlipak se někdy vyrovná s jeho nenadálou smrtí?
„Pojď se nasnídat.“ Jan měl stále podrážděný hlas.
Nepatrně sebou trhla. Cítila se jako uličnice, kterou přistihli při činu. Ponořila se do minulosti a zcela zapomněla na svou přítomnost. To Jan přímo bytostně nesnášel. Jen obtížně opouštěla osudy svých předků, ale snoubencův pronikavý pohled ji zase vrátil do moderního hotelového pokoje a do prvního dne nového roku.
Vůbec se sem nehodí, napadlo ji, když ho viděla sedět na hraně postele, netrpělivého, činorodého, hned po ránu vybraně oblečeného. Ten poznatek ji zasáhl jako blesk. Ještě to ani nestačila domyslet a už slyšela svůj tichý hlas, jak říká: „Jane, já se nevrátím. Zůstanu tady.“
Změřil si ji pohledem, kterým jí dával jasně najevo, že ji pokládá za duševně chorou.
„A to všechno kvůli bezvýznamné aférce? Dobře, slibuju, že ji vyhodím a už nikdy se s ní nesetkám. Spokojená?“
Zasténala. „To není kvůli Sandře Bergové. Musím tu zůstat, dokud to celé nepřečtu.“ Ukázala přitom na rukopis.
„Nechápu. Co to má společného s tou čmáranicí?“
„Je to příběh mé rodiny!“ Doufala, že se s tím Jan spokojí, ale přepočítala se.
„No, a? Jestli si to bezpodmínečně musíš přečíst, vezmi si to domů, panebože.“
„Emmina rodina žila v tomto městě, v této zemi, na tomto kontinentu!“
„Moment, netvrdila jsi vždycky, že pochází z té hamburské obchodnické rodiny Wortemannů?“
Nasucho polkla. „To je pravda, ale moje praprababička, rozená Wortemannová, a její muž se asi vystěhovali na Nový Zéland“
Jan si nervózně odkašlal. „A kvůli tvé praprababičce nebo bůhvíkomu máš dojem, že musíš zůstat tady, na konci světa, abys lépe pochopila Nový Zéland, nebo co?“
„Ne!“ odmítla jasným hlasem. „Sebe. Abych lépe porozuměla sama sobě a neklidu, který mě celý život žene z místa na místo. A také neurčitému strachu, který nosím hluboký v nitru a který jsem celé dlouhé roky úspěšně potlačovala.“ Poslední větu sotva slyšitelně zašeptala.
Jan jí přesto porozuměl. „Nebuď bláhová!“ opáčil blahosklonně. „Ty a strach? To je k smíchu! Ty jsi ten nejrozumnější člověk, jakého znám. Poslouchej, matčina smrt tě trochu vykolejila. Jestli jsi předrážděná, zajdi na pár hodin k mému starému příteli Martinovi. Je to vynikající terapeut a dluží mi laskavost.“
Podívala se na snoubence široce rozevřenýma očima. „Já jsem se nezbláznila, jestli si to myslíš. Jen cítím, že musím bezpodmínečně zůstat v této zemi, dokud neodhalím všechna tajemství.“
Jan si rozhodným pohybem oblékl sako. „Za sebe můžu říct, že se nejdřív nasnídám. Tý můžeš klidně přemýšlet, o čem chceš. Pokud se nechceš vrátit kvůli mně, udělej to alespoň kvůli své práci.“
Sophie překvapením strnula. Na to ještě vůbec nepomyslela.
„Dobře si to rozmysli!“ pohrozil jí a spěšně vyšel z pokoje. Vší silou bouchl dveřmi.
Zůstala jednoduše ležet. Zničehonic se v ní rozhostil hluboký klid, protože se dokázala rozhodnout. Zůstanu, dokud se nedozvím, že skutečně můžu odletět, pomyslela si. Zítra požádám ředitele o mimořádnou dovolenou z důvodu náhlého úmrtí matky.
Sprchu tentokrát vynechala, jen si zběžně vykartáčovala vlasy a sešla za Janem do místnosti, kde se podávala snídaně. Měl nos zabořený do Otago Daily Times a zdálo se, že ho četba zcela pohltila.
Potichu se posadila naproti němu a napila se kávy. Všiml si jí až po chvíli. Odložil noviny a vyzývavě se zeptal: „Tak co? Jak ses rozhodla? Budeš zase moje rozumná holčička? A jak to vůbec vypadáš? Ty šaty a neučesané vlasy…“ Číhavě přimhouřil oči.
„Zůstávám!“
„Dobře, pak tu nemám co pohledávat!“ zasyčel vztekle, vyskočil a nechal ji samotnou.
Když později otevřela dveře od pokoje, nevěřila svým očím. Jan seděl v křesle u okna pohroužený do četby Emminých zápisků. Jediným skokem se ocitla u něho a vytrhla mu je z ruky.
„Kdo je Thomas Holden?“ zeptal se bez okolků.
„Emmin druhý dědic jejích dvou milionů dolarů,“ odpověděla sklesle.
„Dva miliony dolarů?“
„Zhruba jeden milion tři sta tisíc eur,“ upřesnila, když spatřila jeho vytřeštěný pohled.
„A kolik z toho dostane ten Holden?“
„Polovinu.“
„Co ho k tomu opravňuje?“ zeptal se jako právník.
„To nevím. Netuším, kdo to je ani kde pobývá. Už jsem ale najala detektiva.“
„Dobře, drahoušku, potřebujeme totiž ověřenou adresu toho chlapa. Myslím, že bych měl ten případ ještě dnes probrat se svým novozélandským kolegou, ale nevidím žádný problém. Máme dobré vyhlídky.“
„O čem to mluvíš?“
„Musíš samozřejmě závěť napadnout a usilovat o celé dědictví,“ prohlásil takovým tónem, jako by měl před sebou nechápavou mandantku.
„Ale já nechci nic napadat,“ vykoktala překvapeně. „Myslím, že je to klíč k Emmině tajemství.“
Jan se posměšně zachechtal. „I tak se to dá říct. Určitě ale nechci jako obětní beránek jen přihlížet, jak tě Emmin milenec – co jiného by ten chlap mohl být? – připravuje o polovinu tvého majetku? Kde vůbec vzala tolik peněz?“
Zpočátku mu chtěla odporovat, ale pak si řekla, že to nemá smysl. On nikdy nepochopí, oč jí jde – ne o to, aby toho Thomase Holdena, ať už je to kdokoli, odhalila jako falešného dědice. Ona chce jen pochopit, co se jí matka pokoušela sdělit.
Zdálo se, že si ani omylem nevšiml, že Sophie nesdílí jeho myšlenky. Naopak, vžil se do domnělého dědického sporu natolik, až to vyvrcholilo žádostí: „Tak, a teď mi dej číslo toho kolegy. Doufám, že dnes pracuje, abychom s tou věcí pohnuli z místa.“ S těmi slovy vyndal fix, aby si zapsal Johnovo číslo, ale Sophie to lakonicky odmítla: „Ne!“
„Co to znamená?“ zeptal se zaraženě.
„Nebude žádný dědický spor. Emma si to tak přála a já ji hodlám respektovat! Chci jen jedno – zjistit, jaké místo má ten chlap v mém životě!“
Jan se nechutně zachechtal. „No, ve tvém stoprocentně žádné. Tak už to konečně pochop, z náhodného milence udělala dědice! To je skandál. Kde jsi nechala ten svůj pověstný ostrý rozum? Její cesta na Nový Zéland, celé to tajnůstkaření, za tím prostě vězí chlap. Copak to nevidíš?“
„Nevím, kdo je Thomas Holden, ale Emmin milenec určitě ne,“ odpověděla pevným hlasem.
„Tak si dělej, co chceš!“ urazil se.
Vtom zazvonil Sophiin mobil. Než se stačila vzpamatovat, Jan po něm sáhl, aby se podíval, kdo volá. Hvízdl mezi zuby a s ironií v hlase zvolal: „Ohó, pracovní hovor. Pan advokát!“ Pak se výraz v jeho obličeji bleskurychle změnil a znovu přimhouřil oči tak, že vytvořily tenké škvírky.
„Tak je to tedy. Ty už právníka máš!“ Výhrůžně k ní přistoupil. „Už jsi s ním píchala?“
Ledovým hlasem odpověděla: „Ne, ještě ne, ale nejspíš bych to udělala, kdybys nestál přede dveřmi.“
Stáli proti sobě jako dva bojoví psi. Nakonec Jan přikázal: „Teď už toho mám tak akorát dost. Sbal si věci! Ihned jedeme na letiště a přenocujeme v Aucklandu. Chci odsud pryč!“
Sophie se však ani nepohnula. Zpříma se mu podívala do očí a odhodlaně prohlásila: „Jane, já tu zůstanu, dokud všechno nevyřídím. A ty už konečně zmiz!“
Než si stačila uvědomit, co vlastně řekla, ucítila pálivou bolest na tváři.
Vzápětí vypukla tiráda omluv: „Ne! Je mi líto, to jsem nechtěl, ale nemůžu přece připustit, abys zůstala u někoho jiného.“ Naříkavý hlas se změnil v tichý vzlykot. „Musíš jít se mnou. Musíš! Jinak je po všem. Můžeš si vybrat: Buď teď půjdeš se mnou, nebo zruším svatbu! Vrať se se mnou, Sophie, prosím!“
Pokryl jí celý obličej polibky, ale ona se nepohnula ani o centimetr. Připadala si jako ochromená. Zoufale se sama sebe ptala, kdy ho konečně napadne, aby za sebou zavřel dveře a nechal ji samotnou. Jako z dálky ho slyšela úpěnlivě prosit i vyhrožovat: „Dobře si to rozmysli! Jestli teď nepůjdeš se mnou, je navždy konec! Budeš toho trpce litovat!“
Sophie však ze sebe vypravila pouhé „Adieu!“. Pak opět upadla do stavu duchovní nepřítomnosti.
Když znovu zazvonil mobil, cítila, jak ji zamrazilo po celém těle. Byl to John. Zajímal se, jestli je všechno v pořádku a jestli nechce zítra se svým snoubencem přijít na jeho silvestrovskou party na pláži. Zdvořile nabídku odmítla. Teď určitě nemá náladu na společnost. Vzápětí se s ním rozloučila a popřála mu šťastný vstup do nového roku.
Půl dne proklimbala v hotelovém pokoji. Několikrát se probrala a sáhla po rukopisu, ale neměla na čtení náladu. Nejdřív se musí vyrovnat s tím, že její pečlivě naplánovaná budoucnost je v troskách. Teď je na celém světě opravdu sama – sama s prokletou minulostí a tajemstvím, k němuž se dosud nepřiblížila ani o krok. Nejhorší bylo, že přes své zoufalství zároveň cítila úlevu. Ptala se sama sebe, jestli Emma tušila, že život její dcery se takhle rozkolísá. Třeba to byl dokonce její záměr. Zamrazilo ji. Matka nikdy neměla o Janovi vysoké mínění.
„Je to pilný mladý muž,“ řekla jí kdysi, „ale můžeš s ním létat?“
Dodnes si přesně pamatovala, co Emmě na to odpověděla: „Nehledám muže na létání, ale pro život.“
„Jedno by nikdy nemělo vylučovat druhé, milé dítě,“ odpověděla matka.
DUNEDIN, ÚNOR 1889
Neminul jediný den, aby Anna nepostrádala Johna. Dokonce ani tehdy, když seděla u Klářiny postele a dívala se na klidně spící dceru. Jemně ji pohladila po bledém obličeji. Od té doby, co Klára ve třetím měsíci těhotenství začala krvácet, musela dodržovat přísný klid na lůžku, pokud chtěla přivést na svět zdravé dítě. Ach, Johne, pomyslela si, byl by to náš společný vnuk!
Když se konečně objevila reálná naděje na potomka, propukla velká radost. Timothy a Klára byli manželé už pět let a možnost mít dítě už téměř oželeli.
Anna měla dojem, že absencí dítěte trpí mnohem víc Timothy. Kláře to podle všeho vadilo méně. Ze všech sil se snažila, aby byla manželovi v kanceláři nepostradatelnou oporou. Sama sice nesměla studovat, ale vlastní pílí si osvojila tolik odborných vědomostí, že mu byla rovnocennou partnerkou. Timothyho strýc Albert zpočátku bojoval proti „ženské sukni v kanceláři“, ale Klára se nenechala vzteklým staříkem odradit od svého záměru, že i bez studií se stane opravdu skvělou právničkou.
Od té doby, co nečinně ležela v posteli, byla den ode dne nesnesitelnější. Proto byla Anna ráda, že Klára ve spánku najde trochu klidu, ale radovala se předčasně. Dcera otevřela oči a nespokojeně na ni pohlédla.
„Co pro tebe můžu udělat, moje holčičko?“ zeptala se matka.
„Proč mi zatím nepřinesl z kanceláře nějaké případy, jak jsem ho žádala?“ posteskla si Klára.
„Protože se musíš šetřit,“ odpověděla přísně Anna.
Klára zakoulela očima. „Nemůžeš aspoň pozvat ty ženy? Mohly bychom si u postele popovídat o posledním projevu Kate Sheppardové.“
„Buď přece rozumná,“ odpověděla jemně matka. Ve skrytu duše se obávala, že dceřin elán nebude tak snadné zbrzdit. Jakmile se Anna a její přítelkyně připojily k WCTU, Womans Christian Temperance Union, stala se jednou z nich i Klára. Přímo horovala pro vůdkyni Kate Sheppardovou a domnívala se, že o volebním právu pro ženy se toho namluvilo dost. Teď musí slova přejít v činy.
Vzdorně našpulila dolní ret. Anna se zamyslela. Dcera má beztak špatnou náladu, a proto by se jí teď mohla konečně zmínit o něčem, co jí leželo na srdci od té doby, co otěhotněla.
„Neměli bychom už informovat tvého otce?“ zeptala se váhavě.
Klářiny oči se zúžily v úzké škvíry. „Já už žádného otce nemám. Copak jsi na to zapomněla?“
Tak snadno se však Anna nechtěla vzdát. „Jen myslím, že by měl vědět, že čekáš dítě.“
„Nezačínej s tím zase! Už před svatbou jsi nás tím pořád krmila. Jasně říkám: Ne! – a ty dobře víš proč. Co myslíš, jak jsem se tehdy cítila, když jsme ho překvapili v Sarau? Pod jednou střechou s nějakou Němkou – a opilého jak zákon káže. Tu ženskou měl vysloveně do postele. Ty jsi o tom nikdy nechtěla mluvit, ale jsem si jistá, že tě taky bil. Nebudu přece s vámi bojovat proti násilí hrubých opilců, a přitom zvát otce, který je notorik. Mami, už to konečně přiznej, týral tě, viď?“
Anna se zhluboka nadechla. „Promiň, že jsem se o tom zmínila. Chápu tvůj postoj.“
„A zapomněla jsi, že ti za celé dlouhé roky neposlal ani cent? Že žijeme z dědictví po Johnovi a Timothyho příjmů?“
Matka odvrátila pohled. Nesmlouvavý rys kolem dceřiných úst se jí nelíbil. Přitom má ve všem pravdu. Znovu se v myšlenkách vrátila k Johnovi. Lítostivě si představovala, že už by dávno byli s Christianem rozvedeni. Podle zákona jsou však pořád manželé.
Uslyšela za sebou tiché kroky, což ji vytrhlo ze zamyšlení. Byl to Timothy. Právě se vrátil z kanceláře a nejdřív ze všeho se šel podívat na ženu. Anna měla pocit, že mu vidí přímo do srdce, když ho sledovala, jak se dívá na Kláru.
„Má ti Paula připravit něco teplého k jídlu?“ zeptala se zetě s mateřskou starostlivostí.
„Ne, děkuju, zůstanu tady u Kláry. Mohla bys požádat Paulu, aby nám přinesla nějakou maličkost, kterou bychom mohli sníst spolu tady?“ S těmi slovy natáhl ruku k manželce a něžně ji pohladil po zpocených vlasech.
„Moje srdíčko,“ zamumlal. „Moje ubohé srdíčko.“1
Anna se zvedla, aby jim dopřála trochu soukromí. Ve dveřích zaslechla, jak si Klára posteskla: „Už zase jsi doma moc brzy. Mysli přece na lidi, kteří na tebe vsadili. Nepotřebují advokáta, který utíká k posteli své ženy.“
Anna cítila, že se jí dělá nevolno z toho, jak se ten zkušený a v práci nesmírně úspěšný mladý muž dívá na Kláru jako spráskaný pes. Zamračila se a zavřela za sebou dveře. Občas dceři nerozuměla.
Větší starost než Klářina občasná neomalenost jí však dělala její tělesná konstituce. I jako dospělá žena zůstala velmi křehká. Ale do porodu už naštěstí není daleko, utěšovala se. Lékař propočetl, že by to v příštím týdnu mohlo konečně začít. Únorové dítě jako já, pomyslela si Anna. Naplňovalo ji hrdostí, že brzy vezme do náruče vnouče. Jak to Klára říkala? Když to bude chlapec, má se jmenovat John, po Timothyho otci. Děvčátko dostane jméno podle jejího idolu Katherine Sheppardové. Kate!
Čím víc se blížil termín slehnutí, tím méně se matka odvažovala opouštět dům. Nyní však chtěla na Klářino výslovné přání obstarat čerstvé ovoce. Anna dosud považovala za zázrak, jaké chutné a čerstvé plody mají na tomhle konci světa. S hamburským ovocem se to vůbec nedalo srovnávat.
Lačně se nadechla svěžího mořského vánku, který v tento slunečný letní den přinášel příjemné osvěžení. Měl slanou a kořeněnou vůni, přímo balzám pro její plíce. Vysoko nad hlavou jí kroužili velcí rackové. Domovní zahrádky překypovaly bujnou, pestrobarevnou květenou.
Radostně zamířila k George Street. V myšlenkách zabloudila do budoucnosti. Představovala si, jak letos konečně všichni zase oslaví Vánoce – tak slavnostně a důstojně, jak to dělávali dříve. S dítětem se do domu vrátí skutečná radost. A potom Klářiny šestadvacáté narozeniny. I ty oslaví co nejveseleji. Dítě, ano, to dítě zase všechno probudí k životu. John by si určitě přál, aby vyrůstalo v radosti, nikoli ve stínu smrti.
Pokradmu si otřela slzu z koutku oka a zamyslela se, jestli má jet tramvají, ale vzápětí ten nápad zavrhla. To monstrum, které teprve pár let se syčením brázdilo ulice, se jí ani trochu nezamlouvalo.
Na náměstí Octagon si dopřála krátkou přestávku a roztržitě si prohlížela sochu, která byla s velkou slávou odhalena teprve přede dvěma roky. Vztyčili ji tam k poctě básníka Roberta Bumse, jehož básně a písně měla moc ráda. Ihned si vzpomněla na Auld lang syne, skotskou novoroční píseň, při které se vzpomínalo na nebožtíky z uplynulého roku. John ji vždy prvního ledna zpíval velmi vroucně – a neméně falešně. Anna ji potichu zanotovala. „Should auld acquaintance be forot…“
Zarazila se, když si všimla starého otrhaného muže, jenž se krčil na zemi u úpatí sochy. Skelným pohledem zíral do prázdna. Po okamžiku úleku se rychle odvrátila. Christian už skoro nebyl k poznání. Obličej měl těžce poznamenaný alkoholem. Spěšně o krok ustoupila za sochu. Horečně přemýšlela. Co má dělat? Podat mu pomocnou ruku a odvést domů? Nebo ho nechat napospas bídě a utrpení? Zaváhala, ale pak si vzpomněla na Kláru a uvědomila si, že dcera by jí to asi neodpustila. Jakpak to říkala? Já už nemám otce! Cítila, jak jí srdce buší až v krku. Ale co chci já? ptala se sama sebe. Chtěla bych s ním žít až do konce svých dnů pod jednou střechou? Opravdu jsem mu všechno odpustila? Vnitřním zrakem nyní v rychlém sledu viděla jeho holínku lesknoucí se v měsíčním svitu, oblé břicho Hine, pak sebe, jak se strachy potácí, schody, hlubinu, pád…
Aniž by se otočila, zamířila rychle domů. Roztřeseným hlasem poprosila Paulu, aby obstarala ovoce.
Věrná domácí pomocnice se na ni zkoumavě zahleděla. „Co se stalo?“ zeptala se.
Anna se zhluboka nadechla a pak tiše odpověděla: „Viděla jsem na Octagonu svého muže. Jestli to byl skutečně on, nepotrvá to dlouho a alkohol ho zabije.“
„Nebude se tě snažit vyhledat?“ zeptala se váhavě Paula.
„Doufám, že ne!“ Anna se skoro zastyděla za svou bezcitnost.
Vtom zazněl z ložnice pronikavý výkřik. Matka vyběhla po schodech nahoru. Klára stála u postele a zoufale zírala na vodu, která jí proudem odtékala z těla.
„To je v pořádku!“ pokusila se uklidnit dceru, ale nebylo to nic platné.
Ta byla úplně mimo sebe a křičela: „Co je to? Co je to?“
„Paulo, přiveď porodní bábu. Už to začalo!“ houkla Anna dolů a pomohla rodičce zpět do postele. Klára se svíjela bolestí. Matce se najednou před očima promítl celý průběh Maryiny smrti. Co jestli i tohle dítě leží obráceně? ptala se sebe sama v narůstající panice, zatímco dceři otírala čelo od potu.
Konečně přispěchala Agatha, dcera staré Ginsburyové. Z jejího výrazu při vyšetřování Kláry se dalo snadno poznat, že nastávají komplikace.
„Leží obráceně?“ zašeptala jí matka.
Porodní bába neznatelně přikývla a pak se horečně pokoušela nenarozené dítě v děloze otočit.
Klára křičela bolestí, ale přesto energicky spolupracovala a volala: „Zachraňte dítě. Prosím!“
Agatha Ginsburyová zbledla. Věděla, co od ní rodička vyžaduje. Jeden řez. Mladá porodní bába už novou metodu několikrát vyzkoušela s tím, že několik mladých žen jí umřelo přímo pod rukama.
„Udělejte to!“ zaječela Klára a její výkřik projel Anně až do morku kostí.
Věděla, co je třeba udělat. Připravit horkou vodu a ručníky, osušovat vatou čelo. Počínala si jako v transu. Porodní bába však na ni hleděla nerozhodně.
„Udělejte to, co vám moje dcera říká!“ poručila.
„Je ale velké nebezpečí, že zemře,“ zašeptala Agatha.
„A když to neuděláte?“
„Pak zemřou oba.“
Anna věděla, že tohle kolo vyhrála. Bába se zhluboka nadechla a připravila si nástroje na císařský řez.
Vtom Klára hlasitě vykřikla a hlava jí nehybně klesla na stranu.
Porodní bába se zarazila, ale matka úpěnlivě žádala: „Udělejte konečně to, co dcera žádá!“
Klára nehybně ležela s vytřeštěnýma očima. Anna si nedovolila dát najevo jediné hnutí mysli – ani bolest, zoufalství či vztek na smrt, která mezi nimi už dávno pobývala; s veškerou rozhodností se přidržovala dceřiny železné vůle. Dítě musí přežít!
Agatha provedla čistý řez v Klářině podbřišku. Anna zatím hladila dceru po čele. Pot ji studil a rodička se ani nepohnula. Hmatala Klářin pulz. Nadarmo. Srdce její dcery přestalo bít. Alespoň nevykrvácí, projelo jí hlavou a pevně stiskla zuby, aby se nerozplakala.
„Já to nedokážu. Zatraceně, je to nad moje síly!“ naříkala porodní bába. Ale co se to ozvalo?
Pronikavý křik novorozence!
Anna váhavě vstala. Kolena se jí podlamovala. Všechno bylo zakrvácené, ale malý tvoreček žil a nepřestával křičet.
Pokoušely se o ni mdloby, když jí Agatha položila malinkého človíčka do náruče. Je tak těžký, pomyslela si, určitě je to kluk. Pak poznala, že je to holčička. Kate, velká silná Kate! Po tvářích jí stékaly slzy štěstí i smutku, když vyčerpaně usedla na okraj postele. Moje milovaná Kláro! Tebe jsem sice ztratila, ale darovala jsi mi vnučku! A od té chvíle věděla, že to dítě bude vždy milovat a chránit jako oko v hlavě. I přesto, že kvůli němu musela zemřít její dcera.
Opatrně vstala. Musí Kate vykoupat a zavinout do teplých ručníků. Vtom do místnosti vpadl Timothy a nechápavě se vrhl k ženě. „Nemůžu bez tebe žít, Kláro!“ vzlykal přidušeně. „Slyšíš mě, miláčku? Nesmíš mě tu nechat samotného!“
Anna se tiše vzdálila.
Za několik hodin, když Kate konečně usnula v Klářině staré kolébce, se vrátila do ložnice. Dcera tam pořád ještě ležela. Matka ji několikrát políbila na tváře. Hluboko v srdci ještě nechápala, že ji Klára navždy opustila. Najednou uslyšela, že se dítě hlasitě rozplakalo. Okamžitě vstala, aby ho přinesla.
S kojencem v náruči se zadívala na mrtvou ženu. Připadala si jako ve zlém snu, který se nedá zastavit, ale ve kterém žije nepatrná naděje, že se stihne včas probudit. Když jí dítě v náruči opět usnulo, vrátila je do kolébky. Pak vyčerpaně padla na postel a usnula.
Ze spánku ji vytrhl Paulin děsivý křik rozléhající se celým domem. Pak hospodyně stanula na prahu Anniny ložnice – bledá jako smrt.
Beze slova vzala Annu za ruku. Třásla se po celém těle a vedla ji do salonu.
Annino vědomí se zdráhalo vnímat strašlivý obraz, který se jím tam nabízel. Na provaze pod lustrem viselo Timothyho mrtvé tělo. Okno bylo otevřené. Do místnosti vnikl závan větru a pohupoval s oběšencem. Timothy McDowell, Klářin věrný a bezmezné oddaný přítel a manžel, jehož jsem milovala jako vlastního syna, to byly myšlenky, které se jí při tom strašidelném pohledu honily hlavou. Jak to, že lustr pod vahou mladíkova těla nepovolil? Kde vzal žebřík? Jak to jen mám sdělit Kláře? A John, co tomu řekne John? Potom se s ní všechno zatočilo, oslnily ji jakési záblesky a zhroutila se na podlahu.
Když se probrala, spatřila nejprve ustaraný obličej doktora Warrena. Co se stalo? Vzpomínala si jen na Kláru a její příšerný křik.
Chtěla se posadit, ale Paula ji zadržela. Pohled na její pláčem zrudlé oči probudil hrůznou vzpomínku, která Annu nevýslovně bolela.
„Proč to udělal?“ zamumlala. „Proč?“
Lékař jí mlčky podal dopis. Bylo to jen pár řádek, ale četla je pořád dokola, dokud se jí oči nezalily slzami. To se jí už každičké slovo vpálilo do srdce.
 
Teto Anno,
prosím, odpusť mi, vím, že se dopouštím hříchu, ale nemohu bez Kláry žít. Představovala celý můj život. Buď tak hodná a postarej se o naše dítě. Vezmi si na to všechny moje peníze. Nevím, je-li to chlapeček nebo holčička. Kdybych dítě jen jednou jedinkrát spatřil, nebyl bych schopen to udělat.
Děkuji ti.
Timothy
 
„Pohřbíme je společně,“ rozhodla unaveným hlasem a nadlouho zmlkla. V nitru jí vybuchla sopka. Najednou všechno před sebou viděla tak jasně, jako by to bylo včera. Bojovníky s tetováním, kopající holínku lesknoucí se v měsíčním svitu, svíjející se Hine. Kletba! Ta zatracená kletba, která mě oloupila o děti. Při tom pomyšlení vztáhla paže nad hlavu a zakřičela strachem poznamenaným hlasem: „Kde je dítě? Kde je dítě?“
Paula se na ni vyděšeně podívala a chtěla jí připomenout, že novorozenec leží vedle ní v kolébce, ale Anna křičela pořád dál. „Kate nedostane! Tu nikdy!“ Přitom upřela na hospodyni a starého lékaře zmatený pohled.
„Kdo Kate nedostane?“ zeptala se ustrašeně Paula, ale to už Anna sepjala ruce k modlitbě a zvedla oči ke stropu. „Bože, jestli tam nahoře opravdu jsi, ochraňuj to dítě. Slyšíš? Nedopusť, aby kletba dopadla i na toho tvorečka! Znič kletbu maorské ženy! Prolom ji!“
Doktor Warren a Paula nechápavě přihlíželi. Lékař nakonec sáhl do své brašny a vyndal injekci. Anna opakovala modlitbu. Doktor Warren ji ohleduplně uchopil za paži. „Vy Kate nedostanete! Vy ne!“ mumlala nešťastnice.
Nejspíš si ani nevšimla, že dostala injekci. Skelný pohled upírala ke stropu a pořád dokola opakovala: „Je to moje vina. Nevěřila jsem v kletbu. Moje vina! Maorka je silnější než já!“ Postupně jí hlas slábl. Nakonec se jí oči zavřely a upadla do bezesného spánku.
Paula celou noc probděla u její postele. Neustále si kladla otázku, co se to asi v Annině hlavě odehrávalo. Kletba? Jaká kletba? Potom se však rozpomněla, s čím se jí kdysi svěřila Klára, že potkala strašnou tmavou ženu, která jí šeptala něco podivného. Umínila si, že se Anny na to zeptá, jen co se probere.
Zatímco Paula se starala o živé, věnoval se starý doktor Warren mrtvým. Zařídil, aby přivezli rakve pro Kláru a Timothyho McDowellovy a aby oba došli posledního spočinutí.
Když se Anna příští ráno probudila a uviděla Paulu, jak sedí s dítětem v náruči u postele, prohlásila hlasem nepřipouštějícím námitek: „S malou Kate to už nějak zvládneme, že?“
„Neměla bych náhodou něco vědět?“ zeptala se opatrně hospodyně.
Anna rozhodně zavrtěla hlavou a napřáhla paže ke Kate. „Mluvila jsi něco o kletbě,“ naléhala Paula.
„Co to meleš za nesmysly?“ odsekla Anna a hlasem, který nestrpěl jakýkoli odpor, pokračovala: „Kletba? Žádná kletba neexistuje!“
„Včera ses ale o ní sama zmínila. A Klára mi jednou vyprávěla o ženě, která jí v nějakém cizím jazyce šuškala divné věci,“ nevzdávala se hospodyně.
„Aha, tohle máš na mysli! To byla nějaká Maorka, která se zřejmě pomátla. Hlavně mě ušetři těch hloupostí, které jsem blábolila z bolesti, a radši mi přines moje černé šaty.“
Jen co Paula vyšla z pokoje, vyndala s bušícím srdcem ze zásuvky nočního stolku deník vázaný v černé kůži. Od nekonečné plavby na Nový Zéland si tam zaznamenávala vše, co prožila a o čem přemýšlela.
Roztřesenou rukou napsala:
 
Kletba nad námi zvítězila. Naše rodina vymře, ale Kate jako poslední z rodu prožije dlouhý a šťastný život. Za to osobně ručím. Udělám všechno pro to, aby nemusela snášet tak strašlivý osud jako já. Od této chvíle se každý den pomodlím, aby se nikdy nevdala. Nechť zůstane uchráněna bolesti, která matce láme srdce, když přežije vlastní děti.
DUNEDIN, 31. PROSINCE 2007
Ráno se Sophie probudila časně. Stránky rukopisu ležely kolem ní rozházené na posteli. Asi nad nimi v noci usnula.
Váhavě vstala a roztáhla těžké závěsy, které propouštěly jen trochu světla. Musela bezděčně zamžourat. Slunce, které ozářilo pokoj, bylo tak teplé a příjemné, že se rozhodla strávit zbytek dne venku a pořádně se v jeho paprscích prohřát.
Zeptala se na recepci, jak by se nejrychleji dostala na pláž. Přátelský portýr jí doporučil výlet do St. Clair a věnoval jí mapu. Odjela z města autobusem a opět se ocitla v rekreační oblasti, kde panoval čilý plážový život. Vzpomněla si, že Anna a John se sem kdysi vypravili, aby se na tichomořské pláži milovali. Jen jednou!
Otočila se. Jakmile nechala město za zády, měla znovu ten zvláštní pocit, jako by ji někdo sledoval. Ohlédla se ještě několikrát, ale nikoho za sebou neobjevila. Vysvětlovala si to předrážděností a únavou.
Nakonec se uvelebila na bílém písku přímo u vody a rozevřela slunečník, který jí portýr vnutil proti její vůli. „S vaší světlou kůží musíte být opatrná,“ připomněl jí. „Ozónová vrstva nad námi je děravá jako ementál, ani se nenadějete a uženete si nebezpečný úpal.“ Teď byla ráda, že takovou ochranu má. Slunce nemilosrdně pálilo, i když horko bylo díky mořskému větříku snesitelné.
Svlékla se do plavek, které měla na sobě pod šaty, a chvíli se zahleděla na třpytivou vodní hladinu. Vánek zeslábl. Cítila, jak jí po zádech stékají pramínky potu. A znovu měla pocit, že ji někdo sleduje. Bleskurychle se otočila a pohlédla do vylekaného obličeje opáleného surfaře.
„Vy mě špehujete?“ obořila se na blonďáka.
„Sorry, to je omyl. Vypadáte zezadu jako moje přítelkyně,“ omluvil se rozpačitě mladík a s prknem v podpaží spěšně zamířil do vody.
Za chvíli začnu kolem sebe vidět přízraky, napadlo ji a snažila se podrážděné nervy zklidnit.
DUNEDIN, ÚNOR 1901
Anna si povzdechla a posadila se do svého starého proutěného křesla, které už pomalu dosluhovalo. Nutně potřebuji nové, napadlo ji, ale kde na něj vzít? Navyklým pohybem si uhladila šaty. Po smrti Kláry a Timothyho si nechala ušít čtverý podobné prosté černé šaty, které stále střídala. Dokonce pestrobarevná krása v zahradě urážela její zrak. Paula prohlásila, že se zřejmě zbláznila, když o vánočních svátcích po úmrtí dětí přikázala porazit nádherně rozkvetlou ratu. Teď tam rostly jen stále zelené keře.
Nechápavě sledovala činorodý ruch na zahradě. Před očima jí dováděla skupina dívek oblečených do námořnických halenek a modrých skládaných sukní. Hlavní slovo měla světlovlasá urostlá Kate, která udělovala příkazy. Její vnučka ten den slavila dvanácté narozeniny a přemluvila ji, aby si směla pozvat dvanáct přítelkyň. Souhlasila s tím jako s odměnou za to, že Kate byla nejlepší ve třídě na střední škole.
Kate měla být spíš kluk, ačkoli vypadá jako andílek, pomyslela si s nádechem něžnosti. Kdykoli na ni pohlédla, rozbušilo se jí srdce, ale to si nechávala pro sebe. Od Klářiny a Timothyho smrti přestala city projevovat. Měla těžkou hlavu z toho, jak její vnučka vypadá. Jednou z ní bude krásná žena stvořená pro lásku. Láska? Pohrdavě si odfrkla. Už dvanáct let si zakazovala myslet na Johna. Jakmile se jí po něm začalo stýskat, donutila se železnou vůlí začít myslet na něco jiného. Nebo rychle zamířila do kostela, aby tam, na tvrdém klekátku, vyhnala z těla smutek i vzpomínky na jeho něžnosti. Kate nesmí takové pokušení vůbec poznat! Až dospěje, budou smět i ženy studovat, takže se stane studentkou a nebude mít čas myslet na lásku. Taková bude její budoucnost, namlouvala si. Nikoho do svých plánů nezasvětila, ani Paulu, ani poslední žijící přítelkyni Gwen Medlicottovou. Ach, Christina a Mauren, ty staré dobračky, proletělo jí hlavou, se alespoň dožily triumfálního dne v roce 1893, kdy bylo konečně zavedeno volební právo pro ženy. Na ten den nikdy nezapomene. Jak bolestně Kláru postrádala při velké a bujaré oslavě!
Rychle si utřela slzy z koutků očí. Kate ji nikdy neviděla plakat a na tom se nic nezmění. V myšlenkách se vrátila k ranní návštěvě kostela. Dnes už scvrklá Emily Brownová a její zlá starší sestra na ni nestydatě civěly a ukazovaly na ni prstem.
V podstatě jí to nevadilo, ale nemohla se zbavit dojmu, že obě vědí něco, co se jí bezprostředně týká.
Ze vzpomínek ji vytrhl strašlivě ukňouraný dívčí hlas. „Vypadá jako stará vrána. Opravdu se jí nebojíš?“
Pokradmu se dívala, jak se vnučka na dívku obořila. „Ne! Babička je ten nejmilejší člověk na světě, jenom měla v životě hodně smůly. Dědeček ji opustil a pak ta nehoda mých rodičů… Jestli ještě jednou něco takového řekneš, přestaneš být moje přítelkyně!“
V duchu se spokojeně pousmála. Typická Kate! Vnučka by nikdy nestrpěla bezpráví. Vzápětí se však zarazila. Nehoda? pomyslela si roztrpčeně. Co jsem ale měla tomu nebohému dítěti povědět? Tvoje matka zemřela, abys ty mohla žít, a otec se ti ze zármutku z manželčiny smrti oběsil, aniž ti věnoval jediný pohled? Ne, to se Kate nesmí nikdy dovědět. A o kletbě se jí také nezmíní ani slovem.
Vtom se přišourala Paula v doprovodu dvou cizích mužů. „Nenechali se ničím odradit“ zabručela omluvně.
„Posaďte se.“ Anna ukázala na dvě stejně odřená křesla, jako bylo to její.
Paula se beze slova vytratila.
„Co si přejete?“ zeptala se přísným hlasem a pohled jí zkoumavě klouzal z jednoho návštěvníka na druhého.
Mladší byl vybraně oblečený a připadal jí povědomý. Měl černé vlasy, hranatý obličej a bylo mu kolem pětatřiceti let. Naopak starý muž – odhadovala ho na dost přes sedmdesát let působil neupraveným dojmem. Byl opuchlý a měl nápadně zarudlý obličej. To je od alkoholu, projelo jí hlavou.
V očích obou mužů se zračilo cosi číhavého a lstivého, co se jí ani trochu nezamlouvalo.
Konečně se mladší z nich chopil slova. „Zdá se, že nevíte, kdo vás navštívil. Trochu vám tedy osvěžíme paměť. To je můj otec Philipp McLean. Já se jmenuji…“
Zaváhal, ale Anna zamumlala: „Paul, vy musíte být Paul!“
Jakmile to vyslovila, rozechvěla se po celém těle. Vzpomínka na Melaniinu strašlivou smrt jí ochromila všechny údy. Ptala se sama sebe, proč se její vrah opovážil ji vyhledat. Vzpomněla si na skandál a veřejný rozruch, když ho za necelé dva roky propustili z vězení.
„Co chcete?“ zeptala se ostře.
„Pořád stejná stará sufražetka jako kdysi!“ prohodil posměšně stařec a Anna se bezděčně zaklonila. Táhl z něho alkohol.
„Teď vidíte, co všechno způsobil váš tehdejší vliv na mou matku! Kvůli vám a těm dalším ženským začal otec s pitím,“ zavrčel Paul. „Zřejmě se vám to v hlavě trochu popletlo, Paule,“ opáčila nelítostně. „Váš otec pil už předtím a týral vaši matku. Nakonec ji v opilosti zavraždil. To, že bych se s ní stýkala s nemravnými úmysly, je odporná a primitivní pomluva, a váš otec to velmi dobře ví! Ostatně vy to víte také. Nesu nanejvýš nelibě, že je na svobodě. Nejradši bych ho viděla za mřížemi na doživotí. Ale jak jsme se tehdy mohli dočíst v novinách, zachránila mu krk vaše svědecká výpověď, milý Paule. Opravdu jste to viděl na vlastní oči? Nešťastná náhoda? Vždyť je to k smíchu! Dodnes nechápu, že vám soud na tuhle pohádku skočil. Nikdo nedopatřením neudeří bezbrannou ženu těžkou lampou po hlavě!“
„Pojď, vypadneme odsud! Nemám zapotřebí nechat se od téhle ženské urážet,“ zahlaholil Phillip.
„I já považuji za skvělý nápad, abyste okamžitě odešli z mého domu.“ Anna se energicky zvedla.
„Otče, prosím, nech mě to udělat!“ Paul konejšivě položil ruku na starcovu paži. „Váš dům, právě o něj jde, přesněji řečeno o vašeho muže. Na den přesně před dvanácti lety nás navštívil. Byl zcela bez prostředků. Já jsem převzal otcovu farmu, když ho zavřeli, a koupil jsem mu tehdy jednu malou farmu u Invercargillu. Nechtěl žít v početné rodině, dal přednost samotě. Jediný člověk, kterého u sebe snesl, byl váš muž. Celé roky ho živil, protože k vám se Christian nechtěl vrátit za žádnou cenu. Nejspíš jste ani nevěděla, že žije nedaleko vás. Protože neměl peníze, přepsal na nás tento dům a požádal nás, abychom s jeho převzetím počkali, dokud nezemře. A protože nás minulý týden opustil, přišli jsme dnes za vámi a chtěli bychom vás požádat, abyste náš dům okamžitě opustila…“
„Jeho poslední slova byla: Panebože, proč jsi mi nedal víc síly?“ poznamenal plačtivě Philipp McLean.
„Otče, chtěl bych to mít co nejrychleji za sebou. Jak tak paní Petersovou odhaduji, tohle ji rozhodně nezajímá“ S těmi slovy Paul vytáhl pomačkanou písemnost a s triumfálním pohledem ji předal Anně, ale té ani nestála za pohled. Chladně se podívala na oba vetřelce a unaveným hlasem se zeptala: „Na co zemřel?“
„No, na co asi? To si přece snadno domyslíte. Vždyť se ke konci života živil už jen whisky“ odpověděl Paul.
„Kolik času mi poskytnete na odchod z tohoto domu?“ Pořád ještě se na dokument nepodívala.
Paul McLean neskrýval překvapení. „Vy se nechcete poradit s advokátem?“ zeptal se s neskrývanou skepsí.
„Proč? Jsem si jistá, že bych ten dokument mohla napadnout. Určitě ho při svém životním stylu nesepsal při plném vědomí,“ odpověděla ostře a chladným hlasem dodala: „Ale jen si ten dům vezměte. Nejdřív si ovšem najdu něco nového. Nenechám se vyhodit na ulici!“
„Ale ano, Paule, musí za všechno pykat. Vyhoď ji!“ nabádal ho nenávistně stařec.
Syn však zasyčel: „Buď zticha!“ Pak se obrátil k Anně: „Dobře, nejsme žádní nelidové. Je-li to tak, poskytneme vám čas, který potřebujete. Ale pospěšte si!“
„To je od vás velice laskavé. Dám vám vědět, až bude dům prázdný,“ odpověděla nikoli bez ironie, rychle vstala a dala tak najevo, že rozhovor skončil.
Oba McLeanové vypadali zaraženě. Paul otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale Anna kolem něho prošla, jako by byl vzduch.
„Kdo byli ti dva pánové?“ zeptala se Paula, když skončila oslava narozenin, Kate ležela v posteli a všechno bylo uklizené.
„Christian přepsal tento dům na McLeanovy.“
„Co to znamená?“ zeptala se hospodyně vylekaně.
„To znamená, že Christian je mrtvý a my musíme hledat novou střechu nad hlavou, protože dům teď patří Phillipovi a Paulovi McLeanovým,“ vysvětlila klidným a vyrovnaným hlasem.
„Snad ne tomu vrahovi?“ zvolala zoufalá Paula.
„Ano, právě jemu.“
„Ale Anno, to si přece nemůžeš nechat líbit. To je ještě horší než tehdy s Johnovým domem. Je to jasný podvod!“
Anna si zhluboka povzdechla. Příběh s Johnovým domem pustila už dávno z hlavy. Teď se jí ve vzpomínkách vše znovu vybavilo. Bylo to krátce po pohřbu dětí. Pohrávala si tehdy s myšlenkou, že Johnův dům prodá, aby zajistila budoucnost pro Kate. S těžkým srdcem se obrátila na Alberta, aby se ho zeptala, jestli se vystěhuje nebo nechce dům třeba sám koupit.
Hrubě ji vyhodil a zanedlouho jí poslal právní rozbor. Tvrdě a nesmlouvavě v něm vysvětlil, že Timothy v dopise na rozloučenou pouze ustanovil, že Anna má zdědit jeho peníze, dům však patří jemu. On, Albert, je údajně právoplatný dědic domu, proto nejbližší příbuzný je on, nikoli ona. Kdyby její dcera zemřela až po synovci, vypadala by celá situace jinak. Anna tehdy dopis beze slova roztrhala. Nepřála si, aby se ze smrti jejích děti stal právní spor. Ať si Albert ten dům užije! pomyslela si tehdy. A podobně smýšlela i dnes. Nechtěla mít s McLeanovými nic společného, ani proti nim vést právní spor.
Celé dlouhé roky musela hodně šetřit, ale protože si nic nedopřála, zvládla to s Kate a Paulou i bez domu.
„Ale kam teď půjdeme? Myslím, že jsi upozorňovala, že peníze z Timothyho dědictví došly,“ lamentovala hospodyně.
„Však ono nás něco napadne,“ slíbila Anna přítelkyni. Večer se brzy odebrala do svého pokoje, aby si všechno v klidu promyslela. Od narození Kate pravidelně dávala něco stranou na její vzdělání, ale na tyto prostředky nechtěla sahat, ani teď, ve stavu nejvyšší nouze.
Ještě v noci napsala dopis bratranci Rasmusi Wortemannovi, synovi dávno zesnulého strýce. Vylíčila mu, že se ona i její vnučka ocitly zcela bez prostředků, a požádala ho, aby jí poslal peníze na tři lístky do Hamburku. Musí se samozřejmě nejdřív zeptat Pauly, jestli se chce s nimi odstěhovat do dalekého Německa, ale co by si tady jinak počala? Vynechala zmínku o tom, že ovdověla. Co je vzdálenému příbuznému do toho?
Při psaní dopisu jí neukápla ani slza. Hlavní přece je, aby měla Kate zajištěnou budoucnost. Při svém nesporném nadání se rozhodně neztratí. Německy ji naučí. Nedávno se v novinách dočetla, že v Německu už mají univerzitu, na které můžou studovat i ženy. Ještě jednou v životě uvidím Labe, napadlo ji. Tu noc usnula s útěšnou vzpomínkou na Hamburk.
Když se probudila, hledala na dopis obálku. Přitom narazila na starý deník, kterému svěřila své myšlenky naposledy v den Klářina úmrtí. Pocítila silné nutkání ho zničit, zvlášť teď, když je Christian mrtvý a kromě ní už nikdo nezná příběh o kletbě.
Opatrně uchopila kožené desky a otevřela je. Vzápětí se začervenala. Oči jí jak z udělání padly na podrobný popis toho, jak se kdysi oddala Johnovi! Uložila deník do bedny s železným kováním – byla to napodobenina barokní truhly, kterou jí kdysi darovala Melanie.
Nepřenesla bych přes srdce, kdybych ho vyhodila, přiznala si s lítostí. Ale před mou smrtí musí zmizet, rozhodla se, aby se potomci nedověděli, jak se Christian provinil a ona pak za to musela pykat. Před smrtí ho hodím do Labe!
Bratrancova odpověď na sebe dala čekat dlouhé měsíce. Anna byla stále neklidnější a obávala se, že o tomto příbuzném už nikdy neuslyší. Jednoho dne však obdržela tak suchý a věcný dopis, až ji to vyvedlo z míry – i přes duševní klid, k němuž se v posledních letech dopracovala. Rasmus ji poslal na cestu, která by ji nikdy ani nenapadla, protože by ji připravila o všechny životní kořeny.
 
Milá sestřenice,
v Hamburku pro vás není místo! Christiana je nutně zapotřebí na Samoy. Můj bratr Hans je mrtvý. Tamní obchodní dům chceme bezpodmínečně zachovat, aby nadále vlála naše vlajka nad Samoou. Začali tam s kokosovými plantážemi a pěstováním kakaa, ať tam Christian převezme vedení. Vaše loď, Manapouri, vyplouvá 20. února zAucklandu. Nezmeškejte ji, protože do listopadu tam žádný parník nepopluje. V Apii na vás bude čekat Otto Brenner, věrný spolupracovník bratra Hanse, který bude tvému muži pomáhat.
Šťastnou cestu!
Rasmus
 
Následující noc Anna dlouho přemýšlela. Teprve za svítání se rozhodla, že půjde za svým osudem.
 



2. DÍL


KATE
 
 
 
Čím častěji se ptáš, jak daleko máš jít, 
tím delší ti připadá cesta. 
Maorská moudrost
 



APIA, SAMOA, ÚNOR 1905
Nedlouho po šestnáctých narozeninách si Kate McDowellová předsevzala, že se vrátí na Nový Zéland, jakmile dosáhne odpovídajícího věku. Ačkoli často slyšela větu: „Tady je opravdový ráj na Zemi!“ zůstala Samoa, kde mají pořád léto a nikdy zimu, jejímu srdci cizí.
Kromě toho měla na ostrově jen jedinou přítelkyni Sáru, dceru Samojky a Brita. Ta však chodila do dívčí školy v Papautě, a tak se s ní Kate setkávala jen zřídka. Hlavně to však byl kus země, kde už nebyla Novozélanďankou, ale Němkou, což jí nebylo ani trochu vhod.
Co jí však pokaždé kázala babička, když se Kate proti tomu vzepřela: „Nad tímto ostrovem vlaje německý prapor, a proto se tomu musíme přizpůsobit, ať se nám to zamlouvá, nebo ne. Navíc tvoje kořeny sahají do Německa, holčičko!“
S tím se Kate smiřovala velmi těžce. Nesnášela německé osídlence ani jejich jazyk, ačkoli se ho obdivuhodně rychle naučila.
V lednový večer před třemi roky, kdy ji babička postavila před hotovou věc, že opustí Nový Zéland, dostala objemnou učebnici němčiny. Anna do ní od té doby dennodenně vtloukala jazyk, který zněl Kate tvrdě a nepoddajné. Občas se neubránila otázce, jestli babička není tak přísná právě proto, že pochází ze země, kde se nade vše cení disciplína a přesnost. Zpočátku ji lekalo, jak řízně osídlenci mluví, ale babička se jí vysmála. Tady na Samoe jsou prý Němci hodně uvolnění, a ani zdaleka tak pruští jako ve své vlasti.
Kate o tom všem přemýšlela, když seděla na verandě babiččina domu v Sogi a klouzala pohledem po přístavu. Z verandy v horním patře prostého dřevěného domu měly nádherný výhled na apijské rejdařství. Na stole měla položený náčrtník a v ruce držela uhel. Druhou rukou si stále otírala pot z čela a hlasitě vzdychala. Na zdejší vlhké klima si prostě nemohla zvyknout.
Ani teď, na konci období dešťů, teplota nikdy neklesla pod dvacet sedm stupňů. Mělo to jedinou výhodu – přeháňky občas přinášely poryvy větru slibující alespoň krátkodobé osvěžení. Zato ovšem do domu všemi škvírami vháněly vodu. Povlečení i šaty proto byly neustále navlhlé. A když nad Apií zuřily orkány, muselo se po nich začít všechno uklízet, protože tenké dřevěné stěny domů nebyly pro prudký vítr překážkou. Poslední bouře smetla všechen nábytek z verandy a vodní nádrž na střeše přetekla tak, že se voda valila do domu proudem. Vůbec nic nezůstalo suché. Ani při nejprudší bouři se však pořádně neochladilo, ačkoli si Kate nic na světě nepřála víc.
Roztržitě se podívala na svou kresbu. Téměř dokonale zachytila přístavní atmosféru v tetelivém poledním žáru. Malovat začala z ryzí nudy asi před rokem, když se jí podařilo uniknout té bezútěšné německé škole. Mimoděk se usmála při vzpomínce, jak jí babička ze všech sil pomáhala.
„Půjdeš do německé školy!“ trvala hned po příjezdu do Apii na svém. Kate ji poslechla, ačkoli učitele Friedhelma Schombergera od prvního dne upřímně nenáviděla; byla to vzájemná averze. Ona ho pokládala za nevzdělaného hlupáka, on ji za prostořekou a paličatou. Dopadlo to tak, jak to dopadnout muselo. Ještě dlouho poté se divila, že to ve škole vydržela celé dva roky.
Dodnes zatínala pěsti při vzpomínce na Schombergerův záludný výraz v obličeji, když jednoho dne horlil o vznešeném německém člověku a znechuceně uvedl, že Novozélanďané nemají kulturu a nejsou nic jiného než primitivní chovatelé ovcí.
Kate zrudla, vyskočila, velmi ostře protestovala a učiteli předhodila, že na Novém Zélandu se jí dostalo tisíckrát víc vzdělání než v téhle zastaralé soukromé instituci.
Schomberger se na ni pohrdavě zadíval a pak zakřičel: „Ty nejsi Němka. Ty jsi dítě nevzdělaných ovčáků!“
Kate mu na to vzdorně odpověděla: „Ano, jsem duší Novozélanďanka a nepatřím sem. Ale otec byl advokát, kterému nesaháte ani po kotníky, vy hlupáku!“
S těmi slovy chtěla odejít ze třídy, ale on se jí postavil do cesty a uštědřil jí mlaskavou facku. Označila ho za „barbara“, prošla kolem něho s hrdě vztyčenou hlavou a běžela domů.
Obávala se, že od babičky uslyší samé výčitky a že ji znovu pošle do školy. Ta si však s ledovým klidem všechno vyslechla a poznamenala: „Požádám Brennera, aby obstaral nejlepší učebnice z Německa. A seženu ti vzdělaného soukromého učitele. Jednoho dne se dostaneš na vysokou školu, to ti přísahám. Budeš navštěvovat německou univerzitu!“
Nic na to neříkala, protože nechtěla babičku rozzlobit. Ocenila, že se od ní dočkala bezvýhradné podpory. Měla jí snad v takové chvíli namítnout, že studovat bude jedině na Novém Zélandu?
Za vlast můžu přece považovat jen tu zemi, pro kterou bije moje srdce, pomyslela si Kate a zasněně se zadívala přes záliv. Vypadalo to, jako by tam kdesi v dálce zahlédla zelené kopce jižního ostrova Nového Zélandu. „Já se vrátím,“ zašeptala. „Jednoho dne se určitě vrátím!“
Bylo tu krásně, to se nedalo popřít, ale teprve při pomyšlení, že se jednoho dne vrátí do Dunedinu, se jí srdce rozbušilo tak silně, až se přitom zpotila. Vtom spatřila Otto Brennera, babiččinu pravou ruku, jak zadýchaně stoupá po schodech na horní verandu a pod paží drží objemný balík.
„Připlula loď!“ zasípal, položil zásilku na podlahu a s těžkým výdechem dopadl do proutěného křesla. Výplet přitom povážlivě zasténal. Kate se obávala, že se babiččino oblíbené křeslo pod jeho váhou zhroutí. Držel v ruce dopis a ovíval se jím. Byl to tělnatý muž a pot se z něho jen řinul.
Kate se zvedla. „Přinesu vám něco k pití!“ zavolala.
Zaběhla do kuchyně vzadu v zahradě a přinesla sklenici pomerančového džusu, kterou pan Brenner vděčně přijal a naráz vyprázdnil.
„Jednoho dne mě požene do pouště,“ zasténal, když se podíval na odesilatele dopisu.
S úsměvem od něho psaní převzala. „Nechte mě hádat. Že by náš milý strýček Rasmus?“ S těmi slovy se podívala na adresáta dopisu, Christiana Peterse, a zachichotala se. „Je to psina, že si pořád myslí, že mu obchod tady řídí dědeček.“
„Já na tom nic legračního nevidím,“ odpověděl přísně Brenner. „Až se dozví, že jsem mu jaksi opomněl sdělit, že to tady nevede váš dědeček, ale babička, okamžitě mě vyhodí na dlažbu!“
Nemohla se ubránit úsměvu. Ten silný opálený muž vypadající jako ostřílený námořník, jehož nic na světě nepřekvapí, měl strach ze strýce Rasmuse pobývajícího na opačném konci světa přímo vepsaný do tváře.
„Pokud babičku a vás vyhodí, může prosperující obchodní dům na Samoe okamžitě zavřít,“ připomněla.
„To ano, ale je to jen otázka času, kdy se o tom doslechne. Manželky pánů z obchodní společnosti nemají totiž na práci nic jiného než psát domů všechny drby z kolonie. A slečno Kate, vy přece dobře víte, jak skepticky tady pohlížejí na vaši babičku. Je všeobecně známo, že šéf se jmenuje Anna, nikoli Christian. Upřímně řečeno se divím, že se to ještě nedoneslo do Hamburku.“
„Ale obchod s koprou přece jenom vzkvétá! A kakao se taky prodává docela dobře.“
„Hm,“ zabručel Brenner a zíral na dopis v její ruce, který už Kate stačila vyndat z obálky.
„To přece nemůžete udělat!“ protestoval naoko.
„Proč ne? Adresát zemřel. A vy, pane Brennere…“ Zajíkla se, následoval úsměv a pak pokračovala: „Vy přece hoříte touhou poznat, co píše, viďte?“
A už plantážníkovi dopis předčítala. Trhl sebou, když pochopil, že se týká hlavně jeho. Rasmus Wortemann se dověděl, že Brenner žije na plantáži na hromádce s nějakou Samojkou a drsnými slovy od Christiana žádal, aby to svému zaměstnanci ihned zakázal. Oznamoval, že na jedné z příštích lodí přijede skupina vdavekchtivých hamburských slečen. Určitě se mezi nimi najde jedna i pro Brennera.
„Ale co si mám teď počít?“ zasténal plantážník, když mu Kate přečetla dopis hned dvakrát a strašlivě se rozčílila nad přístupem strýce Rasmuse.
„Vůbec nic!“ prohlásila důrazně a roztrhala psaní tak důkladně, že z něj zbyla jen hromádka nepatrných kousíčků. Brenner to sledoval jen s největším sebezapřením.
„Hlavně aby to dobře dopadlo,“ pronesl plačtivě se svým nezaměnitelným hamburským přízvukem.
„Vy si snad myslíte, že sem připluje jen proto, aby se na vlastní oči přesvědčil, s kým žijete? Nebo snad chcete čekat na nějakou tu vdavekchtivou slečinku? Pokud ne, měl byste se se svou Loanou co nejdřív oženit. Jsem totiž přesvědčená o tom, že Němci se svou chorobnou posedlostí zákony a vyhláškami taková manželství jednoho krásného dne zakážou, aby jejich drahocenná krev zůstala čistě německá. Jako by byli něco lepšího.“
„Ach, slečno Kate, to máte pravdu. Občas se sám sebe ptám, jestli to tak bývalo vždycky. Jsem prostě příliš dlouho pryč, než abych věděl, co se děje doma. Ale věřte mi, že strašně domýšliví jsou i Angličané.“
Zasmála se. „Paní Schwarzová a paní Wohlrabeová to tvrdí pokaždé, když se setkáme v obchodě. Jejich nejoblíbenější témata jsou Angličané a anglický stihomam“
„No, jo, jen se podívejte na jejich koloniální říši. V tom s nimi krok nedržíme“ přisvědčil Brenner, zamyšleně se poškrábal ve vousech a váhavě pokračoval: „Na svatbu jsem ostatně myslel už mockrát, protože vím, že se nechci vrátit. Ne, pohřbít mě musí tady! A jestli se mám s někým oženit, pak jedině s Loanou. Slečinek jsem měl dost, jestli chápete, co mám na mysli.“
Zazubila se. „Myslím, že chápu! Už jsem vám někdy říkala, že jste můj oblíbený Němec?“
„Hlavně se o tom nezmiňujte před tím vznešeným panstvem v obchodní společnosti, slečno Kate. V jejich očích jsem naprosto bezvýznamný.“
„S vaším významem se měřit rozhodně nemůžou!“ zažertovala a láskyplně ho poplácala po břiše.
„A vy jste moje oblíbená novozélandská víla, slečno Kate!“ Plantážník se uculil.
„Ach, vy jste opravdu poklad! Jste totiž jediný, kdo ze mě nechce dělat německou vílu.“ Usmála se na něho.
Brenner však hned zase zvážněl. „A co když se Wortemann přece jen doví, že jeho obchodnímu zastoupení vládnou ženy?“
Hlasitě si povzdechla: „Ale to jsme přece už probrali, Brenneříčku. Budete tvrdit, že se o všechno staráte vy a babička vám vede domácnost. Kromě toho on sem nepřijede, aby se podíval, kdo tu až do noci pracuje v kanceláři. Manželka jednoho obchodníka mi v živých barvách vylíčila, že je na to příliš tlustý, a navíc líný. Jediné, co sleduje opravdu ostřížím zrakem, je zisk. A toho snad dosahujeme, ne?“
„No, to jistě. A vaše babička je taky nejlepší šéf, jakého si umím představit, ale musí si dávat pozor. Jak jsem upozornil, německé dámy ji s oblibou pomlouvají.“
Kate si povzdechla. „Určitě, protože nemá muže. A nejspíš proto, že každou volnou minutu běží do kostela londýnské mise, který tady považují za cizácký. Německé dámy se mu vyhýbají jako morové nákaze. Přitom pastor je tak milý chlapík, a ještě ke všemu Němec. Přesto pořád lamentují: „Moc anglické! Příliš anglické!“ U posledních slov napodobila hlas, kterým o misijní společnosti mluvily místní německé ženy, především Gertrude Wohlrabeová, manželka německého lékaře.
Brennerův obličej se rozzářil a plantážník se dunivě zachechtal.
„Musím už jít,“ upozornil, když se přestal třást smíchem, a vstal. „Kdy se zase přijdete podívat na plantáž? Určitě musíte vidět naše kakaovníky. Vyrostly z nich nádherné exempláře. A což teprve staré palmy. Stojí jako pravítka a rodí, jako kdyby to mělo být naposledy.“
„Co nejdřív,“ slíbila Kate a spěšně dodala: „Až budu moct příležitostně zase učit vaší ženu německy.“
„Výborně! S vaší pomocí už udělala výrazný pokrok,“ pronesl obdivné a se supěním sešel ze schodů verandy.
Jakmile zmizel na promenádě vedoucí do města, začala se znovu věnovat malování. Na obraze ještě chybí poštovní loď, napadlo ji. Přístav malovala mnohokrát a její výtvory zdobí všechny stěny v domě, ale na žádném není poštovní loď. Babička nedávno pozvala pár německých dam, aby se pokusila zlepšit vzájemné vztahy, a návštěvnice chtěly skoupit všechny její obrazy. Při tom pomyšlení se v duchu usmála. Babička jim totiž namluvila, že mladý německý umělec bohužel právě odcestoval.
Kdyby taková žena přísných mravů jako paní Wohlrabeová tušila, že všechny pocházejí z mého štětce! Ta myšlenka ji rozveselila.
Teprve když byl výkres hotový, podívala se na balík. Netrpělivě ho roztrhla. Byl rovněž od strýce Rasmuse a jako vše byl adresován dědečkovi. Obsahoval krátký dopis, ve kterém odesilatel varoval Christiana před tím, aby se nesnažil nacpat do dětské hlavičky tolik vědomostí. Je to přece ještě dívka. A jestli prý není na obzoru nějaký nápadník.
Oprávněně obrátila oči v sloup. To je ale hlupák, pomyslela si. Jednak mi bylo teprve šestnáct a jednak po žádném muži netoužím. Ne, nikdy se nevdá! A už vůbec ne, když musela přihlížet, jak se tady vdané paničky celý den mohou tak akorát ukousat nudou. Ne, jednou by se chtěla stát advokátkou jako její otec. A pokud by jí to jako ženě zakázali, pak tedy badatelkou jako madame Curieová, o které se nedávno dočetla v novinách. Tisk jim přivezla loď a byl prastarý, ale Kate hltala každé tištěné slovo.
Odložila strýcův nepříjemný dopis stranou a vybalila své poklady: knihu řeckých pověstí, atlas světa, svazek s Goethovými básněmi, učebnici anglických dějin a knihu o vedení domácnosti. Tu poslední samozřejmě nechtěla a babička jistě také ne. To je nejspíš osobní pozdrav od hamburského strýce. A ještě jednu hořkou pilulku musela spolknout. Mnohem raději by četla anglické knihy, ale ty jí strýc Rasmus určitě nepošle. Jeho dopisy byly prošpikované popisy hanebností, které Angličané páchali po celém světě.
Právě se začetla do vyprávění o Odysseovi, když zaslechla babiččin energický hlas rozléhající se z promenády až na verandu. Doprovázela Paulu na nákupy, protože přítelkyně to už sama nezvládala.
Stará hospodyně lapala po dechu stejně jako Brenner a napodobila ho i v tom, jak ztěžka dosedla do křesla. V jejím případě však výplet ani trošičku nezapraskal. Je tak hubená a průsvitná, skutečně muší váha, problesklo Kate hlavou.
Teprve při pozornějším pohledu si všimla, že obě ženy přivedly ještě někoho. Než se stačila zeptat, kdo je ten urostlý Samojec s hedvábně hnědýma očima, babička jí mladého muže sama představila.
„To je Manono. Bude pomáhat Paule při vaření, nakupování a péči o zahradu. To ale neznamená, že ty můžeš složit ruce do klína. Tebe potřebuju ve firmě. A kromě toho, milá Kate, ho budeš učit, protože…“
Kate jí nadšeně skočila do řeči. Ujistila ji, jak ráda bude mladíka učit anglicky.
„Ne anglicky, samozřejmě německy. Jeho pán, starý plantážník, nedávno zemřel. Manono už od něho pochytil pár německých slov“ prohlásila suše babička.
Samojec se podíval na Kate sametově hnědýma očima a pronesl neohrabanou němčinou: „Já Manono, protože nalezen na pláži u Manono.“
„Je to nalezenec. Mluví velmi dobře anglicky, protože vyrůstal v misii. Bude bydlet v chýši vedle vývařovny. Buď tak hodná a všechno mu ukaž. Paula si musí chvíli odpočinout“ Babička nyní přešla do angličtiny. Když obě ženy pobývaly spolu, mluvily jen anglicky, protože Paula se energicky bránila učit se neoblíbenou němčinu.
Kate požádala Manona, aby ji následoval. Ukázala mu obývací pokoj v přízemí hlavního domu a tři ložnice v poschodí. Dveře svého pokoje zase rychle zavřela. Cítila se trochu trapně, že na podlaze leží několik kousků jejího šatstva.
Vlastní obytné prostory tvořily víceméně dvě verandy. Jedna skýtala výhled na přístav, druhá do bujně kvetoucí tropické zahrady, kterou teď Manona hrdě provázela. Kam se oko podívalo, všude to zářilo všemi myslitelnými barvami. Dokonce veranda se téměř ztrácela pod jasně rudými kvetoucími šlahouny. Nakonec se ocitli u vývařovny zastíněné několika stromy. ‚
Kuchyně se mohla pochlubit bohatým vybavením. Manono nadšeně prohlásil: „Vařit moje síla!“
Jeho radost ze života se přenesla i na Kate. Pokradmu klouzala pohledem po jeho těle. Samojec byl o slušný kus vyšší než ona – a už jen to o něčem svědčilo. Ve třídě v Dunedinu bývala největší a i tady, v německé škole, převyšovala dokonce stejně staré chlapce. Měl na sobě lava-lava, tradiční zavinovací sukni místních domorodých obyvatel, která mu sahala až ke kolenům. Nohy i ruce byly svalnaté. Litovala, že si ovinul kus látky i kolem hrudníku. Domorodci to většinou nedělali. Babička mu určitě přikázala, aby se celý oblékl. Napadlo ji, že jeto strašlivě prudérní. Ještě si živě vzpomínala, jak byla babička zoufalá, že místní obyvatelé chodí na ulicích do půl těla svlečení. Jestlipak někdy viděla nahého muže? ptala se v duchu a musela se bezděčně usmát. Ne, to by nejspíš s křikem utekla. Kate pokládala babičku za ztělesnění ctnosti.
„Mám něco uvařit?“ zeptal se Manono.
Přikývla. „Dobrý nápad, ještě jsme neobědvaly. Pomůžu ti.“
Samojec však energicky odmítl: „Ale ne, já sluha.“
„Manono! Já stejně neumím vařit. Ale ty mi řekneš, co mám očistit a nakrájet. Věř mi, půjde to rychleji.“
Pokrčil rameny a naznačil jí, aby rozkrájela ananas.
Kate uchopila nůž. Neuniklo jí, že Manono má tetované nohy. To znamená, že mu už bylo šestnáct a je to muž, přemítala a cítila, že takové pomyšlení v ní vyvolává vnitřní neklid.
Když se otočil, aby si vzal kokosový olej, a přitom se nedopatřením dotkl její nahé paže, projel jí tělem blesk. Při vaření si začal prozpěvovat v neznámém jazyce. Jen s námahou se soustředila na krájení ananasu a rajčat, protože zvuk jeho hlasu rozechvíval nejtemnější strunu její duše. Modlila se, aby nikdy nepoznal, jak ji jeho přítomnost vyvádí z míry.
Měla štěstí. Zdálo se, že nic takového nevnímá. „Prostřeš stůl? Přinesu jídlo na velkou verandu,“ poprosil ji s úsměvem.
Jako v transu zamířila k domu, aby připravila nádobí. Paula a babička se uvelebily na proutěných lehátkách ve stinné části verandy. Kate s radostným pohvizdováním prostřela stůl a zavolala na ženy, aby se přišly najíst.
Babička zkoumavě pohlédla na čtyři talíře a pronikavě se podívala na Kate. „Očekáváme nějakou návštěvu?“
Kate se zarazila. „Manono musí přece taky něco sníst.“
Babička to ignorovala. Když mladík přinesl misky, omezila se na pouhé: „Děkuji! Teď si taky můžeš udělat něco k jídlu.“
Samojec se uklonil a zmizel v zahradě.
„Proč nejí s námi?“
„Kate, Manono je náš zaměstnanec. Nikdy na to prosím nezapomínej! Nejsem přívrženkyně přílišného sbližování bělochů a domorodců.“
Pronesla to hlasem, při kterém Kate tuhla krev v žilách. Přesto našla odvahu odporovat. „Ale nemáš přece nic proti tomu, že se přátelím se Sárou. Chci tím říct, že její matka je taky Samojka.“
„Ale otec je britský zaměstnanec londýnské mise. To je něco úplně jiného!“ vysvětlila jí přísně Anna.
Vnučka zalapala po dechu. Považovala babičku při veškeré její tvrdosti vždy za spravedlivou ženu, která v první řadě vidí člověka, nikoli jeho původ. Určitě nemá nic proti Samojcům. Jak je stále laskavá k Loaně! Za tím nepochybně vězí něco jiného, uvažovala.
„A mluvit s ním můžu?“ zeptala se provokativně.
Paula na ni vrhla varovný pohled. Vzduch by se už dal napětím krájet.
„Můžeš ho zavolat, budeš-li potřebovat jeho služby. A jsi jeho učitelka. Ale nepřeji si, aby ses s ním stýkala soukromě. Pokud tento příkaz porušíš, Manono nás ihned zase opustí. Rozuměla jsi?“
Kate zbledla jako křída. Má snad babička šestý smysl? Vycítila, že Manono v ní vyvolává touhu, kterou dosud nepoznala? Všichni mladíci v jejím věku působili ještě dětinským dojmem a muži, kteří si občas za ní na ulici mohli ukroutit krk, ji nezajímali.
Rozhodla se, že bude mlčet a příležitostně se zeptá Pauly. Ta možná tuší, co to najednou do babičky vjelo. Nikdo nezná Annu lépe než stará hospodyně.
Po jídle, které proběhlo mlčky, odvedla babička Kate do kanceláře. Ta měla pocit, jako by ji chtěla za každou cenu udržet co nejdál od mladého Samojce.
Příležitost dozvědět se něco od Pauly se Kate naskytla hned večer, když se Anna vypravila do kostela.
„Paulo, ty přece znáš babičku hodně dlouho. Z čeho má strach?“ začala rozhovor.
Hospodyně si hluboce povzdechla. „To bych taky ráda věděla. Myslím, že se obává, aby se ti něco nestalo, když tvoje matka…“ Polekaně se zarazila a zakryla si ústa rukou.
„Co bylo s mou matkou?“
„No, měla nehodu. Kočár a… Byla přece ještě tak mladá,“ koktala Paula.
Kate vycítila, že nemluví pravdu.
„Co se stalo s mou matkou a já to nesmím vědět?“
„Holčičko, prosím tě, zeptej se na to babičky. Já jsem nic neřekla! Slyšíš? Ani slovo!“
„Paulo, vždyť ty se celá chvěješ. Proč by se měla o mě bát, když se bavím s nějakým Samojcem?“
„Řekla bych, že bude mít strach vždy, kdykoli se k tobě přiblíží nějaký muž,“ prohlásila Paula a bázlivě se ohlédla, jako by se strachovala, že je poslouchá někdo nepovolaný.
„Ale Paulo, on se ke mně nepřiblížil. Není žádný důvod ke starostem. Já se přece v žádném případě nechci vdávat. Ať mě nebesa ochraňují před tím, že bych se stala ubohou znuděnou paničkou!“
Hospodyně se na ni podívala očima rozšířenýma údivem. „Jsi si jistá, že je to tvé rozhodnutí, a ne přání tvé babičky?“
Kate sebou trhla. Copak Paula umí číst myšlenky? Přesně o tom totiž právě přemýšlela i ona. Chtěla hospodyni odpovědět, ale ta si povzdechla, že je unavená, a shrbeně zašla do domu.
Dívka ještě dlouho přemýšlela o Paulině otázce. Je to opravdu její přání neprovdat se, nebo jí to jen namluvila babička? Notnou chvíli zamyšleně seděla v křesle. Pak se z temné zahrady vynořil Manono.
„Přinesu ovocnou šťávu,“ zapředl hlubokým příjemným hlasem.
Když pokládal sklenku na stůl, dotkl se jakoby náhodně nahé dívčiny paže. Tělem jí opět projela horká vlna.
„Nejkrásnější modré oči, jaké jsem v životě viděl,“ zašeptal a pohlédl na ni sametově hnědýma očima.
Než stačila něco odpovědět, vytratil se potichu do zahrady. Zůstala nehybně sedět v křesle, protože odpověď na Paulinu otázku najednou měla před sebou tak jasně jako hvězdnou oblohu nad hlavou. Dodnes babiččiny plány na její budoucnost nezpochybňovala – zůstane svobodná, bude studovat a stane se právničkou nebo třeba lékařkou.
Je-li ten příjemný pocit v Manonově blízkosti předzvěstí toho, co se může odehrát mezi mužem a ženou, musí si babiččin plán znovu promyslet. Místo, kde se o ni otřel paží, ji stále pálilo.
Po návratu z kostela si Anna unaveně sedla do křesla vedle Kate.
„Co bys říkala tomu, kdybych se později přece jen chtěla provdat?“ vyhrkla nečekaně.
„Sama přece víš, že jsi vyvolena k lepšímu životu,“ zavrčela Anna.
Kate na ni bojovně pohlédla. „Ne, to nevím. Namluvila jsi mi to. Tak mi teď prosím vysvětli, co je tak hrozného na manželství?“
„Dítě, ve tvém vlastním zájmu tě raději ušetřím podrobností,“ odpověděla Anna trochu smířlivěji.
„Babičko, prosím! Musím to vědět. Co je tak špatného na tom, že se žena provdá? Má to něco společného se smrtí mé matky?“
Anna si hluboce povzdechla. „Jednou se to stejně musíš dovědět. Tvoje matka neměla nehodu. Zemřela při porodu a od té doby mám jediné přání – aby ses nikdy nedostala do takové situace. Abys nemusela zemřít kvůli záchraně vlastního dítěte. A to můžeš počít jen tehdy, budeš-li ve společnosti muže. Proto se takovým setkáním vyhýbej jako moru!“
„Ty se bojíš, že zemřu při porodu?“ zeptala se překvapeně Kate.
„Jestli to chceš takhle, ano. Před tím bych tě chtěla uchránit.“
„Babičko, ale tolik žen rodí děti. Pomysli třeba na paní Wohrabeovou, ta má už dvě.“
„Strašlivě to bolí, když přijdeš o své děti. To je pak lepší nikdy žádné nemít. Věř mi, moje drahá!“
Klamal Kate sluch, nebo měla babička zastřený hlas, jako by bojovala se slzami? Babička a slzy? Ještě nikdy neviděla, že by prolila třeba jen jedinou. Ani ten večer, co jí oznámili, že musí odejít, protože dědeček zemřel a prodal dům, ani ten den, kdy se vším, co jim zbylo, vstoupily na palubu Manapouri a Nový Zéland se jim začal pomalu ztrácet v mlze. Nepohnul se jí ve tváři ani sval, ačkoli ona, Kate, usedavě plakala.
Něžně babičku objala. „Jsem přece ještě moc mladá. Proč bychom se tím měly trápit už dnes? Věř mi, že pokud budu mít rodinu, pak mě o ni určitě nikdo nepřipraví. Proč by to taky dělal?“
Odpovědí bylo ticho. Anna se nevrle vymanila z vnuččina objetí a upřeně zírala do temné noci.
Po tíživé odmlce to Kate nevydržela. Babičce vděčím za všechno. Nesmím ji zklamat, přemítala.
„Slibuji ti, že se nikdy neprovdám a zůstanu bezdětná,“ povzdechla si.
„Nikdy toho nebudeš litovat. Je to jen pro tvoje dobro, milé dítě.“
DUNEDIN, 31. PROSINCE 2007
Sophie při čtení zapomněla na čas i prostor. Teď zase pomalu začínala vnímat čilý ruch na pláži kolem sebe.
Odložila rukopis, sbalila si věci a pomalu zamířila k autobusové zastávce. Nejdřív si ale koupila zmrzlinu. Od snídaně neměla v ústech ani sousto a pohled na hodinky jí prozradil, že na pláži strávila přes tři hodiny.
Když chtěla zaplatit, znovu se jí zmocnil pocit, že ji někdo sleduje. Tentokrát se ale nemínila ztrapnit a otáčet se jako posedlá. Vtom hned za sebou uslyšela radostný hlas: „Sophie! To je moc dobře, že jsem vás tu potkal!“
Otočila se a hleděla do hnědých očí Johna Franklina, které se na ni upíraly s neskrývaným překvapením.
„Chtěla jsem jen načerpat trochu sluníčka.“ Nebyla si jistá, jak se má zachovat. Bylo by lepší rychle odejít, nebo zůstat stát a trochu si s ním popovídat? Zbavil ji obtížného rozhodování tím, že se do ní nenuceně zavěsil a zamířil přímo k jednomu domu na pláži.
„Doufám, že jste se z předvčerejška trochu vzpamatovala,“ poznamenal poté, co jí na terase nabídl židli.
„Ano. V hotelu mi doporučili tuhle pláž,“ odpověděla překotně. Necítila se ve své kůži, protože se od moře vrátila celá skupina veselých mladých lidí a všichni ji živě zdravili.
„Tím líp!“ odpověděl se smíchem John. „Náhody neexistují. To bylo jasné znamení. Musíte bezpodmínečně zůstat na oslavu…“ Zarazil se a váhavě se jí zeptal: „Kde zůstal váš snoubenec?“
„Jan odletěl zpět do Aucklandu a nejbližším letadlem se vrací do Německa.“
„Ach, opravdu?“ To bylo vše, co ze sebe dokázal John Franklin vypravit.
Ačkoli se dál na nic nevyptával, Sophie rozhodně řekla: „Já zůstanu na Novém Zélandu, dokud nepřijdu na kloub matčině tajemství. Jan mě postavil před volbu – buď odletím ihned s ním, nebo mě čeká budoucnost bez něho. Možná jsem se dopustila největší chyby ve svém životě… Měla bych se teď radši vrátit do hotelu.“ S těmi slovy energicky vstala ze židle, ale John se na ni prosebně zadíval.
„Prosím, zůstaňte!“
Povzdechla si a znovu se posadila. „Ale já tu přece nikoho neznám,“ pokusila se o chabý protest.
„Judith, máme návštěvu!“ zvolal s úsměvem.
Před Sophií zničehonic stála Judith Palmerová. V bílých letních šatech, které jí skvěle slušely k opálené pleti, vypadala báječně. Sophie nedokázala odtrhnout pohled od její exotické krásy.
„Mám radost, že jste přece jen přišla,“ uvítala ji Judith radostně. John vrhl na Sophii triumfální pohled, kterým jako by chtěl říct: Snad byste mou kolegyni nechtěla zklamat…
Nakonec vzdala veškerý odpor a uznala: „Je to tu opravdu okouzlující!“ A myslela to doslova. Dlouhá bílá pláž, neuvěřitelně útulný dřevěný dům se širokou verandou, pozvolna zapadající slunce. Nálada jako na dovolené, napadlo ji, chybí snad už jenom drink. A vzápětí se objevil kdosi s podnosem a nabídl hostům campari s pomerančovým džusem.
Několik lidí si k nim nenuceně sedlo ke stolu, a když se dověděli, že přiletěla z Hamburku, otázky na Sophii nebraly konce. Jak dokážou být v pohodě, napadlo ji. Mezi mladými právníky a jejich přáteli se příjemně uvolnila.
Hodiny letěly jedna za druhou. Na verandě se začalo tančit a John ji vyzval. Byly to stejné ploužáky, které se hrály v Německu, když se měla navodit romantická nálada. John byl skvělý tanečník, voněl sluncem a mořem a cítit teplo jeho těla bylo velmi příjemné. To všechno si jasně uvědomovala, ale snažila se zachovat si odstup, což byl při pomalé zamilované melodii pod jižní hvězdnou oblohou v objetí přitažlivého muže neřešitelný úkol. Mladý právník jí připadal tak neodolatelný, že raději předstírala, že ji už tanec unavil.
Jen co se vrátili na svá místa, vyzvala ho k tanci jakási dlouhonohá blondýna v minisukni. Navenek působili dojmem, že se důvěrně znají. John se na Sophii omluvně usmál a zmizel se ženou na taneční parket. Zvědavě se za nimi dívala. Právník se nesnažil o fyzický kontakt, ale blondýna ho objala kolem krku a přitáhla si ho k sobě. Sophie ucítila jemné bodnutí u srdce.
Byla už tma. Kromě měsíce osvětlovaly verandu jen pestrobarevné lampióny a světelné řetězy. Seděla stále na svém místě a pozorovala ostatní hosty. Muži ji nesčetněkrát žádali o tanec, ale pokaždé odmítla. John se k ní také snažil probojovat, ale nakonec zůstala sama s prázdnou sklenkou před sebou. Ostatní se činili na tanečním parketu. Zničehonic pocítila tak hluboký smutek, že si s ním už nevěděla rady. V očích se jí zaleskly slzy.
„Pojďte trochu blíž k vodě!“ Ten hlas dobře znala, protože patřil Judith.
Její návrh se jí zamlouval, protože nechtěla, aby ji John takhle viděl.
Obě ženy se do sebe zavěsily a zmizely ve tmě. Vzdálily se natolik, že slyšely jen šumění moře a cestu jim ukazoval měsíční svit. Poměrně daleko od domu se s úlevou posadily do měkkého, stále ještě prohřátého písku. Obě chvíli roztržitě hleděly na lesknoucí se hladinu.
Sophie pustila z hlavy skoro vše, co ji právě obklopovalo.
V myšlenkách byla u Anny. Opravdu chtěla vnučce Kate zakázat, aby se vdala? Její úvahy narušil tichý vzlykot. Rozpačitě se otočila k Judith, která si rychle otřela oči kapesníkem.
„Je to kvůli vašemu příteli?“ zeptala se váhavě.
Judith přikývla. „Hrozně mi chybí. A hlavně nechápu, co to do něj vjelo. Prostě se sebral a je pryč!“
„John se zmínil, že prý vždycky potřeboval pocit svobody,“ poznamenala soucitně Sophie.
Právnická si povzdechla. „Dobře, na to jsem si už taky zvykla, ale tentokrát to přišlo nečekaně. Nechci vás však nudit svým problematickým vztahem.“
Sophie se krátce zasmála: „Vůbec mě nenudíte. Kromě toho jste na správné adrese. Můj snoubenec se překvapivě objevil v Dunedinu a pohrozil mi: Buď s ním okamžitě odletím domů, neboje konec. A to jsme se měli za šest týdnů brát!“
„Dobře, svěřím se vám, ale jen když si na oplátku zase vy postěžujete na snoubence,“ usmála se Judith.
„Ano, ale nejdřív vy s tím svým…“ Zarazila se, protože zapomněla jeho jméno.
„Jmenuje se Tom. Vím, že mě miluje. Něco takového žena vycítí, ale jakmile přijde řeč na rodinu, je konec. On sám je adoptovaný a prošel si peklem v podobě několika pečovatelských rodin. Takže se ničemu nedivím. Vždy jsem to akceptovala, ale teď… Navíc od včerejška vím, že čekám dítě.“
Sophie v sobě nenašla dost odvahy, aby jí k té zprávě poblahopřála, protože skutečnost, že je těhotná, zřejmě Judith moc netěšila.
„Vždycky jsem toužila po dětech,“ pokračovala advokátka smutně. „Za normálních okolností bych ho brala i s Tomovými ulítlými reakcemi, ale tentokrát se choval podivně. Vážně se bojím!“
Při těch slovech opět zavzlykala. Sophie se k ní posunula o kousek blíž, objala ji a zamumlala: „Jestli vám to pomůže, mluvte. Co vám nahání strach?“
Právnička ani nevzhlédla a zoufale spustila: „Chtěli jsme Vánoce oslavit za každou cenu spolu. Bylo to i jeho výslovné přání. Pořád jsme totiž udržovali vztah na dálku – on ve Wellingtonu, já v Dunedinu. Nesmírně jsme se těšili na společnou dovolenou. Všechno bylo v pořádku – až do čtyřiadvacátého prosince. Dopoledne dokonce zašel za mnou do kanceláře a pomáhal mi zakládat spisy. Měla byste vědět, že je taky advokát. A najednou, jako blesk z jasného nebe, vstal a bledý jako stěna vykoktal: Musím pryč! Byl úplně mimo. Vzápětí za sebou zabouchl dveře. Doma jsem našla lístek: Jsem na Mount Cooku. Muž, který se takhle chová, se přece nemůže stát otcem – nebo snad ano?“
Sophie spolkla jasné Ne!, které ji pálilo na jazyku, a soucitně se zeptala: „Nepřihodilo se něco, co by mohlo vyvést z míry?“
„O ničem nevím. Týden předtím dokonce vyhrál velký případ svěření do výchovy. A protože tím Úřadu pro péči o mládež prokázal obrovskou laskavost, poslali mu jako protislužbu kopii jeho adoptivního spisu. Doručili ho ráno do naší kanceláře. To byl ještě klidný a spokojený, a dokonce žertoval. Tvrdil, že vždycky tušil, že ho něco spojuje s oblíbeným hrdinou jeho mládí. Nevyptávala jsem se ho, protože jsem právě obdržela zprávu o té nehodě…“ Judith Palmerová se polekaně odmlčela.
„Klidně mluvte dál! V té době jste se určitě dověděla o smrti Emmy, protože krátce před půlnocí třiadvacátého podle německého času mi váš kolega zavolal.“
„Přesně tak. Dost mě to sebralo, a proto jsem Toma požádala, aby mi z archivu přinesl spis Emmy McLeanové.“
Sophie při těch slovech zbledla jako křída. Myšlenka, která se jí teď neodolatelně vnucovala, způsobila, že se zachvěla po celém těle.
„Jaké má vlastně váš přítel příjmení?“ Mělo to vyznít jako náhodná otázka.
Judith se na ni udiveně podívala. „McLean.“
Sophie už nedokázala zakrýt rozrušení. McLean? Je to opravdu jen náhoda?
„Vy se chvějete zimou,“ poznamenala starostlivě advokátka a přehodila jí přes ramena svetřík.
„Je to jméno adoptivní rodiny, nebo jeho vlastní?“
„Myslím, že jeho vlastní. Mluví o dětství velmi málo, ale přesto jsem něco zjistila. Protože Tom zřejmě strávil první roky života ještě se svým otcem, notorickým opilcem, ponechal si i přes adopci své jméno.“
Sophii se zatočila hlava. McLean? Opilec? Má snad Tom něco společného s její rodinou? Že by právě proto vzal nohy na ramena? A přitom zcizil Emmin příběh? Všechno se jí v hlavě proplétalo.
„A co jeho matka?“ zeptala se zastřeným hlasem.
„Ta zřejmě hned po porodu práskla do bot s jiným chlapem. Takže má leccos za sebou. Ale stejně – od Vánoc mi nedal o sobě vědět. To ještě nikdy neudělal. Víte, co si myslím?
Vytušil, že jsem těhotná, a vzal nohy na ramena. Toho se bojím nejvíc.“
„A mně se tomu nechce věřit,“ odpověděla Sophie mechanicky, zatímco v hlavě měla neskutečný zmatek. Podívejte se do telefonního seznamu. Tolik McLeanů, říkala Judith. Sophie, do něčeho tu zabředáváš, napomínala se v duchu. Opravdu je takový blázen, jak jí Jan v hněvu vmetl do tváře? Každopádně jsem úplně posedlá, pomyslela si vyděšeně, posedlá snahou objevit Thomase Holdena. Jsem v tom až po uši, dokonce za Tomem neschopným rozvíjet vztah s Judith vidím onoho Thomase Holdena. Otřásla se. Tak daleko to tedy už se mnou zašlo! Musím být opatrná, jinak skutečně přijdu o rozum.
„Nemá s tím nic společného! To by byla podivuhodná náhoda,“ zamumlala si pro sebe.
„Sophie?“ zaslechla nyní advokátku jakoby z velké dálky. „Myslíte, že Tom by mohl být ten druhý dědic, kterého obmyslela vaše matka?“
Zčervenala studem a přikývla.
„Samozřejmě se musíte chytat každičkého stébla. Ale Tom? Ne, to je absurdní. A víte taky proč? Nutně potřebuje peníze, aby si splnil sen o vlastní kanceláři. Kdyby věděl, že zdědil takovou částku, nikam by neutíkal, ale rovnou by se nám odhalil. A závěť vaší matky se nenacházela v obálce, ale byla sepnutá u spisu, a to v průhledných deskách. Poznal by ji na první pohled.“
Sophie nasucho polkla. Cítila se trapně, že ji vůbec napadla taková hloupost. Ale beztak – je skutečně jenom náhoda, že se jmenuje zrovna McLean? Jako její matka? Tady je McLeanů jako písku v moři, Sophie, ozval se znovu vnitřní hlas. Panebože, musím přestat s těmi hloupými spekulacemi, nabádala se v duchu, jinak budu jednoho dne jako šílená pobíhat Dunedinem a vyptávat se každého chodce na George Street, jestli není Thomas Holden.
„Neruším? Už jsem vás všude hledal,“ přetrhl nit jejího přemítání John Franklin.
„Ne, vůbec ne. Právě jsem se chtěla vrátit,“ prohlásila pohotově Judith, vyskočila a nechala ty dva o samotě.
„Johne? Emmina závěť. Tvrdil jste, že u vás sepsala novou. Kde zůstala ta původní, kterou matka uložila u vašeho otce?“
Advokát si sedl těsně vedle ní, tak blízko, že se jejich paže dotýkaly.
„Vaše matka mě požádala, abych jí odevzdal všechny záznamy a podklady z tehdejšího spisu, tedy i neplatnou starou závěť. Dokonce jsem se jí ještě zeptal, jaký má k tomu důvod.“
„A co vám odpověděla?“
„Řekla doslova: Dcera by se mohla z těch záznamů okamžitě všechno dovědět, i to, kdo je Thomas Holden. Neměla by to ale poznat z banálních papírů. Je důležité, aby to nejen věděla, ale cítila. Musí ho najít svým srdcem! A to, jak pokračovala, se může stát jen tehdy, pokud si v klidu přečtete její příběh.“
„Typická Emma! To jí určitě namluvila ta životní konzultantka v Hamburku. Víte vůbec, že v matčiných zápiscích chybí část popisující její vlastní příběh? A že se tam jméno Holden nikde nevyskytuje?“
„Ne, to nevím. Opravdu? Předal jsem vám všechno tak, jak jsem to obdržel od vaší matky.“ John viditelně znejistěl.
„S téměř stovkou prázdných listů?“
Pokrčil rameny. „Nikdy jsem se do toho nepodíval, takže možná i s nepopsanými papíry.“ Šálil ji sluch, nebo zněl jeho hlas nevrle?
Rozhodla se, že si nebude kazit báječnou náladu. Beze slova hleděla na moře. Hladina se zlehka vlnila. Zdvihl se vítr a pohrával si s jejími světlými vlasy. Díky svetříku od Judith jí bylo přesto příjemně teplo. V myšlenkách zabloudila do minulosti, ve které se teď stále objevoval ten odporný Philipp McLean.
„Johne, máte přece v kanceláři mnoho archivovaných případů. Jsou všechny z poslední doby, nebo některé sahají až do devatenáctého století?“
Usmál se. „Jakým případem bych vám mohl posloužit?“
Připadala si jako školačka přistižená při napovídání. Chtěla nejprve opatrně prozkoumat půdu, ale teď to vypadá, jako by ho zase prosila o pomoc. Jak mu to jednou všechno oplatí?
„Jde o vraždu. V roce 1881 byla farmářka Melanie McLeanová zavražděna svým mužem Philippem. Ráda bych věděla, proč dostal jen dva roky.“
Zkoumavě se na ni podíval. „Je ten muž váš předek?“
„Panebože, to rozhodně ne! Je to jen náhoda, že se moje matka jmenovala stejně,“ vyhrkla rozčileně.
„Uvidím, co se dá dělat,“ slíbil John a podíval se na hodinky.
„Nevrátíme se k ostatním? Za tři minuty je půlnoc.“
„Tady je přece mnohem krásněji!“ Sophie se k němu otočila.
Vítr se zmocnil i jeho černých kudrnatých vlasů. Pronikavě jí pohlédl do očí. Nedokázala si jeho pohled vyložit. Tak ráda by věděla, nač v té chvíli myslí, ale to se už jeho rty přiblížily k jejím. Cítila jejich vlahý dotek, vášeň a zároveň zdrženlivost. Pustila z hlavy všechny pochybnosti a polibek opětovala. Celé tělo se jí rozpálilo. Když se od sebe odtrhli, zašeptal zastřeným hlasem: „Přeju ti, aby se ti v tomto roce splnila všechna přání!“
„Totéž ti přeju i já!“ vydechla trochu rozpačitě, protože ji nenapadlo nic lepšího.
„Tady jsi, nemůžu tě nikde najít!“ Výčitka se nedala přeslechnout. Blondýna, která Johna předtím vyzvala k tanci, si sedla vedle něho na písek a majetnicky ho objala.
„To je Lynn a tohle je Sophie, moje mandantka,“ představil vzájemně obě ženy.
Na Lynn bylo jasně vidět, že nemá zájem o bližší seznámení se Sophii, a ani ta se necítila zrovna povzneseně. V jeho očích je tedy mandantka. Jestlipak všechny mandantky takhle náruživě líbá? A proč jí neřekl, kdo je ta blondýna? Jeho kadeřnice, terapeutka – nebo snad přítelkyně?
Odvrátila od nich pohled, protože Lynn právě něžně položila světlovlasou hlavu na jeho rameno. „Musím už jít!“ Sophie se svižně zvedla. John také vstal. „Doprovodím tě.“
„Opravdu už musíš jít?“ zafňukala Lynn.
„Hned se zase vrátím,“ slíbil John a zeptal se věcně Sophie: „Chceš se ještě rozloučit s Judith?“
Přikývla.
Vypadalo to, že advokátka je na tom trochu lépe. Každopádně to tak vypadalo, když k ní Sophie a John přistoupili na verandě.
„Přeju vám, aby váš přítel byl báječný otec!“ zašeptala jí Sophie při loučení, vděčně se na ni usmála a stiskla jí ruku.
„A já vám přeju, aby se vše vysvětlilo k vaší spokojenosti a mohla jste začít držet smutek za matku,“ odpověděla Judith a překvapila ji polibkem na tvář.
Sophie a John se mlčky vraceli do města. Zapnul novozélandskou rozhlasovou stanici. Novoroční koncert. Zrovna Sluneční kvartet, opus dvacátý, uvědomila si. Emma nesmírně milovala Haydna.
Vjeli do centra města, kde byly ulice plné lidí, ale ona teď měla jediné přání: být sama!
Tentokrát však John ani nenaznačil, že by ji doprovodil až ke dveřím hotelového pokoje. Vypadalo to, že má naspěch. No jistě, chce se vrátit na party, pomyslela si smutně. Dlouhonohá blondýna v minisukni čeká.
Na rozloučenou řekl jen: „Doufám, že se zase brzy uvidíme.“ Vystoupil sice z auta, ale na polibek na rozloučenou nebylo ani pomyšlení, protože od ní udržoval patřičný odstup.
„Doprovodil bys mě zítra do Pakehy, chci říct do Ocean Grove?“ slyšela svůj hlas a okamžitě se začervenala. Nic takového nechtěla ze sebe vypravit, protože si rozhodně nepřála vypadat dotěrně, ale Johnův obličej se viditelně rozjasnil.
„Rád! Zajedu pro tebe kolem poledne. A nelam si zbytečně hlavu s tím Holdenem. Slyšel jsem, že jsi už na něho nasadila detektiva.“
„Odkud to víš?“ zvedla polekaně hlavu, protože ona mu to rozhodně neprozradila.
„Od Wilsona,“ odpověděl a široce se usmál.
„Ale proč ses mi nepochlubil, že ho znáš?“ zaprskala rozčileně.
„A co jsem ti měl říct? Že Wilson je ta nejúlisnější krysa v celém Dunedinu, kterou zajímají jen prachy, ale přesto s ním všichni spolupracují?“ Pořád se usmíval.
Sophie však už jen stěží ovládala vztek. „A proč ti vyzvonil, že hledám Thomase Holdena?“
„Já přece taky musím vědět, kde pobývá, abych ho za necelých osm týdnů zpravil o jeho dědictví. Proto jsem chtěl angažovat Wilsona, ale ten mi řekl: Johne, pro starého kamaráda, jako jsi ty, to samozřejmě udělám zadarmo. Platí německá lady a já tě budu informovat o stavu věcí. Tak zítra nashle, Sophie.“
Zaraženě za ním hleděla. Ráda by se dověděla něco bližšího o tom podivném obchodu na její účet, ale John už nastoupil do džípu.
Zamyšleně vešla do hotelu. Než zamířila do svého pokoje, zapnula v recepci hotelový počítač a podívala se, kde leží Samoa. Přesně tam, kde si myslela, zjistila spokojeně – v jihozápadním Tichomoří.
Ležela na posteli a hloubala o událostech uplynulého dne. Mezi zahanbujícími myšlenkami na její absurdní podezření ohledně Toma se stále častěji objevovala vzpomínka na polibek.
Nakonec vstala a sáhla po rukopisu. Ještě se ani pořádně nezačetla, když si vzpomněla na polorozpadlou knížečku z Emmina odkazu. Bednu zastrčila do nejzazšího rohu ve skříni, ještě za Emminu kabelku. Teď ji vytáhla z úkrytu, otevřela ji, vyndala z ní černou knížku a prolistovala ji. Otago 1863, to ještě dokázala přečíst. Všechno ostatní bylo napsáno písmem, které neuměla rozluštit, ale nebylo pochyb: Tohle je Annin deník a Emma ho nejen přečetla, ale zároveň nelitovala námahy, aby jí, Sophii, přiblížila nejdůležitější milníky v životě její praprababičky.
Zamyšleně vrátila svazek do truhly, zavřela víko a uložila ji zpět do skříně. Předtím si však znovu prohlédla fotografii. Tentokrát se zaměřila na Christiana. Když na něho hleděla s odstupem času, přišlo jí ho vlastně líto. Jak zaraženě kouká do objektivu! Neměl zrovna záviděníhodný život.
APIA, LEDEN A2 BŘEZEN 1906
Byl vlhký horký den a Kate s nechápavým vrtěním hlavy četla dopis, který jí právě přinesl Max Schomberger. Zrovna syn nenáviděného vesnického učitele, který nedávno přijel s matkou z Německa na Samou, se v ní zhlédl.
Kdyby si to tak přečetl pan otec! pomyslela si pobaveně. Psaní se hemžilo chybami. Svraštila čelo. Opět přiložil báseň! Mladík využíval každé příležitosti, aby jí byl nablízku. Předtím přišel balík knížek a obtloustlý Max se nabídl, že jí ho odnese. Dovolila mu to a smířila se s tím, že na ni bude blouznivě hledět psíma očima. Před domem jí pak vtiskl do ruky ten dopis a utekl, než si ho stačila přečíst. Povzdechla si. Není to ošklivý kluk a v jádru je hodný a laskavý, na rozdíl od svého zlomyslného a zákeřného otce, ale jeho náklonnost nechávala Kate chladnou. Pokud snila o tom, že spočívá v mužském objetí, pak to byly jedině Manonovy paže! Při každé vzpomínce na něho se jí rozbušilo srdce. Pokoušela se však takové city potlačit, vždyť to slíbila babičce, ale tělo promlouvalo vlastním jazykem. Jakýkoli nevinný a náhodný dotek při hodinách němčiny ji rozpaloval. Nedočkavě se těšila na odpoledne. Zanedlouho ji přijde učit svůj jazyk. Jejich tajné hodiny pro ni byly nejkrásnějším zážitkem. Setkávali se na výuku samojštiny jen tehdy, když babička zaručeně pracovala v kanceláři.
Znuděně rozložila lístek s Maxovými literárními výlevy. Tak rudé růže nosíš, radostně na svět hledíš, vesele laškovat umíš, však tichá a bledá stojíš… Neubránila se otázce, za jak nevzdělanou ji vlastně považuje.
Báseň byla podepsaná jeho jménem, ale Kate okamžitě věděla, že její hlavní motivy pocházejí z Eichendorffova pera. Ne nadarmo se za šest let, která tu už prožila, seznámila s díly všech nejvýznamnějších německých básníků. Zpočátku si myslela, že jí to usnadní kontakt se ženami z německé kolonie, ale její snaha vyzněla naprázdno. Většina z nich básníky neznala nebo jen velmi zběžně.
„Eichendorff?“ zeptala se paní Wohlrabeová nedávno strojeně a dodala: „Ach, Eichendorff, no jistě!“
Kate jí na špičce nosu viděla, že ho vůbec nezná a pokouší se svými polovičatými poznatky vybruslit z nepříjemné situace. Mimořádně ji však znechutilo, že se Max pokouší chlubit cizím peřím. Vždyť je to syn učitele!
Bezděčně se pousmála. Před pár dny chtěla trochu pozlobit babičku, a tak se jí s vážnou tváří zeptala, jestli by se nemohla provdat ani za Maxe Schombergera.
Babička s neskrývaným zděšením zvolala: „Vždyť je to hrozný balík. Nikdy!“ Ne, muž, který by v jejích očích došel alespoň jisté shovívavosti, se snad ještě nenarodil. Kromě toho přece dala slib, kterým se i přes narůstající touhy cítila být vázána. Odmítne sladká pokušení lásky – ale pouhé pomyšlení, že zanedlouho bude opět sedět u stolu těsně vedle Manona, ji rozpálilo. Křečovitě se pokoušela přemítat o své budoucnosti. Udělá to, co od ní požaduje babička!
Předsevzetí dostalo vážné trhliny, jakmile k ní Samojec přistoupil. Cítila, jak ji celé tělo jemně brní.
Usmál se na ni a posadil se k ní. Sedli si k sobě tak blízko, jak jen to bylo možné. Takhle to dělali už přes rok, nejdřív váhavě a pak pořád blíž a blíž. Nemluvili o tom, nechávali promlouvat nahé paže. Blaženě ji zamrazilo, když ucítila něžný dotek jeho svalnaté ruky.
Neobdivovala pouze jeho tělo, ale i pohotovou vnímavost a nesporné pedagogické kvality.
„Ohfaapefea mai oe?“ zeptal se svým cizorodým zpěvným jazykem.
„Vede se mi dobře,“ odpověděla a rozzářeně se na něho podívala.
Zeptal se jí na pár slovíček, která ji učil na minulé hodině. Všechna je znala a Manono ji pochválil. Jejich pohledy se setkaly a Kate najednou věděla, že po ní touží stejně jako ona po něm. Jejich ruce se naprosto samozřejmě setkaly a něžně propletly. Dívali se na sebe celou věčnost. Měla pocit, že hledí až na mořské dno. Zachvěla se slastí.
„Od sebe!“ ozval se hlas zajíkající se rozčilením.
Babička před nimi stála jako rozhněvaný anděl pomsty, se vzteklou grimasou a zdviženýma rukama.
„Ať už jsi u sebe v pokoji!“ nařídila příkře Kate.
Ta zaváhala, ale nakonec ji poslechla. Stěny tu byly velmi tenké, a tak bylo slyšet každé hrubé slovo, kterým babička počastovala Manona.
„Ty nevděčný bastarde! Varuji tě. Jestli se ještě jednou odvážíš dotknout mé vnučky, pošlu tě zpátky, odkud jsem tě přivedla. Na misii!“ Byl dokonce slyšet i její sípavý dech.
Potom zazněl Manonův klidný a důtklivý hlas.
„Určitě jste silná žena, ale láskaje silnější!“
Ta věta se mladé ženě vpálila do srdce.
Následovala odmlka, po níž babička ze všech sil zakřičela: „Co ty můžeš vědět o lásce? Láska je od ďábla. A láska mezi Samojcem a bílou ženou prostě neexistuje! Neopovažuj se na mou vnučku ani promluvit! Na milování si co nejrychleji najdi sobě rovnou!“ Pak smířlivěji dodala: „Manono, nevykládej si to prosím špatně. Vážím si tě. Jsi dobrý člověk a jako pracovníka bych tě nechtěla ztratit. Ale tady nemáš co pohledávat. Okamžitě odejdi na plantáž, Brenner tam potřebuje každou ruku.“
„Můžu se s ní ještě rozloučit?“ zeptal se pevným hlasem.
„Řekla jsem okamžitě. Ještě dnes zařídím, aby ti přinesli tvoje věci, ale teď už jdi. Padej!“
Kate naslouchala jako opařená. Přemýšlela, jestli nemá vyběhnout ven a rozloučit se s Manonem, ale nedokázala to. Měla olověné nohy a v hlavě vymeteno. Seděla nehybně jako socha, když babička vešla do domu.
„Nepromluvíš s ním už ani slovo, je ti to jasné?“ obořila se na Kate.
Ta slabě přikývla a v duchu se sama sebe ptala, jestli to babičce dokáže někdy odpustit.
Od té doby se setkávala s Manonem nanejvýš při nákupu, ale babička se vždy zdržovala v její blízkosti a zabránila tomu, aby si předali vzkaz. Zdvořilý pozdrav zdálky, víc nebylo možné.
Kate se zachmuřeně zahleděla na přístav. Už nemalovala, neučila se ani si nečetla. Babička se ji snažila povzbudit, ale nadarmo.
„Nezapomeň pak zaskočit do přístavu. Pamatuj, že přijede ta Maria. Já nemám čas ji uvítat, protože musím na plantáž.“
Změřila si babičku vyzývavým pohledem. „Na plantáž přece můžu zajet i já,“ navrhla.
Anna si povzdechla: „Víš přece, že to nejde.“
Kate pevně stiskla zuby. Samozřejmě věděla, že to babička nedovolí. Od té doby, co Manono žil tam nahoře, měla – k Brennerovu velkému zármutku – přísný zákaz jezdit na plantáž.
„Mohu se tedy spolehnout, že pro ni zajdeš?“
„Jistě!“ zavrčela nevrle Kate. Neměla sebemenší chuť pospíchat do přístavu a vítat tam nějakou vdavekchtivou německou slečinku. Strýc Rasmus vybral pro Brennera vzdálenou zchudlou příbuznou z Bavorska. Bezděčně se zachichotala. Příliš pozdě, protože když se dověděl, že loď se svobodnými dámami je na cestě, rychle se oženil s milovanou Loanou a pro jistotu ji přivedl i do jiného stavu.
Otráveně se vydala na cestu. Dole v přístavu už postávalo pár mužů ve svátečních oblecích. Když se loď blížila, viditelně znervózněli. Sledovala je s neskrývaným potěšením.
A pak se začaly objevovat vdavekchtivé dámy. Jedna po druhé, všechny bledé a vyčerpané, sestupovaly na pevnou zem. Jako poslední šla bruneta s živýma očima. Jako „obdařenou brunetu“ ohlásil Rasmus Marii. Kate k ní přistoupila. „Jste Maria? Posílá vás hamburská Wortemannova společnost?“
Mladá žena přikývla a představila se německým dialektem, který zněl uším Kate naprosto cize. Pak se odmlčela a široce se usmála. „A hele, ty seš úplně mimo. Pokusím se tedy mluvit spisovnou němčinou. Takže já jsem Maria, chudá příbuzná, která, jak si všichni myslí, si sama nedokáže najít ani muže.“ Srdečně se rozesmála.
Kate se neudržela a také se zasmála. Ledy byly prolomeny.
Když se obě posadily na verandu, zajímala se Maria, jestli její nastávající není ošklivý. Kate zvážněla. Budoucí nevěsta se musí konečně dovědět, že ženich už není k mání. „Musím tě zklamat. On se už oženil.“
Místo aby Maria propukla v pláč, nadšeně Kate objala. „Pánbůh vyslyšel moje modlitby. Bez váhání jsem odešla z rodné vesnice, ale nechtěla jsem se provdat za muže, kterého neznám. To si radši nějakého vyberu sama!“
Kate se usmála. „K tomu budeš mít dost příležitostí. Pánové z obchodní společnosti a většina plantážníků jsou svobodní mládenci.“
Od toho dne začala znovu malovat, učit se a číst, protože našla přítelkyni. Ačkoli Maria byla jejím pravým opakem, skvěle si rozuměly. Brzy byla v domě nepostradatelná a zanedlouho to dotáhla na vyhlášenou oblíbenkyni Pauly. Večerní rozhovory a společné procházky po pláži s novou přítelkyní vnesly do života Kate trochu změny a rozveselily ji.
Jen jednu věc Marii nikdy nesvěřila – že ji každou noc před usnutím stravuje touha po Manonovi!
APIA, ZÁŘÍ 1908
„Konečně!“ pomyslela si vzrušeně Kate a zhluboka si po-vzdechla. Loana, která seděla vedle ní u stolu, protože jednou týdně chodila na vyučování, si zabořila obličej do rukou a zaúpěla: „Missy mě vyhodí. A propustí i Otta, jestli se to doví!“
„Nikdo se to nedoví. Je to jen nevinný vzkaz!“ Tímto argumentem se pokusila Samojku umlčet. Sáhla si do výstřihu, aby se přesvědčila, že poklad, který jí Loana přinesla ráno z plantáže, je opravdu pořád na svém místě.
„Kdybych věděla, že ti oči zasvítí jako kaloňovi v noci, nikdy bych ti ten dopis nepředala. Ó jé, ó jé!“
„Loano, co by se proboha mohlo asi tak stát?“ zeptala se rozesmátá Kate. „Ty už jsi stejně hrozná jako babička.“
„Neber to na lehkou váhu! Manželství s bílým mužem je mému kmeni trnem v oku. Našim dětem budou celý život nadávat jako míšencům. Je však nepředstavitelné, že by si některý z našich mužů vzal bělošku. To by všem přineslo jenom utrpení.“
„Aleje to přece jen psaníčko!“ protestovala chabě Kate.
„A přísaháš svému bohu, že se s Manonem nesetkáš?“ Sametově hnědýma očima se prosebně podívala na Kate.
„Je pravda, že se tvůj muž nechal od Samojců tetovat?“ pokusila se změnit téma hovoru, ale Loana její manévr prohlédla. „Přísaháš?“
Kate nervózně obrátila oči v sloup. „Ty jsi snad ještě horší než babička. Chceme si přece s Manonem jen promluvit. Podívej, skoro jsem už zapomněla váš jazyk. Na víc než O faapefea mai oe si už nevzpomínám.“
„Víc než Jak se máš? taky ani nepotřebuješ!“ opáčila štiplavě Loana.
Kate si povzdechla. Původně od ní očekávala trochu víc podpory. „Ale babičce ani slovo!“ nakázala jí důrazně.
„Jsem snad blázen? Pak by vyšlo najevo, že je to moje vina, a missy by mě zabila!“
Kate v duchu už dávno realizovala svůj plán. Dokáže se vůbec dnes večer nepozorovaně vyplížit z domu? Domluvil si s ní schůzku nedaleko odsud, hned za domem, kudy se jde na pláž.
Hodiny zbývající do večera se jí vlekly jako roky. Paula si šla hned po večeři lehnout, protože jí nebylo dobře. I babička vypadala dost unaveně. Celý den kontrolovala na plantáži stav palem a kakaovníků.
„Dlouho neponocuj!“ napomenula vnučku a zmizela v domě.
Kate ještě chvíli počkala, až zhasnou všechna světla. Pak si zula boty, seběhla z verandy, tiše se proplížila zahradou a vyšla z porostu na volné prostranství. Na druhé straně cesty se v měsíčním svitu objevila přitažlivá mužská postava. Než se nadála, rozbušilo se jí srdce – s každým krokem, který ji k němu přibližoval, o něco intenzivněji. Neměl na sobě obvyklou zavinovací látku, ale kalhoty a košili jako běloch. Byl však bosý.
Natáhl k ní ruce a Kate je důvěřivě uchopila. Cítila, že dnes prožijí něco mimořádného. Vzájemně se na sebe dívali, jako by se nikdy dříve nepotkali. Nemohla se odtrhnout od jeho sametových hnědých očí. Nedostali ze sebe ani slovo. Manono k ní přistoupil, objal ji a přitiskl k sobě.
„Půjdeme na pláž?“ vydechl jí do ucha.
„Moc ráda!“ ujistila ho ochraptěle.
Ruku v ruce se brouzdali jemným bílým pískem. Na břeh narážely malé vlnky.
„O faapefea mai oe“ zeptala se.
„Každý den bez tebe je ztracený,“ odpověděl bez váhání.
Při zvuku mužova hlubokého hlasu se rozechvěla.
Potom vyprávěl o Brennerovi, který si našel v jeho srdci pevné místo, a o práci s rostlinami, které dobře prospívaly a přinášely granny bohatou úrodu.
Kate se při vzpomínce na babičku, které všichni pracovníci říkali granny, usmála.
„Je na tebe hodná?“ zajímala se.
Je to dobrá palagí, dobrá bílá žena. Slíbila, že můžu navždy zůstat na plantáži. A pochválila mě, že jsem dobrý pěstitel. Nesnáším, že se Němci nad nás vyvyšují jako páni, ale granny je lepší než ostatní.
„Babička je báječná. Jen nenávidí naši lásku, aspoň myslím,“ vyhrkla.
Lehli si na písek. Pokoušela se nemyslet na nic jiného než na vzrušení, které jí projíždělo tělem, protože se jí něžně dotýkal. Líbali se a jemně laskali. Kate hlasitě sténala. Právě po tomhle toužila v mnoha bezesných nocích! Nyní, když se jí dotýkal, si byla jistá, že po celou dobu nemyslela na nic jiného. Mít jeho ruce na svém těle, trochu neobratné a rozechvělé vzrušením. Třásly se mu tak, že rozepnout jí šaty dokázal jen s vypětím všech sil. Nakonec se mu podařilo zbavit jí všech svršků a nábožně zíral, jak před ním leží nahá. Pak si sám svlékl kalhoty a odhalil svalnaté tetované nohy.
„Ty jsi tak krásná! Jsi první žena, kterou miluji!“ zašeptal a pohladil jí ňadra, boky a něžně přejel po vnější straně stehen. Kate jeho vyznání dojímalo. Poznatek, že i pro něho je to poprvé, zvýšil její odhodlání. Hladila ho po snědé kůži a neostýchala se obdivovat jeho pevné mužství. Vychutnávala si jeho objetí a nemohla se nasytit toho, že ho cítí a dýchá stejný vzduch jako on. Vášnivě se zmítali v písku. Když do ní nakonec Manono vnikl, Kate vykřikla, ale ne bolestí, nýbrž rozkoší. Naplnila ji vášnivá touha navždy mu patřit a dala jí zapomenout na všechno kolem.
Když zase spočinuli vedle sebe, vroucně ji políbil na ústa a ujistil ji, že ji bude milovat až do konce svého života.
Kate plakala štěstím. Bylo to krásnější než cokoli, co dosud v životě prožila. Milenec se snažil zachytit její pohled a pak jako u vytržení šeptal její jméno do noci. Vyčerpaně leželi vedle sebe a dívali se na nekonečnou hvězdnou oblohu.
„Chtěl bych se s tebou oženit a mít s tebou tolik dětí jako hvězd na obloze,“ zašeptal chraptivě.
„Ano, také toužím po dětech se sametovýma očima a tvou hebkou snědou kůží. Samí malí Manonové!“ zašeptala Kate roztouženě. Jedna věc jí byla naprosto jasná: Manono je muž, kterého miluje, bez ohledu na to, co si o tom myslí ostatní, především pak babička! Miluje ho každým kousíčkem svého těla. Proč by s ním nemohla založit rodinu? Musí babičce připomenout splnění jejího slibu…
Chvíli leželi vedle sebe mlčky.
„Chceš se stát mou ženou?“ zeptal se do nastalého ticha.
„Ano!“ odpověděla a pořád nemohla uvěřit tomu, jakou radost pociťovalo její tělo pod Manonovýma rukama. Ještě jednou, pomyslela si, ať to ještě neskončí. Něžně a vyzývavě se ho dotkla. Znovu se milovali, tentokrát ještě vášnivěji než poprvé.
„Jsi moje malá niu palgi“ zasténal, když zadýchaný držel Kate v objetí.
Zasmála se. „Tvůj cizí kokosový ořech?“
„Ano, jsi moje niu alofa. Můj kokosový ořech lásky. Ou te alofa ia te oe!“
„Také tě miluju!“ zašeptala tiše a představila si, jaké by to bylo, kdyby s ním vedla společný život. Nahoře na plantáži. Bylo by jim spolu báječně. Najednou jí Samoa připadala jako pozemský ráj.
„Přesto musíme být rozumní.“ Manono vytrhl Kate ze snění. „Doprovodím tě domů, než se granny probudí a zjistí, že jsi pryč.“
„A co bude s námi dál?“ zeptala se. Za žádnou cenu se od něho nechtěla odloučit.
„Počkám, až babička příště přijde na plantáž, a oznámím jí, že se staneš mou ženou,“ prohlásil rozhodně.
„A když nám to zakáže a pošle tě pryč?“
„Tak společně odejdeme do Sawaii. Tam také potřebují plantážníky. Budeme mít vlastní farmu. Jednou to beztak bude znovu naše země, rozumíš? Samoa Samojcům! Pak nám nebudou mít běloši co rozkazovat a ty budeš jednou z nás.“
„Cokoli si přeješ,“ slíbila Kate, když se oblékli a rozloučili.
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Sophie se tak zabrala do četby, že zapomněla jít na snídani. Teď už budík ukazoval dvanáct.
Jestlipak existuje i Katein deník? zeptala se v duchu a energicky vyskočila z postele. Znovu prohrabala celou dřevěnou bednu, ale žádné zápisky od ní nenašla. Zato se jí dostala do rukou fotografie, která ji až polekala. Podobnost s ní byla ohromující. Stejné husté světlé vlasy, ústa i oči. Jako ztělesněné sebevědomí se Kate opírala o pilíř verandy v Sogi. Snímek nepochybně pocházel ze Samoy. Rozechvělými prsty ho odložila a sáhla po dopisu od Australsko-novozélandského armádního sboru ANZAC, který už jednou viděla před několika dny v kanceláři. Chvilku přemýšlela, jestli si ho má přečíst, ale pak se rozhodla, že se k němu vrátí později.
Vtom zazvonil Sophiin hotelový telefon. John se zajímal, kdy se pro ni má zastavit.
„Za hodinu?“ navrhla a nesměle ho poprosila, aby vzal s sebou kousek chleba, protože zmeškala snídani.
Rychle se osprchovala, svázala si vlasy do praktického copu a rozhodla se pro černobílé puntíkované letní šaty s pohodlnou sukní a dámské žabky. V Hamburku vždy pokládala za nemožné, když ženy chodily v koupací obuvi, ale tady jí na tom nepřipadalo nic divného. Všechno vonělo pláží a mořem. Nelíčila se, protože nehledě na slunečník si obličej při zdejším pobytu mírně opálila.
Přesně v jednu stál Johnův černý džíp před hotelem. Advokát měl na sobě béžové kalhoty a bílou košili. Nevypadal, že by slavil celou noc. Naopak, působil vysloveně uvolněným dojmem odpočinutého člověka.
„Jak to probíhalo na party?“ zeptala se s předstíranou lhostejností.
„Odjel jsem až v pět ráno,“ odpověděl a usmál se, když spatřil její tázavý pohled.
„Je to sice můj dům, ale myslím, že mě nikdo nepostrádal. Kromě toho tam přenocovala Judith, takže se o hosty postarala.“
„Ty ses nevrátil na svou vlastní oslavu?“ ujistila se s neskrývaným údivem.
„Ne, na zpáteční cestě jsem projížděl kolem kanceláře a spontánně se rozhodl, že se ještě podívám na pár nevyřízených věcí. Aspoň jsem si tam nerušeně udělal spoustu věcí. A ty? Četla jsi celou noc matčiny zápisky?“ zajímal se.
Zarazila se. Proč to chce vědět? Nemá snad také přístup k Emminým podkladům? Panebože, nesmím se ho teď zeptat, jestli se vlastně nejmenuje Thomas Holden! brzdila se v duchu. Všude vidíš přízraky, Sophie.
Když projížděli Ocean Grove, znervózněla a začala si okusovat nehty. Úkosem sledovala Johna, který se ani nepodíval na mapu, ale projížděl obcí tak, jako by přesně věděl, kde se ten dům nachází. Odbočil u ukazatele s názvem obce na štěrkovou cestu, s jistotou náměsíčníka dojel až na konec a zastavil. Před nimi se rozprostíralo moře.
Jak to, že tak rychle našel cestu?
„To je on!“ Ukázal na dřevěný dům po levici.
Od první chvíle věděla, že jí ten dům něco připomíná, ale nevěděla co.
Vystoupila z auta a následovala advokáta. Zamířil přímo na verandu, jejíž zábradlí zdobily popínavé rostliny. Terasa obklopovala celý dům a na straně směřující k moři stál proutěný nábytek.
Vtom ji napadlo, proč jí všechno připadá tak známé. Tato stavba je kopie Annina domu na Samoe. Když dům obešla, měla před sebou nádherně rozkvetlou zahradu. Ve vzduchu se vznášely vůně nejrozmanitějších exotických rostlin, vůně, které ji okamžitě okouzlily.
Rozechvělými prsty odemkla domovní dveře, nad kterými visel zvětralý štít. Pakeha. Vstoupili do prostorné předsíně. Vonělo tu dřevo, ale vzduch byl trochu těžký, jako by se tu delší dobu nevětralo. Další dveře vedly do rozlehlého pokoje. Byl to nejspíš obývák, který se honosil dvěma velkoryse koncipovanými okny. Jedno skýtalo výhled do zahrady, druhé na otevřené moře. Kuchyně byla oddělena jen malým pultem. To je určitě velký rozdíl oproti originálu, pomyslela si – ostatně jako to, že dům neměl ve druhém poschodí balkon. Nahoře se nacházela jen koupelna a dvě ložnice, velká a malá. Letmo nahlédla do velké a hned za sebou zavřela dveře. Postel byla rozestlaná a na podlaze ležely Emminy věci.
Pořád horečně přemítala, jak mohl bez sebemenších problémů znát cestu sem, ale v žádném případě se ho nechtěla vyptávat. To by bylo směšné – a vzápětí se slyšela, jak pichlavě nadhodila: „Vypadá to, že se tu opravdu skvěle vyznáš.“
„No, jistě, protože jsem si pořádně prostudoval mapu,“ odpověděl bezelstně. Pak se jejich pohledy setkaly.
„Sophie, co to do tebe vjelo? Pořád ve mně vyvoláváš pocit, že jsem se něčím provinil. Udělal jsem něco špatně? Co se děje?“
Začervenala se. Cítila, jak ji polilo horko. Nemohla se mu ani podívat do očí. „Snažím se prostě o všem přemýšlet. Vžij se do mé situace: Zničehonic se dovíš, že existuje nějaké rodinné tajemství. Ty by ses snad po něm nepídil?“
„Já ti přece rozumím, Sophie,“ odpověděl a položil jí konejšivě ruku na paži. „Až po nehodě staršího bratra jsem se dověděl, že nemám vlastní rodiče. Stalo se to při treku na Mount Cook. Život by mu zachránila správná krevní skupina. Myslel jsem, že jako bratr bych byl ideální dárce, ale měl jsem jinou. Bohužel. A teprve tehdy mi to pověděli. Pro každého dospívajícího je to šílená představa, že jednoho dne od rodičů uslyší, že je jen adoptovaný. Moji rodiče jimi navždy zůstanou, protože jsem naštěstí vždy cítil, že mě nade vše milují. Později se ukázalo, že jsme opravdu příbuzní. Proto byl ten šok nakonec jen poloviční.“
Nasucho polkla. Fantazie jí ihned vykreslila strašlivé souvislosti. Takže on je adoptivní dítě! Tím víc je pro ni podezřelý – ale přesto cítila jako újmu, že stáhl ruku z její paže.
„A kde jsou tvoji praví rodiče?“ zeptala se jakoby jen pro úplnost.
„Mrtví,“ odpověděl lakonicky.
Zhluboka se nadechla. Má se odvážit ještě jedné otázky?
„To znamená, že to znám až moc dobře, to s těmi rodinnými tajemstvími,“ povzdechl si a klouzal pohledem po mořské hladině. V očích se mu najednou zračila hluboká touha. Na chvilku zapomněla na svou nedůvěřivost a pocítila k němu záchvěv něžnosti. Jemně položila ruku na jeho a stiskla ji. On ji docela samozřejmě sevřel. Pohled měl přitom pořád upřený na moře.
„Mimochodem, Wilson vypracoval seznam všech existujících novozélandských Thomasů Holdenů, ale náš hledaný v něm není. Zatím,“ prohlásil nyní věcně.
Prudce ruku odtáhla. Romantická nálada byla tatam. „Jak to víš?“
„Protože jsem to včera v noci porovnal se seznamem, který mi předala tvoje matka. Ona sama během svého pobytu všechny obtelefonovala, ale bezúspěšně.“
„Zatraceně, proč ses mi o tom seznamu ani slovem nezmínil?“ zeptala se vyčítavě Sophie.
„Protože jsem tě toho chtěl ušetřit. Stačí přece, že Wilson a já toho chlapa dnem nocí hledáme. Nechtěl jsem tě s tím zatěžovat. Proto jsem ti neřekl o seznamu ani o tom, že tvoje matka byla na pokraji zoufalství, protože neměla sebemenší stopu.“
„Musí přece existovat nějaké indicie. Není možné, aby ten muž nebyl nikde k nalezení!“ Neskrývala, že ji to rozrušilo.
„Tvoje matka si udržovala značný odstup, aby mi nenaznačila, kdo by mohl být ten muž. Nechtěla, abych ti to prozradil. Uznávám, že v tom ohledu se nezmýlila. Kdybych jen tušil, kdo ten chlap je a kde se nachází, naservíroval bych ti ho na stříbrném podnose,“ prohlásil důrazně John.
„Mohlo jít o matčina milence?“
Svraštil čelo. „To netuším.“
„Prošel jsi už všechny přihlašovací úřady?“
Zasmál se. „Sophie, přihlašovací povinnost existuje teprve poměrně krátkou dobu. Kromě toho mi tvoje matka poskytla ještě jednu indicii. Doslova uvedla: Narodil se v Dunedinu, ale jeho porod nebyl úředně ohlášen. Takže na úřadech nic nenajdete. Víc už ti toho opravdu neřeknu.“
„Co si jen přitom myslela? Že to pro mě bude bůhvíjaká zábava, až budu sestavovat dílky její minulosti jako skládačku?“ Znovu si uvědomila, že v ní bobtná vztek. „Vzkázala přece, že z pouhých papírů nepoznám, kdo je ten muž, ale že to musím vycítit. A to se mi může povést jen tehdy, pokud si v klidu přečtu její příběh. Je to tak?“
Přikývl, ale bylo vidět, že je duchem jinde. „Něco takového opravdu říkala. Ano, vzpomínám si.“
Sophii vzrušením zajiskřily oči. „A víš, co to znamená?“
„Ne.“ Tázavě se na ni podíval.
„To znamená, že Emma svůj příběh napsala, než ti přinesla ty zápisky! A že ve vaší kanceláři byly popsané stránky vyměněny za prázdné. Chápeš to?“
„V jednom bodě ti dávám za pravdu. Také si myslím, že tvoje matka sepsala příběh vlastního života. Není však možné, že ho uložila jinde? Protože věděla, že by ses pokusila jít na to od konce?“
„Ty se domníváš, že věděla, že celou dobu budu jako šílená pátrat po tom Holdenovi?“
Zasmál se. „Ano. Myslíš, že jsem si nevšiml, že dokonce podezíráš i mě? Mám dojem, že matka tě velmi milovala a chtěla tě na cestu životem vybavit něčím navíc. Neposuzuj ji tedy příliš tvrdě. Řekl bych, že chtěla, aby ses to v pravý okamžik dověděla.“
„A co mi radíš?“ Sophie zrudla rozpaky.
„Upřímně?“
„Ano, na rovinu.“
Zaváhal, ale pak se na ni vážně podíval a řekl: „Radil bych ti poslechnout matčin příkaz a všechno si trpělivě přečíst. Pak určitě přijdeš na kloub všem tajemstvím. Věř mi.“
„Dobře, zítra zavolám šéfovi a požádám o mimořádnou dovolenou. S obživou si už jistě nemusím lámat hlavu.“ Zničehonic se Johna zeptala: „Dověděl ses tehdy, kdo jsou tvoji praví rodiče?“
„Ne, chtěli mi namluvit, že to nevědí. Prý mě převzali jako miminko. Pokoušel jsem se to zjistit všemi možnými prostředky. Podezíral jsem každou druhou ženu, že je mou matkou. Nějakou dobu jsem sám sebe balamutil, že je to nějaká mandantka, které prostě přeskočilo. Bylo to hrozné. Dověděl se to otec a jednoho dne, krátce před svou smrtí, mi promluvil do duše: „Hlavně se z toho nezblázni, chlapče. V pravou dobu se to určitě dovíš. Velké čestné slovo! Řešení je mnohem blíž, než si myslíš.“
„No, a? Dověděl ses to?“
John se zhluboka nadechl. „Ano, večer před otcovým pohřbem mi to matka řekla. Za života by neunesl, že jsem se to dověděl. Přitom to bylo velmi prosté a vysvětlilo to můj příbuzenský vztah s rodiči a zarážející podobnost mezi otcem a mnou. Byl jsem syn jejich drogově závislé dcery, takže jejich vnuk, nikoli syn. Přesto jsem svým způsobem patřil do rodiny.“
S těmi slovy advokát vyskočil z proutěného křesla, zvedl z něj i Sophii a prohlásil: „A teď se podíváme, co nám život dnes nabízí! Minulost se už nedá změnit, ale dnešek teprve začal.“
Nejdřív se prošli podél moře a pak po útesech. Mlčeli. Každý se zaobíral vlastními myšlenkami. Pak se pod nimi vynořila liduprázdná pláž.
„Podívej!“ zvolala nadšeně Sophie, když tam uviděla rodinku tučňáků. Po stezce oba sešli až k vodě, ale po tučňácích už nebylo ani stopy.
„Kdo bude první ve vodě?“ zvolal bujaře John a už si rozepínal knoflíky.
„To není fér!“ protestovala Sofie. Přesto si bez váhání svlékla tenké letní šaty a se zavýsknutím vběhla do moře, které ji uvítalo malými vlnami. Byl to šok. Voda byla příšerně studená, ale Sophie to na sobě nedala vůbec znát. Plavala vedle Johna, jako by skočila do vyhřátého bazénu. Když se vrátili na břeh, lehli si mokří a spoře oblečení vedle sebe do písku.
„Nesmíme tu zkysnout,“ varoval, právě když si přála, aby se nad ni sklonil a políbil ji. Vyskočil a oblékl se. Sophie si dávala víc načas, hlavně proto, že v dálce objevila kolonii tučňáků.
„Pojď, dáme si něco k jídlu,“ navrhl John. V té chvíli si i ona uvědomila, že jí kručí v žaludku.
V hostinci v St. Kildě bylo velmi hlučno. Sophie a John se posadili venku pod markýzou. Majitelka, šedovlasá stará žena, která už chodila trochu shrbená, se mrzutě přišourala ke stolu, neméně rozmrzele přijala objednávku, ale pak spočinula pohledem na Sophii a obličej se jí rozjasnil.
Skřípavým hlasem zamumlala: „Promiňte, že si vás dovolím oslovit, ale jako byste vypadla z oka Kate. Jste přece jedna z McLeanových, viďte?“
Nesměle přikývla, a než se stačila vzpamatovat, stařena dojatě zažvatlala: „Všichni jsme slyšeli o Emmě a je nám to moc líto…“
„Znala jste mou matku?“ zeptala se Sophie napjatým hlasem.
Tvář stařeny se znovu projasnila. „Ale jistě, skoro od kolébky. Dohlížela jsem na ni, když přijela na léto. Byl to pro mě šok, když se stala ta nepochopitelná nehoda. Musela být opravdu moc nemocná, aby udělala něco takového… Ach, raději o tom nebudeme mluvit! Nechrne minulost minulostí.“
Sophie zbledla jako křída. Ta žena zřejmě ví něco o Emmě. Nezná dokonce její tajemství? Stačí, aby se jí teď zeptala: Tak to určitě znáte i Thomase Holdena? Otázka ji už pálila na jazyku, ale vtom si všimla Johnova varovného pohledu, který ji od toho viditelně odrazoval. Sváděla vnitřní boj sama se sebou. Bylo by to tak jednoduché, ale advokát ji zatahal za rukáv a zašeptal: „Už mě přešla chuť. Radši půjdeme.“
Spěšně se s majitelkou hostince rozloučili.
„Jsem na tebe velmi hrdý,“ poznamenal a dodal: „A myslím, že tvoje matka by byla také.“
„Johne,“ požádala ho při zpáteční jízdě k domu na pláži. „Přivezl bys mi prosím mé věci z hotelu? Mám pocit, že musím v Pakeze dočíst matčiny zápisky.“
„Spolehni se,“ ochotně souhlasil a zastavil před domem. Cosi v jejím srdci by ho tak rádo pozvalo dovnitř, ale zároveň o sobě dal vědět strach z komplikací. Pro lásku teď není v jejím životě místo.
John ji vysvobodil z dalších výčitek svědomí. „Já tam pak zajedu. Ráno ti vše přivezu. Stačí to, nebo se mám pak radši ještě vrátit?“
Vrátit! křičelo její tělo, ale rozum trval na opaku.
„Ne, kdepak, to stačí. Tak zítra, Johne. A díky za svezení,“ odpověděla rychle. Srdce jí tlouklo až v krku, když vystupovala z džípu.
Už chtěla za sebou zavřít dveře u sedadla spolujezdce, když John zvolal: „Jo, abych nezapomněl. Včera v noci jsem se probíral archivem a skutečně jsem tam objevil případ Philippa McLeana.“
Obešla auto. „A proč tedy vyfasoval tak málo?“
Advokát svraštil čelo. „Je to opravdu sporný rozsudek. Obžalovanému prakticky všechno uvěřili. Tvrdil, že držadlo od lampy měl v té chvíli v ruce náhodou. Nechtěl nikoho udeřit, ale manželka ho prý provokovala. Údajně se chovala nemravně, protože podléhala zhoubnému vlivu nějakého obskurního ženského kroužku, který ji štval, popuzoval proti manželovi a ve kterém se udržovaly zvrácené vztahy…“
„Nesmysl!“ ohradila se rozčileně. „Anna ani ostatní ženy nemohly za Melaninu smrt! A mezi sebou také nic neměly. Byla to vražda a spáchal ji její vlastní manžel!“
Právník na ni udiveně pohlédl. „Zdá se, že jsi o tom případu skvěle informována.“
„Anna patří k mým předkům a Melanie byla její nejlepší přítelkyně, kterou manžel týral. Toho mizeru snad musel hájit nějaký zločinec, jinak to není možné.“
John si rozpačitě odkašlal. „Sice se za to stydím, ale musím se přiznat, že ten zločinec byl bratranec mého prapradědečka z matčiny strany. Byl to prý pěkný lump, tenhle Albert McDowell, aspoň se to o něm říkalo. Dokonce dokázal přesvědčit soud o tom, že to byla nehoda. Pachatel rozbil oběti hlavu držadlem od lampy nedopatřením…“ Odmlčel se.
Sophie na něho civěla, jako by uviděla přízrak. „Prosím tě, můžeš to zopakovat? Albert McDowell?“ Před očima se jí všechno zatočilo.
„Sophie, co se děje?“ Vyskočil z automobilu a v poslední chvíli ji zachytil. „Zatraceně, vždyť ty jsi vlastně ještě nejedla!“
S těmi slovy nahmatal volnou rukou uvnitř džípu krajíc chleba a vyzval Sophii, která už zase dokázala stát na vlastních nohách, aby se do něj pořádně zakousla.
Poslušně splnila, co od ní požadoval. Trápila se otázkou, jestli mu má prozradit, proč se jí zatočila hlava. Albert McDowell, Johnův zatrpklý bratr! A pokud je John Franklin spřízněn s Albertem, pak je také příbuzný Annina Johna!
„Neříká ti náhodou něco i jméno John McDowell?“ zeptala se obezřetně.
Zamyslel se. „Tak to už je na mě příliš. Tyhle věci vždycky pouštím z hlavy. Vím jen to, že ti McDowellovi byli všichni právníci. Ke své ostudě musím přiznat, že jsem se teprve dnes ráno musel zeptat matky, jestli ten Albert taky patří do našeho rodu. Já se v tom totiž vůbec nevyznám. Máti hned věděla, o koho jde. Upozornila mě, že nepatří k té oblíbenější skupině McDowellových. Naopak, byl to podivínský starý mládenec. Má doma celý rodokmen a ke každému jménu umí něco říct. Myslím, že by ses mohla s máti seznámit. Má radost z každé návštěvy, protože jedna odnož její otcovské linie pochází z Německa a ona dokonce mluví německy. Můžeš se jí zeptat na mého jmenovce.“
Na Sophii toho najednou bylo nějak moc. Šarmantní advokát se svými příbuzenskými vztahy a péčí. „Tvou matku ráda poznám,“ odpověděla nezávazně. „Uvidíme se zítra.“ Podala mu ruku, kterou pevně stiskl.
„Jo, než to zapomenu, můj nespolehlivý předek měl ovšem velmi usnadněnou pozici, protože se přihlásil svědek. Dvacetiletý syn zavražděné. Paul McLean. Ten vše údajně viděl a tvrdil, že otec zareagoval až poté, co ho těžce urazila. Údajně ho označila za ubohého všiváka. Otec k ní vykročil, ale s držadlem od lampy v ruce zakopnul. Mezi námi, dnes už by takový svědek rozhodně neuspěl. Naznačil to ostatně i soudce v rozsudku. Upozornil, že synova výpověď je pochybná, ale nedá se vyvrátit. Jestli chceš znát můj názor, tak ho otec k takové výpovědi donutil.“
„O tom jsem přesvědčená!“
„Tak já jedu,“ řekl John. Bylo na něm jasně vidět, že by mnohem raději zůstal.
„Na shledanou,“ rozloučila se bez váhání.
Ještě dlouho se dívala na kamenitou cestu poté, co jeho džíp zmizel. Pak zamyšleně vešla do domu. V předsíni se překvapeně zastavila. Její pozornost upoutal jeden obraz. Byl na něm urostlý muž s kudrnatými vlasy, typickým polynéským nosem a tetovanýma nohama s pruhem látky omotaným kolem boků.
Manono!
Při pohledu na obraz pocítila neodolatelnou touhu pokračovat v četbě. Nejdřív však musí vyřešit přítomnost. Nemůže tady žít, když ji Emminy osobní věci obklopují tak naléhavě, jako by matka měla každou chvíli otevřít dveře. Začala v koupelně. Sebrala matčin sprchový gel, šampon, použité ručníky, hygienické potřeby i kartáček na zuby a vše uložila do igelitové tašky. Chtěla se usadit v místnosti, kde Emma spala. Z obou ložnic to byla ta hezčí. Stálo ji hodně přemáhání, aby posbírala z podlahy kusy prádla, vzala věci ze skříně, a dokonce i fotografii z nočního stolku – byla na ní zachycena ona sama v osmnácti letech – a vše nacpala do šatní skříně ve vedlejší místnosti. Nenašla odvahu všechno vyhodit nebo alespoň důkladně prohledat, jestli nenajde něco důležitého.
Nakonec rázně otevřela okno, pustila dovnitř svěží mořský vzduch a celou místnost uklidila. Teprve teď si všimla, že i stěny ložnice zdobí zarámované malby. Přerušila úklid a jednu po druhé si prohlédla. Fascinoval ji zvláště jeden obrázek, na kterém byla zřejmě Anna v houpacím křesle. Vzpomněla si na slova jedné přítelkyně Kate na jejích dvanáctých narozeninách: „Vypadá jako stará vrána!“ Něco na tom bylo. Působila dojmem usoužené ženy stíhané ranami osudu.
Ubohá Anna! pomyslela si a nemohla se dočkat pokračování. Za chvíli odložila smeták a podívala se do ledničky, jestli tam nezbylo něco k snědku. Našla sáček chipsů. S touto kořistí v jedné a rukopisem v druhé ruce se posadila na verandu. Hladově roztrhla sáček a hmátla do něj. Pak začala číst tam, kde ráno s těžkým srdcem skončila.
APIA, ŘÍJEN 1908
Od tajné milostné noci uplynuly čtyři týdny a Kate se cítila skvěle. Svět se točil dál a ona překypovala zdravím a chutí do života jako málokdy předtím – nehledě na to, že dnem i nocí toužila po Manonovi. Maria si ji pořád dobírala, že se z ní stal snílek. Teď před ní na stole ležel dopis, na který se ještě nestačila podívat.
„Je to kvůli tomuhle?“ zeptala se zvědavě Maria a ukázala na obálku.
Kate se hlasitě zasmála. „Ale kdepak, to určitě ne.“ S těmi slovy obálku roztrhla a četla: „Chtěl bych tě dnes odpoledne setkávat se v přístavu…“ Zarazila se a se smíchem upozornila: „V tak krátké větě dvě chyby, běda, ó běda! Ale podíváme se, co Max píše dál.“
„Nechci to vědět. A neděláš dobře, že si z něj utahuješ. Copak sis nevšimla, že se chce s tebou oženit?“
Kate se zarazila. Maria se na ni mrzutě podívala.
„Hele, nezamilovala ses do něj náhodou?“
„A i kdyby, on má oči jen pro tebe.“
Kate na ni velmi vážně pohlédla. „Ale já ho nechci! V žádném případě! A dostala jsem nápad. Co kdybys dnes odpoledne zašla do přístavu ty.“
„Ale on očekává tebe!“
„Řekni mu, že jsem nemocná, a svěř mu jako tajemství, že ho považuji za nesnesitelného.“
„Ale já bych tě přece nikdy nezradila.“
„Ani kdybych tě o to výslovně požádala?“
„Tomu nerozumím.“
Kate zasténala. V tomhle to neměla s Marií jednoduché. Měla trochu delší vedení, než pochopila souvislosti. „To je příležitost, jak bys ho mohla získat. Poskytni mu útěchu. Uvidíš, že se nakonec začne ucházet o tebe.“
Maria se začervenala. „Myslíš, že se mě zeptá, jestli…“
„No, jistě. Bude se cítit ublížený, protože ho nemám ráda, a ty budeš na správném místě. Chtěla bys ho?“
„Ano, nic si nepřeju víc.“
Kate ji povzbudivě poplácala po zádech. „Je-li to tak, nač ještě čekáš? Pojď, vybereme ti vhodné šaty.“ Zachichotaly se a zmizely v domě.
Jen co se Maria rozloučila a celá vzrušená se vydala na schůzku s Maxem Schombergerem, ozvaly se na schodech vedoucích na verandu babiččiny šouravé kroky. Anna vypadala staře a nezdravě a měla ustaraný obličej.
Vnučka se polekala. „Babičko, co se stalo?“ zeptala se vystrašeně.
Stará žena s těžkým povzdechem dosedla na židli. „Ach, dítě, celá úroda kakaa je ohrožená nákazou. Některé rostliny už napadla plíseň. Bratranec Hans totiž pěstoval jen druh criollo, který je mimořádně choulostivý. Brenner a Manono se pokusí všechny kmeny, které ještě nejsou napadené, natřít vápnem. Ale hlavně musíme bezpodmínečně zasadit forastero, protože kůru této odrůdy plíseň nenapadá.“
„Nebude tam zapotřebí každé ruky? Můžu taky nějak pomoct?“ nabídla se Kate, samozřejmě nikoli bez postranních úmyslů.
„To je od tebe milé, ale Manono sehnal spoustu pomocníků. Oběma jim to trochu odlehčí, ten ubohý mladík pracuje až do úmoru.“
Kate zadržela dech. Nejradši by se za ním hned vydala.
„A ještě něco – Maria musí být po ruce na plantáži, dokud se té plísně nezbavíme. Bude tam vařit pomocníkům. To znamená, že domácnost tady dole musíš zvládnout sama. Já budu muset strávit pár dní nahoře, protože jde o naši existenci. Postarej se, aby nic nechybělo Paule! Jsem tu jen na otočku, hned se vracím. Prosím tě, kde zase vězí Maria?“
Kate sebou škubla. „Je ještě na nákupech a vrátí se až večer. Mám tě doprovodit?“ nabídla babičce zastřeným hlasem.
Anna energicky zavrtěla hlavou. „Kate, dítě, říkala jsem ti, že se musím postarat o hladové krky. Pochybuji, že by dělníci jedli to, co bys jim uklohnila ty.“
Vnučka hlasitě zasténala. Babička měla pravdu, na vaření opravdu není ta pravá osoba. „Ale mohla bych pomáhat u rostlin.“
Anna se už ale zvedla ze židle a přísně přikázala: „Brenner se zítra časně ráno staví pro Marii. Vždyť to dítě ani neumí jezdit na koni. Prosím, vyřiď jí to. Já už musím jít.“
Nespokojená Kate osaměla. Jestlipak Manono v této situaci opravdu požádá o její ruku? ptala se sama sebe – a zároveň o tom upřímně pochybovala.
„Dítě, ty jsi strašně bledá!“ poznamenala Paula, když jí Kate ten den podávala oběd. „Necítíš se dobře? Nezavoláme doktora Wohlrabeho?“
„Ne, proč?“ odpověděla důrazně. „Nemám čas polehávat. Musím vyřídit korespondenci a ujistit strýce, že je tu všechno v nejlepším pořádku.“
„Ano, dobře, udělej to,“ souhlasila Paula. „Od té doby, co ví, že tu obchodní zastoupení vede Anna, se pořád obává, že to s výnosy půjde z kopce.“
„Je to prostě hlupák!“ opáčila příkře Kate.
„Kate, kde jsi vlastně byla nedávno v noci?“ zeptala se po odmlce nenadále Paula.
„Kterou noc máš na mysli?“ Snažila se, aby to vyznělo klidně, ale nejistota se dala v jejím hlase jen těžko přeslechnout.
„Bylo to zhruba před čtyřmi týdny. Potichu ses vytratila a vrátila až časně ráno.“
„Tys mě slyšela?“
„Ano – a nezamhouřila jsem oko, dokud jsem neměla jistotu, že jsi zpátky v posteli. Došlo k tomu té noci?“ Přestala jíst a pronikavě se na Kate podívala.
„O čem to mluvíš?“ Tušila však, že se tím Paula nenechá jen tak odbýt.
„Mluvím o tom, že jsi byla s mužem! Kate, mně nemusíš nic předstírat. Nečekáš s ním náhodou dítě?“
„Ne, v tom ohledu tě můžu uklidnit. Děti přijdou, až se provdám,“ odpověděla rázně.
„Vlastnoručně bych tomu učitelskému mamlasovi naplácala na zadek. Co si o sobě myslí, že tě tahá po pláži a… No, to radši ani nebudu domýšlet, ale postarám se, aby vám babička dala požehnání, a to co nejdřív! Než bude celá Apia vědět, že ten hlupák neudrží kalhoty nahoře.“
Kate se na ni nechápavě podívala. „Ale to není Max.“
„A kdo tedy? Okamžitě mi pověz, kdo je to!“ Hlas stařeny se třásl pohoršením.
„Manono!“ zašeptala nezvučné Kate.
Paula zbledla jako stěna. „Ne, to ne, řekni, že to není pravda!“ vykoktala.
„Provdám se za něho.“
„To určitě ne!“ namítla rázně hospodyně. „Znáš jedinou bělošku, která si vzala za muže domorodce?“
„To vyplývá z toho, že je tady víc bělochů,“ odpověděla vzdorně.
„Ne, drahoušku, to vyplývá z toho, že taková láska je zakázaná. Věř mi, já vím, o čem mluvím. Taky jsem byla mladá a zamilovala se do Maora, ale rodiče na to přišli a stanovili, že se už nikdy nesmíme setkat. Hned následující den mě poslali daleko od domova na Jižní ostrov do Dunedinu. K McDowellovým, tedy k tvým prarodičům z otcovy strany. Už nikdy jsem ho nespatřila.“
„Ale já nedovolím, aby nás odloučili. Manono dnes nebo zítra požádá babičku o mou ruku.“
„Panebože, dítě! To nesmí! Ona to nepřežije. To…“
Odmlčela se, protože na verandu vstoupila Maria. Měla rozzářené oči a blaženě se usmívala.
Kate chtěla vyskočit a obejmout ji, když vtom si všimla Maxe, který Marii váhavě následoval. Pro Kate měl jen ponurý pohled.
„Ach, Paulo, Kate, vy musíte být první, kdo se to dozví. Max mě požádal o ruku. Teď se ještě musíme zeptat babičky,“ oznámila šťastná Maria, zatímco její snoubenec zkroušeně klopil oči k zemi.
„No, konečně nějaká dobrá zpráva,“ poznamenala Paula s káravým pohledem na Kate.
„Kdepak je babička? Zašli jsme do kanceláře, ale tam není,“ zajímala se Maria.
Kate horečně přemýšlela. To je přece příležitost!
„Je nahoře na plantáži. Pověřila mě, abych ti sdělila, že ještě dnes se tam musíš bezpodmínečně vrátit. Maxi, ty máš přece kočár, že?“
Bez zájmu přikývl.
„Co byste řekli tomu, kdybychom tam zajeli všichni společně? Babička určitě potřebuje nějakou změnu.“
„To je skvělý nápad, Kate. Co myslíš, Maxi?“ zeptala se Maria, která doslova zářila štěstím. Čerstvý snoubenec zaváhal. „Nevím, jestli bychom neměli počkat, až se zase vrátí do Sogi.“
„Správně, chlapče. Odvezeš tam jenom Marii a Kate zůstane se mnou,“ poznamenala rychle Paula.
„Pojedeme všichni!“ opáčila zostra Kate. „Pojď, sbalíme si věci, Marie. A ty, Maxi, předjeď s kočárem.“
Učitelskému synovi se její rozkazovací tón ani trochu nezamlouval, ale vykonal, co od něho požadovala. Ani Pauliny zamračené pohledy ji nedokázaly odradit od jejího záměru.
Záležitost nestrpěla odklad. Babička musí se sňatkem souhlasit. Kate nemohla déle čekat. Celým srdcem toužila být u něho.
Ach, Manono, miláčku, tolik mi chybíš! pomyslela si, když se dvoukolka rozjela.
Plantáž se rozkládala východně od Apie, v těsném sousedství nejstarší farmy Vailele. Cesta trvající přibližně půldruhé hodiny vedla serpentinami její oblíbenou krajinou. Kate se kochala výhledem na malebné zelené kopce, které jí tak nápadně připomínaly Nový Zéland.
Když projížděli kolem malého vodopádu, zaznělo až do kočáru hlasité výskání. Max pohrdavě nakrčil nos. „Cákají se pod vodopádem jako malé děti,“ poznamenal mrzutě. Kate se pokradmu podívala na Marii a zjistila, že té snoubencova špatná nálada vůbec nevadí. Pořád se šťastně usmívala. „Oni snad vůbec neznají stud,“ ukázal na mladého Samojce, který vyšel z vody oblečený jen v promočené zavinuté látce lava-lava. „A ten vzhled! Rozplácnutý nos – a pak ty odulé rty. Takové ženy bych se nedotkl ani konečkem prstu.“
Kate rozčilením zrudla. „No, zrovna ty nám máš co povídat. Už teď před sebou vláčíš pupek jako dědek!“ opáčila rozzlobeně. Vysloužila si tím káravý pohled od přítelkyně.
V té chvíli ji přepadly první pochybnosti, jestli to byl dobrý nápad, dát Marii dohromady s tímhle chlapíkem. Odvrátila se od nich. Jestlipak Manono jejich děti naučí, jak se klouže po vodopádu?
Když zanedlouho projížděli jednou vesnicí, stali se očitými svědky toho, jak jízdní jednotka domorodých policistů vpadla do jedné chýše. Vzápětí se zevnitř ozvaly výstřely.
„Musíme jim pomoct! Zastavte!“ přikázala Kate, ale Max koně naopak popohnal do cvalu a pohrdavě odsekl: „Hledají vzbouřence. Snad nechceš pomáhat nějakému darebákovi?“
Maria přisvědčila: „Povstalci nás chtějí vyhnat ze země a pozabíjet! V žádném případě se do toho nesmíme vměšovat, Kate.“
Ta zamyšleně mlčela. Právě ztratila přítelkyni. Jak bych si ještě někdy mohla s Marií zcela otevřeně popovídat? napadlo ji. Snoubencovo slovo považovala za svaté, ale bohužel si vybrala většího hlupáka, než jsem si myslela.
Objevila se před nimi plantáž. Jak strašně ji toužila znovu spatřit! Celému pozemku vévodily palmy. Vznešenost nesčetných štíhlých kmenů, jejichž korunami v závratné výšce pohupoval vítr, ji téměř připravila o řeč.
Když dojeli k sídlu správce, seskočila Kate hbitě na zem a rozhlédla se kolem sebe. Všechno zářilo v nepřeberných odstínech zelené. Na loukách se popásala stáda dobytka, který zbavoval půdu plevele.
Kakaovníky na opačném konci plantáže s kmeny nabílenými vápnem vypadají hodně divně, napadlo ji. Nejraději by všechno hned obešla, ale nesmí spouštět ze zřetele cíl, který ji sem přivedl. Vtom se na verandě objevila babička a udiveně se zadívala na trojici příchozích. Maria a Max ji zdvořile pozdravili a požádali, jestli by nemohli všichni na chvíli zajít do domu. Anna však přistoupila ke Kate a zasyčela: „Co ty tu pohledáváš? Copak jsem ti výslovně nezakázala sem chodit?“
„Podívej, babičko, je mi devatenáct a nejsem už malé dítě. Přijela jsem za svým snoubencem.“
Anna zalapala po dechu. „O kom to k čertu mluvíš?“
„Nehraj si na nevědoucí. Dobře víš, že mám na mysli Manona. Požádá tě o mou ruku a já chci u toho být. Kde vůbec je?“
„Nikdy!“ zasyčela výhrůžně. „A ty se okamžitě s tímhle chlapem vrátíš domů. Co tu vlastně pohledává?“ Mínila Maxe.
„Chce se oženit s Marií. A teď mi pověz, kde najdu Manona.“
„Kate, naposledy tě vyzývám, abys okamžitě odjela nazpět do Sogi! Manono je ve své chýši. Pracoval celý den i noc a potřebuje se vyspat.“
„Moje návštěva ho určitě potěší!“ odpověděla vnučka vzdorně a bojovně se napřímila před babičkou.
Vtom zazněl dusot koňských kopyt a do dvora vjeli domorodí policisté.
Kate se polekala. Byli to titíž muži, kteří předtím ve vesnici vyplenili chýši. Jejich velitel se kostrbatou němčinou zeptal, kde jsou ubytováni osadníci.
„Proč to chcete vědět?“ zeptala se Anna.
„Hledáme vůdce vzbouřenců. Ve vesnici jsme se dověděli, že ho najdeme tady. Takže kde to je?“
Babička se rozhodla, že bude mlčet, ale čtyři jezdci se už hnali přes plantáž.
Kate během okamžiku pochopila, koho hledají. „Kde je?“ vykřikla.
Anna ukázala na chýši, jejíž palmová střecha vyčnívala za mohutnými kmeny, a vnučka vyběhla. „Dítě, zůstaň tady! Nemůžeš se za něho provdat. Nikdy! Dej mu pokoj!“ volala.
Kate doběhla ke vchodu a nemohla popadnout dech. „Na plantáži jsou policisté. Hledají nějakého mau. Jestli jsi to ty, uteč!“ zasípala. Teď už k chýši dorazila i Anna, viditelně na pokraji sil.
„Babičko, oni ho hledají. Musí pryč,“ křičela Kate.
Manono zachoval ledový klid. Když se policisté vřítili do chýše, uchopil jediným pohybem z lůžka modrobílý šátek. Jeden z nich na něho namířil pušku a zvolal ve svém rodném jazyce: „To je on. Znamení. Má v ruce jejich zástavu!“
Kate mu rozuměla a přiskočila k Manonovi. Postavila se před něj a zaječela: „Jestli ho chcete zastřelit, musíte nejdřív zabít mě!“ To se však před oba už vrhla s roztaženými pažemi Anna a nelidsky zařvala. Zazněl výstřel a Kate ucítila v ruce bodavou bolest.
OCEAN GROVE, 2. LEDNA 2008
Sophie první noc v Pakeze spala neklidně. Několikrát se prudce probudila ze snu, na který se už nepamatovala, celá zpocená. Strach o Kate jí ochromil celé tělo.
Jakmile však vstala, noční můry rázem zmizely. Jen co otevřela oči, chtěla sáhnout po zápiscích. Vnitřní hlas jí však radil, aby nespěchala.
Nejdřív zavolala řediteli své školy. Projevil pochopení a slíbil jí, že se postará o zástup na dobu neurčitou. Potom se rozhodla, že se zásobí čerstvými potravinami. Našla matčin starý plášť do deště a s kapucí staženou hluboko do obličeje došla až do St. Kildy. Tam si pronajala auto. V půjčovně si nechala vysvětlit, kde má hledat tržnici s potravinami.
Při jízdě na uvedenou adresu jen na poslední chvíli zabránila srážce s protijedoucím vozidlem. Byla natolik zamyšlená, že první metry prostě zapomněla jet vlevo. Po úleku se soustředila na silniční provoz tak, že si náhle ve zpětném zrcátku všimla černého range roveru. Zprvu se domnívala, že je to John, protože jezdil stejným autem. Ten by ji však na sebe už dávno upozornil. Muž měl na hlavě baseballovou čepici staženou hluboko do obličeje a na očích sluneční brýle.
Potlačila narůstající strach a zrychlila. V té chvíli zvýšil rychlost i řidič range roveru. Srdce jí bušilo až v krku, když naopak úmyslně zpomalila. Rover ji však nepředjel a pokračoval stále za ní. Nebylo pochyb, že neznámý řidič se na ni doslova zavěsil.
Když dojela k supermarketu, koupala se v potu. Našla volné parkovací místo. Černý vůz zastavil jen pár metrů za ní. Sebrala veškerou odvahu, vyskočila z auta a rozběhla se k pronásledovateli. Než však stačila nahlédnout do roveru, zařadil muž za volantem zpátečku a odjel.
Jsem přetažená, ptala se sama sebe, nebo mě opravdu někdo pronásleduje? Energicky se s tou myšlenkou vyrovnala jako s výplodem fantazie a vstoupila do nákupního centra. Všechno je to nesmysl, uklidňovala se. Kdo by mě tady pronásledoval? Pohled na pestrobarevné zboží ji nakonec rozptýlil. Kromě toho jí slyšitelně kručelo v žaludku. Koupila všechno, nač při pouhém pohledu dostala chuť, a s plným autem se vrátila do Pakehy.
Vynesla si snídani na verandu. Slunce téměř zcela zahnalo mraky. Neustále bojovala s pokušením sáhnout po rukopisu, ale měla ještě hodně práce. Teprve pak se dychtivě ponoří do četby. Doufám, že Kate přežila výstřel bez úhony, pomyslela si, když odnášela podnos se zbytky snídaně do kuchyně. Přitom jí pohled ulpěl na jedné malbě. Byla na ní zobrazena jakási stará hubená žena se smutným výrazem v obličeji. Paula, napadlo ji, to je určitě Paula! Vedle visel obrázek psa. Vypadal jako vlčák, ale měl svěšené uši. Nejspíš huntaway… Podívala se na protější stěnu a strnula.
Tam visely úplně jiné obrazy. Byly to zářivě barevné akvarely. Zvědavě k nim přistoupila. Ty musel vytvořit opravdový mistr lazury, napadlo ji, zatímco si školeným zrakem učitelky dějin umění pozorně prohlížela jeden za druhým. Vzápětí si všimla podpisu: Kate McDowellová. Nevýslovně jí učaroval západ slunce. Přes jasné rudé odstíny v sobě neobsahoval ani náznak kýčovitosti. Bylo to malé mistrovské dílo.
Takže Kate byla malířka. Tou se Sophie chtěla dříve taky stát. Čím pokaždé utěšovala matku, když dostala špatnou známku z matematiky? „Vždyť je to stejně jedno, protože později budu malovat. Počítání budu potřebovat nanejvýš k tomu, abych vykalkulovala správné ceny.“
Při té vzpomínce si povzdechla. Kdy jsem se toho přání vlastně vzdala? Ještě při studiu mu pevně věřila, ale pak štětec odložila a ucházela se o místo učitelky dějin umění. Najednou se přesně rozpomněla, kdy a proč se rozloučila se svým snem. Stalo se to ten den, kdy ukázala své kresby Janovi. Tehdy jen zamumlal něco o „umění chodícím po žebrotě“ a zanedlouho jí přinesl inzerát.
Pomyšlení, že vlastně zradila svůj talent, ji znenadání zabolelo. Čím déle stála před obrazy, tím víc vzpomínek v ní ožívalo. Rozhodnutí, že se stane učitelkou, Emmu neuvěřitelně rozčílilo. „Proč to děláš?“ snažila se z ní dostat.
„Protože jako umělkyně nejsem dost dobrá!“ zněla její jasná odpověď.
Protože nejsem dost dobrá! Opravdu jsem to tehdy tvrdila? ptala se nyní sama sebe. A proč mi tehdy nabízeli stipendium ve Villa Massimo, které jsem nevyužila jenom proto, že to Jan pokládal za plýtvání časem? Zřejmě jsem nebyla zase tak špatná, jen jsem si moc málo věřila, pomyslela si smutně.
Bez váhání odvrátila pohled od obrazů na stěně. Zamyšleně přecházela po obývacím pokoji a otvírala zásuvky a skříně, kde našla spoustu drahocenného starého nádobí. V poslední skříni jí padl do oka malířský stojan, štětce a barvy značky Winsor & Newton. Od této tradiční firmy pocházely i malířské pomůcky, které jí Emma kdysi darovala. Teď už byly ty malířské skříňky staré přes padesát let. Cítila, jak se jí zrychluje tep. Všechno je to jen náhoda, namlouvala si.
APIA, ŘÍJEN 1908
Když se Kate probrala, měla tak těžká víčka, že nemohla otevřít oči. Poblíž spolu vzrušeně rozmlouvaly dva hlasy – Paulin a Johannese Wohlrabeho.
„Dělám si trochu starost o tu mladou ženu,“ šeptal německý lékař kostrbatou angličtinou. „Je to jen povrchová rána, ale přesto je stav paní Petersové kritický.“
„Přežije to?“ zeptala se ustrašeně Paula.
„To nemůžu s jistotou tvrdit. Zítra ráno budeme moudřejší. Teď spí, ale nesmí se v žádném případě rozčilovat. Přeprava sem do domu byla pro její oslabené tělo velmi namáhavá.“
Kate se ani nepohnula. Co se stalo? Teprve když lékař odešel a Paula ji jemně pohladila po tváři, odvážila se otevřít oči.
„Mé dítě, mé dítě!“ zavzlykala Paula.
„Co je s Manonem?“ zeptala se roztřeseným hlasem.
„Zastřelili ho!“ zašeptala hospodyně.
Oči Kate se zalily slzami. „A babička? Co je s babičkou?“ chtěla vědět.
„Srdíčko to nevydrželo. Bylo toho na ni příliš. Bála se o tebe. Vrhla se před vás, aby vám zachránila život, ale oni ji odtáhli a tebe postřelili na paži.“
Kate na ni zírala očima vytřeštěnýma strachem. „Musím za ní!“ zamumlala a prudce se zvedla. Teprve teď si všimla bílého obvazu na paži.
Když se po špičkách vplížila do pokoje, Anna spala. Ležela tam jako droboučký věchýtek. Přisunula si židli k posteli, posadila se a zadívala se na babičku. Zaplavila ji vlna lásky. Pak jí padl pohled na fotografii. Klára, její matka! Jeden snímek, to bylo vše, co s ní Kate spojovalo. Tmavovlasá krasavice s vážným pohledem. Vedle ní otec, světlovlasý statný muž. Její rodiče? Otcem i matkou pro ni přece vždy byla babička. Poprvé v životě porozuměla její přísnosti a neústupnosti. Určitě jí to velela starost o ni a její budoucnost.
„Ach, babičko,“ zasténala potichu. „Kdybych to tak všechno mohla vrátit zpátky!“
Seděla tam celou věčnost pohroužená do vlastních myšlenek. Vzpomínala i na Manona. Nikdy jsem se ti neměla oddat a uchystat babičce takový zármutek. Manono! Po tvářích se jí řinuly slzy, ale ani nezvedla ruku, aby je otřela.
„Moje Kate!“ zašeptala najednou babička a pohladila ji kostnatou rukou. Kate ji rychle uchopila a opatrně stiskla.
„Odpusť mi!“ zašeptala vnučka se slzami v očích. „Slibuji ti, že se nikdy nevdám!“
„Ach, dítě, bylo ode mě pošetilé, že jsem od tebe něco takového žádala,“ pronesla s námahou babička. „Myslela jsem, že bych tě tak uchránila před kletbou, ale ta číhá všude. Tentokrát udeřila z hlavně pušky…“ Rozkašlala se.
Kate se polekala. Babiččina slova ji děsila.
„Dítě, musíš bojovat. Jsi silná, třeba naši rodinu zachráníš. Vdej se a přiveď na svět děti. Snad všechno přece jen dopadne dobře! A jestli se to má stát, stejně tomu neunikneme.“
Kate zavrtěla hlavou. O čem to babička mluví? Kletba? Co tím myslí? Ne, neprovdá se. Muž, kterému patří její srdce, je mrtvý. Už nikdy se do nikoho nezamiluje.
Babička dýchala velmi těžce. „Musíš mi to slíbit, Kate. Žij a bojuj! Nic jiného dělat nemůžeme,“ zašeptala.
„Slibuju ti to!“ odpověděla vnučka chraptivě. „Ale teď se nejdřív ze všeho musíš uzdravit“ Stará žena přikývla a sotva slyšitelně vydechla: „Miluji tě nade vše, moje drahé dítě!“
Uprostřed noci zaslechla Kate nějaký lomoz. Polekaně se v posteli posadila, ale všude bylo zase ticho. Pozorně naslouchala; kromě vzdáleného šumění moře však už nic neslyšela.
Skoro zase usnula, když tu se jí zmocnilo neurčité tušení. Zničehonic ji celou polil pot. Jediným skokem se ocitla na nohou a běžela do babiččina pokoje. Postel byla prázdná. Třeba zašla jen do umývárny, pomyslela si, a snažila se zklidnit rozjitřené nervy. Potichu, aby nevzbudila Paulu, se proplížila zahradou. Nejdřív nahlédla do vývařovny, pak hledala babičku v domácích lázních – bezúspěšně. Panicky doběhla zpátky do domu a otevřela dveře od všech místností. Paula se vzbudila a ospale zamumlala: „Co se děje?“
„Všechno je v pořádku, spi dál!“ ujistila ji Kate. Ještě jednou seběhla na zahradu a hlasitě volala babičku. Žádná odpověď. Vyšla před dům na chodník. Hlavou jí vířily myšlenky. Dovlekla se snad až na pláž? Nemocná a uprostřed noci?
Překročila živý plot, který odděloval dům od pláže, a zoufale se rozhlížela. V dálce se cosi rýsovalo na písku. Kate utíkala jako o život. „Babičko!“ křičela až do ochraptění. „Babičko!“
Anna ležela na písku bledá jako smrt. Její sinalý obličej se leskl v měsíčním svitu. Klekla si vedle ní a vzala ji do náruče. Stará žena ještě dýchala. Slabě. Velmi slabě.
„Babičko!“ vzlykala Kate. „Babičko!“ Vtom Anniny rty vydechly slovo. „Johne,“ zasténala „Johne!“ Pak se jí zlomil hlas.
Hlasitě plakala a houpala neživé tělo v náruči jako dítě sem a tam. Za chvíli vedle ní udýchaně poklekla Paula a bezmocně vztáhla ruce k Anně. Kate jí opatrně podala babiččino tělo. Sama se posadila nedaleko moře, takže si vlnky pohrávaly s jejími chodidly. Nechala pohled volně klouzat po třpytivé hladině. Za chvíli uvízl na malé bedýnce pohupující se na vodě. Bez přemýšlení se brodila mořem, až stála po boky v příjemně teplé vodě a dosáhla na nález.
Byla to krásná truhlička ze světlého dřeva. Kate se uvelebila na písku a otevřela ji. Ležela v ní kniha v černém koženém přebalu.
Opatrně ji vzala do ruky. Všimla si několika fotografií ležících na dně schránky. Strnula, protože se naplnilo její tušení. Truhlice patřila babičce, neboť na snímku viděla Annu s jakýmsi obhroublým mužem po boku. Dědeček Christian, napadlo ji. Jak nasupeně se tváří! Rozechvělými prsty sevřela druhou fotografii. Uviděla muže s laskavým a upřímným pohledem. Vypadal velmi dobře, a dokonce mu na rtech pohrával úsměv. Byl to John, její dědeček John! A najednou věděla, koho babička volala těsně před smrtí.
„Kate, musíme ji odnést domů,“ naříkala zoufalá Paula.
Vnučka spěšně vrátila vše do truhličky, zavřela víko a přistoupila s tímto úlovkem k Paule, která nepřetržitě hladila Annu po bledých tvářích.
„Co to tam máš?“ zeptala se hospodyně vzrušeně.
„Její deník a fotografie.“
„Panebože, ona to chtěla zničit. Hoď to zpátky do moře, taková byla přece její vůle!“
„Ne, Paulo, ponechám si to. A jednoho dne, až budu dostatečně silná, si to přečtu.“
Hospodyně se na ni podívala ustrašenýma očima. „Jedno mi ale slib! Přečteš si to, až se jednoho nepříliš vzdáleného dne ocitnu vedle ní. Pokud o tom s tebou nepromluvila ona, pak už to vůbec nepřísluší mně. Jen bys mě svými otázkami uváděla do rozpaků. Přece jen tě trochu znám, mé dítě!“
„Slibuju!“ Kate holýma rukama vyhrabala v písku hlubokou díru a truhličku v ní uložila.
„Musíme donést babičku domů. Později si ten poklad vyzvednu,“ vysvětlila a poprosila Paulu, aby uchopila mrtvé tělo za chodidla. Sama vsunula babičce ruce do podpaží. Tak dopravili nebožku zpět do domu. Kate příšerně bolela zraněná paže, ale snášela to, aniž by vydala hlásku. Zesnulou uložili do její postele. Vypadala, jako by pokojně spala.
Kate a Paula se u její postele střídaly celou noc. Když k nebožce usedla Paula, zaběhla Kate na pláž, vyndala truhličku z úkrytu a uschovala ji ve svém prádelníku. Jednoho dne sebere odvahu a přečte si matčin deník. Prozatím vyndala jenom fotografii dědečka Johna a pozorně si ji prohlédla. Měla v sobě něco uklidňujícího, jako by k ní konejšivě promlouvala.
Už se rozednilo, když na verandě únavou usnula. Před ní ležely na stole dvě kresby. Na jedné byl Manono, na druhé babička sedící v tomto křesle.
„Vystihla jsem ji docela dobře, viď?“ zeptala se ospale, když ji Paula probudila. „To abych na ni nikdy nezapomněla. Pojď, posaď se. Chtěla bych namalovat i tebe. Včas, než bude příliš pozdě.“
Rozloučení s Annou Petersovou se konalo v kostele anglických osadníků a cestu tam vážili dokonce i pánové z Plantážnické společnosti s manželkami, a to i přes jejich odpor vůči Londýnské misii.
Kate seděla mezi Otto Brennerem a Paulou, kteří bez zábran plakali. Kate měla jednu útěchu, která ji uchránila před výbuchem zoufalství – položila babičce do rakve fotografii dědečka Johna. Teď u ní spočine navěky. Ano, Kate se přímo upnula k této myšlence. Dosud neprolila ani slzu, jako by její nitro zmrzlo. Jak ráda by se vyplakala na Mariině rameni, ale ta přišla v doprovodu Maxe a působila odtažitým dojmem. Dověděla se, že jejich svatba je na spadnutí během několika dní. Ani ji nepozvali. Další velká chyba, které jsem se dopustila, pomyslela si lítostivě. Marie bude po boku toho mamlasa prospívat asi jako květinka, kterou zapomínají zalévat.
Když smuteční průvod o něco později za palčivého žáru vyšel ze hřbitova, vzala si Kate stranou Otto Brennera. „Co se stalo s Manonem?“ zeptala se důrazně. Brenner se na ni podíval vědoucím pohledem.
„Loana to s lidmi ze své vesnice vyjednala tak, že ho pohřbili podle svých rituálů.“
„A byl opravdu mau?“
Otto pokrčil rameny. „Kdo ví? Úřady to sice tvrdí, ale je pozoruhodné, že pro vaši babičku pracoval až do úplného tělesného vyčerpání.“
„Chápala bych, kdyby byl mau, byla to přece jeho země!“ prohlásila Kate rozhodně.
Ustaraně přimhouřil oči. Její slova se mu viditelně nezamlouvala.
„Chcete asi vědět, jak to bude vypadat s plantáží dál, viďte?“ zeptala se váhavě.
„Ano, slečno Kate, na tom mi opravdu moc záleží. Vy tento ostrov určitě opustíte, ale co pak bude s mou rodinou a se mnou?“
Udiveně se na něho podívala. Jak jen proboha přišel na to, že by odešla ze Samoy?
„Brenneříčku, já se odsud nechystám a všechno zůstane v rukou nás dvou. Napište Hamburčanovi, že tady máte vše pod kontrolou a že vnučka Anny Petersové je vám velkou pomocnicí!“
Vděčně se usmál.
Opětovala jeho úsměv. Zahřálo ji, že ho zase vidí v dobré náladě.
„My to dokážeme!“ ujistila ho. „Co naše stromy? Už to natírání vápnem k něčemu vedlo?“
„Nebudete tomu věřit, ale zbytek porostu zůstal ušetřen.“
„Velmi dobře. Brennere, nemohl byste mi poslat někoho na pomoc? Paula už nemůže a Maria žije od toho strašlivého dne u Schombergerů. Musím teď obchod zvládat sama, a proto potřebuji podporu. A ruku na srdce, Loanu máte jistě raději u sebe nahoře, viďte?“
Přikývl a v očích se mu zaleskly slzy. „Vy jste žena na svém místě. Prostě vnučka své babičky. Důstojná nástupkyně! Nebojte, pustíme se do toho spolu!“
Kate se s ním rozloučila a poprosila ho, aby dopravil Paulu domů. Pak zašla sama na pláž, přesně tam, kde zemřela babička. Zahleděla se na moře tak upřeně, až jí začaly oči slzet. Konečně může truchlit. Vzpomínala na babičku a Manona a jejich nenaplněné sny. Neubránila se však smutku i proto, že zůstala na světě sama. Má už jen starou dobrou Paulu, o které si už před lety s Annou myslely, že se s pozemským světem rozžehná dříve než babička.
Když už vyplakala všechny slzy, vzpomněla si na krásné sytě zelené kopce jižního ostrova Nového Zélandu a přísahala si, že i ona – ať se děje cokoli – jednou spočine v tamní chladné travnaté půdě.
Vtom se spustil silný tropický liják. Kate však neutíkala pod střechu. Rozpažila a kochala se velkými teplými kapkami, které do ní vší silou bušily.
„Budeme žít dál!“ volala do deště. „Budeme žít!“
OCEAN GROVE, 2. LEDNA 2008
Sophie zdálky slyšela známý zvuk motoru. Že by to byl už John? Při té myšlence se jí rozbušilo srdce. Odložila zápisky pod proutěné křeslo, ačkoli se jí právě teď nedávaly lehce z ruky. Ale to už jel po plážové cestě, zabrzdil před domem a celý rozzářený vyskočil z džípu. V ruce držel její kufr.
Proč mi jenom připadá při každém setkání přitažlivější? ptala se zmateně sama sebe, když ji na uvítanou políbil na tvář. Voněl opravdu fantasticky.
„Tady máš své věci!“ prohodil ve skvělé náladě, odložil zavazadlo a sedl si do křesla. „A co uděláme s načatým dnem?“ Usmál se.
„Ty nemusíš pracovat?“ zněla její poněkud přízemnější odpověď. Vzápětí by se nejraději kousla do jazyka. Proč má občas rychlejší slova než myšlenku?
„Přiznávám se, že dnes jsem líný. Měl jsem na seznamu pouze jednoho mandanta, dokonce tady nedaleko. Mohl mě samozřejmě navštívit v kanceláři, ale to bych neměl záminku, abych tě tak brzy přepadl. Spokojená?“ Opět se šťastně zasmál.
„Snad bych ti mohla připravit něco k snědku! Jako malé poděkování za všechno, co jsi zatím pro mě udělal,“ navrhla váhavě. „Mám tady krevety, špagety a dobré červené víno.“
„No, vida, už se tu začínáš cítit jako doma, vid? To je dobře. Mám hlad jako vlk a chtěl jsem tě vlastně pozvat na jídlo. Tvůj návrh se mi ale zamlouvá mnohem víc. Tady se člověk prostě cítí dobře. Pověz mi, co mám dělat, rád bych ti byl něčím užitečný.“
Sophie ho však odsoudila k tomu, aby jí v malé kuchyňce nepřekážel. Musel se posadit na barovou stoličku a se sklenkou vína v ruce přihlížet a udržovat konverzaci. Neuměla vařit moc jídel, ale těstoviny s mořskými plody zvládala téměř dokonale. Zatímco smažila krevety v olivovém oleji, rozmlouvali spolu o všem možném, jen ne o osobních záležitostech.
Zřetelně cítila, že se ve vzduchu vznáší jisté napětí. Poprvé od chvíle, kdy ho poznala, v něm nevidí advokáta, ale jen atraktivního muže. V takové situaci bylo mnohem bezpečnější mluvit o světové hospodářské situaci než o tom, proč se naprosto nenuceně chovají jako pár. Upřímně se divila, že je jí s ním tak příjemně. Příjemně a skoro intimně.
Právě se k němu otočila zády a chtěla hodit těstoviny do vroucí vody, když ucítila, jak ji něžně objaly dvě ruce. Instinktivně chtěla ten pokus o sblížení odmítnout, ale pak se jen velmi pomalu otočila. Hleděl na ni téměř provinile.
„Nevím, co to do mě vjelo, ale musím tě prostě políbit,“ vydechl a jemně ji k sobě přitiskl. Polibek byl vroucnější než na pláži. Ačkoli Sophiin rozum usilovně hledal brzdu, její tělo reagovalo zcela bezprostředně. Oddala se blaženému mravenčení, které jí projíždělo všemi údy. Jeho ruce našly knoflíky halenky a zručně je rozepnuly, zatímco se nepřetržitě líbali. Cítila jeho prsty na kůži. Nestihli ani dojít k pohovce, milovali se rovnou tam, v kuchyňském koutě, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. Nebylo jim spolu nic cizí. Dotýkala se ho a připadalo jí, jako by to dělala odedávna. Bylo to vzrušující, dráždivě a zároveň důvěrně známé. Teprve když chraptivě sténala vášnivou touhou a přiblížila se k vyvrcholení, jemně do ní vnikl.
Jakmile bylo po všem, vzájemně se na sebe podívali s neskrývaným údivem a jako na povel se rozesmáli.
„Přísahám ti, že jsem to neplánoval,“ omluvil se s předstíranou zkroušeností.
„Že bys toho litoval?“ zeptala se šibalsky a spokojeně se zasmála.
Jak je to už dlouho, co jsem se takhle uvolněně smála? ptala se v duchu a láskyplně ho postrčila k velké pohodlné pohovce. Lehli si vedle sebe, mazlili se a hleděli si do očí. Už se nesmáli.
V pohledu se jim zračilo přání si to hned zopakovat, ale úmyslně si dávali načas. Nejdřív se skoro celou věčnost laskali, než podlehli dalšímu přívalu vášně.
Když pak notnou chvíli spočívala vyčerpaná, ale šťastná v jeho náruči, povzdechla si: „A kdo teď udělá ty těstoviny?“
„No, přece ty!“ Zazubil se. „Vždyť jsi mě nechtěla pustit do kuchyně.“
„Což jsi jako pravý svůdce zcela ignoroval,“ opáčila s úsměvem.
Nakonec vstala a nahá, jak ji pánbůh stvořil, šla do kuchyně. Tam si oblékla zástěru a znovu nalila do hrnce na špagety vodu, která se stačila do poslední kapky vyvařit. John se k ní posadil na barovou stoličku a dopřál si vydatný doušek lahodného vína.
„Teď můžeš být něčím užitečný,“ usmála se. „Panstvo by si mělo vzít ke stolu něco na sebe. Nahoře v té velké místnosti najdeš na posteli obrovské triko. To je moje noční košile. Půjčím ti ji. A mně prosím přines ten župan z koupelny.“
„Pokud si madame bezpodmínečně přeje, abychom se zahalili, spěchám splnit její rozkazy.“ S těmi slovy sklouzl z barové stoličky, přistoupil k Sophii a políbil ji něžně na tvář.
Jen stěží se dokázala soustředit na omáčku k těstovinám. Nikdy předtím se necítila tak lehce a povzneseně ve společnosti muže. Připadalo jí, jako by našla něco, co podvědomě hledala celý život. Snad ten sen nikdy neskončí, projelo jí zničehonic hlavou. A už tu byl znovu, ten ponurý stín strachu, který o sobě pořád dával vědět. Najednou ji hlava varovala, aby se k tomu cizímu muži citově příliš neupínala. Stane se něco nepředvídatelného, zničehonic to věděla s naprostou jistotou. Dech se jí zrychlil, ale pokusila se soustředit na vaření a nepříjemné myšlenky odehnat jako obtížný hmyz.
Podařilo se jí to až tehdy, když John Franklin před ní stanul v jejím růžovém nočním triku s potiskem „Advokátův miláček“. Zvonivě se zasmála a na okamžik dokonce zapomněla, že je to dárek od Jana, který sice kdysi přijala, ale připadal jí poněkud přihlouplý.
John byl báječný host. Jídlo jí vychválil až do nebes a škádlivým úsměvem ohlásil vzrušující moučník. Cítila, jak ji při jeho slovech polévá horko, ale pak si zřejmě na něco vzpomněl a obličej se mu zachmuřil.
„Zatraceně! Úplně jsem zapomněl, že Lynn k nám pozvala tchána s tchyní,“ zasténal.
Nejdřív si myslela, že se jenom přeslechla. „Tchána s tchyní?“ opakovala nechápavě.
„Ano, Lynn jsi přece poznala na Silvestra. Představil jsem vás, ale není to tak, jak si myslíš.“
Sophie měla v hlavě zmatek. Ta blondýna Lynn je jeho manželka? A on tohle všechno dělá, ačkoli je ženatý? Nechtěla už nic slyšet.
Udělalo se jí nevolno na zvracení. Bez přemýšlení vyskočila a vběhla do koupelny. Ve spáncích ucítila strašlivou bolest. Zhroutila se na chladné dlaždice na podlaze a pokoušela se logicky přemýšlet. Byl to pro ni tak velký šok, že ani nemohla brečet.
O něco později se ozvalo zaklepání na dveře koupelny.
„Sophie, je všechno v pořádku?“ zeptal se starostlivě.
„Pominu-li, že nemám ve zvyku chodit do postele se ženatými muži, se mi daří přímo skvěle,“ zaprskala.
„Sophie, věř mi, není to tak, jak si myslíš. Lynn mě před rokem opustila, protože se zamilovala do jiného, a krátce před Vánocemi se ke mně vrátila. Domnívala se, že by všechno mohlo být jako dříve. Věř mi, já jsem tím odloučením trpěl a zpočátku jsem si myslel, že se mi splnil sen, když zničehonic stála před dveřmi, ale není to tak. Už týden je beztak všechno jinak, já…“
Zacpala si uši. „Vypadni!“ zakřičela. „Běž pryč!“
„Sophie, promluvme si!“
„Chci, abys odešel,“ opakovala bezmocně. Už mu nevěřila ani slovo. Vyhýbej se ženatým mužům! varovala ji vždy Emma. Lžou, jako když tiskne, jen aby tě dostali do postele. A přesně tak teď vnímala jeho slova – jako falešná a prázdná.
„Sophie, otevři dveře. Prosím! Není to pravda. Já nejsem…“
„Odejdi, prosím!“ přerušila ho důrazně.
Chvíli trvalo, než se jeho kroky vzdálily. Pak se všude rozhostilo ticho. Uslyšela, jak zacvakl zámek ve dveřích. Ozval se zvuk motoru. Celá roztřesená se zvedla z chladných dlaždic a odvrávorala do obýváku. Na pultu ležel lístek. Váhavě ho vzala do ruky a hlasitě četla:
„Milá Sophie,
prosím, odpusť mi. V záplavě citu jsem ztratil rozum. Je to úplně jinak, než si myslíš. Věř mi, už týden se sám nepoznávám. Zavolej, jestli mi můžeš odpustit!
Tvůj John.“
 
Jen co vzkaz dočetla, rozzlobeně ho zmačkala a se slovy „No, to se načekáš!“ ho hodila do koše.
APIA, SRPEN 1914
V
Apii už několik týdnů stíhala jedna fáma druhou. V tomto obvykle pokojném kousku země zavládlo velké napětí. Všude postávaly skupinky rozčilených lidí a dohadovaly se o válce.
Stejně to vypadalo i dnes pozdě odpoledne na konci srpna, když Kate McDowellová vyšla z kanceláře a vydala se na cestu domů. S hrdě vztyčenou hlavou se chtěla protáhnout kolem skupinky žen, aby se vyhnula jejich mluvčí Wohlrabeové, ale byl to marný pokus.
„Slečno Kate, co tomu říkáte? Budou tady Angličané dřív než naše námořnictvo?“ prořízl vzduch ječivý hlas paní Wohlrabeové, přičemž slovo „slečno“ zdůraznila s neskrývaným potěšením.
Lékařova žena nedávno vypustila do světa fámu, že to, že tak úctyhodná a pohledná osoba jako Kate není vdaná, může mít jen jediný důvod. Určitě udržuje tajný poměr s některým členem Plantážnické společnosti. Od té doby se našlo pár žen, které si začaly víc hlídat své muže.
Přitom se na celém ostrově nenašel jediný, kterému by Kate McDowellová toužila spočinout v náruči. O té fámě se dověděla, protože jí to mezi čtyřma očima sdělila Maria.
Váhavě přistoupila ke kroužku štěbetajících Němek. Všechny ji pozdravily krátkým pokývnutím hlavy. Jen Maria, která k nim po sňatku s Maxem rovněž patřila, ji zběžně objala. Škoda že se takhle vybarvila, pomyslela si Kate a nenápadně si přítelkyni prohlédla. Ty hluboké vrásky na čele byly nové – a modrá skvrna na bradě také.
„Co vám mám na to říct?“ otočila se k paní Wohlrabeové. „Jak si nejspíš umíte představit, já opravdu netoužím po tom, aby v Apii konečně zakotvilo německé námořnictvo a zachránilo nás před zlými Angličany!“
„A to říkáte takhle otevřeně?“ rozčílila se paní Wohlrabeová a ostatní dámy horlivě přikyvovaly. Najednou se snažily mluvit jedna přes druhou, až na Marii, která stísněně civěla do země.
Manželský život jí zřejmě moc neprospívá. Kde zůstala její radostná a optimistická nálada? pomyslela si lítostivě Kate. Dříve neznala jinou ženu, která by byla tak vtipná, upřímná a dobrosrdečná jako Maria. A teď tu stojí jako uzlíček neštěstí.
„Musím se rozloučit. Za chvíli se mi vrátí muž k jídlu,“ ozvala se Maria s pohledem štvance.
„Kousek tě doprovodím,“ navrhla Kate přítelkyni a rozloučila se s dámami veselým zvoláním: „Jen se podívejte, tamhle už připlouvá loď!“
Všechny se naráz otočily a fascinovaně zíraly k přístavu. Byla to ale jen fautasi zvolna veslující k molu. Kate se neubránila potměšilému úsměvu.
„Vy byste jásala, kdyby připluli Novozélanďané, slečno Kate, ale neradujte se předčasně. Naši námořníci jsou rychlejší!“ křičela za ní rozzlobeně lékařova žena.
„Jak jdou obchody?“ zeptala se formálně Maria, když je od dámského kroužku dělila bezpečná vzdálenost.
„Lepší to snad ani být nemůže. Kakao odrůdy forastero, které zasadila babička, skvěle prospívá. A jak se vede tobě? Už jsem tě dlouho neviděla.“
Maria si povzdechla. „Víš přece, jak se tváří můj tchán, když nás vidí pohromadě.“
„Občas si vyčítám jako svou životní chybu, že jsem vás dva dala dohromady,“ zasténala Kate, ale hned se za tato slova omluvila. „Nemyslím to tak, spíš si dělám o tebe starosti.“
„Já jsem s Maxem šťastná,“ prohlásila rozhodně Maria, ale obličej jí strnul v neprůhlednou masku.
„To ti ráda věřím,“ přikývla smířlivě Kate.
„Je hrozně prchlivý, což mi občas nahání strach,“ přiznala za chvíli váhavě Maria.
„Ale nebije tě, že ne?“ zeptala se Kate a zastavila se.
„Ne, to ne, ale ničím se mu nezavděčím. Vyhubuje mě za kousek masa, který mu nepřipadá dost uvařený. Řekla bych, že se trápí tím, že jsem dosud nepřivedla na svět dítě. A jeho otec mě…“ Zarazila se a spěšně pokračovala: „…no, klopýtla jsem a narazila na kredenc v kuchyni…“
„Co prosím? To on ti udělal tu modřinu? Strčil do tebe? Marie, tohle si nezasloužíš!“ zvolala rozhněvaná Kate, uchopila přítelkyni za paži a přitiskla ji k sobě. Chvíli stály a nic neříkaly.
„To je přece proti přírodě,“ zaskřípal za nimi najednou hlas starého Schombergera. „Okamžitě dej ruce pryč od mé snachy, ty… farmářko!“
Dál se nedostal, protože zrudlá Maria se sama vymanila z kamarádčina objetí.
„Musím jít!“ vykoktala a nechala Kate prostě stát na místě. Ta rozčileně sledovala, jak starý učitel hrubě sevřel přítelkyni paži.
„Jestli se jí ještě jednou dotknete, tak něco zažijete!“ slyšela se, jak za ním křičí, ale vzápětí toho litovala. Takhle Marii nepomůže. Naopak tím proti ní toho starce ještě víc poštve – a nakonec to bude zase její přítelkyně, kdo všechno odskáče.
Kate si občas z celého srdce přála, aby lépe ovládala vlastní temperament. Nebylo to poprvé, co si ukvapenou reakcí proti sobě popudila lidi. Rozmrzele zamířila domů, aby pověděla Paule o setkání s Marií. Třeba si hospodyně při vhodné příležitosti vážně promluví s Maxem – ten měl totiž ze staré dámy velký respekt.
Paula však už ležela v posteli, když Kate otevřela dveře. S ustaraným výrazem ji uvítala Alofa, Loanina neteř, která jim od Mariiny svatby vedla domácnost.
„Ona nic nejíst, nic nepít, chtít jen klid. Není dobré, missy!“
Alofa nepřeháněla. Paula ležela docela apaticky, ale když spatřila Kate, přece jen se pokusila usmát.
„Paulo, co to zase provádíš? Myslím, že na věčné spočinutí máš ještě dost času. Poslala jsem Alofu pro doktora Wohlrabeho.“
„Nesmysl! Já nepotřebuju lékaře. Nejsem nemocná. Nechte mě prostě tady v klidu ležet.“
„Paulo, já se bez tebe neobejdu!“ zvolala zoufale Kate a v očích se jí podezřele zalesklo.
„No, vždyť jsem pořád ještě tady. Posaď se ke mně. Jaký byl dnešek?“
Váhavěji vyprávěla o setkání s Marií a jejím tchánem.
Paula svraštila čelo.
„Ve skutečnosti je Max hodný mladík. To jsem ostatně vždycky tvrdila, ale myslím, že skáče tak, jak píská jeho otec. Ubohá Maria!“ Zívla si a poslala Kate pryč, protože se nutně potřebovala vyspat. Vtom však vstoupil do pokoje lékař.
Místo aby ho Paula uvítala, jen zavrčela: „Co ode mě chcete?“
Doktora Wohlrabeho to neodradilo od pečlivého vyšetření pacientky, ale nic nápadného nenašel.
Kate ho doprovodila ke dveřím. „Proč tedy pořád polehává?“ zeptala se starostlivě.
„Řekl bych, že je celkově zesláblá – a zřejmě to sama vzdává.“
„Co tím chcete říct?“ Nevěřícně na něho pohlédla.
„Neprojevuje skutečnou vůli k životu. Ve všech kloubech se jí usadilo revma. Každý krok je pro ni utrpení, kosti bolí a ruce jsou ztuhlé a nepohyblivé. Postarejte se o ni! Víc vám ani já neporadím.“ S těmi slovy se rozloučil a spěšně vykročil ke svému vozu. Byl jeden z mála nadšenců, kteří vlastnili jedno z těch módních motorových vozidel. U automobilu se ještě jednou otočil a krátce jí zamával.
Kate měla pocit, že ji má docela rád, ačkoli jeho žena ho nepochybně krmí hloupými klepy o prostopášném životě „té farmářky“.
Večer se posadila na verandu a zamyslela se, co dál. Co když Samou skutečně obsadí Angličané a s nimi Novozélanďané? Pořád se cítila jako jedna z nich, ale možná ji lidé z Nového Zélandu budou přesto považovat za Němku.
Novinové zprávy o válce zuřící v Evropě ji rozhodně neuklidňovaly. Sarajevský atentát se na dlouhé dny stal hlavním tématem všech rozhovorů. Samozřejmě velmi dlouho po této události, protože noviny sem přiváželi s několikatýdenním zpožděním, občas dokonce až po několika měsících. Obyvatelé Apie tak celé týdny netušili, co se vůbec odehrává v Německu a kdo je jeho nepřítel. Rusko? I kdyby se přihlásili všichni branci – samozřejmě v čele s Maxem Schombergerem –, nevěděli by, proti komu mají táhnout do války. Pak to konečně prosáklo až na Samou. Rusko, Francie a Anglie se spojily proti Německu a Rakousku. Ale co znamená ta válka pro kolonie? Kate byla jako všichni ostatní odkázaná na pouhé spekulace a klevety. Nedávno začaly denně vycházet dvoje mimořádné noviny, které však Němce víc než neinformovaly, spíše štvaly proti nepříteli. Někteří válkou posedlí Němci posilovali nepřátelskou náladu vůči Angličanům žijícím s nimi na ostrově.
Kate stála kdesi uprostřed. Která z obou válečných stran vpluje jako první do městského přístavu? Bojovnou náladu navíc podněcovali někteří nejhorlivější muži, kteří drželi v noci hlídky. Měli staré zbraně a šuškalo se, že dobrá polovina z nich je jim akorát na ozdobu. K tomu, aby se ostrov ubránil proti nepřátelům, je zapotřebí úplně jiných prostředků, pomyslela si. Snad se podaří obnovit mír dřív, než válka dosáhne svými chapadly i na Samou.
Následující ráno se zběžně podívala z verandy na přístav a měla pocit, že se na obzoru cosi pohybuje. A opravdu, na východě za Matautem, kde vlála vlajka amerického konzulátu, se objevil hustý oblak dýmu. Na první pohled se nedalo poznat, jestli připlouvá parník, ale zanedlouho se ukázalo, že je to mohutná válečná loď. Vrcholky palem totiž ještě nebyly obalené listím, a tak se začal proti obloze pomalu rýsovat hrozivý bojový stožár. Měla pocit, že ji šálí zrak. Moře se koupalo v jitřním slunci, ale tam vzadu se vynořovalo stále více stožárů. Oblaka dýmu stoupala k obloze a na východě ji zcela zatemnila. Začala počítat: osm válečných plavidel vplouvalo do přístavu! Jednoduchým dalekohledem dokonce rozpoznala, jaké jsou národnosti. Bylo to pět anglických křižníků, dvě velké lodě pro dopravu vojska a jedno francouzské plavidlo. Kostky jsou vrženy, pomyslela si. Srdce se jí rozbušilo bázní, protože jedna věc byla nad slunce jasná: Tento ráj se určitě změní k nepoznání!
Paula, které tuto novinku ihned sdělila, radostně zatleskala revmatický zkřivenýma rukama. „No, to je dost, že sebou Angličané pohnuli!“ zvolala potěšeně.
„Hlavně ať to neslyší německé dámy, prosím tě!“ pohrozila jí žertovně Kate.
Hospodyně však trvala na tom, že vstane a oblékne se pro případ, že by novozélandští vojáci přišli na návštěvu.
Kate zůstala doma u Pauly, která se skutečně s velkým sebezapřením vyškrábala z postele. Střídavě sledovaly dalekohledem čilý ruch v přístavu. Malé čluny se obratně proplétaly mezi bojovými loděmi a pobřežím sem a tam.
O několik hodin později pochodovala kolem jejich domu vojenská jednotka. Všichni vojáci měli na sobě hnědé nepromokavé kabáty a na hlavě plstěné čepice stejné barvy.
„Určitě jsou v tom vedru zpocení jako myši,“ poznamenala Kate, když tu zaslechla Paulin rozjařený hlas: „Jste Novozélanďané?“
Voják, který jednotku vedl, se zastavil a odpověděl: „Ano, já jsem z Aucklandu.“
„My pocházíme z Dunedinu,“ zvolala hospodyně a zamávala mu.
Deset mužů se na obě ženy udiveně podívalo.
„Chcete se něčeho napít?“ zeptala se Kate. Odpovědí jí byl veselý jásot. Vzápětí se vojáci vrhli po schodech na verandu. Přinesla jim několik karaf plných ovocné šťávy, kterých se muži zmocnili, jako by stáli na prahu smrti žízní. Pak se zmínili o tom, že mají za úkol najít vhodné místo pro stanový tábor.
Mlčky ukázala na pláž za domem.
Nakonec se velitel zajímal o to, co dvě krajanky pohledávají právě zde, v nepřátelské kolonii.
Kate po pravdě popsala, jak k tomu došlo.
„No, ale to jste přece Němka!“ poznamenal velitel, který se jim představil jako seržant Green, a jeho žoviální laskavost byla rázem tatam.
„To nejsem!“ odpověděla příkře. „Marodila jsem se v Dunedinu, moji rodiče také a babička se vystěhovali na Nový Zéland ještě zamlada.“
„A proč má obchodní dům německé jméno?“ naléhal seržant.
„Protože patří babiččinu hamburskému synovci, který však nikdy na tento ostrov nevstoupil. Jenom hrabe peníze. Já jsem Novozélanďanka, rozumíte? A tou také zůstanu, i kdybyste se mi to pokoušeli vymluvit.“ Kate prudce vstala a bojovně se napřímila před mohutným vojákem s dobromyslným obličejem. Ten o krok ustoupil. Zpod čepice se mu řinuly pramínky potu.
„Vůbec jsem nechtěl zpochybňovat, že jste jedna z nás. Musím mít jen jistotu, co se tu děje. Mohla byste být přece taky špionka a vlákat nás do pasti,“ vysvětlil téměř omluvně.
Hlasitě se zasmála. „Do jaké pasti?“
„Řekli nám, že v horách se nacházejí stovky po zuby ozbrojených vojáků.“
„Tady nikdo nemůže ani nechce proti převaze vašich vojsk nic podnikat, to mi věřte. A proto od vás očekáváme, že se budete chovat pokojně.“
„Dokud se neobjeví konkrétní důvod, abychom bojovali. Přesto však umístíme německé muže do zajateckého tábora na souostroví Fidži a Novém Zélandu.“
„Všechny německé muže?“ Vzpomněla si na Otto Brennera. „Ale to přece nemůžete udělat!“
Seržant pokrčil rameny a mužům, kteří se uvelebili na verandě a odložili si čepice, vydal rozkaz k odchodu.
„Musíme. Děkujeme za občerstvení, dámy. A pokud jde o rozkaz internovat německé muže, mohly byste se snad obrátit na velitelství. Plukovník Logan.“
Kate vojákům zamávala a zamumlala: „Musím udělat něco pro Brennera.“
Teprve nyní si všimla, že Paula v křesle usnula. Když se přesvědčila, že stará dáma dýchá klidně a uvolněně, vydala se spěšně na cestu.
Všude v městečku se to hemžilo novozélandskými dobrovolníky, na jejichž hubertusy byl velmi zvláštní pohled. Zeptala se, kde najde plukovníka Logana. Poslali ji do německé školy. Strážní před budovou ji nechali projít, jakmile jim oznámila, že jde za velitelem. Odvážně zaklepala na jeho dveře.
Hluboký mužský hlas ji pozval dál. „Přejete si?“ zeptal se voják za psacím stolem.
Kate se zarazila. Představovala si plukovníka staršího a rozhodně ne jako byl tenhle dobře vypadající muž. Měl tmavé kudrnaté vlasy, hranatý obličej a temně hnědé oči, které se na ni tázavě zahleděly.
„Plukovník Logan?“
Usmál se. „Ne, já jsem poručík Bill McLean. Čím vám mohu posloužit?“
Zpočátku ze sebe nevypravila ani slovo. Nasucho polkla a zakoktala: „Od jednoho z vašich vojáků jsem slyšela, že chcete všechny německé muže odvést do zajateckého tábora, a tak…“
Poručík se stále usmíval. Prudce vstal a přerušil ji. „Prosím, posaďte se přece.“
Mýlí se, nebo se i v jeho očích zračí určitá nejistota?
Posadila se na židli, kterou jí horlivě podržel. Bill McLean byl vysoký a štíhlý – a jaké měl krásné silné ruce!
Rázným krokem se zase vrátil za psací stůl. „Promiňte, nechtěl jsem vás přerušovat. Popište mi váš případ. Ale rád bych předem věděl jedno, jste Němka?“
„Ne, jsem Novozélanďanka.“ Snažila se vykouzlit co nejkrásnější úsměv.
„Ale to není možné. To bych na tomhle ostrově nikdy nečekal. Odkud jste sem přišla?“
„Z Dunedinu.“ V duchu si kladla otázku, jestli si všiml, že ji jako muž okouzlil. Znovu nenápadně sklouzla pohledem na jeho ruce. Neměl snubní prsten.
„To přece nemůže být náhoda!“ zvolal s viditelnou radostí. „Proto jste mi byla hned od první chvíle sympatická. Pocházím také z Dunedinu, tedy ne přímo z města, ale z jedné farmy za Opohem.“
Nadšením znovu vyskočil a podal jí ruku. „Já jsem Bill a vy?“
„Kate!“ vyhrkla chraptivě a přála si, aby jí ruku už nikdy nepustil. Stisk jeho dlaně byl víc než příjemný.
Poručík však vůbec nepospíchal. Jejich pohledy se setkaly. V očích se mu jasně zračilo, že se mu toto setkání moc líbí.
„Chodil jsem na Otago Boys Highscholl čili OB – a vy?“
„Na OG a ve třinácti letech jsem se dostala na Samou.“
„Víte, že máte smutné oči, když to říkáte?“ zašeptal a pronikavě na ni pohlédl.
Kate bezděčně vstoupily slzy do očí. Vzbudil v ní touhu, kterou dávno potlačila.
„V posledních letech jsem myslela, že by tady mohla být moje vlast. Přesto bych dala všechno za to, abych ještě jednou viděla šťavnaté louky, zamlžené kopce, ovce a Otažský záliv a v St. Clair se projít podél moře. A znovu si sednout v zahradě v Princes Street.“
„Princes Street?“ opakoval nevěřícně a dojatě pokračoval: „Otec tam vlastní dům. Bydlí v něm moje sestra. Prosím, nepokládejte mě za blázna, ale to nemůže být náhoda. Už když jste vešla, měl jsem pocit, jako by vás poslala sama nebesa. Kate, já…“ Naklonil se k ní, zřejmě aby jí políbil ruku, ale vtom se otevřely dveře a Bill McLean ucukl.
„Ach, to jsi ty!“ poznamenal s viditelnou úlevou. Voják, který teď ležérně přistoupil k psacímu stolu, se vzdáleně podobal poručíkovi, ačkoli měl světlé vlasy a modré oči. Změřil si Kate pronikavým pohledem.
„To je můj mladší bratr Steven. A tohle je Kate. Nebudeš tomu věřit, ale pochází z Dunedinu.“
„Opravdu? No, jako Samojka skutečně nevypadá.“
„Stevene!“ napomenul ho Bill a obrátil se s úsměvem ke Kate.
„On to tak nemyslí. Měla byste vědět, že trpí tropickou psychózou. Nesnáší vedro a zapomíná pak na slušné vychování.“
Od Stevena se však kritika staršího bratra odrážela jako hrách od stěny. Zkoumavě si prohlížel Kate od hlavy až k patě. „Klidně bych vás považoval za Němku. Vysoká, světlovlasá a modrooká. Přesně tak si představujeme Huny.“
„Stevene, tak to by snad stačilo! Raději si poslechněme, co nám chce Kate říct.“
„Ó, Kate, to zní tak důvěrně! Ale nedělejte si naděje, Katey bratr je zapřisáhlý starý mládenec, který před vámi pláchne dřív, než si myslíte. Proto mu nikdy nenabízejte své srdce!“
Při jeho slovech zrudla a Billovi se v obličeji zračil hněv. Už otvíral ústa, aby odpověděl, ale Kate ho předběhla.
„Děkuji za poučení, ale v mém případě nosíte dříví do lesa. Pokud pro mě něco nepřichází v úvahu, je to sňatek.“ Když to ze sebe s hrdým vzdorem dostala, bušilo jí srdce až v krku. Doufala, že ji neprohlédl, protože před necelými pěti minutami, poprvé od Manona, znovu pomyslela na manželství.
„Stevene, je načase, aby ses Kate omluvil,“ vyzval ho Bill přísným hlasem.
„Sorry, madam!“ zamumlal neochotně mladší bratr.
Bill ji pak laskavě vyzval, aby jim sdělila svou žádost. Bez okolků vylíčila, že se v žádném případě nemůže vzdát svého farmáře Otto Brennera, a proto nechce, aby ho transportovali do zajateckého tábora. Steven to vyslechl nezúčastněně, zatímco Bill věnoval jejím slovům velkou pozornost.
„Myslím, že pro vás můžeme v tomto ohledu něco udělat. Není to přece žádný vládní úředník,“ slíbil jí nakonec.
Vstala, poděkovala a chtěla odejít, ale on jí podal ruku a stiskl její.
„Kate, navrhuji, že vás dnes večer vyhledám, až si o vašem případu promluvím s Loganem. Proto bych potřeboval vaši adresu.“
Nadiktovala mu ji a křečovitě se snažila zakrýt, že se jí při vyhlídce na brzké shledání radostně rozbušilo srdce.
„Na shledanou, Kate\“ ozval se ironicky Steven.
Jeho tón se jí z duše příčil.
„Na shledanou, Stevene!“ odpověděla a napodobila přitom jeho ironický tón. Bill se neubránil úsměvu.
Jen co za sebou zavřela dveře, slyšela, že velmi důrazně domlouvá bratrovi.
To je ale protivný chlap, ten Steven! pomyslela si, ale vzápětí se v myšlenkách znovu ocitla u jeho pohledného bratra a začala přemýšlet, co mu připraví k večeři.
obchodě se smíšeným zbožím postávalo několik žen, které se k sobě naklonily a vzrušeně si šuškaly. Když spatřily Kate, odmlčely se.
Proč se na mě tak mračí? ptala se v duchu, když tu k ní výhrůžně přistoupila paní Wohrabeová a netrpělivě se zeptala: „Co jste pohledávala u Novozélanďanů?“
„U jakých Novozélanďanů?“ opáčila pobaveně Kate.
„Viděli vás, jak jdete do školy. Šla jste se snad přihlásit do služby nepříteli?“
„Co vás všechno, vy věčně roztrpčené a nakvašené ženské, nenapadne? Takové pomluvy!“ odpověděla a nechala je stát s otevřenými ústy.
Slyšela za sebou, jak lékařova žena zalapala po dechu a zaštěkala: „A něco takového jako tahle teď přebírá náš krásný ostrov. Půjde to s námi pěkně rychle z kopce. Stačí se jen podívat na ty vojáky. Tlupa žoldáků ve směšných uniformách, nic víc. Vždyť nedokážou ani pořádně pochodovat.“
„Copak se to s tebou stalo?“ zeptala se Paula Kate, když ji spatřila v nových šatech a pečlivě učesanou, jak jí přináší večeři do postele.
„Ale nic, jen se tu zastaví ten poručík, který se má přimluvit za Brennera, aby mi sdělil, jestli to vyšlo.“
Hospodyně začala přehnaně nasávat vzduch a poznamenala s úsměvem: „Ještě nikdy jsi nepoužila parfém. Tomu poručíkovi to určitě moc sluší.“
„Je úžasný!“ pronesla Kate jako u vytržení.
„Holčičko, ty ses nám zamilovala! Tak to budu muset vstát, abych si tvého ctitele pořádně prohlídla.“
„Ne, ty pěkně zůstaneš v posteli. Nepotřebuju žádnou gardedámu; z toho jsem už vyrostla.“ Obličej jí šťastně zářil.
„Víš, že vypadáš naprosto báječně?“ povzdechla si Paula.
Poděkovala jí polibkem na tvář a slíbila, že jí později všechno vylíčí. „Hlavně jestli umí líbat!“ zvolala rozpustile, když vycházela z pokoje.
„Jen se opovaž! Jinak se skutečně přijdu podívat.“
Kate se na verandě vznášela jako pírko. Všechno slavnostně prostřela k jehněčímu, které mu bude podávat. Samým rozčilením vypila dokonce sklenku vína. Když ho v dálce spatřila přicházet, rozbušilo se jí srdce jako šílené. Dostalo mě to, napadlo ji, a tentokrát se vším všudy – a potají se stydlivě zachichotala.
„Pojďte sem na verandu!“ zavolala na něho. Docela se podivil, když uviděl prostřený stůl.
„Myslel jsem, že si dopřejeme jen nějakou maličkost.“ Za chvíli dodal: „Víte, jak dlouho jsem už nejedl v tak pěkném prostředí? A to jsem si myslel, že se mnou nepromluvíte ani slovo, protože bratr se před vámi projevil ze své nejhorší stránky.“
„No, vašemu bratrovi bych skutečně šla radši z cesty, ale zároveň mi neunikl jemný rozdíl mezi vámi,“ ujistila ho a požádala, aby se posadil.
„Měla byste asi vědět, že nebyl vždycky takový. V poslední době však musel snášet několik drsných ran osudu.“
Seděli naproti sobě a Kate v jeho očích znovu rozeznala dobrosrdečnost, kterou si získal její náklonnost už při prvním setkání.
„Copak se mu přihodilo tak strašného, že z celého srdce nenávidí lidi?“ zeptala se.
„Ne, to není nenávist. On si jen dává pozor, aby ho už nikdo nezranil. Má poměrně složité vztahy s otcem, který ho jednoduše odmítá. Podle mě je hlavním důvodem to, že Steven jako by vypadl z oka naší babičce – a o té se nesmí v domě ani promluvit. Jen já vím, jak vypadala, protože jsem náhodou našel její fotografii, kterou zřejmě zapomněli zničit. Ale nechci vás nudit se svými životními příběhy. Jistě byste chtěla vědět, jak to dopadlo s vaším farmářem.“
„To určitě, ale nejdřív přinesu jídlo a vy mi pak budete dál vyprávět o bratrovi, ano?“
Přikývl a Kate radostně vyskočila. Celou cestu zahradou si štěstím prozpěvovala. Jaký krásný má hlas! Dokázala by mu naslouchat celé hodiny.
Když mu později podala talíř s masem, mihl se mu na obličeji široký úsměv. „No, tedy! Jehněčí!“
„Říkala jsem si, že jste ho už delší dobu nejedl.“
„Dá se to tak říct. Naposledy jako mladík. Pak jsem začal stávkovat.“
„Ach, vy nemáte rád jehněčí?“ Kate jen obtížně zakrývala zklamání.
Hlasitě a srdečně se zasmál. „Pocházím totiž z ovčí farmy a jednoho dne už toho prostě na mě bylo moc. Přesto dám tomuhle jehněčímu ještě šanci – hlavně proto, že vypadá neobyčejně vábně.“
Ochutnal několik soust a Kate se na něho podívala s neskrývaným očekáváním.
„Vynikající! Opět začnu jíst jehněčí, ale jen když mi ho připravíte vy,“ prohlásil s úsměvem.
Kdyby tak věděl, že je to jedno z mála jídel, které umím uvařit, napadlo ji. „Povězte mi ještě o bratrovi,“ připomněla mu, aby zakryla vlastní rozpaky.
„Můj otec umí být pěkně krutý. Před naším odjezdem na Samou sepsal závěť a Stevena vydědil, ačkoli on jediný z nás je farmář. Bratr tím hodně trpěl, hlavně po smrti své ženy.“
„On byl ženatý?“
„Ano, s Nelly z Invercagillu. Pohledná dívka, ale on je teď s dítětem sám, a proto se stal ještě zatrpklejším.“ Bill se odmlčel a najednou vypadal velmi nervózně. „Má však nápad, jak by se dalo současně pomoct jemu i vašemu panu Brennerovi.“
„To mi musíte vysvětlit.“
Povzdechl si a pokračoval: „Chtěl by se s vámi oženit, přivést sem svého synka a usadit se tady, takže by mu nikdo nebránil, aby si zároveň ponechal vašeho německého farmáře.“
„Co že to chce?“ Kate na něho nevěřícně zírala.
„Nedívejte se na mě tak. Já jsem jen posel té zprávy.“
„Bille, co si myslíte o jeho nápadu?“
„Nevím, já…,“ zakoktal.
„Prosím, váš názor je pro mě důležitý.“ Úpěnlivě na něho pohlédla.
Vyhnul se však jejímu pohledu. Chvíli přemýšlel a teprve pak vyhledal její oči. „Mám jiný nápad,“ prohlásil pevně. „Předáte bratrovi, plantáž, on tam ponechá vašeho pana Brennera a já se s vámi budu procházet v St. Clair podél moře, vodit vás po sytě zelených loukách a provázet vás při nákupech v Princes Street.“
Když uviděl její překvapený výraz, rychle dodal: „Nechci se vám v žádném případě vnucovat. A kdybyste mi dnes ráno řekla, že večer přijdu za ženou s nabídkou k sňatku, prohlásil bych, že jste se zbláznila. Jakmile jste však stanula ve dveřích, věděl jsem, že jste můj osud.“
„Ano!“ vydechla Kate.
Tázavě na ni pohlédl. „Znamená to, že se stanete mou ženou?“
„Ano!“ vykřikla. „Ano!“
Oba zároveň vyskočili z křesel a padli si do náruče. Potom se líbali, dlouze a nenasytně.
„Bille, mně snad přeskočilo,“ zavýskala mezi dvěma polibky.
„Konečně vím, proč jsem s tím ženěním pořád váhal. Čekal jsem totiž na tebe. Celou dobu jsem věděl, že moje budoucí žena pobíhá někde venku, jen si zatím ke mně nenašla cestu.“ Bill zářil štěstím.
„Musíme to hned povědět Paule,“ zvolala rozpustile Kate a vzala ho za ruku.
„Kdo je Paula?“ zeptal se, ale to už ho vedla do pokoje hospodyně. Vpadli dovnitř bez zaklepání.
Paula byla ještě vzhůru.
„Dovol, abych ti představila svého nastávajícího manžela Billa!“ zvolala se smíchem.
Natáhl k zaražené Paule ruku a poznamenal: „Tak to bych asi měl i babičku ještě jednou poprosit o ruku její vnučky. Dovolíte?“
Hospodyně se pousmála. Ona ani Kate neuvedly Billův omyl na pravou míru.
Paula se na neznámého muže zkoumavě podívala: „I já bych se spolehla na první pohled. Ten neklame. Jste krásný pár. Myslím, že je to báječné. A opravdu jen mezi námi, oba už máte za sebou věk, kdy by se mělo vyčkávat, pokud chcete ještě založit rodinu. Mému dítěti je už pětadvacet. A vám, Bille?“
„Paulo, na to se přece není vhodné vyptávat,“ napomenula ji se smíchem Kate.
„Musím přece vědět, kolik je muži mé vnučky!“
„Samozřejmě že byste to měla vědět. Devětadvacet,“ upřesnil ochotně Bill.
„Tak to je na manželství nejvyšší čas,“ přikývla viditelně potěšená Paula a vyzývavě natáhla hubené paže k Billovi. „Pojď ke mně, ať tě obejmu, chlapče.“
Nechal se starou hospodyní srdečně stisknout.
Když ho opět pustila, zeptala se: „Máte také nějaké příjmení, Bille?“
„Jistě. Bill McLean z Dunedinu, případně také farmy za Opohem.“
„McLean? Opoho?“
Šálily Kate smysly, nebo se na vrásčitém obličeji staré hospodyně mihl stín?
„A jaké je vaše příjmení?“ zeptal se. Nevšiml si, že od chvíle, kdy uvedl své plné jméno, se ve vzduchu objevilo podivné napětí. Kate si umínila, že se na to Pauly později zeptá.
„McDowellová, jmenuji se Kate McDowellová.“
Bouřlivěji objal a zvolal: „Ale to je báječné! Máš tedy i skotské předky. Otec bude nadšený. Už dlouho naléhá, abych se konečně oženil. A určitě se moc rád seznámí s tvou babičkou.“
„Já sice mám skotský původ, ale Kate není má vnučka. Pracovala jsem jako hospodyně u její babičky Anny a pochybuju, že ta by teď skákala radostí,“ prohlásila Paula zničehonic stísněným hlasem a se slovy „Chci spát!“ prostě vykázala mladý pár z pokoje.
Teprve nyní zřejmě Billovi došlo, že cosi není v pořádku. „Udělal jsem něco špatně?“ zeptal se, když opět seděli na terase.
Kate ho ujistila, že si počínal správně, a poprosila ho, aby se ještě chvíli zdržel. Odpověděl jí vášnivým polibkem. Kolena se jí podlomila tak, až si dokonce pohrávala s myšlenkou, že ho hned vláká do své ložnice, ale vtom se usmál a prohlásil: „Jestli mě budeš dál takhle líbat, nevydržím bohužel čekat až do svatební noci. Přitom bych si to uměl docela romanticky představit. Takhle budu celou slavnost myslet jen na to, jak tě svlékám ze svatebních šatů.“
Cítila, jak zrudla. „Samozřejmě že počkáme na svatební noc. Ale slibuju, že slavnost bude co nejkratší,“ vydechla a nabídla mu ústa k dalšímu polibku.
Na rozloučenou jí musel slíbit, že se následující den zase ukáže.
„Můžu říct bratrovi, že dostane tu plantáž? Zaplatíme dobrou cenu, aby se tvůj příbuzný v Hamburku necítil podveden“
„Hned strýci Rasmusovi napíšu. Myslím, že se téhle obchodní firmy rád zbaví. Beztak by ji nemohl provozovat pod anglickou vlajkou.“
Bill se jí zhluboka zadíval do očí. „Kate, zemřel bych, kdyby sis vzala mého bratra.“
„I já, kdybys ten sňatek připustil.“
Při loučení mu dlouho mávala. Potom se vrátila do domu, aby napsala dopis. Nejdřív se však chtěla podívat na Paulu. Po špičkách vešla do jejího pokoje. Všude bylo ticho. Už se chtěla otočit, ale zarazila se. Bylo tu příliš velké ticho. Ochromil ji strach. Rychle zapálila lampu a její obava se potvrdila. Hospodyně nebyla mezi živými.
Jako omámená ztěžka dosedla na postel. Se slzami v očích nahmatala Paulinu zkřivenou ruku. Najednou se jí vybavila celá řada zážitků, které prožila po boku Pauly – od tajného mlsání, malých tajemství před babičkou, pocitu bezpečí na jejím klíně až po společně prolité slzy při loučení s Novým Zélandem a sdílenou bolest po Annině smrti. Uvědomila si, že se už nikdy nedozví, proč jméno McLean dobráka Paulu tak vylekalo. To, že ji rozrušilo, se nedalo přehlédnout. Smutně pohladila zesnulou po chladných tvářích.
OCEAN GROVE, 3. LEDNA 2008
Sophie spala poslední noc zase spatně. Paulino úmrtí a zážitek s Johnem ji pořád zaměstnávaly. Její duševní stav zrcadlil ošklivý sen: Milovali se s Johnem na pláži, ale najednou se objevila Anna a namířila na ni pušku; při pozornějším pohledu se ale z Anny vyklubala Lynn… Přetáhla si pokrývku přes hlavu a pohrávala si s myšlenkou, že stráví celý den v posteli – samozřejmě bez zápisků! Hlad ji však vyhnal do kuchyně. Včera nevložila do úst ani sousto, zato téměř vyprázdnila litrovou láhev vína. Jak jsem jen mohla být tak hloupá a myslet si na toho šarmantního advokáta? ptala se sama sebe, když se při cestě dolů zastavila v koupelně a vyčistila si zuby. Oteklý obličej, který spatřila v zrcadle, už pamatoval lepší časy. Rozzlobilo ji, že kvůli němu ve spánku brečela. Kvůli němu – protože láska dokáže pěkně bolet.
Zakázala si však sebelítost; pomohla jí nečekaná vzpomínka na bojovného ducha Kate. Jaký osud musela ta žena snášet! Krutá kletba! Sophiin rozum se pořád zdráhal uvěřit, že by prokletí mělo skutečně takovou moc nad její rodinou. Je však náhoda, že v ní umírají i muži a děti? Hlavou jí projela strašlivá myšlenka. Nejsem odsouzena k tomu, abych byla poslední rodinnou příslušnicí? Jak bych mohla mít děti, když si ani nedokážu najít toho pravého muže?
Spěšně se odvrátila od odrazu v zrcadle, který na ni civěl s ponurým výrazem. Hlavně si nenamlouvej, že jsi v něčem výjimečná, napomínala se.
kuchyni snědla chleba s marmeládou a vypila kávu. Rozečtené zápisky ji přitahovaly přímo magicky. Už stoupala po schodech nahoru, ale otočila se a zamířila ke skříni s drahými barvami. Bez váhání vynesla na verandu vše, co potřebovala k malování. Bezmyšlenkovitě začala experimentovat s tvary a barvami. Samotnou ji překvapilo, co se objevilo na papíře. Akvarel zachycující v zářivých barvách Pakehu!
Najednou měla dojem, že slyší přijíždět Johna. Byl to nezaměnitelný zvuk jeho range roveru. Pak ho také spatřila. Bála se, že se jí zastaví srdce, ale potom si všimla baseballové čepice. To není John Franklin! Ovládl ji příšerný strach. Byl to vůz, který ji včera sledovat až k supermarketu! Než se však stačila vzpamatovat z úleku, auto otočilo a za burácení motoru zamířilo k Ocean Grove.
Zůstala sedět v proutěném křesle jako omámená. Z myšlenek ji vytrhlo zazvonění mobilu. Pohled na displej jí ukázal, že to není John, nýbrž Judith. Sophie ji zastřeným hlasem pozdravila.
Polekala se, když se jí advokátka uplakaným hlasem zeptala: „Mohly bychom se dnes večer vidět?“
„Můžeš přijet za mnou do Ocean Grove? Jsem v Pakeze.“
Judith ji se vzlykotem ujistila, že se dostaví kamkoli, jen když nebude muset být sama, a omluvně dodala: „Nechci tě zase obtěžovat svými soukromými záležitostmi, jen se tentokrát obávám, že by tě to mohlo dokonce osobně zajímat.“
„Tý nikdy neobtěžuješ, a navíc přijedeš přesně ve správnou dobu. Já se taky necítím nijak valně.“
„Tvůj snoubenec?“
„Ne, tvůj kolega.“
Judith se zmohla na pouhé „Och!“ a slíbila, že hned po práci se za ní vypraví.
Sophie si všimla, že se jí třesou ruce. Musí přijít na jiné myšlenky, ale jak? A co když se ten záhadný chlap vrátí, než dorazí Judith? Několikrát se zhluboka nadechla a vydechla, aby se uklidnila. Pomohlo to! Rázem věděla, čím se zabaví. Spěšně vytáhla zápisky a nedočkavě pokračovala v četbě. Okamžitě zapomněla na všechno kolem sebe.
APIA, ŘÍJEN AŽ LISTOPAD 1914
Zpráva o nastávající svatbě Kate McDowellové s „Novozélanďanem“ se rozšířila mezi německými ženami rychlostí blesku. Ani skutečnost, že někteří němečtí muži už byli dopraveni do zajateckých táborů na souostroví Fidži a na novozélandský Solmes Island, nebyla tak zajímavá jako fakt, že se Kate McDowellová zasnoubila s „nepřítelem“.
Kate se už nemohla dočkat. Právě pročítala jídelníček pro svůj velký den, když si všimla, že k domu zamířila Maria.
Jistě mi chce konečně poblahopřát, pomyslela si a měla radost, protože Maria dosud o sobě nedala slyšet, ačkoli jako všichni ostatní obdržela pozvánku na zítřejší svatební obřad. Odložila jídelníček a rozpřáhla paže, aby přítelkyni uvítala, ale ta její gesto pominula a vyčítavě se zeptala: „Jak jen můžeš něco takového udělat? To nemáš v těle ani kousek cti?“
Kate na ni nechápavě pohlédla. Kdyby jí něco takového vmetla do tváře Gertrude Wohlrabeová, no dobře, ale Maria?
„To ti tvůj tchán přikázal, že mi máš tohle odrecitovat?“
„Ne, ten je už na Solmes Islandu. Všichni němečtí úředníci byli internováni, to bys mohla vědět. Udržuješ přece familiární kontakty s nepřítelem!“
Kate nasucho polkla. „Ach, nevěděla jsem, že už ho odvedli. A co je s Maxem?“
„Je jen otázka času, kdy budou následovat civilisté!“
„A co budeš dělat? Vrátíš se do Německa?“
„Ne, půjdu s ním, stejně jako pár dalších vlastenek. Nenecháme na holičkách vlastní muže, kteří se nikdy nevrátí.“
„Marie, dobře víš, že to není pravda. Je válka a oni jsou zajatci. Jakmile válka skončí, budou zase propuštěni. Není to samozřejmě nic radostného, ale nemusíš si dělat starosti. A nebuď hloupá! Zůstaň tady, nebo na čas odjeď do Německa. On se určitě vrátí.“
Když se jejich pohledy setkaly, trhla sebou. Maria se na ni dívala s nevýslovným opovržením.
„To může tvrdit jen někdo jako ty, která se bratříčkuje s nepřítelem. Ba co hůř, rovnou mu leze do postele. Max říká, že nejsi nic jiného než děvka!“
„No, ten to přece musí vědět. Taky se mě dost dlouho pokoušel uhnat!“ vyklouzlo Kate a vzápětí toho litovala, ale Maria to zřejmě přeslechla.
„Nesnaž se odvádět řeč jinam! Tobě není ani trochu líto, že naši vojáci v Evropě prolévají krev za vlast, zatímco ty si užíváš s nepřítelem?“
Kate přemýšlela, jestli by ji neměla raději vyprovodit, když tu si všimla modré skvrny pod Mariiným okem.
„To on?“ zeptala se a ukázala na modřinu.
„Radši upřímného muže, který ví, co je disciplína, než primitivního pastevce ovcí, který nemá kousek cti v těle.“
Kate chtěla něco odpovědět, když důvěrně známý a milovaný hlas lámanou němčinou pozdravil: „Přeji dobrý den.“ Maria si polekaně zakryla ústa rukou, zatímco Kate se neubránila úsměvu. Poprosila snoubence anglicky, aby na ni počkal v domě, protože musí ještě něco projednat s přítelkyní. Bill přikývl a udělal, co mu řekla, ale předtím ji ještě sladce políbil na tvář.
Návštěvnici byl zřejmě takový projev něžnosti na veřejnosti nepříjemný, protože rozpačitě hleděla stranou. Jen co zmizel v domě, zaprskala: „Víte, co tu provádíte? Líbat se v přítomnosti jiných lidí je nepatřičné“ Kate se na ni pronikavě podívala. „Marie, je mi tě líto, a řeknu ti to jen jednou. Až se jednoho krásného dne probudíš a zjistíš, že už nemůžeš žít po boku muže, který tě bije, budeš mít u nás vždycky dveře otevřené.“
Mariinou odpovědí bylo jen pohrdavé zasyčení: „Proč jsem vlastně přišla? Uráží nás, že jsme na něco takového vůbec dostali pozvánku,“ procedila mezi zuby, vyndala z košíku hromádku pozvánek a hodila je Kate na stůl. Vzápětí bez rozloučení opustila dům.
Kate zůstala stát jako opařená, ale pak energicky přistoupila k seznamu hostů a bez váhání vyškrtla všechna německá jména – až na Brennera a jeho rodinu. Povzdechla si. Taky dobře. Bylo těžké ztratit přítelkyni, ale co mohla dělat, když se na ni Maria dívá jako na nepřítele? Zůstala prostě v srdci Novozélanďankou a už to nebude dál skrývat. Nevýslovná radost, že v Billovi našla muže, se kterým může žít ve své milované zemi, jí dávala křídla a určitě jí pomůže překonat i melancholii ze ztráty přítelkyně.
Svatba na zahradě jejího domu se změnila v rušnou slavnost. Kate velmi potěšilo, že přišel Johannes Wohlrabe. Kromě Otto Brennera přijalo pozvání jen několik Němců. Proto také uvítala lékaře mimořádně srdečně. „Udělal jste mi velkou radost, že jste se i přes všeobecný bojkot dostavil,“ přiznala se mu bez okolků a nabídla mu samojský nápoj.
„Kate, nebudeme chodit kolem horké kaše. To všechno zosnovala moje žena. Bývalá žena, jak budu zanedlouho říkat.“
„Vy se necháváte rozvést?“ To bylo pro ni velké překvapení.
Lékař si zhluboka povzdechl. „Nemám na výběr. Chce se co nejdřív vrátit do Německa. Já bych chtěl zůstat v Apii, protože tu mám pacienty. Postavila mě před alternativu – jít s ní a bojovat za vlast, nebo zůstat jako zbabělec na Samoe. Pokud tu zůstanu, odejde sama. S dětmi. Ach, slečno Kate…“ Odmlčel se a rozpačitě se usmál. „Bože, promiňte prosím, to mi jen tak vyklouzlo – teď už vlastně musím říkat paní McLeanová. Najdou se i Němci, kteří neřinčí šavlemi a neoslavují válku. Pro mě válka byla, je a zůstane zlem. Mé povolání je udržovat lidi naživu, nikoli je života zbavovat.“
Podívala se na mladého doktora s neskrývaným obdivem a horlivě mu přisvědčila. „Myslím, že tu nemůžete nechat svoje lidi jen tak na holičkách. A obdivuji vaši odvahu.“
„To je vzájemný pocit, Kate. Jste statečná žena! Ale dovolte mi, abych vám dal radu na cestu: Nenávist a nesnášenlivost nejsou ryze německé pocity. Nečekejte, že vás na Novém Zélandu přivítají s otevřenou náručí. Tam by ve vás zase mohli vidět Němku. A Novozélanďané nyní mají pro Němce jen jediné místo – vězení na Solmes Islandu!“
Kate se na lékaře usmála. „Děkuji, že se o mě tak staráte, ale myslím, že se tam na mě nikdo nebude dívat jako na nepřítele. Vždyť jsem se tam narodila.“
„Kate, byla jste dítě, když jste odtud odešla. Tehdy ještě Německo a Anglie nebyly ve válce,“ varoval ji lékař a pak rychle s laskavým úsměvem dodal: „Takže všechno nejlepší!“
Přistoupila k nim Loana a ustaraně oslovila doktora. Jedno z jejích dětí má bolesti břicha – Brennerova nejmladší dcera, malá Sina, okouzlující holčička s tmavou pletí, velkýma hnědýma očima a světlými vlásky. „Přejedla se nezralého ovoce a pak se napila vody,“ zajíkala se Loana.
„Omluvíte mě?“ zeptal se zdvořile Wohlrabe.
Kate přikývla a povzbudivě se usmála na Loanu. Dívala se za nimi, když tu ji ze zamyšlení vytrhl jemný polibek na šíji. Bill ji zezadu objal a něžněji zašeptal do ucha: „Pořád myslím na to, jak ti svléknu ty krásné svatební šaty. Už v kostele jsem se jen obtížně soustředil na slova duchovního. A teď se musím postarat o své chlapce. Řekl bych, že mají dost.“
Ještě jednou ji něžně políbil a energickým krokem zamířil ke skupině vojáků, kteří vydatně popíjeli pivo.
„Víte, jaký tu po sobě zanecháte dojem?“ zeptal se jich přísně. „Nesmyslně se tu naléváte a hulákáte. Chcete, aby se říkalo, že Novozélanďané se chovají jako horda nevzdělaných ovčáků?“
Během kárání svých vojáků vyhledal pohled Kate a spiklenecky na ni zamrkal.
Už se chtěla vmísit mezi hosty, ale obrátil se na ni Otto Brenner. „Měla byste pro mě chvilku?“
„Pro vás vždycky!“ ujistila ho a nechala se odvést na klidnější místo.
Farmář si rozpačitě odkašlal. „Nechci vás v tento slavnostní den zatěžovat svými problémy, ale chtěl jsem vám to aspoň říct“
„Brenneříčku, jen ven s tím! Co vás trápí?“
„Je to ten…“ Opatrně se rozhlédl a ztišil hlas. „…ten nový majitel. Nemůžu si pomoct, ale já mu nevěřím.“
Křečovitě se usmála: „No, není to na první pohled člověk, který by si dokázal získat něčí srdce, ale věřte mi, je to zkušený farmář a díky vaší pomoci se brzy zapracuje.“
„Ale o to vůbec nejde. Věřím mu, že naši plantáž – tedy chtěl jsem říct vaši – hned nezruinuje, ale jde o jeho vystupování. Včera byl venku na plantáži. Vykračoval si tam vztekle, s rukama v kapsách, nos nahoru – prostě mi připadal jako ten nejtvrdší kolonista. Vyrovná se nejhorším exemplářům z německé Plantážnické společnosti, jestli chápete, co myslím.“
Pokusila se nedat Brennerovi najevo, že sama tajně pochybuje o tom, je-li Steven opravdu ta nejvhodnější osoba na přijímání pracovníků. Bez pracovních sil se život na plantáži zastaví. Nebylo pro ni lehké nechat někomu Annino dílo napospas. Strýc Rasmus velmi ochotně přistoupil na tento obchod s nepřítelem. Bill mu učinil nabídku, která ho přesvědčila. Byl rád, že jeho majetek nebyl jednoduše zabaven jako válečná kořist.
Kate se občas sama sebe ptala, proč to pro svého bratra udělal. Steven si to určitě nezasloužil – a o vděčnosti nemohla být vůbec řeč. Naopak, Steven si vůči bratrovi zachovával stále stejný cynismus. Naposledy včera se Billa zeptala: „Proč to děláš?“
„On se takový určitě nenarodil,“ odpověděl. „To je jeho pancíř proti otcově nepokryté nenávisti. Já mám v podstatě výčitky svědomí, že mě otec téměř zbožšťuje jen proto, že vypadám jinak než bratr. Kolikrát jsem se už pokoušel o tom s otcem mluvit, ale pokaždé se postavil na zadní. Pokud Stevenovi neprokážu dobro já, od nikoho jiného se ho nedočká. A to bych nesnesl. Proto mu pomáhám, kdykoli jsem toho schopen. Peníze nejsou problém. Mně otec nechává volnou ruku, jemu nedá ani cent.“
Kate se pokradmu zadívala na svého švagra, který se opíral o pilíř verandy a popíjel pivo. Určitě to nebylo jeho první. Choval se povýšenecký, ba přímo provokoval a nepůsobil zrovna laskavým dojmem.
„Vyskytnou-li se stížnosti, pokuste se to dát vědět Billovi a mně. Koneckonců mu to koupil můj muž, a proto by si přál, aby se bratr zachoval jako důstojný nástupce naší rodiny.“
„Dobře, dám mu ještě jednu šanci, ale mám ještě něco. Jestli to ještě jednou udělá, bude mít co činit se mnou – a to pěkně po chlapsku, pěstmi. Rozumíte?“
Zavrtěla hlavou.
„Rád bych vás toho ušetřil, ale pokud se stane neštěstí, nemůže nikdo tvrdit, že jsem vás nevaroval. Váš jemnocitný švagr dal neteři mé ženy velmi zřetelně na srozuměnou, že mu tam nahoře patří všechno. Tedy i neprovdané mladé ženy. Alofě je teprve patnáct, jak víte!“
„Takhle to samozřejmě nejde, můj milý Brennere. Děkuju, že jste se mi s tím svěřil. Promluvím si o tom s manželem. Než odplujeme, musí si se Stevenem velmi vážně promluvit. A jestli vás to utěší, Bill tu zůstane o pár týdnů déle než já, zatímco jeho bratr popluje na naší lodi, aby přivezl svého malého syna. Ale teď budeme slavit. Co byste říkal jednomu tanečku?“
Brenner zabručel: „Rád. Právě hrají valčík. To je jediný tanec, který umím.“ Nabídl jí rámě a zavedl ji na taneční parket.
Tělnatý farmář se pokoušel Kate vést, ale každou chvíli jí šlápl na nohu. Navíc se strašlivě potil. Právě se ho chystala z toho utrpení vysvobodit, když vtom k nim přistoupil Steven a zeptal se: „Dovolíte?“
Brennerovi se na jednu stranu ulevilo, že už nemusí hrát roli tanečního medvěda, ale bylo na něm také vidět, že se mu chování nového nadřízeného ani trochu nezamlouvá.
Ani Kate nebyla nadšená, že má tančit se švagrem, ale ten odstrčil zrudlého Brennera stranou a prudce ji sevřel. Cítila, jak v ní vzkypěla zlost nad jeho neomaleností. Zároveň se podivila, jak dobře Steven při tanci vede. Bill podle všeho uvítal, že se odvážila tančit s bratrem. Od okraje tanečního parketu se na ně povzbudivě usmíval.
„Tak co, potřebuješ souhlas svého manžela, milá švagrová?“ zašeptal jí Steven přímo do ucha.
„Proč jednoduše nezavřeš ten svůj nevymáchaný zobák?“ opětovala jeho šepot.
„Protože jsem žárlivý. Na místě bych se s tebou oženil. Myslím, že pod slupkou nenucenosti jsi pěkně vášnivá ženská. A nelíbí se mi, že dáváš přednost bratrovi. Já bych tě uměl ocenit líp. Věř mi, že vím, co ženy dokáže nažhavit, ale on mi tě musel vzít. Přitom jsem se doslechl, že děláš kukadla i na snědé domorodce.“
Kdyby je Bill upřeně nesledoval, vlepila by tomu nestydatému chlapovi facku.
„Za tebe bych se nikdy neprovdala, protože jsi přesvědčený jen o jednom člověku: o sobě. A i když je to nejspíš jen tvůj ochranný štít, je mi to odporné.“
Zničehonic ucítila palčivou bolest. Steven jí stiskl prsty jako ve svěráku, ale ona nepohnula ani svalem. Takový triumf švagrovi nedopřeje – a už vůbec ne, dívá-li se Bill. Viditelně se mu ulevilo, že se bratr přece jen umí ve společnosti chovat, pomyslela si vztekle.
„Co ti o mně napovídal?“ zeptal se výhružně.
„Zeptej se ho sám!“ odsekla a nenápadně se pokoušela vymanit ruku z jeho.
„Jsi velmi přitažlivá, když se zlobíš. Myslím, že bych ti mohl dát leccos z toho, co hledáš u domorodců,“ zašeptal.
„Jestli mě okamžitě nepustíš, budu křičet!“
„No, to bych rád viděl, jak by se na to bratr přihlouple tvářil,“ odtušil, ale to už stál Bill u nich.
„Dovolíš?“ zeptal se.
Steven bez námitek pustil Kate, a ta se s úlevou přivinula do milované náruče.
„Viděl jsem to na tobě, miláčku. Urazil tě, viď?“ zeptal se potichu, zatímco se otáčeli v rytmu valčíkových tónů. Kapelu tvořili Němci, kteří chtěli ukázat, čí hudba se tady hraje. Angličtí a novozélandští hosté to však přijímali s nadšením. Všichni kolem Kate a Billa se s viditelným nadšením pohupovali ve tříčtvrtečním taktu.
„Dal mi na srozuměnou, že jsi ho o mě připravil a že jen on je pro mě ten správný.“
Bill si povzdechl: „Budu mu muset ještě jednou domluvit, než odpluje.“
Tomu se asi nevyhneš, pomyslela si ustaraně při vzpomínce na Brennerova slova. Tím si teď ale nechtěla kazit krásný večer.
Místo toho se pokusila soustředit na blažené mrazení, které v ní vyvolávala manželova blízkost. Jejich těla se vznášela v dokonalém souladu. Čím víc myslela na Billa, tím větší cítila touhu, aby mu už konečně patřila. Zdálo se, že ani on už nemyslí na nic jiného. „Rád bych teď byl s tebou o samotě,“ šeptal jí chraptivě do ucha.
„Tady tudy,“ vydechla. Pomalu vtančili do tmavé části zahrady, kam nedosáhl svit pochodní. Tam se vášnivě políbili. Když se ústa od sebe odtrhla, Kate se zachichotala: „Jak teď nepozorovaně projdeme kolem ostatních?“
„Nejdřív půjdeš ty, potom já. Určitě se dobře baví i bez nás. Vůbec jim nebudeme chybět. Kromě toho jsem už požádal Otta, aby se tu zdržel až do konce a zhasl všechna světla, kdybychom už byli pryč.“
„Tak já mizím!“ Rozloučila se s ním polibkem, podkasala si svatební šaty a razila si cestu mezi hloučky hostů na verandě.
Srdce jí tlouklo až v krku, když seděla ve svém zšeřelém pokoji na okraji postele. Tolik po tomto okamžiku toužila. Jestlipak očekává, že jsem ještě panna? Zatímco o tom hloubala, vstoupil do místnosti a potichu za sebou zavřel dveře. Měsíční světlo stačilo jen na to, že rozeznala jeho obrysy. Pomalu k ní přistoupil, posadil se těsně vedle ní a přivinul ji k sobě.
„Bille, musím ti ještě něco říct“
„Prosím, miláčku, tvůj muž ti bude vždy patřit. Až navěky. K tomu jsem se přece zavázal,“ připomněl žertem, pokryl její šíji něžnými polibky a jemně jí okusoval ucho.
Ačkoli jí vlny vzrušení zaplavovaly celé tělo, snažila se najít správná slova. „Bille, já jsem už v životě jednoho muže poznala“ hlesla téměř omluvně.
Zvedl hlavu a podíval se na ni. „Ale drahoušku, v mém životě se vyskytlo víc žen než jedna, ale to už teď není důležité. Od této chvíle jsme jen my dva. Představ si, co mi právě nadšeně řekla jedna z přítomných anglických dam: Vy jste tak nádherný pár!“ Nadšeně na ni pohlédl.
Kate by tím nejraději ze všeho skončila, ale příliš se obávala, že by Steven jednoho dne mohl Billovi povědět o fámách, aby ho zranil. Taková fáma byla jako sopka, která může kdykoli vybuchnout.
„Já bych ti ale chtěla povědět všechno, než ti budu navždy patřit. Prosím!“ požádala naléhavě.
„Promiň, kdybych věděl, že je to pro tebe tak závažné, nežertoval bych,“ odpověděl provinile, uchopil ji za ruku a něžně ji pohladil.
„Bylo mi šestnáct, když babička přivedla do domu krásného samojského mladíka jménem Manono. Když si všimla naší vzájemné přitažlivosti, poslala ho na plantáž. V devatenácti jsme se milovali a chtěla jsem si ho vzít, ale zabili ho.“
Pozorně ji poslouchal. „Netrap se s tím. Je pěkné, že mi to říkáš, ale já tě proto nemiluju o nic méně,“ ujistil ji něžně a začal se věnovat jejím šatům.
A vedl si nadmíru zkušeně. Kate si toho ihned všimla a poddala se jeho hledajícím rukám. Na zlomek vteřiny si vzpomněla na noc, kterou strávila na pláži s Manonem, ale pod Billovými polibky, které laskaly její nahé tělo, se minulost pozvolna ztrácela v blažené vlně zapomnění. Teď existovala jen přítomnost, okamžik, ve kterém tiše sténala touhou. Najednou si přála být někde daleko, na místě, kde by byli úplně sami, takže by mohla popustit uzdu své vášnivosti. Vzrušeně opakovala šeptem Billovo jméno. Nevšimla si ani, že se svlékl, tak ji okouzlilo to, co s ní prováděl. Nechala tomu jednoduše volný průběh, až měla pocit, že pod jeho prsty, které ji hladily mezi stehny, vybuchne vášní. Aby hlasitě nekřičela, zakousla se do ruky a zadusila výkřik v zárodku. Když konečně do ní vnikl, setkaly se v měsíčním svitu jejich pohledy. „Miluji tě!“ zasípal a bez rozpaků se oddal vášni. Potom si v těsném objetí šeptali slova lásky a přísahy věrnosti. Nakonec vyčerpáním usnuli.
Následující týdny byly poznamenány přípravami na odjezd Kate z ráje. Při balení se jí dostala do rukou dřevěná truhlička, kterou v den Anniny smrti zachránila z moře. Neměla ovšem čas na to, aby důkladně prozkoumala její obsah. Až se ve svém novém životě usadím, přečtu si babiččin deník, předsevzala si. Schránku zabalila mezi ostatní předměty, které jí byly drahé. Do radostného očekávání se stále více mísil smutek z toho, že musí opustit tento nádherný ostrov. S Billem by mohla žít na tomhle tropickém kousku země navěky. S ním přišel na Samou Nový Zéland.
Představa, že odpluje bez manžela, se jí zrovna nezamlouvala, protože se s ní nalodí i Steven.
Ačkoli si Bill s bratrem znovu vážně promluvil, neodvážila se zkřížit švagrovi cestu.
Jeden večer, krátce před odjezdem Kate, Bill tak dlouho váhal a otálel, až ho žena láskyplně vyzvala, aby jí řekl, co mu leží na srdci.
„Je to kvůli otci,“ vypravil ze sebe váhavě a s vážným výrazem pokračoval: „Některé jeho názory odmítneš. To já sice také, ale nepokoušej se mu odporovat, dokud mě nebudeš mít zase po boku, abych tě podpořil. Na ženy má tradiční pohled. Vidí v nich vlastně jen matky synů. Myslím, že proto matka tak brzy zemřela – ze zármutku, že se nedočkala lásky. Zvadla jako květina v poušti.“
„Tvoje matka už nežije? Ještě nikdy jsi o ní nemluvil. Co se stalo?“ zeptala se polekaně.
„Prostě onemocněla. Nikdo nevěděl, co jí je. Byl jsem ještě malý chlapec, ale velmi dobře jsem věděl, že otec se o ni nestaral, ani když ležela na smrtelné posteli. Mě jako nejstaršího několikrát prosila, abych ho přivedl, ale on to odmítal. Matka byla prostá farmářská dcera, která mu chtěla být dobrou ženou. Přesto za ní v jejích posledních hodinách ani jednou nepřišel.“ Smutek, se kterým o tom Bill mluvil, ji nevýslovně zabolel. Nakonec jí ještě přiznal, že otec se ho v uplynulých letech mamě pokoušel dát dohromady se všemi vdavekchtivými počestnými farmářskými dcerami Jižního ostrova. Jedním dechem Kate ujistil, že on ale vždy hledal mimořádnou ženu, která má něco i v hlavě. Od toho rozhovoru ho milovala ještě víc.
V noci před rozloučením se mladí manželé téměř zoufale milovali a prolili hodně slz. Kate si už vůbec neuměla představit, že bude bez svého muže. Jeho klid, pohoda a humor měnily každou společně prožitou chvíli v okamžiky štěstí. Měla pocit, že díky jeho lásce rozkvetla v nádhernou ženu. Zlé pohledy německých dam kolem paní Wohrabeové jí nemohly ublížit. Nic si nepřála vroucněji než mít s Billem hromadu dětí. Určitě bude báječný otec, napadlo ji pokaždé, když dováděl na plantáži s Brennerovými syny a jeho dcerám nedokázal odmítnout žádné přání.
den odjezdu se ráno dospělí i děti dostavili do přístavu. Všichni pracovníci z její plantáže jí chtěli zamávat. Bylo to rozloučení navždy, jak se domnívala. I ostatní lidé na molu byli pevně přesvědčeni, že ji už nikdy neuvidí. Pokoušela se zadržet slzy, i když při pohledu na smutné obličeje to bylo velmi těžké. Dojatě si všimla, že ani tak mužný zjev jako Otto Brennes se nestaral o to, co si lidé pomyslí, a dal slzám volný průběh.
Billovy oči se podezřele leskly. Na rozloučenou ji však ujistil, že jejich společný život teprve začíná. Byla to slabá útěcha, když se jejich ruce pustily.
Kate se postavila k zábradlí, shlížela na všechny milé lidi, které tu musí zanechat, a statečně mávala. Teprve když parník zvolna zamířil na otevřené moře, přestala se ovládat. S hlasitým pláčem se naposledy podívala na stále se vzdalující Apii. Přece jen tady prožila dvanáct let. Skoro přesně tolik jako předtím na Novém Zélandu, jen s tím rozdílem, že jsem na zdejším ostrově dospěla, pomyslela si lítostivě. Právě se chtěla otočit, aby se uchýlila do své kajuty, když se vedle ní provokativně postavil Steven.
„Už lituješ?“ zeptal se číhavě.
„Čeho bych měla litovat?“
Zle se zasmál. „Že sis vzala mého poslušného bratra a musela říct adieu tomu snědému divochovi.“
Změřila si ho pohrdavým pohledem. „Svými urážlivými poznámkami se mě nemůžeš dotknout. Vůbec se o to nepokoušej! Tamní lidé mi přirostli k srdci. Oblíbila jsem si je. To ty nikdy nepoznáš, protože lidmi jako takovými pohrdáš.“
„Aha, moje švagrová je lidumilka! Proč jsi odmítla mou žádost? Myslel jsem ji vážně. Bylo to vše, co jsem měl a mohl dát – aby ses stala mou ženou a matkou našeho syna. A co on, odrazoval tě od toho? Určitě ti řekl: Dávej si pozor! Vezmi si radši mě! Nebo snad na to šel takhle?“
S těmi slovy k sobě strhl Kate a přitiskl jí ústa na rty. Nemohla křičet, ale vlepila mu pořádnou facku.
S úsměvem si třel tvář. „Škoda, mohli jsme si spolu pěkně zařádit, kočičko!“ Přitom na ni vrhl smyslný pohled.
Kate však výhrůžně zasyčela: „Ještě jednou se mě dotkneš, a zabiju tě. Rozumíš? Jdi mi z cesty, nechci tě už nikdy vidět.“
„Ale lásko, copak jsi zapomněla, že jsem tvůj doprovod? Že tě mám dopravit do Opoha, abys poznala nový domov a samozřejmě i svého tchána, velkého Paula McLeana, který tě přivítá s otevřenou náručí? Vždyť už se strachoval, že jeho miláček Bill žádnou neužene. Měl bych mu povědět o tvé zálibě pro snědé chlapíky. Třeba ti poskytne jednoho z maorských pomocníků na farmě, abys nevyšla ze cviku.“ Výsměšně se zasmál a zvysoka si odplivl přes zábradlí.
Rozčileně se od něho odvrátila. Byla rozpálená vzteky, ale nesměla se dát strhnout k násilnostem. Na ty se totiž ten odporný darebák přímo třese. Beze slova se vrátila do kajuty s pevným odhodláním, že po celou plavbu se bude švagrovi širokým obloukem vyhýbat.
OCEAN GROVE, 3. LEDNA 2008
Sophie zvedla oči od matčiných zápisků, když uslyšela Judithiny kroky. Rychle shrnula prázdné listy na hromádku, položila je pod proutěné křeslo a srdečně uvítala mladou advokátku. Návštěvnice byla bledá jako smrt a viditelně měla co dělat, aby nepadla hned u domovních dveří. Sophie vstala, uchopila ji za paži a vyzvala ji, aby bez okolků vylíčila, co se stalo.
Judith zasténala a ztěžka dosedla do křesla. „Tohle mi napsal Tom!“ S těmi slovy jí podala dopis, který Sophie přijala jen s velkým váháním. Připadalo jí to totiž indiskrétní, ale advokátka povzbudivě přikývla, a tak začala číst:
 
„Milá Judith,
mohu ti prozradit jen jedno. Zneužil jsem tvou důvěru. Nikdy mi neodpustíš a nedokážu to prominout ani sám sobě. Vzal jsem něco, co mi nepatří. Nyní musím vyřídit záležitost, která má co do činění jen s mým životem, abych se zbavil nezkrotné nenávisti, která ve mně odjakživa dřímá. Tebe jsem si nezasloužil. Nepokoušej se zjistit, kde jsem. Změním bydliště a zmizím z tvého života. Nejsem člověk, za kterého jsi mě vždy považovala. Já sám jsem se to dozvěděl v den, kdy jsem odešel. Odpusť mi, prosím!
Tvůj Tom“
 
„A ty se domníváš, že to má něco společného s dědictvím?“
Místo odpovědi vytáhla návštěvnice z kapsy kabátu ohmataný paperback a beze slova ho podala Sophii.
Ta se na něj nechápavě podívala. The catcher in the rye. „No a?“ zamumlala. Znala ten román. V německém překladu ho probírali v internátě jako povinnou četbu.

„Nějak to nechápu. Co má společného dopis s románem Kdo chytá v žitě?“
„Ta kniha byla rovněž v obálce. Nejdřív jsem taky nechápala souvislost, ale potom mi rázem spadly šupiny z očí. Hrdina se jmenuje Caulfield. Holden Caulfield.“
„Holden? Ne, to nemůže být pravda!“ zakoktala Sophie, ale Judith sotva slyšitelným hlasem dodala: „Obávám se, že by to skutečně mohl být muž, kterého hledáš. I když se všechno ve mně proti tomu vzpírá, musela jsem ti to říct.“
„To je přece absurdní. Proč by se schovával a bral nohy na ramena jenom kvůli tomu, že zdědil spoustu peněz?“
„To je právě ono, Sophie. Je to pořád zamotanější. On nepráskl do bot. Včera jsem viděla, jak kolem mě projížděl v autě. Vsadím se, že to byl on. Byl to jen okamžik a já viděla jen automobil. Ten bych ale poznala mezi stovkou podobných. Kupoval si ho společně s Johnem. Černý džíp. Co to jen znamená? Začíná mi z toho všeho běhat mráz po zádech.“
Sophie se zhluboka nadechla a potom tiše přiznala: „Takový automobil mě několikrát sledoval.“ „Co to jen znamená?“ opakovala advokátka zvýšeným hlasem. „Sophie, já se bojím.“ S těmi slovy si položila ruce na břicho.
Sophie se polekala. „Je s dítětem všechno v pořádku?“ Judith přikývla a zašeptala: „V posledních týdnech jsem usilovně přemýšlela o tom, jestli si ho mám vůbec nechat. Zanedlouho mi ale bude šestatřicet a nic si nepřeji vroucněji než dítě. Tomovo dítě! I John mi to vřele doporučil. Byl neuvěřitelně starostlivý. Podporoval by mě snad ve všem, je to opravdu báječ –“ Rychle se odmlčela, když viděla, jak Sophii při jejích slovech stále zřetelněji tuhnou rysy.
„Promiň, nepomyslela jsem na to, že jsi na něj naštvaná.“
„Naštvaná není výstižné. Spíš bych řekla, že jsem s ním skončila. Jak by ses dívala na to, kdyby nějaký muž s tebou prožil pár vášnivých hodin a zničehonic se vytratil, protože si vzpomněl, že ho navštíví tchán a tchyně? A ty bys ani nevěděla, že má ženu?“
S pohledem na advokátčin viditelně dotčený obličej spěšně dodala: „Ale to samozřejmě není nic proti tomu, čím sis prošla ty. O Johnovi už nebudeme mluvit, souhlasíš?“
„Dobře. Ale John je čestný muž. Sám nevěděl kudy kam, když zjistil, že po návratu Lynn nebyl tak šťastný, jak si myslel. Věř mi…“
Sophie ji s těžkým povzdechem přerušila: „Prosím, já už o tom nechci nic slyšet! A bylo by mi milejší, kdybys mohla převzít můj případ ty.“
Teprve při pohledu na advokátčin odmítavý výraz si uvědomila, oč ji právě požádala.
„Je mi to líto. Nemůžeš samozřejmě hledat toho Holdena, jeli to doopravdy tvůj Tom. Musíme prostě vyčkat! Víš, co bych udělala ze všeho nejraději?“
Judith pokrčila rameny.
„Nejradši bych zítra zajela někam do hor a užívala si přírodních krás. Potřebuji se na chvíli odreagovat.“
Právnička mlčela, ale vypadalo to, že horečně přemýšlí.
„Moje babička je právě na dovolené v Queenstownu, v hotelu přímo u jezera Wakapitu. Určitě by měla radost, kdybychom ji navštívily. Co myslíš? Překvapíme ji?“
„Jestli ji to nevyvede z míry, jsem pro.“
„Výborně. Zavolám tedy Johnovi a upozorním ho, že zítra nepřijdu do práce.“
„Hele, ví John o tom zvláštním dopisu od Toma?“
„Ne, neví. A já jsem na tom úplně stejně jako ty. Potřebuju prostě na chvíli vypadnout. V klidu se nadýchat čerstvého vzduchu a vrátit se s jasnou hlavou. Pak si o tom musím promluvit s Johnem. Jen si to představ, hledá dědice jako posedlý, a já vím, kdo to je. V tomhle si důvěřujeme, ale nejdřív trochu klidu a odpočinku pro dítě. Vyjedeme zítra v šest ráno, abychom z toho dne něco měly, ano? Já si jen vezmu pár věcí a budu tady na minutu přesně.“
„Judith, nepovažuj mě za dětinskou, ale ten záhadný černý džíp se objevil i tady, otočil se a zase rychle zmizel. Mám-li být upřímná, bojím se tu nocovat sama.“
Návštěvnice se na ni pronikavě zadívala. „Chápu tě, ale jestli je to skutečně Tom, nemusíš se ničeho bát. Má drsnou slupku, ale je to hodný chlap. A modlím se, aby se všechno bez problémů vysvětlilo. Třeba to podstupuje za nějakého mandanta. Možná je jeho mandantem právě ten Holden, a proto zcizil tvé podklady. Pro něho. A teď se bojí, že mu to neodpustím…“ Zamyšleně se odmlčela. „Ačkoli si to vlastně neumím představit.“
„Dokud nevíme, jestli s tím má vůbec něco společného, nelam si s tím prosím hlavu!“ odpověděla Sophie.
„Máš pravdu. Víš co? Sbal si teď svoje věci, přespíš u mě a zítra časně ráno vypadneme z Dunedinu.“
Obě ženy nechaly příjemně doznít společný večer u sklenky vína a nádherného výhledu na Otažský záliv. Sophie zničehonic pocítila vzácný klid a soulad s vlastní osobností. Zatímco při své první návštěvě před necelým týdnem si připadala jako vykořeněná cizinka, nyní se tu cítila jako v důvěrně známém prostředí.
noci, když konečně ulehla do Judithiny postele pro hosty, si představovala, jaké to asi bylo pro Kate po návratu do vlasti. Opoho? Jestlipak je Bill McLean potomek Philippa, manžela a vraha Melanie McLeanové? ptala se v duchu. Shoda jmen přece nemůže být náhoda. Zapadalo to do sebe jako skládačka. A Steven, ten nemilovaný syn! Jak to Bill říkal: ‚Má poměrně složitě vztahy s naším otcem, který ho jednoduše odmítá. Podle mě spočívá hlavní důvod v tom, že Steven jako by z oka vypadl naší babičce – a o té se nesmí v domě vůbec promluvit. „ A jak se Paula zděsila, když se Bill představil jménem…
S touto myšlenkou usnula, ale uprostřed noci ji vzbudil vlastní výkřik. Srdce se jí divoce rozbušilo a strach jí ochromil celé tělo. Netušila, jestli dosud sní. Byla to strašná noční můra. Jakýsi stařec strčil mladou ženu do vozovky. Ta žena byla ona. Vtom do ní prudce narazil černý džíp…
Byla tak rozrušená, že na spánek už neměla pomyšlení.
OPOHO, LISTOPAD 1914
Kate v Aucklandu opustila loď a přestoupila na menší parník, který ji měl dopravit do Dunedinu. Steven si od ní udržoval náležitý odstup.
otažském přístavu je uvítal prudký liják. Kočár do Opoha ještě nepřijel. Steven navrhl, že by alespoň mohli předstírat, že dlouhou plavbu přestáli ve vzájemném souladu.
Kate byla tak vyčerpaná, že jen slabě přikývla. Přetáhla si přes hlavu kapuci a pod krkem ji důkladně zavázala, protože foukal ledový vítr. Dlouhé roky toužila po opravdovém ochlazení, ale teď ji v bílé halence a pohodlné zvonové sukni z tenké látky mrazilo. Pro tyto zeměpisné šířky se zřejmě neoblékla vhodně. Na ostrově Samoa se v novinách dočetla, že zdejší dámy dokonce nosí žakety; to bude nejspíš jeden z jejích prvních nákupů.
Když konečně přijel kočár, vyskočila z něj nedočkavě mladá tmavovlasá žena a padla Stevenovi kolem krku. Jen co ho pustila, změřila si Kate vědoucím pohledem. „Vy musíte být Billova žena!“ zvolala a objala srdečně i ji. Působila velmi rozrušeným dojmem. „Ach, mrňous!“ poznamenala jen a rychle se vrátila do kočáru. Když se zase objevila, držela v náruči mrzutě hledící světlovlasé dítě.
„Tak co, byl jsi hodný?“ zeptal se Steven, ale ani se ho nedotkl.
Kate se zarazila. Je-li to jeho syn, proč ho nevezme do náruče a nepochová?
Malý chlapec, jehož věk odhadla nanejvýš na tři roky, ani nehlesl, jen se pozorně díval na otce i Kate.
„Ach, promiňte, vždyť já jsem se zapomněla představit. Jsem Nora Varellová, Billova mladší sestra. Tvoje švagrová,“ prohlásila mladá žena. „Ale teď už prosím pojďte, otec se vás nemůže dočkat.“
„Jak dojemné! Určitě po mně nevýslovně touží,“ poznamenal jízlivě Steven, ale jeho sestra si jen povzdechla: „Ach, Stevene!“
Nora se s dítětem v náruči vrátila do kočáru. Jakmile skončilo nakládání zavazadel a vůz se rozjel, řinula se z Nořiných úst opravdová záplava slov. „Ach, ty jsi ještě hezčí, než tě popsal Bill v dopise. Nemohli jsme se dočkat. Skotka! To bys nevěřila, jak se otec radoval. Jaká byla cesta? Pověz, je pravda, že na Samoe lidé…“ Zachichotala se a zakryla si rukou ústa, pak pokračovala: „…chci říct, jako že tam chodí nazí? Podle mě je to všechno šíleně vzrušující…“
„Noro! Zavři už proboha klapačku!“ přerušil ji Steven s pocitem nadřazenosti.
Mladá žena zrudla a sklonila hlavu.
„Ne, nejsou nazí,“ vysvětlila přátelsky Kate. „Nosí lava – lava, to je mužská suknice, a stále častěji si zahalují i horní část těla – hlavně od té doby, co nad sebou mají koloniální panstvo. Bohužel dokonce i krásní svalnatí snědí muži.“ Poslední slova byla určená jejímu neotesanému švagrovi, ale Steven jen pohrdavě povytáhl obočí.
„Ach, to všechno je hrozně vzrušující. Jak ses seznámila s mým bratrem?“ Steven chtěl něco říct, ale Kate ho předešla. „Potřebovala jsem mluvit s plukovníkem, ale místo toho tam seděl tvůj bratr a já jsem se do něho na první pohled zamilovala.“
Nora uchváceně otočila oči v sloup. „Jak romantické!“ povzdechla si.
Kate si pokradmu prohlížela malé světlovlasé dítě. Sedělo úplně tiše tetě na klíně. Zvláštní chlapec, pomyslela si, a ještě nepochopitelnější jí připadalo Stevenovo chování. Ten totiž vlastnímu synovi nevěnoval žádnou pozornost. „Jakpak se jmenuje?“
Chlapeček se na ni tiše zadíval přimhouřenýma očima.
„Jmenuje se Walter, ale je velmi ostýchavý. Pojď, podej tetě ruku!“ S těmi slovy Nora uchopila dětskou ručičku a natáhla ji ke Kate.
Ta ji přijala a s úsměvem se představila: „Já jsem teta Kate.“
Chlapec však ruku bleskurychle stáhl a prudce se odvrátil.
„No, aspoň že on se nenechá tetou pobláznit!“ poznamenal kousavě Steven.
Nora sklouzla zmateným pohledem z bratra na Kate.
Nikdo už neřekl ani slovo, dokud vůz konečně nezastavil.
Kate vystoupila a zjistila, že přestalo pršet. Tmavými mraky si dokonce našlo cestu pár slunečních paprsků a na obzoru se klenula duha. Jestli tohle není dobré znamení! napadlo ji. Viděla před sebou velkou farmu připomínající malý zámek. Byla zasazena do šťavnatě zelených luk, kam až oko dohlédlo. Všude se pásly ovce. Nedaleko domu stála obrovská stodola. Kate zhluboka nasála do plic svěží vzduch. Byl stejně osvěžující jako horská bystřina. Dokonale čistý, a ani náznak po tíživém dusnu či parnu. Ano, právě takový vzduch občas postrádala na
Samoe. Sytá zeleň působila blahodárně na oči. A k tomu báječná vůně trávy a sena.
„Dovolíš?“ zeptal se Steven s předstíranou zdvořilostí a sáhl po těžké tašce, kterou se Kate chystala vytáhnout z kočáru. Přikývla. Nora s dítětem, které vedla za ruku, vykročila napřed.
„Je to opravdu tvůj chlapec?“ Už nedokázala ovládnout svou zvědavost.
„Máš něco proti?“ zareagoval odmítavě.
„Ne, ale je zvláštní, že mu neprojevuješ žádnou – promiň, ale nenapadá mě výstižnější slovo – lásku. Přinejmenším ji neprojevuješ, protože jinak ho máš určitě moc rád.“
„Jak jsi přišla na to, že ho mám rád?“ Stevensův hlas provokoval.
„Protože každý otec miluje své děti!“
„Pak budu nejspíš výjimka,“ zněla úsečná odpověď. Za chvíli potichu pokračoval: „Nikdy jsem jeho matku nemiloval a oženil jsem se s ní jen proto, že čekala dítě. Uveď mi jediný důvod, proč bych měl toho spratka milovat.“
Nevěděla, jestli ji chce jen provokovat, nebo myslí ta strašlivá slova vážně. Klidně bych do něj řekla obojí, napadlo ji.
„Kdyby to tak bylo, proč bys ho bral na Samou a nenechal ho tady u své rodiny, kde aspoň pozná lásku?“
Suše se zasmál. „To bych moc rád udělal, ale otec vyžaduje, abych ho tam vláčel s sebou. Můj bratr ti zřejmě nestačil povědět všechno. Otec u sebe nestrpí ani mé dítě. Dal by mi peníze, abych odešel na sever, ale dobrácký Bill dostal spásný nápad, že ze mě udělají pěstitele kakaa. Dokonce něco přihodil z vlastního majetku, abych vypadl co nejdál od rodiny.“
„To není pravda!“ odporovala energicky. „Chce ti jenom pomoct – a ty to moc dobře víš! Přestaň už konečně s tou věčnou sebelítostí! Pořád jen urážíš lidi kolem sebe a pak se strašně divíš, že tě nemají rádi.“
„Ach, co ty víš!“ odfrkl si pohrdavě a zasyčel: „A teď už o tom ani slovo, až vstoupíme do nejsvětější svatyně.“ Domovní dveře byly dokořán. Úsečněji požádal, aby ho následovala. S pocitem studu se podívala na své úplně nové zapínací botky, které si původně koupila jen na tuto cestu. Byly celé zašpiněné, protože šlápla do louže.
Vstupní prostory v domě působily ponurým a těžkým dojmem. Nejspíš za to může to tmavé dřevěné obložení, pomyslela si. Když stoupala za Stevenem po schodech, padl jí pohled na tmavý příborník v předsíni, který se prohýbal pod různými drobnými předměty a porcelánovými soškami. Nic než lapače prachu, napadlo ji; na Samoe byl tento kus nábytku vždy účelný a nikdy přeplněný zbytečnostmi. V prvním patře to nebylo o moc lepší, ale když zahnuli za roh, objevil se přece jen světlejší trakt.
„To je Billova říše!“ prohlásil Steven a položil její tašku v předsíni na podlahu. „Tyto místnosti obývá sám. Salon, ložnici, jídelnu a dětský pokoj. Otec už všechno nechal zařídit tak, aby tu můj milovaný bratr mohl žít se svou rodinou. Za půl hodiny se bude jíst. V tomhle domě se vždycky jí naprosto přesně. Otec tě bude očekávat ve velké jídelně. Já bych se ale nejdřív ze všeho převlékl. On je v tomto směru hodně svérázný“ S těmi slovy se rychle vzdálil.
Kate se právě chystala otevřít dveře do prvního pokoje, když za sebou zaslechla zakašlání. Polekaně se otočila. Byla to Nora, která se nervózně nabídla, že by návštěvnici s něčím pomohla.
„Ano, můžeš mi říct, jestli je pravda, že budeme hned jíst a že se na to mám převléct.“
„Slyšela jsem, co říkal. Je to pravda, ale nezazlívej mu jeho zlostný tón. Od smrti Nelly se to ještě zhoršilo. Na každého se hned oboří, jedinou výjimkou je otec. Ale pojď teď za mnou, všechno ti ukážu. Tohle je vaše jídelna.“
Nora otevřela dveře a Kate měla pocit, že vstoupila do úplně jiného světa. Prostý světlý jídelní stůl s pohodlnými židlemi, kredenc plná nádobí, ale bez jakýchkoli zbytečností. Ta místnost byla potěšitelně jednoduchá, a přesto stylově zařízená, přesně podle vkusu Kate. Kromě toho tu bylo velké okno skýtající pohled do nekonečné zelené dálavy.
salon a ložnice ji nadchly. Když však otevřela dveře do dětského pokoje, úlekem o krok ustoupila. Dětská postýlka, houpací kůň a spousta hraček. Vypadalo to strašidelně.
„To jsou věci, se kterými si Bill hrál jako dítě“ vysvětlila Nora skoro omluvně.
Kate se ulevilo. To všechno vysvětlovalo.
„Měla by ses teď rychle převléknout. Otec nerad čeká. Nemůže se dočkat, až tě pozná. Měla bys vědět, že Bill je jeho oblíbenec, tedy každopádně z chlapců. Nás dívky nepočítají. Nikdy jsme nepoznaly nic jiného. Moje sestra tím trpí celý život, ačkoli je dávno vdaná. Já si z toho nic nedělám. No jo, taky jsem byla jeho maličká a ten starý bručoun mi před ní dával přednost. Odstěhovala jsem se teprve před rokem. Manžel tě bohužel nemohl přijít uvítat, ale poznáš ho, až nás navštívíš.“
Ozvalo se zaklepání na dveře. Vstoupil snědý mladík a zeptal se, kam má postavit její kufr se šatstvem.
„Děkuji vám. Odneste ho prosím do ložnice,“ vyzvala ho přátelsky. „Všechno ostatní mi musíš povědět později, Noro. Podívám se, co tak narychlo najdu k převléknutí.“
Nora ji následovala. Kate s její pomocí vysypala objemné zavazadlo na postel, aby našla vhodný oděv. Rozhodla se pro růžové hedvábné šaty a pro jistotu se švagrové zeptala, co si o tom myslí.
„Jsou opravdu nádherné!“ zvolala Nora, ještě jednou jí připomněla, aby si pospíšila, a odešlá do salonu.
Kate rychle vyklouzla z cestovního oblečení a vyměnila ho za hedvábné šaty. Nakonec si ještě zběžně přejela dlaní po rozcuchaných vlasech, protože už nezbýval čas na velkou toaletu. Následovala švagrovou se smíšenými pocity. Jakmile opustily Billovu říši, neubránila se dojmu, že se tu zastavil čas. Na bohatě zdobeném tmavém nábytku spočívala podivná tíže, která v ní vyvolávala stísněnost.
„Kdo zařizoval dům?“ zeptala se tiše.
„V tomto křídle žil dřív dědeček. Po smrti své ženy vyhodil všechen její nábytek a bez jakéhokoli výběru nakoupil nový, ale neměl šťastnou ruku, aby dokázal dům vybavit tak útulně jako babička.“ Nora šeptala, zatímco obě sestupovaly ze schodů. Najednou si Kate vzpomněla, že Bill jednou řekl: „O babičce se v našem domě nesmí mluvit.“
„Pověz mi, Noro, čeho se babička dopustila, že se tu o ní nesmí mluvit?“ zajímala se.
„Takovou otázku v tomto domě nestrpím!“ zaskřípal za ní hluboký hlas.
Polekaně se otočila a hleděla do rozhněvaných hnědých očí statného bělovlasého muže.
Aniž by jí podal ruku nebo ji jinak uvítal, zasyčel: „Poslyšte, miss McDowellová, o mé matce se v domě McLeanových nemluví. Rozumíte tomu? Už to nikdy nedělejte. Tady platí moje zákony. A teď se pojďte najíst.“
Cítila, jak v ní jeho chování vyvolalo mrazivý vztek. Ačkoli jí ještě zněla v uších Billova varovná slova, slyšela, jak pichlavě odpověděla: „Nezbývá mi bohužel než jen předpokládat, že jste otec mého manžela. V takovém případě bych se asi měla představit. Kate McLeanová, vaše snacha.“ Natáhla k němu ruku, ale on ji ignoroval. Jen se kolem ní protáhl a beze slova zmizel.
„Ach jo,“ povzdechla si Nora. „To nebyl dobrý začátek.“
„Taky si myslím. Určitě se měl chovat lépe,“ odtušila Kate, a ani trochu jí nebylo líto, že měla jazyk zase jednou hbitější než myšlenky. Ten muž se zachoval vysloveně nezdvořile a ona se s tím rozhodně jen tak nesmíří. Ach, Bille, kdybys tu teď byl! napadlo ji lítostivě.
Nora však ustrašeně zašeptala: „Měla by ses mu omluvit. Nestrpí odmlouvání – a už vůbec ne od žen!“
„Tak to si bude muset zvyknout,“ opáčila rozzlobeně Kate. Bill ji varoval, že jejich otec zastává staromódní názory. Dobře, proti těm by nejspíš nic nenamítala, ale rozhodně si nemůže nechat líbit, že ji ani neuvítal a že ji oslovil dívčím jménem, ačkoli věděl, že je Billovou manželkou.
Nora sklonila hlavu a otevřela dveře do velké jídelny.
„Vaše místo je tady!“ zavrčel stařec, ukázal na židli vedle sebe a zvýšeným hlasem dodal: „My tady klademe důraz na přesnost, miss McDowellová.“
Kate se zhluboka nadechla. Nechtěla na to odpovídat, ale její slova se už vznášela v místnosti: „Mister McLean, už na schodech jsem vás seznámila s tím, že jsem manželka vašeho syna a už přes měsíc nosím jméno McLeanová, i když se vám to nezamlouvá.“
S tím se posadila a klidně se rozhlédla. Kromě ní a Billova otce seděly u stolu ještě čtyři osoby. Všechny na ni civěly s otevřenými ústy. Žena, která si ji měřila zarputilým pohledem, byla nejspíš další Billova sestra a tělnatý muž po jejím boku manžel.
„Mou snachou se stanete až poté, co budete oddána v presbyteriánském kostele. Zapamatujte si to! A teď se pomodlíme.“
Cítila, jak jí tváře zrudly hněvem, ale donutila se mlčet. Jako ostatní stolovníci sepjala ruce k modlitbě. Rozhodla se držet jazyk za zuby, dokud se jí někdo na něco nezeptá. Beztak nejspíš nikdo nepromluví, dokud k tomu stařec neudělí svolení, pomyslela si a soustředila se na jídlo.
Tabule byla nádherně prostřená a podávaly se vydatné pokrmy, které stylově servírovaly dvě služebné. Peníze v této rodině asi nejsou problém, dovtípila se, když tu se Billův otec řezavě otázal: „A kdy nás definitivně opustíš?“ To bylo na Stevenovu adresu.
Ten k velkému překvapení Kate zbledl. „Ještě jsem si nezamluvil jízdenku, já…“
„Pak je nejvyšší čas, aby ses o to postaral.“ Bylo to řečeno tak strohým tónem, až Kate sebou trhla. On ho plísní jako malého hloupého školáčka, pomyslela si nevěřícně. A Steven, ten cynik, který vždy předstíral nadřazenost, se ani náznakem nebrání. Naopak, sklonil hlavu tak poníženě, že div nestrčil nos do polévky. To přesahovalo její chápání.
„Ano, otče, postarám se o to,“ ujistil ho pokorně.
Ačkoli nechovala vůči švagrovi ani náznak sympatie, neubránila se najednou soucitu. A v duchu si kladla otázku, odkud Bill asi čerpal radostnou mysl i srdce, když rovněž vyrůstal pod knutou toho muže. Jednou jí na verandě v Apii prozradil, že jeho otec dává přednost nesprávnému synovi. Steven sice zevnějškem připomíná babičku, ale Bill po ní zdědil celou osobnost. Každopádně mu to kdysi s pláčem přiznala stará chůva, která znala Melanii. Ten den také poprvé uslyšel babiččino jméno. Melanie! Kate si nyní nic nepřála vroucněji než být s manželem v Apii.
„Vaše rodina tedy pochází ze Skotska?“ zeptal se mrzutě tchán.
Kate se rozhodla, že odpoví klidně a přátelsky. Kvůli Billovi nechtěla hned první večer promarnit všechny sympatie jeho otce. „McDowellovi z otcovy strany mají kořeny svého rodokmenu ve Skotsku. Usadili se tu s prvními osídlenci. Dědeček John byl advokát a politik, otec právník. Zemřel předčasně…“
„Uznávám sice také, že otcovská linie je rozhodující,“ přerušil ji netrpělivě, „ale přesto bych rád věděl, odkud pochází druhá linie? Protože jste žila na ostrově Samoa, mohl by leckdo přijít na hloupý nápad, že máte německé kořeny.“
„Copak vám váš syn vůbec nic neřekl?“ zeptala se s neskrývaným údivem.
„Ve svém domě kladu otázky já. Takže nechcete mi snad říct, že jste Němka.“
„Ne, jsem Novozélanďanka, ale moje babička pochází z Německa,“ prohlásila pevným hlasem. Najednou se jí vybavila varovná slova doktora Wohlrabeho. Na Novém Zélandě by vás mohli povazovat na Němku. Tedy za nepřítelkyni!
„Vaše babička mě nezajímá. Odkud pochází váš děd?“
Kousla se do rtů. Jestli s tím hned nepřestane, označím ho za „hloupého ovčáka“. Nakonec se ale zhluboka nadechla a jízlivou poznámku spolkla. „Dědeček pocházel také z Německa, ale toho jsem vůbec nepoznala, protože opustil babičku dávno před mým narozením. Je to pro vás takhle dostačující?“ Přesně věděla, že si poslední poznámku měla odpustit, ale vyklouzla jí z úst rychleji, než ji rozum stačil zastavit.
„Čím se vaše babička provinila, že odešel?“ zeptal se Billův otec inkvizitorským tónem.
„Vůbec ničím. Prostě se sebral a odešel. Kromě toho se mi tom nechce mluvit. Vy si koneckonců také nepřejete, aby se hovořilo o vaší matce.“
Stařec zbledl jako stěna. Zalapal po dechu a potom zahulákal: „Tohle je můj dům a já vám doporučuji, abyste krotila svá nevymáchaná ústa. Jste pro mého syna nejen příliš stará, ale drzá. Jste vůbec ještě schopná rodit děti? Ve vašem věku jsou jiné už babičky.“ Poslední slova pohrdavě vyplivl.
Raději mlčela. Nemá cenu zadávat si s tímhle strašlivým člověkem. Ale jedno jí bylo nad slunce jasné: Nikdy s ním nebude žít pod jednou střechou. Ani nedomýšlela, co by se dělo, kdyby se jedno z jejích dětí podobalo Billově babičce Melami. Ne, v této atmosféře překypující nenávistí rozhodně vyrůstat nebudou. Za nic na světě nezůstane na místě, kde se už nyní cítila jako pohřbená zaživa. Zvedla hlavu a zkoumavě se podívala na stolovníky. Všichni hleděli rozpačitě stranou – až na Stevena, v jehož obličeji se zračil triumf a zároveň obdiv.
„Potřebuji konečně dědice,“ zavrčel starý McLean a znovu se na ni pohrdavě zadíval.
„Proč? Máte přece už malého Waltera,“ odpověděla a podle vzteky znetvořené tchánovy grimasy poznala, že se úspěšně dopustila další zásadní chyby.
Tentokrát nezařval, ale jen zasyčel, ale tak, aby to všichni slyšeli: „Bill si mohl vybrat z těch nejslušnějších slečen. Co jen ho to napadlo?“
Vrhla povzbuzující pohled na Stevena, ale ten opět sklonil hlavu. Proč se nerozčílil, když jeho otec před celou rodinou prohlásil, že Walter se nepočítá? přemýšlela. Musím se na to bezpodmínečně zeptat Billa. Ach, Bille! Jak mi chybíš!
„Pojďte naši švagrovou nejdřív pěkně přivítat!“ zahlaholila Nora z opačného konce stolu. „Tak ty jsi opravdu z Dunedinu? Co bys řekla tomu, kdybys mě zítra navštívila v Princes Street?“
„Moc ráda!“ Kate se usmála. „Já jsem totiž v Princes Street vyrůstala, u babičky. Měla překrásnou zahradu. V zadní části rostly věčně zelené keře a naše dobrá Paula vždy s lítostí opakovala: „Dříve tam stál železný strom, který měl o Vánocích krásné rudé květy.“
Nora zářila jako sluníčko. „Ó, jaká nádhera! Rata v zahradě! To bych celý prosinec jenom seděla v proutěném křesle a obdivovala ho.“
„Proutěné křeslo? Bez toho si babičku ani neumím představit. Dosud ji vidím před sebou, jak si v něm hoví na zahradě.“ Nadšením zapomněla dávat pozor na vzteklého starce a s úsměvem vyprávěla: „Vzpomínám si ještě na velký salon. Dalo se v něm tančit, ale babička žádné taneční oslavy nepořádala. Jen o mých narozeninách dům ožil. Tak to bylo až do mých dvanáctých narozenin. Pak přišli ti muži, kteří nás připravili o dům, jak mi tehdy pověděla naše věrná Paula.“
„To je strašné, ale na Samoe bylo určitě taky…“ začala Nora, ale otec ji příkře přerušil.
„Mlčte! Obě!“ Potom se obrátil s nenávistným výrazem v obličeji ke Kate. „Teď bych rád vyjasnil jednu věc: Dokud se nevrátí můj syn a nepromluvím si s ním mezi čtyřma očima, nepřijmu vás, miss McDowellová, za snachu. Zbavuji vás povinnosti jíst u rodinného stolu. Nepřeji si vás už tady vidět, budou vám jídlo nosit nahoru. Pro dnešek se s vámi loučím. Dobrou noc!“
Domluvil a se vztyčenou hlavou odešel z místnosti. Všechny oči se upřely na Kate.
„Slyšela jsi přece, co řekl otec,“ ozval se Steven s ledovou tváří.
Nechápavě se rozhlédla. Chce snad tchán přesvědčit syna o tom, aby se s ní nechal rozvést? Absurdní myšlenka! Bill by ji nikdy nenechal na holičkách. Jejich láska je větší než moc jeho otce, za to by dala ruku do ohně. Třeba ho teď vydědí a všechno odkáže Stevenovi. V duchu se usmála. To bych se pak vrátila s Billem zpět do Apie. V té chvíli vroucně toužila po návratu do ráje.
„Kate, odebrala by ses laskavě do svých místností?“ zaštěkal Steven.
„Nemusíš si hrát na otcova poskoka!“ vmísila se do hovoru Nora. „Až odejde, půjdu s ní nahoru i já a vezmu si tam kávu.“ Vyskočila, vzala Kate za ruku a zvedla ji ze židle. Billova druhá sestra, jejíž jméno Kate ani neznala, na ni vrhla jedovatý pohled a její tělnatý manžel neskrýval pohrdání. Utvrdili ji v tom, že její přítomnost u tohoto stolu už není vítaná.
„To se snad Bill zbláznil, ne? On nám přivedl do domu Němku!“ slyšela za sebou při odchodu pisklavý ženský hlas.
„To byla moje sestra Jane, která od dětství se všemi soupeří o otcovu lásku. Nedokáže pochopit, že on ženy nepočítá mezi lidi,“ zašeptala Nora.
jídelně v horním podlaží Kate ještě chvíli se švagrovou rozmlouvala, ale potom ucítila v celém těle olověnou únavu.
„Netuším, co to do něj vjelo,“ poznamenala Nora omluvně při loučení. „Vždyť se na tebe tak těšil!“
Kate pokrčila rameny a tiše odpověděla: „Musím si zvyknout na to, že v tomto domě panuje tyran. Vždycky jsem žila jen se ženami a po babiččině smrti jsem se stala vlastní paní.
Nevím, jak se chovat k mužům, kteří se povyšují nad ženy. To na sebe jednoduše narazí dva odlišné světy.“
„Věřím ti to, ale obávám se, že za tím vězí ještě něco jiného. Byl sice nesnesitelný už při sporu na schodišti, ale nervy ztratil až ve chvíli, kdy jsme promluvily o domu v Princes Street“
„Opravdu to nechápu“ Kate statečně bojovala s tím, že se jí neovladatelně zavíraly oči.
„Těším se, až tě ráno uvidím u nás,“ ujistila ji Nora a znovu ji srdečně objala.
Poslední myšlenka Kate před usnutím patřila Billovi a potěšující skutečnosti, že alespoň mezi ním a jeho sestrou Norou existuje jistá charakterová podobnost. Všechno ostatní si promyslí zítra.
Nora poslala následující den pro Kate kočár. Ta do něj spěšně nastoupila. Tak ráda by si prohlédla farmu, ale riziko, že vstoupí do cesty tchánovi, bylo příliš velké. Nevzala do úst ani sousto, ačkoli jí služebná přinesla snídani…
Když dojela na místo určení a spatřila dům v Princes Street, zmocnila se jí neblahá předtucha. Srdce jí bušilo až v krku, když ji Nora zavedla do pokoje. Neodolatelnou silou ji zaplavily vzpomínky. Tady strávila své dětství!
„Ale to je přece dům mé babičky!“ zvolala chraptivě.
OCEAN GROVE, QUEENSTOWN, 4. LEDNA 2008
Byl krásný slunečný den, když Judith a Sophie časně ráno vyjely do Queenstownu.
‚Nabere nám to asi čtyři hodiny“ poznamenala advokátka.
Zdá se, že se taky moc dobře nevyspala, konstatovala Sophie při pohledu na přítelkyni. Ta totiž měla pod zarudlýma uplakanýma očima tmavé kruhy. Snad se ukáže, že s Tomem jde jen o omyl, pomyslela si, ale v podstatě tomu sama nevěřila. Naopak, i kdyby náhodou nebyl hledaným Holdenem, určitě je to chlap, který ukradl Emmin životní příběh a teď mě pronásleduje, pomyslela si.
Po několika mílích však její ponuré domněnky rázem zmizely. Pohled na sytě zelené louky plné ovcí, rozlehlá údolí a lesy jí dal zapomenout na všechny problémy. Pootevřela okno a dýchala svěží vzduch, který si ihned našel cestu do auta. Byl to nádherný balzám na její podrážděné nervy!
Zdálo se, že i Judith výlet prospívá. Začala si tiše prozpěvovat v neznámém jazyce. Sophie se pozorněji zaposlouchala, když několikrát porozuměla slovu „Hine“. Advokátka zpívala tak zvonivě čistým hlasem, že Sophii vstoupily slzy do očí. Neodvažovala se ani dýchat, aby nepřerušila přítelkyni, která všechny sloky několikrát opakovala. Prostá melodie přitom byla stále působivější a kouzelnější.
Když dozpívala a doznělo poslední „Hine“, zeptala se mladé právničky, co to právě slyšela.
„To je dětská píseň v maorštině. Babička mi ji vždycky zpívala“
„A oč v ní jde?“ zajímala se viditelně dojatá Sophie.
„Malá holčička má klidně spát a nebýt smutná, protože v otcově srdci je pro ni mnoho lásky. Píseň složila jedna pěvkyně, která si říkala Princess Te Rangi Pai. Její matka byla Maorka a otec běloch. Zažila velký úspěch v Anglii a také v Austrálii, ale potom onemocněla a vrátila se na Nový Zéland. Po matčině a bratrově smrti uspořádala poslední koncert na rozloučenou na Novém Zélandu a poprvé zazpívala tu píseň. To bylo v roce 1907.“
Sophie si potají utřela slzu z tváře. Hlavně nebul! napomínala se v duchu. Má-li někdo důvod k pláči, pak je to Judith, která ale působila naprosto klidným a uvolněným dojmem.
„Myslím, že jsem slyšela slovo hine. Co to znamená?“
„Dívka.“
Advokátka se na ni usmála a vyzvala ji, aby se přidala. „Je to docela jednoduché. E tangi ana koe, Hine e Hine, E nge nge ana kole, Hine e Hine. Zpívej se mnou! Neboj se!“
Sophie začala váhavě, ale za chvíli splynula s rytmem a obě ženy zaníceně zpívaly spolu.
Judithina babička byla bez sebe radostí, že vidí vnučku. Dobrosrdečné ujistila Sophii, že přátelé Judith jsou i jejími přáteli. „Oslovujte mě Liz,“ vyzvala Sophii. „Elizabeth je moc dlouhé a babička příliš staromódní. Tak mi neříká ani moje malá.“ Přitom pohladila Judith po tváři.
Sophie odhadovala, že staré dámě s bílými kudrnatými vlasy a snědou pletí je hodně přes osmdesát. Přesto to byla velmi čilá osůbka, která se dorozumívala i rukama a nohama.
„Jděte ven na balkon, objednám vám u hotelové služby něco k snědku. To je krása, že jste tady! Sedněte si, jen se posaďte!“ S těmi slovy vystrnadila kulaťoučká Liz obě návštěvnice z pokoje. Na balkoně s výhledem na jezero stál malířský stojan a před ním skříňka s akvarelovými barvami.
Judith se zvonivě zasmála, když si pozorněji prohlédla neobratný pokus o obraz. „Měla bys vědět, že babička zkouší všechno. Malování, keramiku, zpěv, navštěvuje spoustu kurzů. Dědeček jí zanechal dost peněz, a pokud je zrovna nerozdává, tak se sama vzdělává“
„Copak to povídáš o své babičce? Tohle je přece skutečné umělecké dílo, viďte?“ mrkla Liz na Sophii a mazaně se usmála.
„Řekni pravdu! Ona beztak prohlédne každou lichotku,“ poznamenala Judith s úsměvem.
„Dobře, děvčata, pokud se vám můj akvarel nezamlouvá, zkuste to namalovat líp.“
S těmi slovy vtiskla oběma do ruky po jednom listu ze svého skicáře a vyzvala je, aby zachytily malebný výhled na jezero. Judith nervózně zasténala, ale Sophie položila papír bez odmlouvání na stůl a začala soustředěně malovat. Pohroužila se do té nečekané činnosti tak, že si ani nevšimla, že pokojová služba přinesla jídlo a že Judith a babička malbu pozorně sledují. Teprve když byla scéna hotová, vzhlédla a spatřila udivené obličeje.
„Ty jsi skutečná umělkyně!“ zvolala obdivné Judith.
„Ne, jsem jenom učitelka dějin umění,“ mírnila Sophie chválu.
„Je to nádherné! Mnohem hezčí než to, co tu občas vnucují turistům“ rozplývala se Liz. Sophie jí akvarel vzápětí darovala.
„Dítě, jak já se ti jenom odvděčím?“
Sophie se usmála. „Možná existuje něco, čím byste mi mohla udělat radost.“
„Cokoli chcete!“ slíbila Liz a zářila štěstím. Právě nabytý poklad opatrně zanesla dovnitř.
„Liz, zajímám se o makutu, kletby Maorů. A chtěla bych znát váš názor na případ, který mě velmi zaujal.“ Mýlí se, nebo se na ni Judithina babička zkoumavě zahleděla?
„Jestli k tomu budu mít co říct, ráda. Ale nejdřív se najíme.“
S těmi slovy pozvala obě mladé ženy ke stolu. Podávalo se jehněčí. Liz jí nandala vrchovatý talíř a poznamenala: „Opravdu na to nejsem odbornice, ale pokusím se vám říct vše, co vím. Tak spusťte!“
Sophie se na chvilku zamyslela, jestli má předstírat, že jde o cizí příběh. Pak se rozhodla, že nebude chodit kolem horké kaše. Nebylo to pro ni snadné rozhodnutí. „Je to příběh jednoho z mých předků,“ začala váhavě. „Judith, však víš, zápisky mé matky…“
Advokátka s vědoucím pohledem přikývla.
„Takže jde pravděpodobně o mou praprababičku, která sem na Nový Zéland kdysi následovala manžela z Hamburku. Stala se očitou svědkyní toho, jak její muž způsobil mladé maorské ženě velké utrpení. Jméno té Maorky jsem zapomněla, ale vím, že to bylo něco s Hine a v překladu to byla Nebeská víla. Každopádně proklela celou rodinu mého předka a jeho potomky. Všichni měli přicházet o své děti! Rodině tak byl souzen zánik. Já v to samozřejmě nevěřím, ale třeba víte, co Maorové takovými kletbami sledují. Podle mě je to úplně scestné. Smýšlím velmi realisticky, ale… Zhluboka se nadechla a spěšně pokračovala: „…v mé rodině se pak začaly hromadit rány osudu. Moje praprababička Anna ztratila nejen dceru a zetě, ale i své druhé nenarozené dítě. Naštěstí přežila vnučka, jinak bych tu dnes neseděla.“
Judith poslouchala Sophii bez dechu, ale babiččin obličej se viditelně zachmuřil.
„A co váš předek způsobil té mladé ženě?“ zeptala se tiše Liz.
„Úmyslně ji coby těhotnou kopal do břicha, takže přišla o dítě.“
„Hm, k tomu mě bohužel nic nenapadá,“ odpověděla překotně Liz, rychle vstala a vyšla z pokoje.
„Udělala jsem něco špatně?“ zašeptala Sophie přítelkyni.
„Ne, já taky netuším, proč se najednou chová tak divně, ale pamatuj na její věk. Její skoro devadesát,“ pokusila se omluvit babiččin příkrý postoj.
Vtom se Liz znovu objevila. Držela v ruce darovaný akvarel. Přidušeně vyhrkla: „Bohužel se nehodí k barvě nábytku,“ a vtiskla ho zaražené Sophii do ruky.
„Ale Liz, to je jen hotelový pokoj, ze kterého se za pár týdnů zase vystěhuješ,“ namítla energicky Judith, ale stará dáma sjela vnučku pohledem, ze kterého jasně vyplývalo, že si o tom nepřeje diskutovat. Pak se vymluvila na náhlou únavu, čímž dala najevo, že doba návštěvy skončila.
Advokátka vypadala velmi zmateně, když se Liz sice rozloučila se Sophii zdvořilým potřesením rukou, ale přitom ji div nevystrčila ze dveří. Chtěla už s přítelkyní odejít, když tu ji stará dáma vyzvala: „Dítě, musím si s tebou ještě promluvit. Tvoje známá může počkat v autě. Nepotrvá to dlouho.“
Zmatená Sofie zůstala stát na chodbě, ale babiččin hlas byl tak pronikavý, že ho i za dveřmi zřetelně slyšela.
„Odkud znáš tu ženu?“ V hlase se jí chvěla výčitka.
„Je to naše mandantka. Její matka utrpěla poblíž Dunedinu smrtelnou nehodu a my jsme vykonavatelé závěti.“
„Ale ona sama přece není odsud, viď?“ Hlas získal na ostrosti.
Sophie přemítala, jestli nemá počkat na přítelkyni před hotelovým vchodem, ale zvědavost zvítězila. Čím jenom stařenu rozhněvala?
„Pochází z Hamburku a donedávna ani neznala novozélandské osudy své rodiny. Její matka však zanechala své zápisky, které všechno vysvětlují.“
„Tak? Opravdu všechno?“ zeptala se podezíravě babička a hněvivě dodala: „I to, že její předek vehnal jednu z dřívějších příslušnic tvé rodiny do náruče smrti?“
„Nerozumím,“ odpověděla Judith, ale Sophii za dveřmi začalo pomalu svítat, co se stalo. „Ne, to ne!“ zamumlala si pro sebe, ale to už Liz seznámila svou vnučku s celou pravdou.
„Mladá maorská žena, která proklela rodinu tvé přítelkyně, není nikdo jiný než tvoje předchůdkyně Hinepokohurangi, která porodila jen jediné slaboučké děvčátko, protože jí ten muž těžce ublížil. Nakonec si vzala život. Ze zármutku!“
„Ale babičko, to přece není důvod k tomu, abys ubohou Sophii takhle odbyla. Její předek tu Maorku přece nezabil. Jestli mě vzpomínky neklamou, provdala se později za bílého farmáře, který ji neustále ponižoval, protože přivedla na svět jen jedno dítě. A nevyprávěla jsi mi, že její matka, moudrá žena, ji zapudila? Podle mě to rovněž nebylo zrovna ohleduplné. Kromě toho nás už od těch událostí dělí sto padesát let!“
„Ó, dítě, tak jednoduché to není. Předkové nám jsou pořád nablízku. A tvoje přítelkyně v sobě nosí kořeny těch, kteří se dopustili toho zločinu na Hinepokohurangi.“
„Babičko, prosím, ne tak nahlas! Chtěla bych totiž Sophii téhle hlouposti ušetřit. Už tak má toho nad hlavu. Podobnou duchařskou historku určitě k životu nepotřebuje. Jinak se začnu ještě bát, že na té hloupé kletbě něco je.“
„Hloupá kletba? To může říct jen pakeha. Co ty víš o síle makutuí Bude platná tak dlouho, dokud se nesplní a ta rodina už nebude mít žádné potomky,“ slyšela Sophie babičku spiklenecky šeptat, a polévalo ji přitom střídavě horko a chlad.
„Liz, okamžitě toho nech! Vždyť je to strašné. Řeknu jí, že se ti zničehonic udělalo nevolno. Měj se hezky! Jakmile přijedeš do Dunedinu, navštívím tě. Dobře?“
„Jestli chceš něco pro svou přítelkyni udělat, pošli ji tam, odkud přišla. Tam nemá kletba takovou sílu. Do té doby na ni dávej velký pozor, ačkoli nevím, jestli zrovna ty jsi na to ta pravá, když kletbu pronesli tví předkové. Drž se raději od ní dál nebo se ještě stane neštěstí!“ varovala Liz.
Sophie cítila srdce až v krku. Rychle vyběhla z hotelu, aby se Judith nedovtípila, že všechno za dveřmi vyslechla. Za chvilku ji následovala advokátka a viditelně se snažila nedat na sobě nic znát.
„Pojď, projedeme se lanovkou na vrchol. Je odtud nádherný výhled na hory a jezera,“ navrhla Judith.
Při jízdě se omluvila za babiččino chování a nesměle se zeptala, jestli si smí ponechat akvarel. Pak se obě ženy kochaly strhující vyhlídkou na jezero, lesy a Queenstown.
„Měla bys něco proti, kdybych se na den či dva nastěhovala k tobě do Pakehy? Ono to skutečně není do kanceláře daleko. Pár dní u moře by mi určitě prospělo,“ poznamenala Judith jakoby mimochodem do nastalého ticha.
„To bys mi udělala velkou radost. Ale nejen na pár dní. Prosím!“ odpověděla Sophie. Přítelkyně, která se zřejmě rozhodla uchránit ji před kletbou svých předků, ji hluboce dojala.
Byla už tma, když se vrátily do Pakehy.
Sophie začala ze všeho nejdřív vařit těstoviny, protože od poledne u Liz už nevzaly sousto do úst. Judith seděla u pultu a krájela cibuli do omáčky. Rozmlouvaly přitom o všem možném, ale ani slovo o tom, co se stalo u babičky, ani o Tomovi. A samozřejmě ani o Johnovi, kterého se Sophie pokoušela ze všech sil vymazat z paměti.
Po jídle povlekla přítelkyni postel v malé ložnici a pod záminkou, že je unavená, se uchýlila do ústraní. Pohodlně se natáhla na posteli, vzala si sklenku vína, když vtom zaslechla tiché vzlykání. Judith!
Okamžitě vyskočila a seběhla na verandu. Advokátka měla obličej zabořený v dlaních a viditelně se snažila, aby pláč nedoléhal až nahoru.
„Všechno se zase srovná, myslím jako mezi tebou a Tomem. Všechno se dá vysvětlit,“ pokusila se utěšit přítelkyni.
Judith se na ni smutně podívala velkýma uplakanýma očima. „Ano, taky si to myslím,“ zaštkala a skoro omluvně dodala: „Jen je teď toho všeho na mě trochu moc.“
„Slyšela jsem, co ti říkala babička, ale nenecháme se přece dávnou minulostí dohnat k šílenství. Nevěřím na kletbu ani na to, že myšlenky předků v nás žijí dál,“ přiznala Sophie.
„Ty jsi poslouchala za dveřmi?“ zeptala se tiše Judith.
„Ano, ale hned jsem to zase pustila z hlavy,“ usmála se.
Pak se obě ženy objaly a ujistily o vzájemném přátelství.
„Mám u tebe ještě zůstat?“ zeptala se Sophie, ačkoli to pro ni nebylo jednoduché. Magicky ji to táhlo zpět k Emminým zápiskům. V uších jí samozřejmě doznívala výhrůžná slova staré dámy, ale to nesmí nastávající matce prozradit!
„Můžeš klidně jít, já stejně za chvíli usnu.“
DUNEDIN, LISTOPAD 11. PROSINCE 1914
Nora překypovala aktivitou. „Od včerejška pořád myslím na to, co to do starocha vjelo. Pojď, musíme to zjistit!“
S těmi slovy zatáhla Kate za rukáv do pracovny svého muže. Jediným pohybem vytáhla z horní zásuvky jeho stolu celou hromádku papírů.
„To jsou podklady mého dědečka. Bydlel tady až do smrti před třemi roky, i když výstižnější by bylo, že tu řádil. Alkohol ho totiž připravil o poslední zbytek rozumu. Svou farmu v Invercagillu prodal za whisky. Každopádně nám pak otec ten dům přenechal. Byla to pěkná práce, dát ho znovu do kupy,“ poznamenala Nora a dál prohrabávala papíry.
„Copak to tady máme?“ ukázala na jeden dokument. „Dům mu před dvanácti lety odkázal jeho nejlepší přítel, jistý Christian Peters. Tady to stojí černé na bílém: Moje poslední vůle. Víš, co to znamená?“
Kate zbledla. „Christian Peters byl můj dědeček!“
„A proč přenechal dům jemu, a ne tvé babičce?“
„To netuším! Jestli tam o tom něco nestojí…“
„Ať už to znamená cokoli, považuji za daných okolností za nejlepší, abys do Billova návratu bydlela u nás. Viděla jsem v otcových očích nenávist. Nesmíš pobývat sama v Opohu!“
„Děkuju. Jsi opravdu hodná.“ Kate si slyšitelně oddechla. „Jestli vám to opravdu nevadí, velmi ráda bych takovou nabídku přijala.“
Nora ji zavedla do pokoje v prvním poschodí.
„Ten býval kdysi můj,“ zašeptala dojatě návštěvnice.
následujících týdnech se Nora ze všech sil snažila, aby Kate pobyt v její staré vlasti co nejvíce zpříjemnila. Ukázala jí město, ve kterém se mnohé změnilo. Dunedin už dávno nebyl největší novozélandské město. Významem, velikostí počtem obyvatel ho překonala města na severu, vysvětlila jí Nora.
Postupně se v Kate probudily důvěrně známé pocity a daly o sobě vědět zdánlivě beznadějně zasuté vzpomínky. Bylo léto. Všechno kvetlo a vítr přinášel do města svěží průzračný vzduch, po kterém tak dlouho toužila.
Obě ženy podnikaly dlouhé procházky po osamělých plážích a s požitkem dýchaly slaný mořský vzduch. Kate se nestačila divit, když spatřila, jak se nad ní vznáší albatros královský. Byl to majestátní pták s obrovskými perutěmi. Připadal jí jako nějaký bájný tvor. Mimořádně si však oblíbila malé tučňáky, kteří se pokaždé vybatolili z vody a zamířili k hnízdištím na pevnině. I to ji kdysi dávno jako dítě fascinovalo. Všechno bylo nové, a přesto tak důvěrně známé. Ačkoli na Samoe byl ráj na zemi, Kate milovala svěží vzduch a divokou přírodu.
Když ji Nora jednoho dne zavedla k ratě, železnému stromu v plném květu, pocítila Kate hluboko v duši, že je opět ve své vlasti. Fascinovaně sledovala strom s rudými květy, který zdánlivě sahal až do nebes. „Samoa je jako omamně vonící květina, ale tahle země je jako kvetoucí železný strom,“ zašeptala s hlubokou pokorou.
Ačkoli toto objevování s Norou a Peterem bylo nesmírně krásné, vroucně toužila po dnu, kdy konečně sevře v náruči svého milovaného Billa.
Kate kdysi na verandě v Princes Street namalovala svůj první akvarel. Noru její obrazy fascinovaly, a tak se malování pro Kate stalo prostředkem k zahánění nudy. I Nořin manžel Peter, který ji přijal stejně srdečně jako jeho žena, byl jejími díly nadšený. Učarovaly mu tak, že pozval na oběd dobrou známou, obchodnici s uměleckými obrazy Marthu O’Brianovou, aby jí malby ukázal. Kate to zpočátku považovala za trochu přehnané. Považovala umění jen za činnost vhodnou k trávení volného času, ale Martha žadonila tak dlouho, až jí přenechala tři obrazy na prodej.
„Jsem si jistá, že si najdou svého kupce, protože jste velmi nadaná malířka. Jestli to vyjde, budete zajištěná žena,“ slíbila poněkud s nadsázkou obchodnice.
OPOHO, PROSINCE 1914
Kate se večer před Billovým toužebně očekávaným příjezdem vrátila z Dunedinu na farmu v Opohu.
Nyní stála u okna svého salonu a upřeně hleděla do dálky. Každou chvíli se v zatáčce objeví kočár. Tchán jí zakázal, aby zajela pro manžela do přístavu. Chtěl syna uvítat sám. Kate se podrobila, ale jen s vědomím toho, že v budoucnosti se k ní už takhle sprostě nebude chovat. To by Bill nikdy nedovolil!
Vtom přestala vzrušením dýchat. Kočár! Zvolna zamířil k domu a zastavil na štěrkové cestě. Musela vynaložit veškerou vůli, aby se manželovi nerozběhla vstříc. Nejdřív vystoupil tchán – s rozhněvaným pohledem a vztekle sevřenými rty. Následoval ho Bill, opálený a viditelně dojatý. Vzhlédl, jako by věděl, že jeho žena stojí nahoře u okna. Kate mu zamávala. Radostně jí pokynul a obličej se mu rozzářil. Tušila, co se stalo. Otec jistě využil celou jízdu k tomu, aby synovi promlouval do svědomí a přesvědčoval ho o tom, že ona není pro něho vhodnou manželkou.
Bill jí poslal vzdušný polibek. S úlevou dosedla na židli. Vždyť to věděla – jejich láskaje silnější než všechna moc starého tyrana. Roztřásla se jí kolena. Několikrát se zhluboka nadechla, ale to se už blížily manželovy rychlé kroky. Dveře se prudce otevřely a ona se mu bouřlivě vrhla do náruče.
Zasypal jí obličej polibky. „Tolik jsem po tobě toužil,“ zašeptal jí něžně do ucha.
„A já po tobě!“ zajíkla se slzami radosti.
Vášnivě se líbali. Když se od sebe odtrhli, vyzval ji chraptivě: „Ukaž se mi!“ a o krok ustoupil. „Jsi ještě krásnější. Novozélandský vzduch ti prospívá,“ poznamenal něžně a zastřeným hlasem dodal: „Než se posadím k prostřenému stolu, musíme oslavit shledání“ S těmi slovy ji vzal za ruku a odvedl do ložnice. Potichu za nimi zavřel dveře.
Kate si při milování užívala vlny blažené rozkoše. Nevýslovně toužila po jeho rukách, rtech a silném svalnatém těle.
Potom mu unavená spočinula v náruči. „Rodina na nás čeká,“ připomněl potichu.
Polekaně se zvedla. „Já nepůjdu. Tvůj otec si nepřeje, abych s ním seděla u jednoho stolu.“
„Ach, co všechno jsi tu asi vytrpěla, miláčku! Neměl jsem tě nechávat samotnou v jámě lvové,“ zasténal a znovu ji k sobě přitáhl. „Při jízdě z přístavu jsem si s otcem vážně promluvil. Pokud tě nepřijme jako mou ženu, opustím s tebou tento dům. Navždy!“
„Ale všechno jsi tu přece tak krásně zařídil a…“
Bill jí uzamkl ústa polibkem. „Mé rozhodnutí je nezvratné. Farmu převezmu a zůstanu tady natrvalo jen tehdy, pokud tě uzná jako členku rodiny. Nelam si s tím hlavu! Až skončí ta zatracená válka, můžu kdekoli začít znovu. I kdyby mě otec vydědil, mám pořád ještě odborné znalosti, zdravé ruce, silnou vůli a tebe!“
Při jeho slovech zaslzela. Hluboce ji dojalo, jak bezvýhradně za ní stojí. Nového začátku s ním se vůbec nebála. Věřila v jeho sílu a věděla, že společně překonají jakoukoli překážku.
„Strašně moc tě miluji,“ zašeptala.
„Nepřipustím, aby se k tobě choval špatně.“ Energicky se zvedl. „Přesto bychom se teď měli jít společně najíst. Dělám to pro Noru, která na oslavu dneška oznámila, že nás navštíví. Otec jí zazlívá, že tě k sobě přijala, ale já ji za to miluju!“
Kate se bez námitek oblékla a Bill vyndal ze skříně oblek.
O něco později vstoupili ruku v ruce do jídelny. Rodina už seděla na svých místech a hleděla na ně s neskrývaným očekáváním. Billův otec se tvářil nasupeně, ale jinak se zdržel obvyklé výčitky o pozdním příchodu.
„Pomodlíme se!“ zabručel, když se oba posadili.
Kate cítila, jak jí kradmé pohledy rodiny doslova pálí na kůži, ale nikdo ani nemukl. Bill vstal a zvedl sklenku.
„Rád bych si se všemi připil, zvláště na zdraví své milované ženy Kate.“
Všichni si vzájemně přiťukli. Nora a Peter se na ni povzbudivě usmáli, zatímco Jane a její muž si ji změřili rozzlobeným pohledem a Steven se očnímu kontaktu raději vyhnul.
Tchán mrzutě zamumlal: „Na vaše zdraví!“
Bill překypoval dobrou náladou. Dával k lepšímu nejnovější historky z Apie a vyřídil pozdravy Kate od všech jejích milých lidí, kteří ji nekonečně postrádají.
Pojidle odvedl Bill Stevena k rozhovoru mezi čtyřma očima do malého salonu. Poprosil Kate, aby na něho počkala u ostatních. „Ještě je nutné něco si vysvětlit,“ omluvil se.
Steven neochotně následoval bratra.
„Přijďte nás co nejdřív navštívit,“ navrhla Nora s nádechem tajemství v hlase.
„Máme pro tebe překvapení,“ dodal spiklenecky Peter.
Tušila, oč jde. Určitě to má něco společného s jejími obrazy. Velmi dobře chápala, že Peter o tom nechce mluvit před tchánem, který zamračeně míchal lžičkou kávu.
Ulevilo se jí, že bratrská rozmluva netrvala dlouho. Když se Bill vrátil ke stolu, uchopil ji naprosto samozřejmě za ruku a zeptal se tak hlasitě, aby to všichni slyšeli: „Tak co, chyběl jsem ti?“
Šťastně na něho pohlédla. Přitom jí neunikl starcův roztrpčený káravý pohled.
„Jsem velmi unavený. Jistě pochopíte, když se teď s vámi rozloučíme,“ prohlásil Bill a aniž čekal na odpověď, jemně zvedl ze židle svou ženu. Ruku v ruce zamířili ke schodům vedoucím do jejich říše.
Bill za sebou zavřel dveře od ložnice a úlevou vydechl. „Pověz mi, co si myslíš o mé rodině,“ vyzval ji a něžněji hladil po šíji.
„Upřímně?“
„Nelítostně!“
„Dobře, začněme u otce. Je vzteky bez sebe, protože jsi nezapudil tu hunskou ženskou. Jane je zahořklá zestárlá žena, ačkoli je mladší než ty. Její muž, jehož jméno si nejsem schopná zapamatovat, je ztělesněním nudnosti. Tvoje sestra Nora je sladká dobrosrdečná bytost a Peter je báječný manžel se smyslem pro humor.“
Zasmál se. „Lépe bych to nevystihl ani já. Peter je navíc schopný architekt. Ach, nemám jen tu nejkrásnější a nejžádostivější, ale i nejchytřejší ženu, která se umí vcítit do druhých! A co Steven? Choval se slušně?“
„Opravdu to chceš vědět?“
„Jen žádné falešné ohledy!“
„Jsem nesmírně ráda, že zítra odjíždí. Modlím se k Bohu, aby si proti sobě nepopudil Otto Brennera a aby nepřivedl plantáž na buben. Kromě toho je mi líto jeho syna. Já sama jsem sice neměla rodiče, ale babička mě milovala. Steven se chová ke svému synovi stejně hrozně jako jeho otec k němu! Proč?“
„Kdybych tě už tak moc nemiloval, zamiloval bych se do tebe znovu až po uši.“ Vsunul jí ruce pod šaty.
Polilo ji blažené horko, ale ještě něco ji pálilo na jazyku.
„Bille, skutečně si myslíš, že můžeme tady pod střechou tvého otce zůstat takhle šťastní?“
„Také jsem už o tom přemýšlel a myslím, že jsem našel řešení, lásko,“ zašeptal tajuplně, zatímco ji obratně svlékal.
„A jaké?“ zeptala se nedočkavě.
„Nech se překvapit,“ zašeptal vzrušeně a jemně ji položil na postel.
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Kate probudil sluneční paprsek, který ji laškovně polechtal na nose. Nechala oči zavřené, blaženě se protáhla a šátrala po Billově ruce, než pochopila, že druhá polovina postele je prázdná. Prudce se posadila. Bill tu není! Než se však stačila zamyslet, kde by mohl vězet, otevřely se dveře a on vstoupil s podnosem v ruce.
„Dobré jitro, miláčku, tady máš svou kávu,“ pozdravil ji se šťastným výrazem v obličeji, odložil tác na noční stolek, posadil se na okraj postele a něžně manželku políbil.
„Chtěla bys zažít překvapení dnes, nebo ještě počkáme?“ zeptal se.
„Okamžitě!“ Nemohla se už dočkat.
„Tak to by ses měla rychle obléct a vyjet si se mnou,“ prohlásil tajuplně.
Kate téměř naráz vypila kávu a vyskočila z postele.
Byl nádherný letní den. Od moře vanula osvěžující bríza a čerstvě posekaná tráva omamně voněla.
„Až se vrátíme, ukážu ti své pozemky, a především ovce, protože všechno, co kolem sebe vidíš, patří k naší farmě,“ vysvětlil jí.
Kate se otočila kolem vlastní osy. Obdivným pohledem klouzala po zelených kopcích a loukách a pak se zeptala: „Tohle všechno?“
„Všechno!“
Pak ji zavedl do hospodářské budovy, kde byla koňská stáj, a zapřáhl jednoho koně do malého vozu.
„Pohrávám si s myšlenkou, že si brzy pořídím jedno z těch motorizovaných vozidel,“ poznamenal, když jí pomáhal nastupovat.
„Takové jako má Wohlrabe?“ zeptala se vzrušeně.
„Ach, dobrák Wohlrabe. Pozdravoval jsem tě od něho?“
Přikývla. Nejprve projeli městem a pak zamířili na cestu vedoucí těsně kolem vody. Sluneční paprsky se třpytily na vlnách a nad hlavou měli azurovou oblohu bez jediného mráčku.
„Kam mě to unášíš?“ zeptala se zvědavě.
„Do ráje!“ Významně ukázal na tašku, kterou vezl s sebou. Když po ní chtěla potají sáhnout, klepl jí něžně přes prsty.
Před nimi se nyní rozprostíral velký záliv s dunami a bílým pískem. Kate si nejdřív myslela, že se dostali do zcela opuštěné krajiny, ale pod nimi se objevily roztroušené dřevěné domy.
„Je to náš cíl?“
„Ne tak netrpělivě, missis McLeanová! To je Tomahawk.“
„Tomahawk? Není to bojová sekyra indiánů?“
„To je pravda, ale tahle lokalita se nejmenuje po tomahavku, nýbrž po Tomo haka. Tak to tu pojmenovali Maorové. V překladu to znamená Jeskyně válečných tanců. Říká se, že na zdejší pláži původní obyvatelé tančili své hakas.“
Projeli kolem domů a pokračovali k moři. Za nimi se rozprostíraly útesy, na které zuřivě narážely vysoké vlny. Pak se ocitli na písečné cestě vedoucí k pláži, poblíž které se stavěl dům. Ještě z něj nebylo moc vidět, ale muži, kteří tam v potu tváře pracovali, náhle zvolali skoro sborově: „Mister McLean!“ Znělo to jako radostné přivítání. Jako na povel všichni pustili nářadí z rukou a vyběhli k nim. Byli to převážně Maorové. Jakmile se ocitli u kočáru, začali se divoce překřikovat.
Bill se rozesmál, vystoupil a podal ruku Kate, aby jí pomohl z vozu.
„Dovolte, abych vám představil svou ženu Kate!“
Mnohohlasně zaznělo: „Dobrý den, missis McLeanová!“
Teprve nyní sáhl Bill do tašky a vyndal nákres. „Všichni poslouchejte!“ zvýšil hlas. „Dům bude vypadat trochu jinak, než jsme dosud plánovali. Můj švagr Peter Varell vytvořil nový projekt.“
Kate vrhla zvědavý pohled na papír a nevěřila svým očím. Stavba jako by vypadla z oka jejímu domu na Samoe!
Bill přítomné vyzval, aby ho obstoupili. „Podívejte se,“ vysvětlil, „moc se toho nezmění. Jenom rozšíříme verandu k moři a změníme rozmístění místností. A samozřejmě už tomu nebudeme říkat Malé Opoho“ Zasmál se.
„Ne, teď se to musí jmenovat Dům Pakehy“ potvrdil předák dělníků slavnostním hlasem.
„Co to znamená?“ zašeptala manželovi do ucha.
„Dům bílé zeny. Tvůj dům!“
Zaznělo to tak překvapivě, že ani neuvažovala, jestli je vhodné před těmito cizími muži plakat štěstím. Vzlykala dojetím a radostí a zdálo se, že dělníci s ní soucítí.
„A prosím, chlapi, dejte do toho všechno! Jestli budu muset opravdu do Evropy, mělo by to být rychle hotové.“
„Jak do Evropy?“ opakovala zmateně Kate.
Pootočil se k ní a váhavě vysvětlil: „Jestli moji chlapci půjdou do Evropy, protože nás tam potřebují, miláčku, půjdu s nimi.“
Muži ho odměnili potleskem. „Já jdu taky!“ zvolal jeden z nich. „Já taky!“ přidal se jiný.
Kate vzhlédla k nebesům. Úpěnlivě prosila Všemohoucího, aby ukončil válku, než odešlou manžela a jeho druhy do Evropy. Potom z celého srdce poděkovala dělníkům: „Je to nádherný dárek!“ a Bill ji přede všemi políbil.
„Myslel jsem, že bychom to nejdřív zkusili takhle: Zůstaneme v Opohu, ale jakmile nám tam bude příliš těsno, uprchneme sem. Jestli chceš, můžeme přijet pokaždé, když to už nebudeš moct na farmě snášet,“ zašeptal jí.
Dojetím nevěděla, co mu na to říct. Ale byla si jistá, že má nejlepšího muže na světě.
Od toho dne jezdili každou volnou chvíli do Tomahawku, aby se podívali, jak stavba pokračuje. Pokaždé viděli trochu víc ze svého domu. Občas je doprovázel i Peter.
Díky vyhlídce na vlastní střechu nad hlavou snášela Kate mnohem snáze špatný vztah s tchánem. Zásadně na ni sice nepromluvil ani slovo, ale jeho pohledy prozrazovaly vše. Bill se chtěl takovým situacím vyhnout, a tak se postaral o to, aby se jejich život odehrával převážně v jejich místnostech. Jen v neděli se nedalo vzájemnému setkání vyhnout. Celá rodina se vždy vypravila do presbyteriánského kostela v Dunedinu, zúčastnila se bohoslužby a potom na farmě společně poobědvala. Byla to dávná tradice. Bill se při těchto příležitostech nehnul od Kate ani na krok.
Místní obyvatelé ji však považovali za Němku. Ostny nepřátelských pohledů se jí pokaždé zabodly do srdce. Jestlipak Billův otec všechny úmyslně štve proti mně? ptala se v duchu, ale nechala si to ošklivé podezření pro sebe. Proč by jím zatěžovala Billa?
Nedělní oběd probíhal většinou mlčky. Kate si z toho nic nedělala, protože ji posilovala manželova přítomnost. Jediné, co ji zarmucovalo, byla skutečnost, že stále ještě neotěhotněla, ačkoli se téměř každá noc měnila v opojné milostné spojení.
Dny, které Bill trávil správou farmy, věnovala malování. Kunsthistorička Martha O’Brianová si pochvalovala, že jí zákazníci obrazy od Kate doslova rvou z rukou, takže malířka se musela starat o pravidelný přísun.
Bill obdivoval manželku pro její nadání a často ji žertovně povzbuzoval: „Kdyby mě otec přece jen zapudil, aspoň víme, z čeho budeme žít.“ Poprosil ji, aby mu namalovala západ slunce. Pracovala na tom se zápalem a na zadní stranu hotového akvarelu připsala věnování: Mému milovanému muži Billovi. Rozhodla se, že mu ho předá, až bude Dům bílé ženy hotový. Měla velkou radost, že mu může také něco darovat.
Kromě toho ho zachytila na plátně při stříhání ovcí. Nevycházela přitom z údivu. Viděla několik bečících ovcí, které měly tak dlouhé ocasy, že je za sebou tahaly po zemi. „To je nějaký zvláštní druh?“ zeptala se manžela. Ten se smál tak, až se popadal za břicho. „Ne, tak vypadají všechny, než jim podvážeme ocas, abychom zastavili přísun krve. Za chvíli jim odpadne. Pak zůstane jen pahýl, na kterém se nehromadí tolik špíny.“ Uchopil ovci a ostříhal jí z těla hustou vlnu. Právě ten okamžik zachytila na obraze, který mu však neukázala. Namalovala ho jenom pro sebe, aby se kdykoli mohla podívat na jeho nenapodobitelný úsměv.
Jeden horký únorový den Bill už v poledne pozval Kate, aby s ním zajela do Tomahawku. Ihned vytušila, že dům je konečně hotový.
Když k němu přijeli, skvěl se tam v celé nádheře. Srdce jí radostí poskočilo. Byla to opravdu zdařilá kopie jejího domova v Apii. Samým nadšením padla muži kolem krku, ačkoli každou chvíli očekávala, že je uvítají rozjásaní dělníci. Teprve pak si toho povšimla. Všude panovalo ticho! Bylo slyšet jen šumění vln a křik racků. Byli tu úplně sami.
Bill jí jemně pomohl z vozu a přenesl ji v náruči přes práh. Dům voněl čerstvým dřevem. V předsíni ji postavil na nohy a chraptivě zašeptal: „Počkej!“ Za chvilku se vrátil s košíkem, ze kterého postupně vyndal samé dobroty – pečené kuře, chleba, hrozny a láhev šampaňského. Myslel dokonce i na sklenky, nádobí a příbor. Vyvedl ji za ruku na verandu, rozprostřel na podlaze bílý lněný ručník a rozložil na něm jídlo a láhev.
„Smím tě pozvat ke stolu?“ zeptal se s přehnanou úklonou a uvelebil se na zemi. Kate ho napodobila a připili si na nový dům. Protože tušila, co se na ni chystá, vzala si s sebou pro jistotu akvarel. Když mu předala Západ slunce, velmi ho to dojalo. Po občerstvení jí navrhl prohlídku domu.
„Tohle je naše ložnice,“ prohlásil s úsměvem, když otevřel dveře do jedné z místnosti v podlaží. Nevěřila svým očím. Uprostřed pokoje stála čistě povlečená postel.
„Musíme přece oslavit nový příbytek a podlaha je podle mě moc tvrdá. Už nejsme nejmladší, jak mi nikdy neopomene otec připomenout.“
Tím chtěl říct, že pořád ještě nejsem těhotná, pomyslela si smutně Kate, ale pustila starosti z hlavy a oddala se jeho něžným dotekům. Milovali se v Domě bílé zeny tak vášnivě jako nikdy předtím. Konečně mohli rozkoš z plna hrdla vykřičet, protože tady venku je nikdo nemohl slyšet.
„Myslím, že bychom měli pobývat v tomhle domě co nejčastěji“ povzdechla si Kate, když konečně unavená a šťastná spočinula v jeho náruči.
„Zajedeme sem každou volnou chvíli. A kdyby nám to začalo být na farmě příliš neútulné, můžeme žít jenom tady,“ ujistil ji Bill.
Podívali se z verandy na překrásný západ slunce a vypravili se zpátky. Kate povznášela vyhlídka, že může svůj vlastní dům kdykoli navštívit. Byla to láska na první pohled!
Nálada se jí rázem změnila, když otevřeli dveře od domu v Opohu. Za nimi stál s ponurým výrazem Paul McLean a v ruce držel dopis. Nenávistně si změřil Kate a podal ho Billovi.
Ten zbledl jako smrt. Zřejmě věděl, co ho čeká.
„No, tak to otevři!“ naléhal otec, když syn se chtěl s dopisem v ruce vytratit do horního patra. Bill proti své vůli roztrhl obálku. Ruce se mu chvěly.
Musí do války! pomyslela si Kate s úlekem. On mě opustí!
„ANZAC, Australsko-novozélandský armádní sbor potřebuje v boji proti Turkům posily. Loď nás dopraví přímo k Dardanelám,“ objasnil zastřeným hlasem.
Kate pevně sevřela zábradlí. Jen s námahou potlačovala slzy. Nikdy by před tchánem neprojevila slabost, ačkoli ji to stálo všechny síly.
Paul McLean s nevrlým pohledem na snachu zasyčel: „Buď ti Bůh milostiv, jestli se mému synovi něco stane jen proto, že musí bojovat proti spojencům Hunů!“
„Otče, prosím!“ napomenul ho ostrým hlasem. „To přece krucinál není její válka. Ona patří k nám.“
„Ne, to tedy nepatří! Naši předkové pocházejí ze Skotska, její z Německa. To je rozdíl, synu. Zkus se zamyslet nad tím, proč tě následovala z Apie? Nenapadlo tě, že má tady poslání vyzvědačky?“
„Otče, to už stačí! Stala se mou ženou, protože se milujeme. Ale tomu ty nemůžeš rozumět. Ty jsi nikoho v životě nemiloval.“
„Ale ano, jednoho člověka – svého syna. Tebe! A nemohu nečinně přihlížet, jak jdeš vstříc svému neštěstí. Ona je náš nepřítel. Copak to nechápeš?“
„Je to moje žena. A teď nás laskavě omluv!“ S těmi slovy uchopil Kate, která hrůzou bez sebe naslouchala, za paži a protáhl se s ní kolem otce na schody.
Jakmile za sebou zabouchla dveře od jejich bytu, vrhla se Billovi s pláčem na hruď. Měla pocit, že ji zármutek roztrhá na kousky. Jak má žít v tomhle nepřátelském domě bez milovaného manžela? Ne, ihned po jeho odjezdu se nastěhuje do Domu bílé ženy, jinak tu krutou dobu snad nepřežije. Ta myšlenka ji trochu utěšila. Cítila, že i Bill má slzy na krajíčku, a rozhodla se, že mu poslední dny co nejvíc zpříjemní. Nesmí teď dát najevo sebemenší slabost. Pro oba to bylo už i tak dost těžké. Pustila ho a osušila si slzy. Nejdřív mu nalije whisky.
„Bille, byl váš otec vždycky takový? Nebo co ho tak strašlivě změnilo?“ zeptala se opatrně.
Ztěžka dosedl na židli, uchopil sklenku a povzdechl si. „To nevím. Jako dítě jsem si toho nevšímal, protože jsem byl malý princ. I po smrti matky, na které velmi visel, byl na mě pořád hodný. Ne srdečný, nebo dokonce láskyplný, ale projevoval mi náklonnost. Později mi samozřejmě neuniklo, s jakým pohrdáním se chová k sestrám a s jakou nesmiřitelnou nenávistí pronásleduje Stevena. Asi ho změnilo to, co se přihodilo jeho matce. Pravděpodobně spáchala sebevraždu, když mu bylo dvacet. Od té doby se musel o všechno starat, protože z jeho otce se stal notorický alkoholik – údajně kvůli tomu, co udělala babička. Dědečka jsem nesnášel. Zbyly mi na něho jen nehezké vzpomínky!“ Dýchl na Kate. „Pořád z něj táhla whisky. Kdykoli přišel, schoval jsem se. Před lety spadl opilý ze schodů ve svém domě v Princes Street a zlomil si přitom vaz.“
„Pověz mi, drahoušku, nevíš, proč žil v domě mých rodičů?“
„Cože? Chceš tím říct, že ten dům kdysi patřil tvé rodině?“ Viditelně ho to překvapilo.
„Ano! Nora našla dokument, kterým ho můj dědeček přepsal na tvého. A tvůj dědeček později zřejmě z domu vyhodil mou babičku. Ráda bych se dověděla, co za tím vězí.“
„To by mě taky zajímalo,“ zamumlal Bill.
„Vím jen to, že naše hospodyně Paula tehdy řekla, že nám dva zlí muži ukradli střechu nad hlavou.“
„Ach, Kate! Nebojím se ani tak války jako spíš toho, že tě tu s ním nechám samotnou. Otec je tak nesmiřitelný a nemůžu se zbavit podezření, že i v obci dává k lepšímu, že jsi Němka. Panuje tady hodně podrážděná nálada, to nesmíme podceňovat.“
„Bille, i já si to celou dobu myslím, ale nechtěla jsem tě tím zatěžovat. Víš co? Budu žít v Domě bílé ženy, než se zase vrátíš.“
„Ty tam venku chceš bydlet úplně sama?“ zeptal se ustaraně.
Přistoupila k němu a něžně ho pohladila po čele zbrázděném starostlivými vráskami. „Neboj se o mě, já se umím o sebe postarat. Nebo se na mě takhle díváš…“ zarazila se a zvedla k němu ustrašené oči, „…proto, že jsem pořád ještě neotěhotněla?“
„Kate, jak tě může něco takového napadnout? Samozřejmě bych skákal radostí z krásné malé Kate, ale nezbývá nám než společně doufat. Myslím, že jsme udělali všechno, abychom touhu po dítěti naplnili.“
„Možná by to ještě trochu chtělo,“ poznamenala se svůdným úsměvem a nedočkavě ho zavedla k posteli.
Rozloučení se blížilo mnohem rychleji, než se obávala. Pokoušela se skrýt bolest před Billem. Musí odejít do války s pocitem, že jeho nepřítomnost bude snášet opravdu statečně. A existoval malý záblesk naděje, který mohla dát manželovi na cestu – konečně jí vynechalo měsíční krvácení! To by pro něho mohla být při loučení citelná útěcha.
Poslední večer před Billovým odchodem se jedlo v rodinném kruhu, protože se s ním všichni chtěli rozloučit – až na Stevena, který odcestoval s Walterem do Apie.
Starý McLean se u stolu netajil tím, kdo je podle něho za celou válku odpovědný. „Ti zatracení Němci!“ zamumlal několikrát se zničujícím pohledem na snachu.
Bill chtěl něco namítnout, ale Kate ho vzala za ruku a dala mu tak najevo, že to nemá smysl.
Pevně mu ji sevřela i ve chvíli, kdy Jane jízlivým hlasem líčila, že v Dunedinu byli zřejmě dopadeni dva němečtí špioni; obecně se prý předpokládá, že v zemi působí ještě další. Ostrou hádku během jeho posledního večera by asi nezvládla, ale zároveň nepřicházelo v úvahu, že by se nechala dál urážet. Ano, samozřejmě, Němci rozpoutali válku, ale já jsem stejně málo Němka jako McLeanovi Skoti. My jsme přece Novozélanďané! Všichni! pomyslela si rozzlobeně.
„Promiňte, necítím se dobře. Chtěla bych si lehnout,“ prohlásila rozhodným hlasem.
„Z těhotenství to určitě není,“ zasyčel Paul McLean.
„Otče, moc tě prosím, nech mou ženu na pokoji. Musím se přiznat, že tvoje i Janiny zlomyslnosti mě nemile překvapují.“
„Kate může každopádně kdykoli zajít k nám,“ navrhla Nora. Peter souhlasně přikývl.
„Díky, Noro. A od vás ostatních požaduji, abyste ji nezatěžovali svou nevraživostí. Rozumíte mi? A teď bych se s vámi chtěl rozloučit. Doprovodím Kate.“
Nora vyskočila a s pláčem bratra objala.
Dokonce i otec se zvedl a poklepal mu na rameno. „Vrať se v pořádku zpátky, chlapče!“
Jane a jejího manžela to rovněž přimělo k tomu, aby vstali a rozloučili se s Billem. Udělali to s patrným odstupem pouhým podáním ruky.
Když pak s Kate dopadli na postel, Bill si s úlevou povzdechl: „Ta nevolnost, to byl dobrý nápad. Už bych to s nimi nevydržel.“
„Ani jsem nelhala, protože věř nebo nevěř, čekám už přes dva týdny na své měsíční záležitosti. Je docela dobře možné, že…“
Nenechal ji domluvit, vyskočil, prudkým pohybem ji zvedl z postele a divoce se s ní zatočil ve vzduchu.
„Bille, slitování, motá se mi hlava!“
„Ach, Kate, to je ten nejkrásnější dárek na rozloučenou. Já budu otec! Ještě pořád mi to nedochází.“
„Pusť mě!“ žadonila se smíchem.
Jemně ji postavil na podlahu a znenadání zvážněl. „Musím se ještě jednou zastavit za otcem, abych mu něco nutně vysvětlil,“ poznamenal zamyšleně.
Tázavě na něho pohlédla.
Svraštil čelo. „Je to kvůli penězům,“ vysvětlil váhavě. „Skutečně můžu využívat veškeré svobody a disponovat jeho majetkem po libosti, ale pořád mi nepatří, chápeš?“
Začalo jí docházet, oč mu jde.
„Kdyby se teď se mnou něco stalo, mohla bys s tou trochou peněz, která mi patří, přežít nanejvýš jeden rok. A nejsem zase tak důvěřivý, abych dokázal sám sebe přesvědčit o tom, že by se pak o vás postaral. Požádám ho, aby se zavázal, že ti v případě mé…“
Dál se nedostal, protože mu položila prst na ústa. „Bille,“ oslovila ho jemně. „Jsem pověrčivá. Když za ním teď půjdeš a všechno domluvíš, neubráním se strachu, že se opravdu něco přihodí. Já ale chci pevně věřit tomu, že se z Turecka vrátíš zdravý a celkově v pořádku. Tobě se nic nestane.“
„Nevím, jestli si to můžu vzít na svědomí. Představa, že byste ty a mé dítě musely žít v chudobě, je pro mě nesnesitelná.“
„Ty se vrátíš. Ve mně vyrůstá malý Bill a ten tě přece potřebuje. Ale jestli chceš něco udělat, vyjasni si s otcem, že nám nikdy nemůže sebrat Pakehu, ať se děje cokoli. Nikdy!“
„Hned jsem zase zpátky, miláčku. Nechám ho podepsat slib, abych mohl v klidu odjet.“
Slabě přikývla a zamyšleně ulehla do postele. Kéž by s tím raději nezačínal! pronásledovala ji utkvělá myšlenka. Strach jí jako nelítostná šelma zaťal drápy do duše. Třásla se po celém těle, když vklouzla pod přikrývku. Jakmile zavřela oči, objevily se jí před vnitřním zrakem vysoké vlny plné lebek se zkříženými hnáty. Bylo to tak hrozné, že hlasitě zasténala.
„Panebože, co je to s tebou, lásko?“ Bill stál vedle postele a držel v ruce nějakou písemnost.
„Neopouštěj mě, Bille! Prosím, neopouštěj mě!“ zapřísahala ho s pláčem.
OCEAN GROVE, 17. LEDNA 2008
Sophie a Judith si báječně rozuměly. Už dva týdny žily společně v Domě bílé zeny. Po Judithině příteli Tomovi pořád jako by se slehla zem a černý džíp se před domem znovu neukázal. Přesto se Sophie nemohla zbavit pocitu, že je sledována. Proto také se neodvažovala podnikat osamělé vycházky po pláži. Raději s nimi počkala, až se Judith vrátí z kanceláře.
Pouze jednou se přítelkyně pokusila promluvit s ní o Johnovi. „Poslyš, je mi to strašně moc líto. Nechtěl tě zranit a rád by ti to vysvětlil.“
„Tady není co vysvětlovat,“ odpověděla úsečně Sophie. Přesto nedokázala zabránit tomu, aby se mladý advokát občas nevplížil do její mysli.
Matčiny zápisky nečetla dobrých čtrnáct dní. Nemohla se sice dočkat okamžiku, až Kate konečně vezme do ruky babiččin deník a pochopí, proč ji Paul McLean bytostně nenávidí, avšak pokaždé, když se chtěla začíst, ucítila slabost kolem žaludku. Co když ta kletba dříve nebo později zničí i štěstí samotné Kate?
Místo čtení se pustila do malování. Na první akvarel si našla vhodné místo v obývacím pokoji.
Toho letního únorového dne právě prostírala stůl na snídani na verandě, když zazvonil mobil. Trhla sebou a chtěla hned zase zavěsit. Byl to John Franklin.
„Co se děje?“ zeptala se úsečně.
Povzdechl si. „Nic soukromého. Pochopil jsem, že mi nedáš šanci – ani ti cokoli vysvětlit. Jde o Holdena. Teď mi volal Wilson. Je na stopě nějaké rodině Holdenových. Na seznamu pasažérů objevil jakéhosi Harryho Stevena Holdena, který na konci roku 1961 cestoval lodí z Londýna do Aucklandu. Prozkoumal všechny seznamy cestujících pro zpáteční plavbu, které se mu dostaly do ruky. Ten muž se nikdy do Londýna nevrátil. Každopádně nikde na jeho jméno nenarazil. Přes londýnské úřady zjistil, že ten Harry Holden je nemanželské dítě jisté Stelly Holdenové. A teď dávej pozor! Otcem toho dítěte je McLean. Nějaký Walter McLean!“
Walter McLean? Nasucho polkla. Nebylo pochyb, Wilson je na správné stopě. Ten Walter je určitě Stevenův nemilovaný syn.
„Sophie, jsi tam ještě?“ zeptal se ustaraně John.
„Ano, ano – a všechno to dává smysl. Ten Walter je přiženěný synovec mé prababičky“
Odkašlal si. „Tak necháme Wilsona klidně zkoumat dál. Napadá tě ještě něco, co by nám mohlo pomoct?“
Zamyslela se.
John nečekaně prohlásil. „Sophie, i u nás existuje právo na obhajobu. Obžalovaný smí promluvit. A myslím, že bys mi to právo měla poskytnout“
Nervózně si povzdechla. „Dobře, poslouchám!“
„Svou ženu jsem hluboce miloval. O tom není sporu, a když mě opustila, bylo to pro mě strašlivé zklamání. Z celé duše jsem si přál, aby se vrátila, ale když pak na Štědrý večer stála se všemi věcmi přede dveřmi, zjistil jsem, že něco v mém nitru odumřelo. Ty jsi v mém životě ještě nebyla, ale věděl jsem, že nemůžu jednoduše předstírat, jako by nikdy k odloučení nedošlo. A potom jsem se hned zamiloval do tebe. Byl jsem vnitřně svobodný. Sdělil jsem to i Lynn.“
„Že ses do mě zamiloval?“ zeptala se polekaně.
„To také, ale hlavně to, že ji už nemiluju a že se k sobě vlastně nehodíme. Lynn je veselá a skvělá společnice na večírky. Okouzlující, přitažlivá, závodně surfuje – ale já jsem zjistil, že mi s ní něco chybí. Už jsem podal žádost o rozvod. Lynn se přestěhovala ke svým rodičům. Tak, to jsem ti chtěl říct – a zeptat se tě, jestli bychom se opět nemohli setkat.“
Její srdce mu chtělo uvěřit, ale rozum se tomu rozhodně vzpíral.
„Johne, myslím, že potřebuju ještě čas. Je to všechno strašně zmatené. A chci být k tobě naprosto upřímná. Ano, i já jsem se do tebe zamilovala, ale právě z toho mám strach. Je to jiné, než to bylo s Janem. Intenzivnější a nebezpečnější. Nechci zase ztratit hlavu, poté co jsem ji zase našla.“
„Sophie, já umím čekat. Mám andělskou trpělivost, pokud si myslím, že jsem na správné cestě.“
„Já se ti ozvu,“ zareagovala rychle.
„Počkám na tebe!“ odpověděl a dodal: „Ale kdyby ses do té doby dostala do úzkých nebo prostě potřebovala dobrého přítele, jsem tu kdykoli pro tebe. Nemusíš si mě hned brát.“
„Díky!“ vydechla a zavěsila. Srdce jí bušilo tak, že div nepřehlušilo rozhovor. Oba si právě vyznali lásku!
TOMAHAWK/DUNEDIN, KVĚTEN 1915
Pro Kate byl ten nepříjemný květnový den i přes bouřlivé počasí zdaleka nejkrásnějším dnem od Billova odjezdu. Šťastná držela v ruce dopis od manžela. Přečetla ho snad už desetkrát. Nora jí ho přivezla do Tomahawku.
„Tak pojedeme. Povinnost volá.“ Švagrová ji nemilosrdně vrátila do reality. Kate zasténala. Je neděle. Není úniku.
Účastnila se jak mše, tak i nedělního rodinného oběda. Tak to vyžadovala tradice. Přitom byla její přítomnost všem kromě Nory a Petera jen na obtíž, ale co by si lidé pomysleli, kdyby se rodina nedostavila na bohoslužbu v plném počtu?
Tchán využíval tyto povinné schůzky k tomu, že ji neustále kritizoval. Ať už to byly její šaty, klobouk či chování, vždycky na ní něco našel. Snášela jeho tirády mlčky a utěšovala se myšlenkou na Billa a dítě. Nyní už bylo nad veškerou pochybnost jasné, že je těhotná. Měsíční problémy definitivně ustaly, prsa se jí vypjala a každé ráno při vstávání jí bylo nevolno. Nikomu se s tím však ještě nesvěřila. Dokonce i poslední neděli, když na ni tchán při jízdě kočárem zasyčel: „Jak se může vdát žena, která je tak stará, že ani nemůže mít děti!“, stiskla rty a mlčela. Nechtěla ho provokovat tím, že by mu sdělila své sladké tajemství. Však to sám pochopí, až se jí začne zakulacovat břicho.
Znovu si přečetla Billova sladká slova: „Moc se těším na naše dítě. Učinila jsi mě nejšťastnějším člověkem na zemi, miláčku.“ Zmínil se o tom, že útok jednotek ANZAC z pětadvacátého dubna u Gallopole proběhl úspěšně. Optimisticky naznačil, že se nejspíš brzy vrátí. „Myslím, že mám strážného anděla. Pořád myslím jen na tebe a naše dítě. To si pak vždycky připadám nezranitelný.“
Povzdechla si a krátce se v duchu pomodlila. Kéž by se Bill nemýlil! Pak se otočila k Noře, která ji znovu jemně vybídla ke spěchu.
„Můžu ti svěřit tajemství?“
Švagrová se usmála: „Podle toho, jak blaženě se usmíváš, to nebude jen samotný dopis, ale spíš nějaké sladké tajemství, že?“
Kate se rozzářila a Nora ji k sobě přitiskla.
„Ale nesmíš to prozradit otci!“
„Pod jednou podmínkou.“
„Co máš na mysli?“
„Přestěhuješ se k nám, abych tě mohla jaksepatří rozmazlovat.“
„To nezní vůbec špatně.“ Kate následovala Noru s veselým pobrukováním do kočáru. Dopis vložila do kapsy kabátu.
bouři, dešti a ledovém chladu se vydaly na cestu do First Church v Dunedinu.
Rodina se jako vždy setkala před kostelem. Zástupem najednou proběhl vzrušený šepot. Kate si ho skoro nevšimla, protože byla příliš zabraná do vlastních myšlenek.
Když po bohoslužbě vyšli z božího svatostánku, slyšela něčí hlas: „Vrahové to jsou, vrahové!“ Nevztahovala to na sebe, ale pevný stisk Nořiny ruky jí signalizoval nebezpečí.
Teprve když jí jakási stařena plivla přímo pod nohy, pochopila, že zdrojem neklidu je ona sama. Co to znamená? Pohled do tchánova škodolibého obličeje jí ukázal, že v tom stařec rozhodně není nevinně.
„Vrať se do Německa!“ zazněly nenávistné výkřiky.
Jako by se tím protrhla hráz, rázem se na ni ze všech stran hrnulo proklínání.
„Kdo ví, jestli taky není špionka!“
„Ta patří na Solmes Island!“
Kdosi dokonce zaječel: „Za každého utonulého jednoho mrtvého Němce!“
Tu jí začalo svítat, co vyvolalo nenávist místních lidí. Asi před týdnem ji rozrušila zpráva v Otago Daily Times: Německé ponorky torpédovaly před irským pobřežím britský parník Lusitania. O život přišlo asi dvanáct set lidí.
Cítila, jak sevření paže ještě zesílilo. Nora se ji pokoušela vyvést z davu. Peter se však před lidmi napřímil a změřil si je rozhněvaným pohledem.
„Mnohé z vás znám od dětství, ale to, že si vybíjíte nenávist na nevinné ženě, je neodpustitelné!“ zakřičel. Pak zašeptal Kate: „Rychle, nastup do kočáru!“
To ale Kate neměla v úmyslu. Odjakživa se jí příčila nespravedlnost a dámám v Apii se vždy stavěla čelem. Ačkoli jí bylo jasné, že se nejedná o pár neškodných drben, ale o rozvášněný dav, nechtěla zbaběle uprchnout. Naopak zlostně zvýšila hlas: „Nevím, kdo vám nakukal, že jsem Němka. Mám sice německé kořeny, ale novozélandské rodiče. Narodila jsem se a vyrůstala tady a odsuzuju torpédování parníku stejně jako vy. Jak se mám vrátit do země, kterou jsem za celý život neviděla? Jsem jedna z vás, ať se vám to líbí, nebo ne. Jestli hledáte obětního beránka, jste na špatné adrese!“
Křiklouni zmlkli. Část těch, kteří se nepřidali k povykujícím jedincům, souhlasně zamručela. Kate se hrdě otočila a nastoupila do kočáru.
Tchán už seděl uvnitř. Vypadalo to, že pukne vzteky. „Ty ses nenaučila, že si nemáš pouštět pusu na špacír, co?“
Už se chystala něco odpovědět, ale Nora byla rychlejší. „Otče, to stačí! Nehraj to na nás! Ten incident jsi beztak zavinil ty.“
„Já? Jako že jsem potopil tu loď?“ odfrkl si výsměšně.
„Ne, ale nevynecháš žádnou příležitost, abys trýznil a ponižoval Kate. Nejspíš jsi oběhl celé město a každému namluvil, že máš na krku Němku. Ode dneška bude proto bydlet u nás!“
„Ano, myslím, že to bude pro dítě lepší,“ poznamenala potichu Kate.
„Ty budeš mít dítě?“ zeptal se překvapeně tchán.
Přikývla. Paul McLean se obrátil k dceři. „To ovšem mění situaci. Pokud čeká dítě, zůstane u mě. To dítě je můj dědic. Patří do mého domu.“
Kate jenom beze slova zavrtěla hlavou. Už se rozhodla.
DUNEDIN, ČERVEN 1915
V Princes Street začala znovu malovat. Jen co dokončila akvarel, vyrvala jí ho Martha O’Brianová z rukou. Ta prodávala její obrazy za ceny, ze kterých se Kate točila hlava. Tak se jí dařilo dávat trochu peněz stranou.
Jediné, kromě Billovy nepřítomnosti, co vrhalo na její pobyt v Dunedinu stín, byla skutečnost, že Peterovi nabídli lukrativní místo v Edinburghu. Byl pevně rozhodnutý ho přijmout. Jakmile skončí válka, přestěhuje se s rodinou do Skotska.
Nora jí nabídla, že po jejich odjezdu a Billově návratu se mohou nastěhovat do domu v Princes Street. To by byl sen, kdyby moje dítě mohlo vyrůstat tam, kde jsem sama jako malá řádila, pomyslela si a okamžitě napsala tu novinku Billovi. Ačkoli už od něho nedostala žádný dopis, denně mu posílala zprávu, co je nového.
červnu napadl první sníh v tomto roce. Dívala se z ateliéru na tančící vločky a těšila se na sáňkování, které si s Norou naplánovaly na odpoledne. Nádherný zimní den!
Peter pro ni nechal vyklidit prostornou komoru, kde mohla nerušeně malovat. Právě se zabývala akvarelem, který si objednal bohatý majitel pivovaru, když se dole ozvalo zaklepání na dveře. Odložila barevně zacákanou malířskou zástěru a uhladila si rozcuchané vlasy.
Otevřela dveře a polekala se. Stál tam tchán a mrtvolně bledý jí s nepřítomným pohledem podával promočenou obálku.
„Dopis pro tebe!“ zakrákal.
„Tak pojďte přece dál!“ vybídla ho zdvořile a převzala psaní. Následoval ji do salonu. Kate se jen stěží ovládala. Nejraději ze všeho by obálku na místě roztrhla. Jako odesilatel byl uvedený ANZAC, Australian and New Zealand Army Corps.
Oficiální dopis od armády! uvědomila si a polil ji ledový pot. Ztěžka dosedla na židli. Hluboko v nitru už tušila, co znamená, ale odmítla to vzít na vědomí. Rozechvělými prsty se pokusila dopis otevřít, ale nešlo jí to. Rozčilením roztrhla obálku i s obsahem napůl. Konečně se jí podařilo dopis vyprostit. Složila obě poloviny k sobě a hlasitě předčítala:
 
„Milá paní McLeanová,
s politováním Vám musíme oznámit, že Váš muž Bill McLean utrpěl těžké zranění při nečekaném útoku Turků 19. května a následující den těžkým zraněním podlehl Sestra, která u něho seděla do poslední chvíle, Vám vzkazuje, že byl až do konce při jasném rozumu a vyprávěl jí o Vás a dítěti a o tom, jak na něho čekáte. Jeho poslední slova zněla: Miluji vás! Věříme, že to pro Vás bude útěcha. Jeho osobní věci obdržíte v samostatné zásilce. Byl to skvělý člověk.
S úctou, plukovník Brad“
 
Teprve až uslyšela tchánův přidušený vzlykot, pochopila, oč jde. Měla pocit, že se jí zastavilo srdce. Ochromil ji ledový závan nemilosrdné pravdy. Bill je mrtvý! Nikdy neobejme naše dítě, pomyslela si a prudce vstala, aby ve společném utrpení objala Billova otce. Ten ji však ze všech sil odstrčil a zakřičel: „Jestli to bude chlapec, budu ho vychovávat já.“
Cítila, jak zavrávorala a převrátila se dozadu. To poslední, co vnímala, byla bodavá bolest v zátylku.
OCEAN GROVE, 17. LEDNA 2008
Sophie si povzdechla a odložila zápisky stranou. Ubohá Kate! Teď tak tragickým způsobem ztratila životní lásku! Proč mají k sobě láska a bolest tak blízko? Možná je přece jen lepší nemilovat muže celým srdcem. Kdybych se provdala za Jana, nejspíš bych nikdy tak strašlivě netrpěla jako Anna nebo Kate, napadlo ji. V myšlenkách zabloudila k Johnovi. Neváhá právě proto se s ním setkat? Ze strachu z bolesti? Jak by si mohla své chování jinak vysvětlit? Existuje muž, kterého miluje a který miluje ji… Proč mu nezavolá a nevyzve ho: Přijď! Stůj při mně! Buď mi oporou! Hlavou se jí honily podivné myšlenky. Může se lásce oddat až poté, co bude odhaleno tajemství milujícího muže? Co když kletba určuje i její osud a připraví ji o všechno, když lásce bezvýhradně přitaká?
Energicky se zvedla. Musím se hýbat, projelo jí hlavou. Nevydržela už déle jen tak nečinně posedávat. Cítila velké vzrušení. Oblékla si joggingový úbor a bez přemýšlení běžela k pláži, pak podél moře a nahoru na pěšinu nad útesem.
Zastavila se, až když už opravdu nemohla. S úlekem zjistila, že doběhla velice daleko. Dostala strach a otočila se. Při návratu vystupňovala tempo a k domu dorazila skoro bez dechu. Právě odsud rychle odjížděl černý džíp. Strach jí ochromil celé tělo. Potila se, píchalo ji v boku a jen s námahou se dovlekla na verandu.
Když však objevila na stole malý svazek papírů, zamrazilo ji. Listy byly svázané gumovou páskou. Opatrně vytáhla první stránku, které v horní části chyběla třetina. Vběhla s nečekanou zásilkou dovnitř, přinesla zápisky z ložnice a položila poškozenou stránku na roztržený list, který jí ještě zbyl. Oba díly se k sobě dokonale hodily. Nyní drží v rukou celou první stránku Emmina příběhu! Zběžným pohledem přeletěla následující stránky a zjistila, že jsou hustě popsané. Nepochybně vlastní klíč k matčinu tajemství. Svrběly ji prsty, nejraději by ihned prolistovala jednu stránku za druhou a horečně hledala jméno Thomas Holden, ale na poslední chvíli se ovládla.
Udělá to přesně tak, jak si to matka přála. Nejdřív dočte celý příběh o Kate. Připadalo jí to sice jako nadlidský úkol, ale nejistými prsty uchopila stránky matčina rukopisu, odnesla je do ložnice a vsunula pod postel. Přitom narazila na odpor. Překvapeně si klekla, aby se tam podívala. Spatřila truhličku pokrytou silnou vrstvou prachu. Tady se neuklízelo snad celou věčnost, pomyslela si.
Opatrně sfoukla prach z krabičky, kterou zdobila reklama na dýmkový tabák, a otevřela ji. Strnule hleděla na fotografii, která ležela na hromádce zažloutlých dopisů. Byl na ní zachycen dobře vypadající světlovlasý muž s delšími kudrnatými světlými vlasy. Měl na sobě polokošili a světlé kalhoty a nedbale se opíral o sloup verandy. V ruce držel dýmku a z pohledu se mu zračilo něco povýšeného.
Kdo je ten chlap? Má si přečíst ty dopisy, aby přišla celé záhadě na kloub? Ne, čeká ji ještě dost práce s Emminými zápisky.
Bez váhání vrátila snímek na původní místo a zavřela víko. Pak zasunula truhličku zpátky pod postel.
Znovu ji zabrnělo v prstech a zatoužila sáhnout po Emmině příběhu, aby ty nekonečné záhady jednou provždy skončily. S povzdechem odolala nelehkému pokušení. Den byl ještě mladý. Než se vrátí Judith, pohrouží se do dalšího osudu Kate.
Než začala číst, zeptala se sama sebe: Kdo asi ukradl Emmin příběh a teď ho vrátil? Opravdu za tím vězí Tom? Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že se svěří Johnovi. Těhotnou Judith nesmí v žádném případě zneklidňovat. Ani slovo o záhadném nálezu na verandě! přísahala si. Především však musí přítelkyni zamlčet, že znovu viděla rychle odsud odjíždět černý džíp.
DUNEDIN, ČERVEN 1915
Když se Kate probrala, seděla u její postele Nora. Trhla sebou a rozechvělým hlasem se zeptala: „Co je s dítětem?“
„Dítěti se vede dobře,“ ujistila ji přítelkyně.
Kate se unaveně zabořila do polštářů. On bude žít dál! Můj Bill přežije v našem dítěti, pomyslela si.
Nora pohladila švagrovou po vlasech a zamumlala: „Nikoho nemiloval tak jako tebe!“
„Já vím,“ zašeptala Kate, uchopila Nořinu ruku a hlasitě se rozplakala. Obě ženy oplakávaly Billa, kterého každá svým způsobem z celého srdce milovala.
Jejich zármutek narušilo zabouchání na dveře. Do místnosti se vpotácel Paul McLean. Vypadalo to, že je hodně opilý, protože z plna hrdla hulákal: „Ty jsi stejná čarodějnice jako ta stará. Máš na svědomí mého syna! Jen ty, nikdo jiný – stejně jako tvoje babička svého muže. Nikdy jsi mu neměla dovolit, aby odešel.“ S těmi slovy se vrhl na Kate, ale Nora vyskočila a na poslední chvíli mu zabránila, aby těhotnou ženu fyzicky napadl. Skočila mu do cesty a pokusila se ho vytlačit z pokoje, ale úporně se bránil.
Zoufalá Nora zavolala na Petera. Ten okamžitě přiběhl a tchána s hlasitým proklínáním pevně sevřel. Proti silnému Peterovi neměl stařec šanci. Přesto kolem sebe mával rukama a řval: „Ty vražedkyně! Bídná vražedkyně!“
Peter konečně vystrnadil Paula ze dveří a Nora vyčerpaně usedla na okraj postele.
„Ještě nikdy nepil,“ povzdechla si. „Otec byl vždy přesvědčený abstinent. Pijan byl dědeček, a proto otec tak nenáviděl alkohol. Bill mu byl vším. Jeho smrt mu zlomí srdce.“
„Já vím, že mu byl vším!“ přisvědčila chabě Kate. Přes všechen zármutek jí nešla z hlavy jedna jeho věta. Ty jsi stejná čarodějnice jako ta stará. Co ví o Anně? Jaké pojítko, které přesahovalo dům v Princes Street, mohlo mezi nimi existovat? Proč tak nenávidí babičku?
Když Nora odešla, ucítila Kate neodolatelné nutkání začíst se do babiččina deníku. Beztak by teď nezamhouřila oko. S roztřesenými koleny vstala a vytáhla z nočního stolku černě vázanou knížečku. Teď věděla, proč ji nenechala v Opohu.
Četla celou noc. Otřásaly jí záchvaty pláče, když musela číst o lásce a smrti, což jí připomnělo její vlastní ztrátu. Bolestné vědomí, že navždy ztratila Billa, zvýšilo její vnímavost a citlivost vůči tragickému osudu Anny. Čím bylo později a čím hlouběji pronikala do příběhu babiččina života, tím byla fascinovanější. K ránu se cítila prázdná a unavená, ale zároveň se upjala k útěšné myšlence, že prožila svou životní lásku, která ji posílí i přes Billovu smrt a ochrání ji. Ano, neměla o tom sebemenší pochybnosti. Dosud slyšela manželův smích, jeho uklidňující hlas, cítila jeho starostlivost a radost ze života a věděla, že ji bude doprovázet až do posledního dne.
Jak ráda by s ním sdílela všechny pocity a o všem mu vyprávěla – o jeho báječné babičce Melanii, nešťastném otci Paulovi, který se nikdy nesmál a na babičku kdysi plivl, ale i o strašlivé vraždě!
Kate nyní tušila, proč Paul McLean tak hluboce opovrhuje ženami. Asi uvěřil tomu, co mu vtloukal do hlavy otec Philipp o jeho matce Melanii. Že by se právě proto dopustil kvůli otci křivé přísahy?
Nemyslím si, že Paul McLean byl svědkem vraždy. Pravděpodobně kvůli té lži přistupoval po celé dlouhé roky s nepopsatelnou nenávistí k matce jako jedinému viníkovi. A stejnou nenávist choval k ženě, která Melanii údajně přiměla k tomu, aby svému muži odporovala, totiž k mé babičce, přemítala Kate. Bylo jí jasné, proč ji Paul odmítl, jakmile se dověděl, čí je vnučka. Proto ji pronásledoval s neúprosnou nenávistí.
Kdyby jen Bill věděl, jak se naše osudy kdysi prolínaly! napadlo ji. Hluboce litovala, že se už nikdy nedozví, jaká byla jeho babička báječná žena. Naše dítě bude potomek Anny Petersové i Melanie McLeanové! Ačkoli to vlastně byla útěcha, zamrazilo ji. Pořád je tu kletba, ta zatracená maorská kletba. Příslušné pasáže v Annině deníku jen netrpělivě přelítla očima jako by tím mohla odvrátit svůj nevyhnutelný osud. Její rozum se zdráhal věřit takovému nesmyslu, ale srdce se jí divoce rozbušilo. Bude dítě chránit jako lvice!
Když po této probdělé noci ucítila časně ráno v podbřišku stahy, modlila se, aby jí bylo umožněno dítě si ponechat. Byla jí strašná zima. Třásla se chladem a zároveň jí projížděly vlny horka. Bodavá bolest v hrudi ji připravila o dech.
Neustále měla na paměti kletbu. Když byly bolesti nesnesitelné a chlad stále mrazivější, šeptala slova, která babička vydechla na úmrtním loži: „Naše rodina bude žít!“
Ochromila ji silná nevolnost. Pomyšlení, že závisí pouze na ní, bude-li Christianova rodina žít, nebo vymře, nesla jako těžké břemeno, které jí hrozilo rozdrcením.
Ty jsi silná, prohlásila babička. Kromě toho jsem jí to slíbila. Musím to dítě porodit, přemlouvala se, ale když bolesti a záchvaty zimnice a horka přesáhly únosnou mez, vzdala svůj boj. „Pokud kletba existuje a vezme mi dítě, jsem bezmocná. Ale pokud dítě přežije, budu mu dobrou matkou, která nebude jen věčně oplakávat muže, ale daruje potomkovi krásné a ničím nezatížené dětství. Pokud to dítě přežije, pak jsme kletbu navždy porazili!“ sténala z posledních sil.
Když Nora přistoupila ráno k posteli švagrové, zjistila, že těhotná žena se koupe v potu a zmateně cosi mumlá. Okamžitě přivolala lékaře.
Pět dní a pět nocí probděla Nora u postele své švagrové. Osušovala jí pot z čela, omývala ji a ovinovala vlhkými studenými ručníky, aby poklesla teplota. Kate dostala zápal plic a nacházela se v jakémsi mrákotném stavu.
Šesté ráno otevřela Kate oči, a když spatřila Noru, nevěděla honem, kde se nachází. Nora vyčerpáním usnula na židli. Kate se na švagrovou podívala s neskrývanou vděčností. Tušila, co pro ni Billova sestra vykonala. Pak se jemně pohladila po břiše. Věděla, že tvoreček přežije, protože přízrak pominul. Připadalo jí, že bojovala proti démonům a nakonec je dokázala porazit.
DUNEDIN, PROSINCE 1915
Když v Princes Street spatřil světlo světa Bill John McLean, silný chlapec se silným hlasem a tmavými vlásky, zavládla velká radost. Kdyby Kate už dávno nerozhodla, že svého syna pojmenuje podle jeho otce a dědečka z matčiny strany, učinila by tak nejpozději nyní. Chlapeček jako by vypadl Billovi z oka, pomyslela si dojatě, když ho poprvé držela v náruči. A něco pobral i z dědečka Johna!
Nora se okamžitě do toho tvorečka zamilovala a rozmazlovala matku a dítě jako královnu a jejího prince. Přitom své švagrové přísahala, že ji bude co nejdříve následovat. Z celého srdce si přála vlastní dítě, ale toto přání jí dosud zůstalo odepřeno.
Třetí den po narození Billa Johna pronikl do ložnice Kate pronikavý hlas.
„No, vždyť bude žít v Opohu jen tak dlouho, dokud bude potřebovat její péči, a teď mě k ní pusť!“ zahulákal Paul McLean.
Kate se rychle podívala na kolébku stojící vedle její postele. Bill John klidně a blaženě spal.
„Nepůjdeš tam a nikam ji neodvedeš. Jen přes mou mrtvolu!“ křičela Nora.
Kate si přes ramena přehodila župan, vklouzla do domácích trepek a vyšla do předsíně, kde proti sobě nesmiřitelně stáli otec a dcera. „Kate, já to vyřídím. Jdi si zase klidně lehnout!“ přikázala jí stroze Nora.
Kate se však tchána klidným hlasem zeptala: „Co vás sem přivádí?“
Paul zničehonic působil zmateným dojmem. „Co mě sem přivádí? Chtěl bych vidět svého vnuka!“
„Prosím, ale jen když budete úplně potichu. Právě spí,“ odpověděla.
Nora zavrtěla hlavou. Bylo vidět, že by mu to nikdy nedovolila.
„Ničeho se neboj, Noro. Myslím, že se zachová jako slušný dědeček.“ S těmi slovy potichu otevřela dveře a pustila ho dál.
Paul McLean po špičkách přistoupil ke kolébce. Jeho tvrdý a nesmiřitelný obličej rázem změkl. „Bille!“ zašeptal. „Můj malý Bille!“
Kate mu dopřála chvíli klidu a pak ho požádala, aby ji následoval do salonu. Nora stála přede dveřmi na stráži. Zdálo se, že dočasnému smíru moc nedůvěřuje.
„O čem jste se to dohadovali před mými dveřmi?“ zeptala se Kate.
Paul McLean mlčel.
„Požaduje, aby ses s Billem přestěhovala k němu do Opoha!“ Nořin hlas se chvěl rozčilením.
„Nikdy!“ odmítla Kate energicky.
„To jsem mu taky řekla, ale nechce o tom ani slyšet!“
Stařec vrhl na dceru vzteklý pohled. „Je to můj jediný dědic, a proto patří do mého domu a opatrování.“
„Ale já nechci žít pod vaší střechou. Nenávidíte mě – a já už teď dobře vím proč!“ opáčila rozhodně Kate.
Paul i Nora se na ni tázavě podívali. „Dověděla jsem se, že vaše a moje babička byly nejlepší přítelkyně, Noro. Vaše babička se nezabila, to je hanebná lež. Byla zavražděna. Když se Melanie bránila proti trvalému špatnému zacházení ze strany svého muže Philippa, ubil ji prostě k smrti. Tvrdil, že to byla jen hloupá náhoda, a šířil o své ženě nenávistné fámy. Melanie ho prý podváděla, a to nejen s irským učitelem, ale dokonce se ženou, s mou babičkou. To však byly špinavé lži. Tvůj dědeček byl odsouzen, ale jen ke dvěma letům vězení. Tvůj otec totiž tvrdil, že byl svědkem té nehody…“
Vtom ucítila na tváři palčivou bolest. Paul McLean ji udeřil do obličeje. Nora stála se zvednutou paží, jako by i jí hrozil úder.
„Nic jiného jsem od vás neočekávala!“ zasyčela Kate na tchána.
„Přenecháš mi dítě, ty drzá ženská! Pro mě za mě si můžeš třeba chcípnout. Nestrpím tě pod svou střechou, ale chlapec – chlapec patří mně!“ křičel.
S těmi slovy odhodlaně zamířil k ložnici, ale Kate byla rychlejší. Postavila se mu do cesty a zasyčela: „Neopovažujte se dotknout mého dítěte!“
„Otče, buď rozumný! Dovol Kate a Billovi, aby žili v tomto domě, až se odstěhujeme. Pak budeš moct vnuka kdykoli navštívit, viď, Kate?“ vmísila se do hovoru Nora. Poslední otázku položila nejistým ustrašeným hlasem.
Jestlipak bil i své děti? Ta myšlenka zasáhla Kate jako blesk. Zaťala pěsti. Její dítě nezničí! Svými brutálními výchovnými metodami natropil už dost škody.
„Kate, smí navštěvovat Billa, že?“
„Ano, to smí,“ odpověděla, ale pořád stála bojovně rozkročená proti tchánovi. Nejradši ze všeho by ji odstrčil, ale zaváhal.
„Ale Bill John je a zůstane mým dítětem. A žádný soud na světě vám ho nepřiřkne.“
„Ohó!“ zasmál se. „Tím si nebuď tak jistá. Německá špionka má momentálně špatné karty.“
„Otče, to se ti nepovede!“ zvolala zoufale Nora. „Odpřísáhnu před soudcem, že Kate je novozélandská matka, která nechce předat dítě do drápů dědečka, který by ho bil a týral.
Odstup od těch dveří a buď rozumný. Nech Kate v klidu žít v tomhle domě.“
„Dům dostane Jane a tahle ještě přileze ke křížku, na to se můžeš spolehnout. Vnuka mi vydá dobrovolně. Vyhladovím ji a vyženu ze země. Nakonec bude ráda, že má dítě u mě střechu nad hlavou.“
Zaklel a odešel.
Noře se tak ulevilo, že padla Kate kolem krku a zavzlykala: „Pojeď s námi do Evropy, Kate! Budeme mít v Edinburghu velký dům. I Skotové si tvého Billa zamilují.“
„Ale Noro, válka ještě neskončila. A jak to vypadá, budete tu muset ještě chvíli vydržet.“
„Už nemůžeme čekat. Odjedeme ještě tento měsíc. Chtěla jsem ti to celou dobu říct, ale nedostala jsem to ze sebe. A proto tě zapřísahám: Pojeď s námi! Otec ti udělá ze života peklo! Věř mi! Zvláště teď, když ví, že znáš jeho tajemství. Pověz, odkud to vlastně víš?“
„Moje babička si psala deník.“
„Nikdy ti to neodpustí,“ zamumlala Nora.
„To je možné,“ opáčila Kate pevně. „Ale já chci, aby Bill John vyrůstal na Novém Zélandě. A mám přece ještě Dům bílé ženy“
„Ten ti taky vezme,“ prorokovala smutně Nora.
„Ne, Bill si před odjezdem nechal od něho podepsat, že Pakeha patří mně, kdyby se mu něco stalo. Až odjedete, nastěhuji se tam se synkem a uvidíme, jestli si svými obrazy vydělám na živobytí. Neboj se, Noro, já jsem silná. Dokážu to!“
Čas do Nořina odjezdu uběhl jako mávnutím proutkem. Ještě před Vánocemi začali Varellovi balit.
Kate poprosila Noru, aby ji naposledy doprovodila do Opoha, protože si chtěla definitivně odnést všechny věci. Švagrová musela otce dlouho přemlouvat, aby ji vůbec pustil do domu. Kate s malým Billem v náruči byla nucena čekat přede dveřmi. Přitom si všimla, že je z prvního poschodí pozorována. Paul se chtěl pokradmu podívat na vnuka, ale neukázal se.
Loučení s Norou a Peterem bylo pro Kate bolestné. Přesto si nenechala ujít, aby oba doprovodila do přístavu. Když se loď ztratila z dohledu, přitiskla syna pevně k hrudi. Potom se vrátila do Princes Street. Peter jí poradil, aby zůstala v domě tak dlouho, dokud se tam nenastěhuje Jane.
Když se vrátili z přístavu do Princes Street, spatřila vůz plný nábytku. Zarazila se, ale pak potkala v domě svou nadmíru činorodou švagrovou.
„Co tu ještě děláte?“ vyjela na ni Jane kousavě.
„Nevěděla jsem, že dům tak rychle změní majitele,“ odpověděla chladně.
„Máte hodinu na to, abyste si vyklidila svoje věci. Pak tu nechci vás ani vaše spratka vidět, jasné?“
Kate si jako omámená všechno sbalila, zatímco Bill blaženě spal.
Bez jediného ohlédnutí pak zamířila se svým spřežením k Domu bílé zeny. Vzpomínala, jak tudy jela poprvé. S Billem… Cítila, že jí zvlhly tváře, ale energicky si slzy osušila rukávem halenky. Nesmí se ohlížet zpátky. Teď je nejdůležitější budoucnost!
OCEAN GROVE, 20. LEDNA 2008
Sophie chodila kolem zápisků jako kolem horké kaše. Už tři dny se rukopisu nedotkla, protože osud Kate jí byl tak blízký, že se dokonce pokusila zavolat Johnovi. Jestlipak budu šťastnější, až se dovím, kdo je ten chlap, se kterým se dělím o dědictví? ptala se v duchu. Pravda by mohla být bolestnější než všechny spekulace.
Judith strávila víkend u babičky. Ráda by vzala přítelkyni s sebou, ale ta neměla na setkání se starou dámou, která věří v moc té zatracené kletby, ani pomyšlení. Proto se rozhodla, že prozkoumá okolí. V sobotu si prohlédla Lamach Castle a účastnila se výletu do Tairora Head na Otažském poloostrově. Návštěvníci z celého světa šířili kolem sebe veselou náladu. Přesto jí zájezd neuspokojil, ačkoli viděla vše, po čem její srdce toužilo: tuleně, mrože, tučňáky a obrovské albatrosy královské.
Necítila se mezi turisty jako mezi svými. Cestují z čirého potěšení, zatímco ona, Sophie, v této zemi prodlévá kvůli smutné události. Přesto se její touha po Hamburku držela ve snesitelných mezích. Vždycky to město milovala, ale hluboký pocit sounáležitosti s vlastí dosud nikde na světě nepocítila. Neměla ani přátele, které by bolestně postrádala. Odjakživa byla samotářka. Dva lidé, po kterých teď toužila, nebyli nijak daleko: Judith a John!
Ve své osamělosti chtěla několikrát advokátovi zavolat, ale nakonec si to pokaždé rozmluvila. Rozhodla se, že se s ním shledá až poté, co se nad ní už nebude jako temný mrak vznášet rodinné tajemství.
Odhodlaně uchopila zápisky do ruky. Když se do nich chystala na verandě začíst, všimla si, že před domem zastavilo Judithino auto. Zaradovala se, že zase vidí přítelkyni, a uvědomila si, že jí ani moc nevadí, že musí četbu zatím odsunout. Je to zvláštní, podivila se, zpočátku jsem se nemohla dočkat, až se dostanu k Emmině příběhu, abych našla toho Holdena, a teď s tím pořád otálím.
Vyskočila, vyšla vstříc Judith a přivítala ji – a podvědomě sebou trhla. Advokátka byla bledá jako stěna. Jen co se dostaly na verandu, návštěvnice zasténala a dopadla do proutěného křesla.
„On mě pronásledoval!“ vykoktala.
„Kdo?“ Sophie však tušila, o koho jde.
„Viděla jsem jeho džíp ve zpětném zrcátku. Měl sluneční brýle a baseballovou čepici, ale poznala bych ho všude na první pohled. Zajela jsem na parkoviště a čekala tam na něho, ale mamě.“
Sophie nasucho polkla. Bylo těžké dál Judith zamlčovat, že řidič černého džípu jí položil před dveře Emmin příběh – muž, na kterého se skvěle hodil Judithin popis.
Už jen kvůli ní to musím co nejrychleji dočíst, pomyslela si Sophie. „Judith, zanedlouho se vše vyjasní. Všechno bude určitě zas dobré,“ utěšovala ji.
„Ach, máš pravdu. Lámat si s tím hlavu opravdu nikam nevede. Pojď, zajdeme do St. Clair a dáme si něco k snědku! U Johna za rohem je dobrá…“ Nejistě se odmlčela.
„V podstatě není problém,“ odpověděla s úsměvem. „Mezi námi je jasno, ale než přistoupím na nějakou srdeční záležitost, musím mít za sebou tu záležitost s dědictvím.“
„Rozumím“ Judith se usmála.
„Víš co? Zůstala bych raději tady a dala si jen krajíc chleba, abych mohla číst dál. Jakmile se totiž seznámím s Emminým příběhem, budu chytřejší…“ Sophie se zarazila. Ó ne, teď jsem to ještě navíc vybrebtala!
„Emmin příběh? Myslela jsem, že ten se ztratil?“ Judith na ni vrhla zkoumavý pohled advokátky.
„Ano, jistě, myslela jsem jen, kdybych ho měla, byla bych chytřejší…“
Jestlipak tenhle neobratný pokus o podvod zabere? Nebyla si jistá. Rychle vyskočila z křesílka, políbila Judith na tvář a uchýlila se do pokoje.
Nejdříve ze všeho se sklonila pod postel, vytáhla Emminy zápisky a položila je na noční stolek. Neměla potřebu příběh předjímat, ale kvůli přítelkyni se na to podívá raději hned. Pohled na hodiny jí ukázal, že by to stihla ještě tuto neděli. Byly teprve čtyři.
TOMAHAWK, ŘÍJEN 1917
„Bille Johne!“ zvolala Kate proti větru, ale po synovi nebylo ani vidu, ani slechu. Jen klid, říkala si, od té doby, co se naučil chodit na zavalitých nožkách, se často vydával na výlet. Co by se mu tady mohlo stát? Nežijí tu žádná divoká zvířata, vody se bojí a i jinak si počíná velmi opatrně.
„Bille Johne!“ zavolala znovu a rozhodla se, že prohledá zahradu.
Právě dokončila akvarel a čekala na Marthu O’Brianovou, která si měla odnést její obrazy k prodeji. Vtom uslyšela dětské štěbetání. Jeden hlas znala velmi dobře, protože patřil Billu Johnovi, druhý zněl jako dívčí. Kate natáhla krk. Hlásky se ozývaly ze sousedního pozemku, na kterém byl nedávno postaven plážový dům.
Bill John se zasmál a zamával na ni. Pak uchopil do rukou míč. Holčička vypadala ve sněhobílých šatech jako princeznička. Na nohou měla černé botky. Kate odhadla, že je jí tak půldruhého roku. Pobaveně sledovala, jak Bill k ní kutálí míč, který však ještě nemohla zachytit. To by bylo štěstí, kdyby tu Bill našel kamarádku, zaradovala se Kate, aspoň by si měl s kým hrát.
Vtom uslyšela energické kroky Marthy O’Brianové. Když se otočila, nevěřila svým očím. Vždy vesele a módně oblečená obchodnice s uměním měla na sobě černé šaty.
„Co se stalo?“ zeptala se zvědavě a doprovodila ji na verandu.
Návštěvnice se posadila do křesla a hluboce si povzdechla. „Právě jdu z pohřbu. Žena jednoho farmáře vběhla pod automobil a byla na místě mrtvá.“
„To je hrůza! Bill si chtěl také koupit to plechové monstrum. Ach, Martho, pořád mi tolik chybí! Neuplyne den, abych na něho nemyslela. Můžu mluvit o štěstí, že mám malého a malování, které mě přivádí na jiné myšlenky. Máš pro mě zase nějaké zakázky?“
Martha si rozpačitě odkašlala a pak nervózně vyhrkla: „Prodej obrazů skončil.“
Kate se na ni nechápavě podívala. „Jak to myslíš?“
„Tak, jak to říkám. Nemůžu pro tebe bohužel nic udělat.“
„Přestaly se ti líbit?“
„Kdepak, jsou ještě působivější než dříve, ale musela jsem to slíbit manželovi.“
„Manželovi? Co ten má společného s mými obrazy?“
„Jeho firmě se vede špatně a tvůj tchán mu učinil lákavou nabídku. Dodá mu vlnu za příznivou cenu, pokud…“
„Pokud za to nebudeš pracovat pro mě. Rozumím.“ Kate se rozčileně zvedla tak rychle, až převrátila křesílko.
Martha sebou trhla, ale ovládla se. „Nerozumíš vůbec ničemu. Teď je ve hře naše existence. A McLean má v tomhle městě vliv. Je mi to upřímně líto.“
„Svůj soucit si můžeš ušetřit!“ S těmi slovy se Kate vzdálila.
Vběhla do zahrady, uchopila syna a přitiskla ho k sobě. Pak ho opatrně vrátila na zem a sešla s ním dolů na pláž. Tam dopadla do prohřátého písku, zatímco Bill John sbíral mušle. Bylo to poprvé od jeho narození, co se cítila bezmocně a naprosto vyčerpaně. Ale když chlapeček před ní hrdě vyrovnal své poklady a vylezl jí na klín, ucítila k němu nezměrnou lásku. Musí se nějak probít. Kvůli Billu Johnovi!
Najednou ji syn pustil. Po pláži se k němu blížila jeho malá kamarádka ze sousedství.
„Jak se vlastně jmenuješ?“ zeptala se Kate.
„Jmenuje se Christine, podle své matky,“ odpověděl ženský hlas za jejími zády.
Otočila se. Jakási bledá mladá žena se širokým kloboukem proti slunci se na ni usmívala. „Promiňte, nechtěla jsem vás polekat. Jsme vaši noví sousedé. Christine od narození trpí záchvaty kašle, takže nám lékař poradil, abychom žili u moře. Manžel pak nechal postavit ten dům. Přes týden pracuje v Dunedinu a přijíždí sem jen na víkend. Och, promiňte, ještě jsem se nestihla představit. Emma Cramerová.“
„Kate McDowellová.“ Podala sousedce ruku.
„Ale to já už přece vím. Předchází vás skvělá pověst. Prý jste velkolepá umělkyně,“ poznamenala Emma tónem, který připadal Kate trochu přemrštěný. Celá vypadá trochu přetažená, projelo jí hlavou.
„Je to šťastné řízení osudu, že se naši dva miláčkové setkali! Váš sladký uličník stál zničehonic v naší zahradě. Je to takový malý dobrodruh – a je velmi důvěřivý. Věřím, že budou dobrými přáteli.“
TOMAHAWK, PROSINCE 1918
Nedlouho po třetích Billových narozeninách si Kate uvědomila, že už nemá skoro žádné úspory. Častokrát, poté co uložila dítě do postele, se posadila na verandu a hloubala nad tím. Často vzpomínala na babičku. Copak také nemusela šetřit – kvůli Kláře? A snášet to bez reptání? povzdechla si. Ve srovnání s Anniným osudem jsem na tom ještě docela dobře, řekla si. Přesto se musí brzy něco stát. Dům bílé zeny jí zůstal, ale ten je nenasytí. Pokoušela se prodat obrazy i bez Marthy, ale starý McLean vykonal obrovský kus práce a uplatnil svůj vliv, kde se jen dalo.
Byla neděle a Bill odjel s Cramerovými na dětskou slavnost do města. Kate právě přemýšlela, kde vezme peníze na zítřejší nákup, když tuji z myšlenek vytrhl mužský hlas.
„Dobrý den, Kate!“
Polekaně sebou škubla. To přece nemůže být pravda! řekla si v duchu, ačkoli neměla sebemenší pochybnosti. Viditelně zestárl. Měl vrásčitou kůži od slunce a zářivě světlé vlasy. Na první pohled ji však zaujalo něco jiného – jeho jízlivý úsměv zmizel! Měl vážný a chápavý výraz.
„Stevene! Kde ses tu vzal?“ zvolala udiveně.
„Musím tu něco vyřídit!“ Přistoupil k ní a podal jí galantně ruku.
„Napiješ se něčeho?“ Horečně přemýšlela, co by mu vůbec mohla nabídnout. Měla ještě poslední láhev vína. „Víno?“
Přikývl.
Vyndala z příborníku červené víno a dvě sklenky. Mýlí se, nebo si ji švagr měří pronikavým pohledem? Tentokrát se v něm však nezračila jeho typická povýšenost.
„Kate, podnikl jsem tu dlouhou cestu kvůli tobě,“ prohlásil váhavě, když seděli proti sobě.
„Kvůli mně?“
Zhluboka se nadechl. „Kate, vzala by sis mě?“
„Zbláznil ses?“ Zděšeně se na něho podívala.
„Není to tak, jak si myslíš. Pochopil jsem, že jsi milovala mého bratra a nikoho jiného. Kdybych mohl napravit všechno to, co jsem ti způsobil, rád bych to udělal. Chci ti pomoct.“
„Tím, že si mě vezmeš?“ zeptala se nevěřícně.
„Nejdřív mě prosím vyslechni, než mi dáš ukvapeně košem. Otec sleduje jen jediný cíl – chce tě dostat na kolena. Až budeš zcela bez prostředků, vezme ti Pakehu a potom i dítě. Je tím doslova posedlý a nedojde klidu, dokud před ním nebudeš ležet v prachu.“
„No, to se načeká! Na Billa Johna nemá žádné právo!“ protestovala vzdorně.
„Nejde o právo, jde o holé přežití. Ví, že zanedlouho budeš na dně. Jane mi ve svých dopisech popsala, že ti přehradil všechny cesty a čeká jen na to, až mu přenecháš dítě.“
„Nikdy!“ zasípala Kate.
té chvíli přiběhl po cestě k domu rozjásaný Bill John. Vyskočil Kate na klín a velkýma hnědýma očima si zvědavě prohlížel hosta.
Zpozorovala, že Stevenovi zvlhly oči.
„Vypadá jako…,“ nedokázal skrýt dojetí.
„Já jsem Bill John. A ty?“ zeptal se chlapec a naklonil hlavu na stranu.
„Tvůj strýček Steven.“
Bill John ho obdařil zářivým úsměvem.
„Přijel jsem zdaleka, až ze Samoy,“ vysvětlil mu Steven. „Chceš si poslechnout vyprávění o tom ostrově?“
Chlapec přikývl.
A Steven opravdu vyprávěl ve větách srozumitelných malému dítěti o své plavbě. Popsal parník, nechal zazvonit lodní zvon a křičet racky. Nezapomněl na svůj příbytek na rozsáhlé plantáži, kde se palmy tyčí až do nebe a shazují se z nich lahodné kokosové ořechy, ani na gekony číhající ve stínu na kořist.
Bill John ani nedutal a fascinovaně poslouchal. Kate znenadání pocítila hlubokou touhu po ostrově, který jí byl dlouho vlastí a kde potkala svou životní lásku. Všimla si, že syn usnul, až když hrozilo, že jí sklouzne z klína.
„Vezmu ho a odnesu do postele,“ zašeptal Steven.
Kate mu to dovolila. Opatrně, aby ho neprobudil, uchopil synovce do náruče. Pak následoval Kate po schodech nahoru a uložil ho do postýlky.
Když se zase vrátili na terasu, zavládlo mezi nimi na okamžik mlčení.
Je to skutečně Steven? Kde zůstal jeho cynismus a nutkání člověka kdykoli urazit a zranit? ptala se v duchu. Potom ho vyzvala, aby jí pověděl víc o plantáži.
Zaváhal. „Určitě tě zajímá, o čem se mluví. Takže Brenner je potřetí dědečkem, ačkoli jeho nejmladší dceři je teprve osm. A doktor Wohlrabe udržuje vztah s mladou Angličankou.“
„A jak je na tom náš milý Brenner se zdravím?“
„Stárne,“ zněla nemilosrdná odpověď.
Kate zpozorněla. Teď znovu problesklo Stevenovo pohrdání lidmi.
„A kde je Walter?“
„Zůstal u mé hospodyně. Ptal jsem se ho, jestli ho neláká plout na Nový Zéland, ale v žádném případě nechce vidět dědečka.“
„To se mu vůbec nedivím!“ neudržela se.
„Walter je složité dítě. Je mu teď sedm a myslím, že mu chybí matka,“ zdůraznil a upřel na Kate zkoumavý pohled.
Kousla se do rtů. To, jak zacházel s jejím synem, na ni velmi zapůsobilo, ale na druhé straně, jak má vědět, jestli se změnil doopravdy? Kromě toho existuje ještě mnohem větší problém. Vlastně je to nepřekonatelná překážka. Miluje Billa a bude ho milovat navždy.
„Stevene, i kdybych se nakonec propracovala k souhlasu, je tu něco, co mezi námi vždy bude stát.“
„Já vím – můj bratr.“
Přikývla. „Nikdy nebudu sdílet postel s jiným mužem. Smířil by ses s tím, Stevene?“
„Ano, jistě, ale třeba ještě svůj názor změníš.“
„Na to bych rozhodně nespoléhala,“ prohlásila spěšně Kate.
„To si vážně myslíš, že jsem tak naivní, abych doufal, že se do mě někdy zamiluješ? Ne, milá Kate, tak troufalý nejsem, ale spokojím se s tím, že se o tebe postarám, pokud se ty postaráš o mého syna. A já budu malému Billovi dobrý otec. Je to oboustranně prospěšný obchod.“
„To znamená, že nebudeš ode mě požadovat, abych s tebou sdílela lože?“
„Pokud mi nezakážeš, abych tu a tam navštívil dům jedné snědé krasavice. Diskrétně, to se rozumí samo sebou.“
Vnitřní hlas ji varoval, aby na jeho podivuhodnou žádost ani neplýtvala myšlenkami, ale pak ho přehlušilo varování. Připomněla si, že zanedlouho nebude mít zač koupit mléko a chléb…
„Dej mi čas do rána. Chtěla bych se na to vyspat.“
„Dobře,“ přikývl a rozloučil se.
Kate proseděla půl noci na verandě. Kručelo jí v žaludku, ale místo aby snědla poslední chléb, vypila červené víno, což ji příjemně zahřálo v žaludku. Život na Samoe se jí najednou jevil v růžových barvách, tak růžových, jak umí být jen západ slunce v Apii.
Když konečně padla do postele, měla těsně před usnutím pocit, že slyší hlas svého muže. Jen se podívej, není přece vůbec tak špatný. Postará se o tebe.
Steven se následující ráno vrátil do Pakehy a v ruce držel koš. Když ho Bill John viděl přicházet, vyběhl mu vstříc s roztaženými pažemi a volal: „Vyprávět pohádku!“
Kate horečně přemýšlela. Zdá se, že si Stevena oblíbil. A já můžu rozrušenému Walterovi věnovat lásku, která byla tomu dítěti dosud upírána. Ale změnil se Steven doopravdy, nebo to jen předstírá?
Vyndal z koše mléko, chléb, ovoce a pár lahůdek. Při pohledu na ně se jí sbíhaly sliny v ústech. Dlouho nepřemýšlela a posloužila si.
Když Bill John konečně odběhl ke Cramerovým, aby si hrál s Christine, vyslovila své rozhodnutí. „Půjdu s tebou. Ale předtím prodám Pakehu, abych do našeho manželství také přinesla trochu majetku.“
„Ne!“ odmítl rázně. „Pečlivě dům uzamkni a ponech si ho. Nikdy nevíš, co život ještě přinese. Třeba ho budeš znovu potřebovat.“
té chvíli se Kate neubránila dojetí, protože vycítil její nejvroucnější přání. A ještě po dlouhých letech se tomu znovu podiví.
den odjezdu stála v přístavu jen rodina Cramerových a mávala jim. Christine plakala a hlasitě volala Billa Johna, který ovšem neměl na její bolest čas. Na palubě se dalo objevit tolik zajímavého, že dokonce zapomněl malé přítelkyni naposledy zamávat.
Kate dala Cramerovým klíč od Pakehy a slíbila jim, že dům dostanou, kdyby zůstala v Apii navždy.
Bylo to pozoruhodné. Když Dunedin zmizel v dálce, věděla s jistotou, že jednoho dne se vrátí.
Zahlédla, že Steven drží v náruči Billa Johna, který vzrušeně ukazuje na racky provázející loď až na otevřené moře. Kdo je nezná, musí je považovat za otce se synem, napadlo ji.
„Dnes ráno se u mě v hotelu objevil otec a nabídl mi hodně peněz za to, abych vás oba tady nechal. Odmítl jsem. Na rozloučenou mi popřál, aby mě odnesli rohatí!“ zašeptal do ucha Kate. Povzdechla si. Jestlipak se jí někdy podaří napravit, že se Steven vzepřel otci a starý McLean ho proto definitivně zapudil? Pokusí se alespoň o jedno – být dobrou matkou Walterovi.
APIA, PROSINCE 1918
Návrat Kate do Apie byl bouřlivě oslavován. Všichni, kdo před čtyřmi roky stáli smutně na nábřeží, plakali znovu, tentokrát ale radostí!
Brenner byl skoro k nepoznání. Holá hlava, ještě zavalitější než předtím a divoký, nepěstěný plnovous. Stále však překypoval srdečností.
Jeho žena Loana se ihned vrhla k Billu Johnovi. „Ten je rozkošný!“ volala pořád dokola a nejraději ze všeho by Stevenovi dítě vytrhla z rukou, ale chlapec se strýčka držel jako klíště. Hluk a spousta lidí v něm vyvolávaly nejistotu.
Kate se nevýslovně těšila na své původní obydlí. Jakmile však překročila práh, dostavilo se vystřízlivění. Celý dům pokryla vrstva prachu a špíny.
Čekala na ni spousta práce. Není divu, že tak vypadá, pomyslela si, když jí Steven představil hospodyni. Tula byla krásná mladičká Samojka. Podle pohledu, kterým ho mladá žena uvítala, Kate okamžitě poznala, že to rozhodně není služebná, nýbrž jeho družka. Krev v žilách jí neztuhla proto, že Steven udržuje sexuální vztahy s domorodkami – důvodem byla skutečnost, že Tula byla skoro ještě dítě.
Pokusila se ovládnout a přátelsky se s dívkou uvítala. V duchu se neubránila otázce, jestli Walter strávil celou dobu s Tulou sám.
„Kde je Walter?“ zeptala se.
„Ve škole,“ odpověděla Tula.
„Udělej nám prosím kuře!“ přikázal Steven a kývnutím hlavy ji vyzval, aby odešla.
Jeho milenka beze slova zmizela v kuchyni.
„Můžeme se s ní rozloučit, jestli chceš“ obrátil se ke Kate.
„Panebože, to ne!“ Ona přece nechce tu dívku vyhodit na ulici. „Stevene, kolik jí vlastně je?“
„Osmnáct“
„Lžeš.“
„Tak se jí zeptej, když mi nevěříš.“
Zhluboka si povzdechla. Proč mu tak nedůvěřuju? Ostrovanky přece opravdu dost často vypadají mladší, než ve skutečnosti jsou.
Když se Walter vrátil ze školy, Kate už si vybalovala věci ve svém dřívějším dívčím pokoji a malý pokojík vedle připravila pro Billa Johna, který právě ulehl k polednímu spánku. Trochu znervózněla, když dole zaslechla hlas nevlastního syna. Snad mě přijme, pomyslela si a spěchala mu vstříc.
„Dobrý den, Waltře!“ pozdravila velmi zdvořile sedmiletého hocha, ale ten na ni jen zamračeně civěl. Velký, světlovlasý a vysloveně hezký kluk, to musela uznat. Jen povýšený rys kolem jeho úst se jí nezamlouval. Nápadně tím připomínal Stevena. „Oběd je hotový!“ Potom ho přátelsky vyzvala, aby s ní šel na verandu.
Walter si ji však změřil odmítavým pohledem od hlavy až k patě. „Ty mi nemáš vůbec co říkat!“ odsekl a proběhl kolem ní nahoru.
Pak uslyšela ohlušující řev. Byl to Stevenův hlas. Chlapec se za chvíli objevil na schodech se vzdorovitým výrazem v obličeji. Na tváři se mu skvěl otisk mužské ruky.
Polekala se, ale neodvážila se Waltera zeptat, jestli ho otec udeřil.
U oběda se vyhýbal jejímu pohledu, zvláště když mu otec vysvětlil, že Kate je nová matka.
„Moje matka je mrtvá!“ namítl vzdorně.
„Budeš se k ní chovat slušně a laskavě. Rozuměl jsi?“ obořil se na něho vzteky zrudlý Steven a uštědřil mu další facku.
Chlapec sebou trhl, ale ve tváři se mu nepohnul ani sval.
Takhle to přece nemůže dělat, napadlo ji, tím jen posílí jeho odpor ke mně.
Vtom vešel do místnosti nejistým ospalým krokem Bill John. Plakal a zřejmě nevěděl, kde se nachází. Kate si ho konejšivě posadila na klín.
Walter na něho nechápavě civěl. „Kdo je to, otče?“ zeptal se zděšeně.
„To je tvůj bratranec Bill John a teď i tvůj bratříček,“ odvětil Steven a přísně dodal: „A přeju si, abys byl na něj hodný. Rozumíš?“ Walter, na jehož tváři se pořád ještě rýsovaly otisky prstů Stevenovy ruky, sklonil hlavu a zašeptal: „Ano, otče!“
APIA, LEDEN AŽ BŘEZEN 1919
Ač se Kate v následujících týdnech snažila sebevíc, nepodařilo se jí zjednat si k uzavřenému chlapci přístup. Walter odpovídal jen tehdy, pokud byl na dohled jeho otec. Jinak si ji jen měřil pohrdavým pohledem. I když mu nabízela, že by mohli podniknout něco pěkného a zajímavého, striktně odmítal.
Steven naopak vlastního syna ignoroval, pokud mu zrovna nenadával. Veškerou něžnost a náklonnost věnoval Billu Johnovi. Občas jí div nezlomilo srdce, když musela přihlížet, jak malého pořád chválí, zatímco pro Waltra má jen tvrdá slova.
Jednoho večera zrovna uložila Billa Johna do postele, když z Waltrovy místnosti zaslechla tiché kňourání. Chlapec naříkal: „Au, ne, prosím, nedělej to.“ Bez váhání prudce otevřela dveře a strnula. Stala se svědkem ponižující scény – chlapec ležel s nahým zadkem a hlavou dolů přes židli a Steven ho tělesně trestal. Rozčilená Kate přiskočila ke svému muži a vytrhla mu hůl z ruky.
Chlapec pomalu otočil hlavu jejím směrem, ale místo aby projevil vděčnost, zračila se mu v obličeji čirá nenávist.
Ani Stevenův pohled nevěstil nic dobrého. „Co to má znamenat?“ obořil se na ni – a vtom ucítila z jeho dechu kořalku. „Je to můj syn a já ho zmlátím, kdy se mi zlíbí,“ zavrčel výhružně.
Walter chtěl využít příležitosti, aby se dostal z choulostivé situace, ale Steven na něj zařval: „Koukej zůstat ležet! Ještě jsem s tebou neskončil!“ Pak se obrátil se skelnýma očima ke Kate. „Víš vůbec, co udělal?“
Zavrtěla hlavou.
„Tak já ti to povím. Načapal jsem ho, jak tvému synovi slibuje mimořádnou pochoutku – a pak ho nutil jíst písek. Schvaluješ to snad?“
Měla slzy na krajíčku. „Ne, to samozřejmě ne, ale přesto ho nesmíš bít…“
Beze slova jí vytrhl z ruky hůl a rudý vzteky pokračoval ve výprasku.
Kate vyšla z pokoje a třásla se po celém těle. Vzpomněla si na Annin příběh a udělalo se jí nevolno. Jedno bylo jasné: Steven potřebuje pomoc, protože pije! A jakmile si přihne, začne být brutální. Nebude nečinně přihlížet, jak toho chlapce úplně zničí.
Vtom si vzpomněla na Wohlrabeho. Byla tu už dva týdny, a dosud ho ani jednou neviděla. Říkalo se, že kvůli epidemii ošklivé chřipky neví, kam dřív skočit. Zavlekli ji sem vojáci a kosila Samojce jako mouchy.
Z Waltrova pokoje už nebylo nic slyšet. Zdálo se, že Steven s bitím skončil. Dodala si odvahy a vešla dovnitř. Chlapec pořád ještě ležel přes židli a vzlykal. Rány mu zadku zanechaly rudé pruhy.
„Pojď si lehnout, Waltře!“ vyzvala ho jemně. Snažila se ho vysvobodit z této nedůstojné polohy, ale on na ni ostře vyjel: „Za to můžeš ty! Nemá mě rád jenom proto, že jsi tu ty a to tvoje pitomé děcko!“
„Musíš do postele! Přinesu ti mast a teplé kakao.“
Vyškrábal se na nohy a rychle sáhl po kalhotách. Pak zakřičel: „A i kdyby mě za to zabil, nenávidím tě!“
Bojovala sama se sebou. Má to zkoušet dál, nebo toho pro dnešek nechat? Rozhodla se pro druhou variantu. Nemá to smysl. Beze slova vyšla z Waltrova pokoje a ještě jednou se podívala na Billa Johna. Spal klidným spánkem dítěte. V domě zavládl klid. Steven si asi vyšel ven. Rozhodla se, že hned vyhledá lékaře.
Byla ráda, že se u Wohlrabeho ještě svítí. Když otevřel, zděsila se. Vypadal strašně. Viditelně byl na pokraji sil. „Jestli teď odpočíváte, zajdu jindy,“ omluvila se.
On ji však jemně uchopil za paži a vtáhl do domu. „Mám velkou radost, že vás vidím, Kate! Jste ještě krásnější než předtím,“ lichotil jí, když se konečně posadili v salonu.
„Slyšela jsem, že tu řádí chřipka,“ poznamenala.
Přikývl a pronikavě se na ni zadíval. „Co vás sem přivádí, Kate? Chřipka to asi není, že?“
Kate zavrtěla hlavou. Váhavě mu vylíčila, co právě prožila.
Jeho laskavý obličej se zachmuřil. „Ach, Kate! Všichni jsme se divili, že jste se provdala právě za toho muže. Je to těžký pijan, který v opilosti projevuje sklon k násilí. Má už za sebou pár rvaček s mladými Angličany a…“
„Víte, že tělesně trestá vlastní dítě?“
Lékař zavrtěl hlavou. „Ne, to jsem netušil, ale samozřejmě s ním promluvím. Ode mě si dá říct, toho musíme využít.“
„Nebyl to sňatek z lásky,“ svěřila se mu se skloněnou hlavou. „Tchán mě po Billově smrti chtěl vyhnat ze země a ponechat si mého syna. Byla jsem vyřízená, když pak přišel Steven a nabídl mi, že se o mě postará a mému synovi nahradí otce, pokud se na oplátku postarám o jeho syna. Nežijeme spolu jako muž a žena. Já však nemůžu svou část dohody splnit. Chlapec mě odmítá…“ Při těch slovech se rozvzlykala.
Vzal ji za ruku. „Kate, slibuji vám, že udělám vše, co je v mých silách. Pokud ale jde o závislost vašeho muže na alkoholu, obávám se, že může být příliš pozdě.“
„Hlavně zkuste ochránit toho chlapce. A vysvětlete Stevenovi, že od něj musí dát ruce pryč.“
Wohlrabe znovu slíbil, že pro ni udělá vše, když se ozvalo silné bouchání na dveře. Byl to Otto Brenner. Lapal po dechu, byl bledý jako smrt a řinuly se z něho pramínky potu.
„Musíte jít hned se mnou. Žena a děti jsou nemocné. Prosím, pomozte nám! Nesmějí zemřít.“
„Půjdu s vámi!“ prohlásila odhodlaně Kate.
Jeli Wohlrabeho automobilem, ale krátce se ještě zastavili u Kate.
„Musím dát vědět Tule, aby se postarala o Billa Johna, kdyby se probudil.“ S těmi slovy vyskočila z vozu.
Volala Stevena a Tulu, ale v domě bylo hrobové ticho. Třeba je ve vývařovně, pomyslela si. Když se blížila k zadní části zahrady, zaslechla zvířecí sténání muže a tiché vrnění ženy. Bez váhání otevřela dveře do Samojčiny chýše. Spatřila Stevenovo nahé tělo, které se rytmicky zvedalo a klesalo.
„Stevene, Tulo, jedu s doktorem na plantáž. Brennerova rodina má chřipku. Pohlídejte Billa Johna, kdybych se nevrátila do zítřejšího rána.“ S těmito slovy se otočila a odešla.
Pak jela s Wohlrabem a Brennerem tmavou nocí. Starý správce se choulil jako hromádka neštěstí. Ráda by mu dodala odvahu, ale nevěděla jak. Všichni už věděli, že Evropané přežívají tu záludnou chorobu spíš než domorodci.
Loana se rozplakala štěstím, když spatřila Kate. Vypadala strašlivě. Do této místnosti už vstoupila smrt, zamrazilo Kate. Ve vedlejším pokoji ležely čtyři nejmladší děti a bojovaly s horečkou.
Wohlrabe klidným hlasem Kate vysvětloval, co má udělat. „Nejhorší komplikace, co nás může postihnout, je zápal plic,“ zašeptal jí, zatímco přikládala Loaně chladivý obklad.
Kate zůstala na plantáži dva dny a dvě noci a dřela jako kůň. Druhou noc jí sice v náruči dodýchala Loana, ale ráno bylo jasné, že všechny děti překonaly krizi. Slyšela Brennera, jak hlasitě pláče a křičí, ale neměla sílu ho utěšovat. Teď už toužila po jediném – dostat se domů. Celou zpáteční jízdu do Sogi prospala. Při vystupování se neudržela na nohách, takže ji Brenner musel podepřít.
Když se blížili k domu, zamával jim z verandy Steven. Na klíně mu seděl Bill John a vzrušeně volal: „Máma! Máma!“ Kate se však z posledních sil dopotácela k posteli a až do poledne příštího dne upadla do hlubokého spánku.
Když vstala, zjistila, že Tula zmizela.
„Myslel jsem, že ti asi bude milejší, když se na ni nebudeš muset dívat,“ vysvětlil vyhýbavě Steven. Dál se nedostali, protože přiběhl Bill John, který chytil do síťky motýla. Kate roztáhla paže, aby se jí mohl vyškrábat na klín, ale on se naprosto samozřejmě uvelebil na kolenou Stevenovi. Ten si prohlédl třepotajícího motýla a navrhl, že založí sbírku.
Kate naopak s úsměvem prohlásila: „Já mám lepší nápad.“ Vzala synkovi síťku z ruky a pustila krásného motýla na svobodu. Chlapec protáhl obličej.
Musím dát pozor, aby se příliš neupnul na Stevena, napadlo ji. Zvláště když si kradmým pohledem všimla, že celou scénu sleduje Walter s obličejem zkřiveným nenávistí. Chlapec váhavě přistoupil ke Stevenovi.
„Otče!“ ozval se hrdě. „Otče, napsal jsem v angličtině nejlepší třídní práci!“ Nečekal na odpověď a vytáhl ze školní brašny sešit, aby Stevenovi ukázal svůj výtvor. Tomu ale nestál ani za pohled.
„To je skvělé!“ pochválila ho rychle Kate a sáhla po sešitu, ale Walter ho pevně svíral v ruce. Povzdechla si.
„Nemusíš se vrátit do práce?“ zeptala se Stevena, který si pořád hrál s Billem Johnem. „Houpy houpy, kluku hloupý, ať ti táta taky koupí, houpa houpa houpačku, tahle je jen pro Kačku,“ houpal chlapečka, který pištěl nadšením.
Ani si nevšiml, že Walter zklamaně odešel, pomyslela si Kate smutně.
„Ne, já dnes zůstanu doma. Ta nebezpečná chřipka řádí všude. Nechci se nakazit.“
S konečnou platností pochopila, že Stevenu McLeanovi je dobrá jakákoli záminka k tomu, aby se vyhnul práci.
„Bille Johne, podívej se, kde je Walter!“ vyzvala syna Kate a vztekle se na muže podívala.
„Stevene!“ zaprskala, když osaměli. „Jestli ještě jednou Waltra tělesně potrestáš nebo ponížíš, odejdeme. Rozumíš?“
Zmateně se na ni podíval a zabručel: „Dobrá, slibuju ti, že na toho čertovského spratka ani nesáhnu“
„A ještě něco.“
„Cokoli, co princezna žádá!“
„Nedotkneš se už ani kapky alkoholu.“
„Jak si přeješ.“
„A odteďka budu chodit do kanceláře a postarám se o obchody.“
„To je dobrý nápad. Aspoň si v poledne chvilku zdřímnu“ prohlásil s neskrývanou radostí.
APIA, LEDEN 1923
Kate seděla v kanceláři starostlivě skloněná nad knihami – jako téměř každý den. Dnes si však už nevěděla rady, protože všechno se seběhlo naráz: špatná úroda, Otto Brenner, psychicky nalomený od manželčiny smrti, prohlubující se závislost na alkoholu a požitkářství jejího muže, který si v poslední době před návštěvami snědých krasavic vydatně posloužil z firemní pokladny. Už neexistovala sebemenší naděje, na tohle výnosy z plantáže nestačily.
S povzdechem odložila účetní knihu stranou a snažila se nepříjemnou myšlenku potlačit. Myslela na svého syna. Bill John byl její velká pýcha. Bylo mu teď sedm a ve třídě se vypracoval až na pozici premianta. Na co sáhl, to se mu podařilo. Chlapec měl šarm svého otce i jeho sympatickou osobnost. Všichni ho milovali. Všichni – až na Waltra.
Jak by ho také mohl mít rád, když Steven podnikal s Billem Johnem všechny věci, které nikdy nedělal s vlastním synem? ptala se v duchu. Vydávají se na túry do hor, jezdí rybařit a dokonce vlastní společný člun. Walter se nikdy nedočkal pozvání na žádnou z těchto akcí.
Bylo mu jedenáct a vypadalo to, že si s tím neláme hlavu. Pravidelně chodil za školu. Zdálo se, že mu ani trochu nevadí, když ho otec za to zavře a trestá hladověním. Steven už upustil od výprasků, ale Kate věděla, že lhostejnost zasahuje Waltra neméně tvrdě.
Chlapec se stále častěji potloukal sám v přístavu. Někdy bych si snad přála, aby se nalodil na nějaký parník a už nikdy se nevrátil, pomyslela si Kate a zastyděla se za to. Cítila se jako člověk, který zklamal na celé čáře. Uplynuly skoro čtyři roky a jí se nepodařilo se k chlapci jakkoli přiblížit. I Bill John, který Waltra zpočátku obdivoval, se od bratrance stále víc odvracel. Měl jiné přátele.
Znovu se vrátila k účetním knihám. Nic naplat, jestli chce pokračovat, potřebuje úvěr. Rezervy byly vyčerpané a firma se dostala do červených čísel. Dnes si o tom musí vážně promluvit se Stevenem.
Sklíčeně knihy zavřela a vydala se domů. Tu a tam zalitovala, že se už vůbec neúčastní společenského života, ale nezbýval jí na to prostě čas. Pokud nedřela na plantáži, starala se o děti. Od příjezdu na Samou nenamalovala jediný obraz.
Doma vyčerpaně dopadla na židli a klouzala pohledem po přístavu. Byl to pořád nádherný a okouzlující pohled. Nepodaří-li se plantáž zachránit, vydělám si na obživu malováním, utěšovala se.
„Kde je strýc Steven?“ zeptala se vlastního syna se zdůrazněním slova „strýc“. V žádném případě si nepřála, aby ho nazýval „táta“, jak by to Steven tak rád slyšel.
„Odjel na plantáž, ale já s ním nesměl,“ odpověděl viditelně trucující Bill John.
„A kde je Walter?“
„Nemám zdání.“
„A Kea?“ To byla Brennerova druhá nejmladší dcera, která u nich pracovala v domácnosti. Byla to půvabná osůbka, ačkoli nepobrala nic z Loaniny exotické krásy. Drsnými rysy obličeje se spíš podobala otci. Měla světlou pleť a byla tělnatá, ale zároveň si Kate neuměla představit laskavějšího člověka. A Kea milovala a chránila svou překrásnou mladší dceru Sinu jako oko v hlavě.
„Odjela na plantáž, protože se chtěla podívat za otcem a sestrou.“
„To chápu,“ odpověděla Kate. „A co budeme dělat my? Mám nám něco uvařit?“
Usmál se. „Radši ne, mami!“
Povzdechla si. Nebyla dobrá kuchařka. Dala tedy na stůl čerstvé ovoce a pokusila se, aby si nikdo nevšiml jejích existenčních starostí.
Přečetla Billu Johnovi před spaním příběh a připravila se na klidnou noc. Jak znala Stevena, opije se na plantáži, vyspí se tam z opičky a vrátí se až zítra v poledne.
Uprostřed noci ji probudilo nějaké harašení. Pochopila, že někdo je v ložnici, a vzápětí jí něčí ruka zakryla ústa.
„Missis Kate, to jsem já, prosím nelekejte se! Udělal jsem něco hrozného.“ S těmi slovy ji Otto Brenner pustil.
Kate se k němu prudce otočila. V měsíčním svitu viděla jeho popelavý obličej.
„Co se stalo?“ vypravila ze sebe. Nevolností se jí zatočila hlava. Byl cítit krví.
„Zabil jsem ho jako prašivého psa. Jako prašivého psa!“ vyhrkl Brenner a opakoval to pořád dokola. Ztichl, teprve když ho Kate uchopila za ramena a zatřásla jím.
„Koho jste zabil?“
„To prase!“ zamumlal. „To ožralé prase!“
„Brennere, co se stalo?“ zaječela. To pomohlo.
„Slyšel jsem křičet Keu, a tak jsem běžel k její chýši. Byla bez sebe a usedavě naříkala: Siná, on odvlekl Sinu! Uchopil jsem pušku a volal Sinu. Tam jsem uslyšel někoho naříkat. Připlížil jsem se blíž a uviděl svou malou. Ležela v křoví. S roztrženými šaty. Poskvrněná. On na ni zíral a opilecký hulákal: Tvůj otec nepřijde. Patříš mně! Pažbou pušky jsem ho zezadu udeřil do hlavy, až se zhroutil a zdechl ve vlastní krvi. Nedokázal jsem se mu dívat do obličeje, ale tvář své dcery nezapomenu, dokud budu naživu.“ Brenner se bezmocně rozplakal. „Zatraceně, vždyť je to ještě dítě!
Ačkoli Kate dávno věděla, kdo byl muž, co znásilnil Brennerovu dceru, chraptivě se zeptala: „Koho jste zabil?“
„Vašeho muže, missis Kate! A teď se sám popravím, než mě zavřou na doživotí. Prosím, postarejte se o moje ubohé děti!“ S těmi slovy namířil hlaveň na sebe, ale Kate mu prudkým pohybem vytrhla pušku z ruky.
„Nedělejte hlouposti, Brennere! Vaše děti vás potřebují. A já taky! Teď půjdeme společně na policii. Obstarám vám nejlepšího advokáta na ostrově. A budu bojovat za to, abyste byl co nejdřív na svobodě.“
Brenner ji jako omámený doprovodil na policejní stanici. Je to jen sen, nebo správce skutečně sprovodil jejího muže ze světa? Třeba se vzápětí probudím a zjistím, že je to všechno jen snový přelud, pomyslela si.
V osvětlené strážnici však tato naděje rychle zmizela. Ztěžka dosedla na tvrdou lavici, zatímco nešťastník se snažil vykoktat výpověď.
Službu konající policista projevoval k nešťastnému Ottovi otevřené sympatie. Brenner byl v této malé obci vážený muž. Každý věděl, že plantáž by bez jeho spolehlivosti a pracovního zápalu už dávno skončila. I Steven McLean byla známá osobnost, ovšem jako prašivý pes, kterému jde každý raději z cesty, protože se chová nevypočitatelné. Zvláště když to přežene s alkoholem.
Když se za Brennerem zavřely dveře od cely, zvolal: „Missis Kate, nikdy vám to nezapomenu!“
Povzdechla si, když opustila strážnici a vyšla do toho neskutečného rána. Jak to jen půjde dál bez zlatého, přičinlivého Brenneříčka? Trhla sebou, když si uvědomila, že manžel jí dosud nestál za jedinou myšlenku. Jak přijmou děti zprávu o Stevenově smrti? Především Walter, který visel na otci mnohem víc, než by kdykoli připustil. Téměř instinktivně zamířila s kočárem k lékařovu domu. Jen velmi nerada ho rušila ve spánku, ale nevěděla si prostě rady.
Wohlrabe jí slíbil, že okamžitě zajede na plantáž, aby se postaral o Sinu. „Zařídím také všechno ohledně pohřbu, ale předpokládám, že policie mrtvé tělo nejprve důkladně ohledá. Ať už je to jakkoli, Kate, všechno vyřídím. Snažte se to oznámit jeho synovi co nejšetrněji.“
„Díky, doktore!“ zamumlala. „Je podle vás zavrženíhodné, že mi jeho smrt přinesla úlevu, protože za to, co způsobil Sině, bych ho jinak vlastnoručně zardousila?“
„Ne, drahá přítelkyně,“ odpověděl Johannes Wohlrabe. „Každý z nás, kdo má trochu slušnosti v těle, by ho za to nejspíš zabil.“
Děti přijaly zprávu o Stevenově smrti rozdílně. Kate jim samozřejmě nevykládala, kdo a proč mu rozbil lebku. Walter nedal najevo sebemenší citové pohnutí, zatímco Bill John se rozplakal.
Jen kvůli oběma chlapcům se nakonec přece jen dostavila na pohřeb. Nebýt jich, odepřela by mu tuto poslední poctu. Sina Brennerová utrpěla těžká zranění a už nikdy nebude mít děti. Otto Brenner byl propuštěn na svobodu. Wohlrabe vyhlásil v Apii sbírku a sehnal úctyhodnou sumičku na kauci. Nikdo nevěřil, že správce bude odsouzen. Celá obec stála na jeho straně.
Už v den pohřbu Kate tušila, že její dny na Samoe jsou sečteny. Nejen kvůli hospodářské situaci plantáže, ale i proto, aby chránila Waltra. Jestli pro něho může něco udělat, pak ho co nejrychleji odsud odvézt.
Kate seděla na verandě a psala seznam, co všechno musí vyřídit před odjezdem, když ji přišel navštívit Johannes Wohlrabe.
„Kate, je mi nesmírně líto, že navždy odcházíte, protože potřetí se už určitě nevrátíte!“ povzdechl si.
„Ach, doktore, musím myslet na Waltra. Nemůže tady zůstat. Vždycky by mu dávali pocítit, jaký zločin spáchal jeho otec. Nechci, aby se dověděl, co se doopravdy stalo, ale nejspíš to k němu už dávno prosáklo.“
„Zcela určitě vám za to nepoděkuje,“ namítl lékař.
„Asi ne. Přesto to musím udělat.“
„Ale kam chcete jít? A z čeho budete žít? Každý přece ví, že Steven přivedl plantáž na buben.“
„Prodám tento dům, z výnosu zaplatím plavbu na Nový Zéland a pár let nějak vystačím. Ve svém domě na pláži začnu opět malovat. Tím snad udržím děti i sebe nad vodou. Zní to asi dost troufale, ale já tomu pevně věřím.“
„Jste statečná žena,“ zašeptal. Rozhovor přerušil Walter, který si je změřil pochmurným pohledem. Držel v ruce dopis, jenž jí beze slova předal.
Kate se zarazila. Psaní pocházelo od Jane z Dunedinu. Kate informovala Paula McLeana o smrti jeho syna. Dostihla ho horečka, napsala. Nepočítala s tím, že by jí někdo odpověděl. Poté co se viditelně dojatý Wohlrabe rozloučil, netrpělivě roztrhla obálku.
Kate,
jak si umíte představit, píšu Vám jen nerada, ale otec to ode mě požaduje. Už několik týdnů bezmocně leží. Srdce. Umírá a chtěl by, abyste ihned přijela s dítětem do Opoha. Nemusím Vám jistě zdůrazňovat, že sama bych se takového shledání vzdala, ale otec mě donutil abych Vám vyřídila, ze nejvíc ze všeho si přeje, kdybyste mu mohla odpustit.
Jane
P.S. Ptám se sama sebe, co byste mu vlastně měla odpouštět.
 
Polévalo ji střídavě horko a chlad. Šokovalo ji, že se stařec ani jedinou větou nezmínil o smrti Stevena, natož pak o svém vnukovi Waltrovi.
Jakmile Otto Brenner vyslechl osvobozující rozsudek, vyhledal okamžitě Kate. S úlevou ho zasvětila do svých plánů. Dověděl se, že nechá na něho přepsat celou plantáž. Nezamlčela, že Steven ji přivedl na buben. Správce však vkládal velkou naději do svých dospělých synů a nepřestával jí děkovat.
„To je to nejmenší, co můžu udělat pro vaši rodinu, Brenneříčku,“ ujistila ho. Při pomyšlení na nastávající odjezd jí nebylo lehko u srdce. Poprosila ho, aby nechodil k lodi. Další loučení by nejspíš žádný z nich nezvládl.
„Nejspíš se už opravdu nikdy neuvidíme,“ připomněl s uslzenýma očima.
„Tady máte své místo navždy, Brenneříčku,“ zajíkla se Kate a ukázala si na srdce.
OPOHO, ÚNOR 1923
Kate měla stísněný pocit, když se před ní z mlhy vynořila farma Paula McLeana. Vešla s oběma chlapci do ponuré ložnice a zachvěla se. Smrt už sedí na pelesti, napadlo ji. Starcův obličej byl tak vrásčitý a propadlý, že už z něj nic nepřipomínalo někdejšího tyrana.
„To je váš vnuk Walter, Stevenův syn,“ zašeptala Kate.
Chlapec mu způsobně podal ruku a pozdravil: „Dobrý den, dědečku.“
Paul uchopil Walterovu ruku, zíral však zvědavě na Billa Johna. Ten se s rozzářenýma očima zeptal: „Dědečku, můžu si prohlédnout ta legrační bílá zvířata?“
Kate sebou trhla, avšak stařec se přinutil k úsměvu.
„Ta legrační zvířata jsou ovce. Jednoho dne ti budou všechny patřit – stejně jako všechna země, kterou vidíš, a veškeré peníze, které vlastním. Běž a klidně si svou říši prohlédni,“ zašeptal chraptivě.
„Děkuju, dědečku.“ Bill John se způsobně uklonil a vzrušeně vyběhl ven.
Walter zůstal stát jako opařený, až se na něho musel děd obořit: „Na co ještě čekáš? Vypadni!“1 Jane, která vše sledovala ode dveří, poslal nevrle pryč.
Kate se cítila stále stísněněji.
„Přines si židli. Musím ti něco říct, Kate,“ vyzval ji.
Tělem jí projela mrazivá vlna. Ještě nikdy ji neoslovil křestním jménem. Co to jen do toho starce vjelo? S povzdechem poslechla a posadila se vedle pacientova lůžka.
„Lékař mi dává už jen pár dní a kněz mi promlouval do svědomí. Mám se udobřit s vlastní rodinou. Už jsem na tebe čekal.“
Přikývla, ačkoli netušila, kam směřuje, ale on hned překotně pokračoval: „Lhal jsem… tehdy, jako mladík. Byl jsem u ovcí, když se to stalo. Když jsem se vrátil do domu, ležela matka v tratolišti krve a otec bědoval: Co mám dělat? Co mám dělat? Byl opilý a strachy se tam podělal. Křečovitě se na mě pověsil a úpěnlivě prosil, abych dosvědčil, že se jen bránil. Nevěřil jsem mu to. Příliš často jsem byl svědkem, když ji mlátil, ale snažil jsem se to přehlížet. Prostě jsem to nechtěl vědět. Kvílel, že moje matka je děvka, která to za jeho zády provádí s jinými muži, a dokonce i ženami. Uvedl mi jedno jméno: Anna Petersová. Ochotně jsem mu uvěřil. Pocit, že mám za otce vraha, byl nesnesitelný. Proto jsem nenáviděl Annu. Když byl opilý – a to býval skoro pořád –, nadával vždycky jen na tvou babičku. Začal jsem nenávidět všechny ženy, protože přinášejí mužům jen samé neštěstí. Nenáviděl jsem všechny lidi až na svého syna Billa. A proto odkazuji tvému synovi vše, co vlastním…“
Záchvat kašle přerušil jeho zpověď. Kate stála jako solný sloup.
Když přestal kašlat, pokračoval: „Bill byl jediný člověk na světě, který mě uměl zahřát u srdce. Musí žít dál ve tvém synovi, který se stane pánem na této farmě.“
Kate pálila na jazyku otázka, co bude s Waltrem, ale nakonec ji spolkla. Nemá smysl snažit se umírajícího starce poučovat.
„Stevena jsem občas zavedl do stáje a tam ho seřezal, aby nikdo neslyšel jeho křik. Jako by mé matce z oka vypadl. Teprve dlouho, dlouho poté, cos mi řekla pravdu do očí, mi začalo docházet, že matka byla dobrý člověk a že já jsem stejná zrůda jako můj otec. Musím nastolit v duši mír a všechno napravit.
A ty musíš žít v blahobytu.“
S těmi slovy sáhl do nočního stolku a vyndal listinu. „Dávám ji přímo tobě. Zajdi s ní k mému advokátovi Jonathanu Franklinovi. On bude správcem dědictví.“
Nasucho polkla. Bojovala sama se sebou, ale nemohla jinak. „Jestli chcete něco napravit, pamatujte ve své závěti i na Waltra. On je přece také váš vnuk!“
Paul McLean hlasitě zasténal. „Jedno se vám, ženským z McDowellova rodu, musí nechat – rozhodně vám nechybí odvaha.“ Zavřel oči a ztěžka dýchal. „Dobře, přines mi něco na psaní. Odkážu tomu mladíkovi polovinu.“ S těmi slovy k ní natáhl kostnatou ruku. Váhavěji uchopila a vděčně stiskla.
Vyběhla z pokoje. Když se vrátila, ležel tu Paul McLean se skelným pohledem. Opatrně přistoupila blíž. Starý muž byl mrtvý. Necítila smutek. Spěšně sáhla po listině, kterou nechala ležet na posteli. Litovala jen, že Walter znovu zaostane na Billem Johnem. V té chvíli se rozhodla, že Waltrovi oznámí, že jeho dědeček na něho pamatoval stejně jako na jeho bratrance Billa.
„Můžu taky vidět tu závěť?“ S těmi slovy jí Jane vytrhla papír z ruky. Mrtvý otec jí nestál ani za pohled, zato však pozorně prostudovala dokument. Výraz kolem sevřených rtů se stal ještě zahořklejším. „Že jsem si to nemyslela! Vyjdeme naprázdno! To je od starocha opravdu velkorysé! Můj muž si může hrát na správce, než tvůj synáček převezme farmu. No ne, můj Fred má za to dokonce pobírat plat! Jak vstřícné! Přitom jsme mu vždycky stáli po boku. Postarám se o to, abys neseděla v domě mých rodičů jako trubec. To není spravedlivé!“ vychrlila ze sebe. Pak se obrátila k otci a hlasitě se rozplakala.
„Jane!“ ozvala se potichu Kate, když hysterický vzlykot švagrové utichl. „Jestli jsem to správně pochopila, má se tvůj muž starat o farmu. Je to tak?“
Jane se na ni nepřátelsky podívala a přikývla.
„Dobře, já se tedy přestěhuji do Princess Street, přinejmenším dokud nebude Billovi jednadvacet let. A ty se s mužem vrátíš do rodičovského domu,“ prohlásila rozhodným hlasem a ostře dodala: „Chci se tam nastěhovat v nejbližších dnech. Rozumíš? Během týdne!“
OCEAN GROVE, 20. LEDNA 2008
Sophie sebou trhla. „Co se stalo?“ zeptala se nejistě. Judith vpadla do jejího pokoje bez zaklepání.
„Prosím tě, co se to tady děje? Ty mě obelháváš. Myslíš, že si toho nevšimnu? Je to ono?“ zeptala se Judith přísně a ukázala na listy ležící na nočním stolku. „Byl to Tom, kdo je sem přinesl?“
„Dobře, přiznávám se, že mám Emminy zápisky. Zničehonic jsem je našla venku přede dveřmi.“
Judith se na přítelkyni pronikavě podívala. „A opravdu jsi nic neviděla? Třeba černý džíp?“
Sophie zavrtěla hlavou.
„Tohle jsou ty zápisky? Dovolíš?“ Advokátka nečekala na souhlas, sáhla po Emmině příběhu a očichala papír. „Vždyť jsem si to myslela! Pořád kouří, ačkoli s tím chtěl na Silvestra přestat,“ poznamenala rezignovaně.
„Kdo kouří?“
„Držel je v rukou. Takhle voní naše noviny, dopisy i lístek, který mi zanechal. Směs tabáku a jeho vody po holení.“ Znovu přičichla ke stránkám. „A nejen že je držel v ruce, on je taky četl. Mám ráda tu vůni, i když mi kouření vadí. Sophie, muž, kterého hledáš, je Tom.“
Sophie se zhluboka nadechla. Nemělo smysl, aby přítelkyni nadále zamlčovala pravdu. Skoro omluvně dodala: „Viděla jsem odsud odjíždět džíp, ale nechtěla jsem tě znepokojovat.“
„Je to on. Určitě to neudělal pro nějakého mandanta. Mezi tvým a jeho životem musí existovat nějaké spojení. Co by to ale mohlo být?“
„Třeba to všechno nic neznamená a existuje docela prosté vysvětlení,“ odpověděla vyhýbavě Sophie.
„Sophie, já jsem advokátka. Za dané důkazní situace není sebemenší pochybnosti o tom, že Tom ty podklady zcizil z mé skříně, nesvěřil se mi a práskl s nimi do bot. Za prvé, kdyby byl advokát toho Thomase Holdena, určitě by mě do toho zasvětil. Můj přítel není idiot, aby mě podvedl kvůli mandantovi. Za druhé, Tom se tu v džípu potlouká po okolí. Bylo by hloupé, kdybych zavírala oči před fakty. Zbývá objasnit ještě jednu otázku: Proč? Proč za tebou rovnou nezajde? Nebo za mnou. Proč nás pronásleduje? Vnitřní hlas právničky mi říká, že před námi něco tají. Ale co by to mohlo být?“
Sophie pokrčila rameny. To by taky ráda věděla!
„Je nesmyslné, abychom pořád tápaly v temnotě,“ prohlásila rozhodně Judith. „Zajedu teď do kanceláře a ještě jednou se podívám na závěť. Ty zatím můžeš projít matčiny zápisky. Při zpáteční cestě koupím něco k jídlu. Fish and Chips?“
Sophie se na ni podívala udivenýma očima. Jak prakticky se k tomu umí postavit! Obdivuhodné!
„Je skvělé, jak se s tím vyrovnáváš. Vždyť jsi s tím mužem těhotná,“ vykoktala.
„Už jako dítě jsem přiváděla rodiče k šílenství svou upřímností. Nemám ráda, když je něco nejasné a cokoli se mi zamlčuje…“ Zarazila se, když viděla Sophiin rozpačitý výraz.
„Ty jsi to myslela dobře, to dokážu ocenit. Ale přesto to teď vezmu pevně do rukou. I kvůli dítěti. Advokátka sice větří temné pletichy, ale matka jeho dítěte se obává, že Tom potřebuje pomoc. Ale jak mu mám pomoct, když nevím, co ho pohání z místa na místo? Ale já to zjistím!“ Vzápětí už stála Sophie v místnosti sama.
Je to báječná žena, pomyslela si. Pak jí myšlenky sklouzly k Tomovi. V jakém vztahu byl k Emmě? přemýšlela. Určitě to nebyl její milenec. Blízký příbuzný? Ale i kdyby Tom byl Waltrův potomek, jak to, že mu Emma odkázala polovinu majetku? Nebo chtěla na Tomovi napravit to, co kdysi způsobil Paul McLean Waltrovi? Ne, ať se na to podívala jakkoli, nenacházela žádné přesvědčivé vysvětlení.
Nic naplat, jediná cesta jak zjistit, kdo to opravdu je, vedla přes svazek hustě popsaného papíru. Váhavě po něm natáhla ruku, ale pak se vzpamatovala a místo toho sáhla po nepřečtené části příběhu Kate. Jak že to Emma řekla Johnovi? Moje dcera to musí vycítit, musí tomu porozumět. A to dokáže jen tehdy; pokud si celý příběh přečte.
DUNEDIN, ČERVEN 1929
Bill John si zamiloval nové obydlí v Princes Street na první pohled a ještě víc Pakehu, kde trávili léto a mnoho víkendů. Důvodem jeho vřelého vztahu ovšem nebyla jen příroda a svoboda, které si tam užíval, ale i Christine Cramerová. Oba spolu trávili každou volnou minutu.
„Mami, představ si, že Christine se chce za mě provdat, ale já jsem přece ještě moc malý,“ obrátil se na ni jednoho dne syn hlasem prozrazujícím vnitřní přesvědčení.
Kate mu se smíchem dala za pravdu. „Jistě, počkat pár let by určitě neuškodilo,“ zažertovala.
Bill John byl šarmantní čtrnáctiletý mladík se smyslem pro humor. Ve škole podával výkony, na které mohla být hrdá, a když jí jednoho dne oznámil, že nemíní převzít farmu, ale raději se stane lékařem, našel u matky plné pochopení.
Hned po tchánově smrti vyhledala advokáta Jonathana Franklina. Chtěla písemně upravit to, co Paul McLean už nestihl sepsat, ale v tomto ohledují advokát nedal sebemenší naději. Výhradní dědic se jmenuje Bill John McLean a ona jako matka nemůže dědictvím disponovat bez jeho souhlasu.
„Až bude plnoletý, můžete syna požádat, aby bratranci vyplatil slíbený podíl,“ navrhl advokát.
Kate si byla jistá, že Bill John má tak silně vyvinutý smysl pro spravedlnost, že bude jednat podle matčina přání, ale zatím je ještě dítě.
Měla radost i z vlastního příjmu. Akvarely malířky Kate McDowellové se skvěle prodávaly. O odbyt se teď starala sama. Už nikdy nechtěla být závislá na majitelce galerie nebo na agentce. Její zákazníci ji směli kdykoli navštívit v ateliéru, který si zřídila v Princes Street.
Mohla být vlastně se svým životem spokojená, kdyby tu nebyl osten, který jí ztrpčoval každodenní život. Její nevlastní syn Walter. Co všechno už udělala, aby mu poskytla lásku, kterou nikdy nedostal. A zbytečně! Jako by veškeré její city odpuzoval.
Životem procházel zamračeně a mlčenlivé. Nejlépe se zřejmě cítil venku v Opohu, na farmě. V patnácti skončil se školou a od té doby tam často trávil i celé týdny. Protože Kate nemluvila s Jane, nedověděla se, jak si mladík počíná jako farmář. Cit jí však napovídal, že mu to prospívá a že rodilý farmář je právě on, nikoli Bill John. I kdyby její syn nestudoval medicínu, zaměří se určitě na něco jiného. Ovce chovat nebude, to bylo nad slunce jasné. Proto vycházela z toho, že našla řešení problému s dědictvím. Musí ještě se svým plánem seznámit Waltra.
Příležitost se jí naskytla jeden chladný červnový večer. Bill John dostal pozvánku na narozeniny Christine Cramerové, a proto tu nebyl. Kolem domů profukoval ledový vítr, ale v salonu v Princes Street hořel útulný oheň v krbu. Kate připravila malou hostinu. Hlavní chod bylo jehněčí, pořád jediné jídlo, které se jí bez problémů dařilo. Chtěla Waltrovi sdělit dobrou zprávu v příjemné atmosféře. Samozřejmě musí počkat na synovy jedenadvacáté narozeniny, ale jak ho znala, určitě bude s jejím plánem souhlasit. Walter se právě vrátil z farmy. Jako vždy seděl za stolem zamlklý a uzavřený. Vypadalo to, že vůbec nevnímá, jakou námahu jeho nevlastní matka vynaložila při přípravě jídla. Postavila dokonce na stůl láhev vína.
Mlčky si nalil sklenku. Podle toho, jak ji do sebe převrátil, snadno poznala, že to dnes není jeho první.
„Waltře, chtěl bys později pracovat na dědečkově farmě?“ zeptala se ho do hrobového ticha.
Jeho modré oči se na ni jízlivě podívaly.
„Co to jako má být? Nějaká hra?“
„Ne, chtěla bych vědět, jestli chceš převzít farmu, až Bill John dosáhne jedenadvaceti let.“
Suše se zasmál.
„Proč si ze mě střílíš? Dělá ti to potěšení?“
Kate zpozorněla. Co je to za tón? Takhle s ní už dlouho nemluvil. Copak nechce pochopit, co se mu právě pokouší nabídnout?
„Podívej, Waltře, dědeček pamatoval na vás oba. Jak znám Billa, splní svá předsevzetí. Chce se stát lékařem, což by znamenalo, že ty můžeš převzít farmu.“
Místo aby projevil radost, vztekle vyskočil. „Lžeš!“ zakřičel. „Jsi zatracená lhářka. Dědeček odkázal všechno tvému synovi.
Já jsem vyšel naprázdno. Proč mi celé roky namlouváš, že pamatoval na oba? Tvůj drahoušek shrábne všechno.“
Chtěla protestovat, ale obořil se na ni: „Přestaň lhát! Vím, že jsi dědečka přiměla k tomu, aby pamatoval jen na svého oblíbence a mě připravil o dědictví. Teta Jane mi dávno otevřela oči. Tak už to konečně přiznej! Ona tu závěť viděla. O mně tam není ani slovo, ale ty jsi mi odjakživa předstírala, že budu dědit, abych zůstal hezky v klidu. Nenávidím tě! Nenáviděl jsem tě od první chvíle!“ S těmi slovy vyběhl z místnosti.
Když se vzpamatovala z úleku, začala Waltra hledat. Zamkl se však ve svém pokoji. Klepala, ale neodpovídal. Nemá to smysl, pomyslela si rezignovaně. Jane ho proti ní poštvala. Mladík se musí nejdřív uklidnit. Potom mu vysvětlím, co se opravdu stalo u smrtelné postele jeho dědečka.
Následující ráno se divila, že se nedostavil k snídani. Obvykle vstával velmi brzy. Kolem poledne zaklepala na jeho dveře, ale nic se ani nepohnulo. Opatrně stiskla kliku. Bylo odemčeno. Stačil jediný pohled a věděla, že Walter zmizel. Oblečení i jeho nejmilejší věci byly pryč.
Určitě se přestěhoval k Jane, uklidňovala se. Ale tak to nebylo.
Jane jen kousavě poznamenala: „Tady není. Jsi už spokojená? Teď jsi vyhnala z domu i toho chudáka kluka.“
Kate zůstala stát jako opařená. Potom se pokusila zjistit, kde se Walter zdržuje, ale jako by se po něm slehla zem.
DUNEDIN, LEDEN 1935
Byla to čirá náhoda, že se dověděla aspoň něco o tom, kam se její nevlastní syn uchýlil.
Stěží tomu dokázala uvěřit, ačkoli dopis Billa Johna pročítala pořád dokola.
Už tři měsíce studoval v Londýně medicínu. Kate ho jen velmi nerada pustila do daleké Evropy. Ještě těžší loučení však prožívala Christine Cramerová. Poté co její rodiče zahynuli při velkém zemětřesení v Napieru, vzala si ji Kate do péče. Dívka jí přirostla k srdci jako vlastní dcera, jen jedno jí dělalo těžkou hlavu: Christine byla na Billu Johnovi citově závislá a už teď ho považovala za budoucího manžela.
Povzdechla si. Tajně doufala, že Bill se v Londýně chopí šance a seznámí se s nějakou mladou ženou, která se k němu hodí lépe. V žádném případě se nesmí rozhodovat z falešného ohledu. Několik dní před odjezdem se jí najednou svěřil: „Nemůžu ji nechat samotnou!“
„Proč ne?“ zeptala se Kate.
Zaváhal. „Tvrdí, že když odejdu, zabije se.“
Kate mu vysvětlila, že hrozba není vhodný základ pro manželství a že by si celý život vyčítal, kdyby do Londýna neodjel.
„Copak bych si nevyčítal, kdyby si doopravdy něco udělala?“ namítl.
Slíbila mu, že dá na ni pozor, čímž ho uklidnila. „Věř mi, že se nezabije.“
Na to všechno si teď znovu vzpomněla, když opět začala číst dopis od začátku.
„Tak co píše? Řekni mi, co píše!“ vyžadovala netrpělivě Christine. To, že sama včera od něho dostala vlastní dopis, jí zřejmě ani v nejmenším nebránilo v tom, aby vyrušovala při čtení Kate. Psal radostně a optimisticky a Kate se několikrát neubránila úsměvu. Především tam, kde horoval o překrásné spolužačce z Christchurchu. Potom však u následujících řádek znovu strnula:
 
Myslím, že jsem zahlédl Waltra, ale když jsem k němu chtěl zamířit, přešel na druhou stranu ulice a zmizel v davu. Byl to určitě on, poznal bych ho kdykoli a kdekoli. Byla s ním žena, která vezla dětský kočárek. Škoda, tak rád bych se ho zeptal, proč nás opustil.
Pokusila se nedat své ohromení najevo, ale to se už Christine zvědavě ptala: „Co se stalo? Tobě je nevolno?“
„Ne, to nic není,“ odpověděla úsečně.
„Řekni mi pravdu! Něco se přece stalo.“
„Bill John si myslí, že zahlédl na ulici Waltra,“ odpověděla s povzdechem Kate.
„Ten chlap se ale nevrátí, viď? Buď ráda, že je pryč! Já jsem ho nesnášela,“ prohlásila chladně Christine.
Kate cítila, že je třeba ten rozhovor ukončit. „Připrav se, Christine. Za chvíli pojedeme do Pakehy“ vyzvala ji a složila dopis. Podle bušícího srdce poznala, že zpráva o Waltrovi ji rozhodně nenechala chladnou.
OCEAN GROVE, ÚNOR 1939 AŽ LISTOPAD 1940
Své padesáté narozeniny strávila Kate v Domě bílé ženy. Pozvala do Ocean Grove jen pár přítelkyň. Ona samozřejmě stále mluvila o Tomahawku, jak jí to kdysi vysvětlil John.
Tajně však doufala, že se ten den stihne vrátit domů Bill John jako čerstvě promovaný lékař. Napsal jí, že udělá vše, co je v jeho silách, aby to stihl, a požádal ji, aby si to zatím nechala pro sebe. Chtěl překvapit Christine, kterou zřejmě velmi postrádal.
Veselá ženská společnost se bujaře bavila nad sklenkami alkoholu, když tu ho Kate spatřila na cestě. Naznačil jí, aby nic neprozrazovala. To pro ni bylo nevýslovně těžké, protože jí srdce přímo přetékalo láskou k tomu urostlému mladému muži s tmavými kudrnatými vlasy, který se za čtyři roky nepřítomnosti změnil ve věrnou podobu svého otce. Přesto nedala nic najevo, když se Bill zezadu přiblížil k Christine a objal ji.
Vypadalo to, jako by úzký obličej mladé ženy s melancholickým výrazem rozzářily sluneční paprsky. Christine se střídavě smála a plakala, když ji Bill John zvedl ze židle, uchopil do náruče a zatočil se s ní.
Nakonec ji pustil a políbil. Pak se srdečně uvítal s matkou a popřál jí všechno nejlepší. „Strašně moc jsi mi chyběla,“ zašeptal jí do ucha a Kate ho už vůbec nechtěla pustit. Plnými doušky si užívala tohoto jedinečného okamžiku štěstí.
Bill John brzy nastoupil do nemocnice v Dunedinu. Stal se z něho bohatý mladý muž. Jonathan Franklin rozmnožil dědečkův majetek v hotovosti tak úspěšně, že Bill John vlastně vůbec nemusel pracovat. Byl však lékařem z přesvědčení, a ani ve snu nepomyslel na to, aby jen líně posedával doma a utrácel dědictví po dědečkovi. Ve své nezměrné velkorysosti přepsal farmu na tetu Jane, což Kate sledovala se smíšenými pocity. Tolik štěstí si ta zlostná a zákeřná ženská nezaslouží. Na druhou stranu muselo pro ni být strašné vidět, jak je k ní někdo takhle šlechetný. Tohle pomyšlení Kate utěšovalo v tom, že prokazují dobro i takovému člověku, jako je její švagrová.
Christine studovala v Dunedinu rovněž medicínu, aby mohla svému muži později pomáhat v ordinaci, ale moc jí to nešlo. Ne že by bylo hloupá, ale bála se nemocí. Po roce se studiem definitivně skončila.
Brzy poté se s ní Bill John oženil. Kate přestala proti jejich manželství protestovat. „Byla by beze mě ztracená,“ přiznal jí, když se ho s mateřskou starostlivostí ptala: „Opravdu ji miluješ?“
Když se Kate večer po svatbě chtěla rozloučit s mladou manželskou dvojicí, která přenocovala v hotelu v St. Clair, poprosil ji syn, aby se s ním ještě chvíli prošla.
Společně sešli na pláž a volným krokem zamířili podél vody. Cítila, že Bill John má něco na srdci, ale zdálo se, že dosud hledá správná slova.
„Matko, dobrovolně jsem se přihlásil do armády,“ prohlásil nečekaně.
Kate klopýtla a pronikavě vykřikla. V poslední chvíli ji zachytil za paži, aby neupadla. „Chlapče, jak to jen můžeš udělat? Prosím, zůstaň tady!“ zapřísahala ho. Pevně ho objala. „Prosím, neodcházej. Já to nevydržím. Prosím!“
„Nic se mi nestane, matko. Potřebují lékaře. Rozumíš? Nemůžu tady nečinně sedět, zatímco moji nejlepší přátelé odcházejí do Evropy, aby pomohli.“
Kate se zhluboka nadechla. Copak se musí všechno opakovat? To nemůže být štěstí nikdy trvalé? Po tváři jí stékaly slzy, ale ona je necítila. Celé tělo jí ochromil ledový chlad a jediné, co vnímala, byl nevýslovný strach. Ztratím své milované dítě! Nic jiného ji v té chvíli nenapadlo.
„Je to nezvratné rozhodnutí?“ zašeptala nakonec.
Přikývl. „Nedokážu to říct Christine. Je tak labilní, že ji mé rozhodnutí určitě uvrhne do hlubokého zoufalství. Nemohla bys jí to v pravou dobu nějak šetrně sdělit?“
Zalapala po dechu. „Ne, něco takového jí musíš říct sám.“
Chvíli šli vedle sebe mlčky, ale pak Bill zoufale vyhrkl: „Máš pravdu, matko, měl bych jí to říct sám, ale ona čeká dítě a já nevím, jestli mě nechá jít. Nemůže být přece sama. Pronásleduje ji spousta obav. A pokud jí to oznámím, neodejdu, ale na druhou stranu je to moje zatracená povinnost. Prosím, slib mi, že na ni dáš pozor!“
Kate se prudce zastavila a ohromeně se na syna podívala. „Ona je těhotná? Proto jste se vzali?“
Zoufale hledal vhodná slova. „Ano… ne… přece víš, že ji miluji, ale cítím také určitý závazek. Jsem pro ni vším. Dávala mi to na srozuměnou ve všech dopisech. Nemohl jsem si vzít jinou ženu, protože bych si pořád připadal provinile – a teď není cesty zpátky. Podle ní jsme si byli vzájemně zaslíbeni od té doby, co jsme se po mém návratu z Londýna poprvé milovali.“
Nerozhodl se náhodou uprchnout do Evropy jen proto, že v nitru není o tomto svazku stoprocentně přesvědčený? ptala se Kate zoufale v duchu. To se samozřejmě nikdy nedoví. „Dobře, povím jí to, až budeš pryč,“ slíbila s povzdechem.
„Jsi nejbáječnější matka, jakou si může člověk přát,“ prohlásil John s nevýslovnou vděčností a objal ji.
Nejen tuto, ale i mnoho následujících nocí proseděla beze spánku na verandě a upřeně hleděla na oblohu posetou hvězdami, která jí najednou připadala prázdná a nezbadatelná. Veškeré úvahy pokaždé končily jedinou myšlenkou: On nesmí odjet do Evropy! Ačkoli ho usilovně přemlouvala, setrval u svého rozhodnutí. „Nenechám přátele jít samotné!“ Proti tomuto argumentu byla bezmocná. Zůstávala jí tak jen naděje, že válka skončí dříve, než její dlouhá paže sáhne i po novozélandských synech.
DUNEDIN, DUBEN A2 KVĚTEN 1941
Jednoho bouřlivého dne na počátku dubna 1941 opustil Bill John své rodné město. Panovala obava, že německé jednotky napadnou Krétu, a Britové byli vděční za každého novozélandského dobrovolníka.
Kate ho úpěnlivě prosila, aby alespoň počkal na narození svého dítěte. Prohlásil však, že je ho zapotřebí právě teď a na své dítě se bude dívat celý život.
Doprovodila ho k vlaku. Christine se domnívala, že se manžel vydal na pěší túru k Mount Cook, zvláště když se s ním vypravili i jeho přátelé Jo a Burt.
Kate ho stále objímala a přes dobrá předsevzetí, že neztropí scénu, se přece jen rozplakala a zajíkavě prosila: „Prosím, neodjížděj!“
Bill John se opatrně vymanil z matčina objetí a důvěřivě se na ni podíval. Odpřísáhl jí, že se mu nic nestane, a nastoupil do vagonu. Když jí mával z kupé, viděla jen jeho obrysy, protože měla oči zalité slzami. Vlak se rozjel a ona se znovu usedavě rozplakala. Teprve nyní si všimla mnoha plačících žen na nástupišti. Nebyla jediná, koho trápila starost o dítě nebo muže. To sice její zoufalství nezmenšilo, ale přece jen jí to přineslo nepatrnou útěchu.
Dívala se za vlakem, dokud se nezměnil ve vzdálený bod na obzoru. Strach v ní vyvolal pocit nevolnosti. Bála se nejen o syna, ale i o Christine. Jak její snacha přijme nečekanou zprávu? S těžkým srdcem se vydala do Princes Street, kde mezitím malá rodina žila sama.
Christine jí otevřela dveře. Byla tak bledá a slabá, že se Kate rozhodla, že si krutou zprávu ještě pár dní ponechá pro sebe. Mladá žena byla v osmém měsíci.
„To je milé, že jsi mě navštívila právě teď, když je Bill John na cestách,“ uvítala tchyni a pozvala ji k obědu, ale Kate do sebe nedostala ani sousto. „Co si vlastně myslíš o tom, že se teď vypraví na horskou túru, ačkoli dobře ví, že ve svém stavu mám bez něho strach.
Kate ji přestala poslouchat. Pokud ji tak vyvádí z míry myšlenka, že je Bill na horách, jak asi zareaguje, až se doví, na jakou cestu se ve skutečnosti vydal?
Plynuly hodiny a Kate pořád nenacházela odvahu prozradit snaše pravdu. Nakonec však vycítila, že s tím nelze dále otálet. „Christine, andílku, musím s tebou mluvit.“
Budoucí matka sebou trhla.
Ať začnu jakkoli, bude to špatně, napadlo ji. Proto jí na rovinu vysvětlila, kam Bill doopravdy odjel.
Christine zareagovala ledovým mlčením.
„Určitě se mu nic nestane. Jako lékař bude sloužit za frontou“ pokusila se ji Kate utěšit.
Po trýznivých minutách mlčení mladá manželka vyčítavě vyhrkla: „Zradila jsi mě, Kate. To ti nikdy neodpustím.“
„On prostě nepřenesl přes srdce, aby ti řekl pravdu, drahoušku. Myslel si, že já to zvládnu lépe, ale jak vidíš, selhala jsem na celé čáře,“ mluvila na snachu velmi jemně, ale nebylo to nic platné.
„Měla jsi tomu zabránit!“
„Věř mi, že jsem vyzkoušela všechno možné, Christine. Je to ale dospělý muž a jeho rozhodnutí bylo nezvratné. Ani nevíš, jak moc jsem ho od toho chtěla odradit, ale přece ho znáš. Když si něco vezme do hlavy…“ Kate selhal hlas. Bylo nad její síly předstírat pevnost a odolnost, když v ní už dlouho hlodají obavy o syna.
„On mě nemiluje. Já jsem to tušila. Jinak by mě v takové situaci nikdy nenechal samotnou. Žádný milující muž neopustí těhotnou ženu jen proto, aby mohl táhnout do zatracené války. Chtěl ode mě pryč. To je hlavní důvod.“
„Christine, holčičko, to přece není pravda. Přihlásili se jeho nejlepší přátelé, a proto se nechtěl schovávat v ústraní. Slíbil mi, že se z Kréty vrátí, jakmile zabrání tomu, aby ostrov obsadili Němci.“
„K čertu, co je zrovna mně do nějaké Kréty? A mě tady nechá sedět s tím strašlivým těhotenstvím, díky kterému jsem den co den tlustší a ošklivější.“
Kate byla otřesená. Roztáhla ruce, ale Christine ji odstrčila.
„Ty jsi na jeho straně a…“ Hlasitě zakřičela a chytila se za břicho.
Kate okamžitě pochopila vážnost situace. Přikázala jí, aby si lehla, spěšně přistoupila k telefonu a zavolala sanitku. „A prosím rychle, je to předčasný porod!“
V nemocnici se nehnula od snachy ani na krok. Držela ji za ruku, konejšivě na ni promlouvala a šla by s ní snad i na porodní sál, kdyby ji nezastavili. Teď seděla na chodbě, chvěla se strachy a škubla sebou pokaždé, když se otevřely dveře. Právě si trochu zdřímla, když ji probudil mužský hlas.
„Už to mají za sebou, obě. Dítě je naštěstí silné, ale musí ještě chvíli zůstat v inkubátoru. Chcete se na ně podívat?“
Přikývla a následovala lékaře. Poprvé viděla vnučku za sklem, ale byla si jistá, že je to silné dítě. Mnohem větší starost než holčička v inkubátoru jí dělala mladá matka. Christine ležela apaticky v posteli, hlavu otočila ke zdi, nepromluvila slovo a tvářila se odmítavě.
To bude tím vypětím. Teď potřebuje klid, řekla si Kate a vyšla z místnosti. Na chodbě se div nesrazila s lékařem.
„Vypadáte vyděšeně. Něco není s vaší snachou v pořádku?“ zeptal se bez váhání.
„Ne, ne. Nemluví se mnou, ale za to určitě může vyčerpání.“
Lékař se na ni pronikavě podíval. „Doufejme, že její skleslost není chronické povahy.“
Kate souhlasně přikývla. Co by pak vyrostlo z toho malého človíčka? Rozhodla se, že bude snachu co nejčastěji navštěvovat.
„Jak se bude malá jmenovat?“ zeptala se Kate snachy třetí den po porodu.
Nedostalo se jí žádné odpovědi.
„Tak ji pojmenuj po mé matce: Emma!“ navrhla nakonec.
Christine se k ní utrápeně otočila. „No, dobře, pro mě za mě.“
Pak znovu následovalo ponuré mlčení, ale holčička aspoň měla nějaké jméno.
Zatímco matka po propuštění z nemocnice nadále žila ve svém světě, aniž by vzala dítě doopravdy na vědomí, Emmě se dařilo báječně. Christine ležela v zatemněné ložnici a upřeně zírala na strop. Jídla se skoro nedotkla a nemluvila. Kate se snažila oslovit několik lékařů, ale pokaždé slyšela stejnou odpověď. ‚Je trudomyslná, s tím se nedá nic dělat.
Christine se dokonce zdráhá malou Emmu kojit, a tak se o dítě starala Kate. Nová činnost jí však nezbavila původních starostí. Při probuzení plnila její první a při usínání poslední myšlenka Billu Johnovi, o kterém stále nic neslyšela od doby, kdy mu napsala o narození dcery. Přišel konec května. Z ohledu na Christininu slabot tělesnou konstituci o obavách pomlčela, ačkoli zcela ovládly její sny. Stále častěji se probouzela propocená, protože viděla přede dveřmi tchána. Každou noc tu stál se šíleným pohledem a hrozivě jí podával dopis s úmrtním oznámením. Stálo ji hodně přemáhání, aby ten přízrak zahnala.
Kate právě začala krmit z láhve vnučku – té bude zanedlouho šest týdnů –, když poštovní doručovatel přinesl dopis pro Christine. Zírala na obálku s bušícím srdcem. Nestarala se o to, že není adresovaný jí; odložila ho s pevným přesvědčením, že ho hned otevře. Musela se přinutit, aby dítě dokrmila, protože v nitru dávno věděla, co ten dopis znamená. Rozechvěle uložila Emmu do postýlky. Holčička zřejmě vycítila, co babička prožívá. Plakala stejně žalostně jako v duchu Kate. Nejdřív došel v Anglii na mylnou adresu. Cekáním nic nevyřešíš, Kate! pomyslela si a odhodlaně roztrhla obálku. Bill John přišel o život už pětadvacátého dubna při útoku Němců na Krétu. Srdceryvně vykřikla. Ruce se jí třásly tak, že obálka spadla na podlahu a vypadly z ní dopisy. Otupěle se pro ně sklonila. Dopisy pro Billa Johna pocházely od Christine i od ní a zůstaly neotevřené. Vždyť on se ani nedověděl, že se stal otcem pomyslela si, než jí bolest sevřela srdce a zadusila jakoukoli myšlenku i pocit.
O mnoho dní později, když zase dokázala jasně myslet, si Kate McDowellová odpřísář1^ že se Štětce ani nedotkne, protože malovat život v jasných radostných barvách je jedna velká lež.
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E tangi ana koe, Hine e Hine, E ngenge ana koe,
Hine e Hine.
Kati to pouri rá, Noho i te aroha, Te ngákau o te Matua,
Hine i Hine.
Plaintive all through the night.
Hine e Hine, weeping till moming light, Hine e Hine
From my care why try to leap, there ist love for you,
mothers arms theirs strenght will keep,
Hine e Hine.
Novozélandská ukolébavka od Fannie Rose Howie, princezny Te Rangi Pai, 1907
 



DUNEDIN, DUBEN 1962
Emma našla ten dokument pouhou náhodou. Hledala v psacím stole Kate dopisní známku a přitom narazila na listinu. Podle ní její matka Christine nezemřela hned po porodu, ale až o pět let později.
Ani na chvíli neváhala, vstoupila s úmrtním listem v ruce do salonu a beze slova ho podala Kate.
Emmina babička v obličeji zpopelavěla. „Chtěla jsem tě jen chránit,“ hlesla.
„Před čím? Jaký máš důvod k tomu, abys mi zamlčela, že matka ještě žila, když jsem byla malé dítě?“
Kate si zhluboka povzdechla. „Tvoje matka nezemřela tady v domě…“
„A kdepak?“ přerušila ji rozhněvaná Emma.
„V léčebném ústavu pro nervově choré,“ procedila Kate mezi zuby.
„Aha, takže ona to nebyla tuberkulóza?“ zeptala se jízlivě Emma.
„Ale ano, na tu zemřela, ale trpěla také trudomyslností. Dnes se tomu nejspíš říká poporodní deprese. Vůbec tě nebrala na vědomí a neuměla se o tebe postarat. Po smrti tvého otce už nepromluvila, jen apaticky ležela v posteli. Nechtěla mluvit, jíst ani pít. Zemřela by hlady, kdybych nesouhlasila s tím, že ji umístí do ústavu. Lékař to pokládal za nezbytné. Ani já už jsem neměla sílu zaopatřovat tebe i ji. Dnes by se to určitě dalo léčit, ale tehdy? Navštěvovala jsem ji každý týden, ale ona se na mě ani jednou nepodívala. Pořád jenom civěla do zdi!“
„A proč jsi mě k ní nevzala s sebou?“
„Ach, dítě, chtěla jsem tě toho ušetřit. Byla jsi tak veselá – a mě stála každá návštěva toho blázince nepředstavitelné přemáhání.“
Emmou zmítaly rozporuplné pocity. Na jedné straně byla přesvědčená o tom, že Kate pro ni vždy chtěla to nejlepší, na druhé straně se cítila podvedená.
„Chápu tě, ale musíš mi slíbit, že už nikdy mi nebudeš nic zatajovat. Prosím! Ani když si budeš myslet, že mě musíš před něčím chránit.“
Kate se zhluboka nadechla. „Slibuji!“ ujistila ji, ale v očích se jí míhaly plamínky neupřímnosti.
Mám jí přímo do očí říct, že jí nevěřím? Že pravděpodobně přede mnou skrývá ještě další tajemství? pomyslela si Emma. Rozhodla se, že to nechá být, protože Kate se demonstrativně vrátila k četbě knihy o umění.
Ani Emma si nechtěla kazit náladu. Zítra je přece oslava. Proto tento víkend nejely do Pakehy, ale zůstaly v Princes Street. Co také bylo pro večírek u příležitosti jejích jednadvacátých narozenin vhodnější než velký salon? Celý byl zařízený ve stylu art deco. Na stěnách visela vysoká zrcadla a některé z nejkrásnějších babiččiných obrazů. Emma by tuto místnost raději pojala trochu střízlivěji, ale v tomto ohledu se nedalo s babičkou mluvit. „Dnešní mládež nemá ponětí o otázkách stylu,“ říkávala. „Stálo mě hodně námahy, abych sehnala takový luxus.“
Emma si povzdechla a sáhla po Otago Daily Times, kde vykonávala publicistickou praxi.
„Co vlastně říkají v redakci na to, když se tam objevíš v těch příšerných kalhotách a s šátkem kolem krku?“ zeptala se Kate a přes okraj brýlí sjela vnučku kritickým pohledem.
Chce odvrátit pozornost od tématu, napadlo Emmu. „Všichni mladší novináři chodí ve zkrácených kalhotách a nosí moderní šátky. Jsi staromódní, babičko. Všechny dívky nosí kalhoty.“
Kate svraštila čelo.
Emma věděla, že nemá smysl, aby s ní o tom diskutovala. Babička ani v domě na pláži nenosila kalhoty, ale projmuté kostýmy, které jako by ožily z módních časopisů ze čtyřicátých let. Její přítelkyně starou dámu naopak bezmezné obdivovaly a záviděly Kate především srdečný vztah, který obě ženy spojoval.
Srdečný jistě, napadlo Emmu, ale je také upřímný? Podle toho, co právě zažila, by měla být asi trochu míň důvěřivá.
Samozřejmě byla na Kate hrdá. Kdo mohl oslovovat svou babičku křestním jménem? Některé z jejích přítelkyň, především kolegyně Caren, dokonce věděly, že Kate McDowellová bývala dříve malířkou proslulou po celém městě. Kromě toho na svůj věk vypadala přímo skvěle. Měla málo vrásek a šedivé vlasy si barvila na blond. A dalo se s ní mluvit opravdu o všem. O všem? zeptala se znovu sama sebe a zamyslela se, jestli se jí má svěřit s tím, že se zamilovala.
Kate by nejspíš žertovala a tvrdila, že to od ní slyšela už mnohokrát, ale tentokrát to bylo něco jiného. Mladá žena to neomylně vycítila. Třeba jen proto, že ten Harry je zhruba o pět, ne-li o deset let starší než ona. Na věk se ho ještě nezeptala. Jak taky? Se zajímavým cizincem stačila zatím prohodit jen pár slov. Došlo k tomu o přestávce při přednášce Jamese K. Baxtera, o níž měla napsat do novin. Neznala ani jeho povolání. Přesto ho spontánně pozvala na oslavu svých narozenin, a dokonce mu řekla jméno a adresu.
Na to jí odpověděl: „Tak, tak, vy jste tedy Emma McLeanová.“ A pak zničehonic zmizel.
Ne, to nemůže povědět Kate. Babička by ji určitě zahrnula výčitkami. Jak ji jen mohlo napadnout zvát úplně cizího muže? Kromě toho má se mnou jiné plány, pomyslela si Emma pobaveně, protože se nedalo přehlédnout, jak laskavě se chová k Frankovi, mladému lékaři z okruhu svých přátel. Frank byl milý a hodný a nesměle se jí dvořil, ale už jen samotná představa, že by s ním žila, ji k smrti nudila. Oproti tomu – neznámého zahalovala aura tajuplnosti, která vzbudila Emmin zájem.
Pohroužila se do četby novin, aby neztrácela čas jen blouznivým horováním. Když zaštěkal Hunti, předstírala, že nic neslyší.
Ale to už zazněl káravý hlas Kate: „Emmo, ten pes se musí věnčit! Jsi za to zvíře odpovědná. Sama sis ho tak přála.“
To říkala pokaždé, když se Emma chtěla vyvléct z procházky se psem. Kate přitom to ubohé zvíře také milovala. Emmě se zničehonic vybavilo, jak jí pes zachránil před jistou smrtí. To bylo v Opohu, při sedmdesátých narozeninách její příšerné pratety Jane. Nikdy předtím se pozvání nedočkaly, ale na oslavu přijela z Edinburghu sestra Nora a pár nocí přespala v Princes Street. Zlatá teta Nora! Bez ní by Kate i Emma mohly na pozvánku zapomenout. Její babička se nikdy neskrývala s tím, že farmu v Opohu s jejími obyvateli nemůže vystát. A od těch narozenin patřil Hunti k rodině. Byla to záchrana na poslední chvíli. Emma, Kate a teta Nora si vyšly na procházku do nádherné sytě zelené přírody, aby na chvíli unikly rodinné slavnosti. Najednou zaslechly ze stáje úpěnlivé kvílení. Emma se tam ihned rozběhla. Manžel Jane v nedělním obleku se právě chystal zabít rýčem druhé štěně z vrhu feny huntawaye. Jedno štěně už leželo s roztříštěnou lebkou v tratolišti krve. Emma zaječela tak pronikavě, až prastrýc leknutím štěně upustil. Uchopila roztřesený chlupatý raneček a na zaraženého příbuzného zakřičela, aby se už nikdy neodvažoval takhle ubližovat tomu nebohému zvířeti.
„Nemáme pro ty dva odběratele,“ zabručel.
„My si ho vezmeme!“ prohlásila Emma a zkoumavě se podívala na Kate.
Tajen slabě přikývla.
Hned při zpáteční cestě v Kateině staromódním automobilu značky Humber Pullmann, které pocházelo ještě ze čtyřicátých let, bylo štěně pokřtěno. „Říkejte mu Hunti, protože je to přece huntaway,“ navrhla teta Nora.
Emma zasténala a vstala. Vzpomínka na tetu Noru, která zemřela krátce po svém návratu do Edinburghu, v ní vyvolala melancholickou náladu. „Tak pojď, ty skunku!“ zavolala a vypustila Huntiho na zahradu.
Kate to z duše nesnášela, ale díky lopatce si ani nevšimne, že si pes ulevil na jejím milovaném pozemku. Zatímco Hunti ještě běhal a čmuchal, aby si našel vhodné místečko, vrátila se Emma v duchu zpět k Harrymu. Nebyl vlastně její typ. Ji přitahovali muži typu Jamese Deana. Harry měl však světlé vlasy se zrzavým nádechem. Vypadal jako typický Angličan. Ani jeho tvídový oblek nebyl zcela podle jejího vkusu, ale udělal na ni trvalý dojem intenzivním, mírně přezíravým pohledem – a také ležérností, s níž potahoval z dýmky.
Emma přestala vzpomínat. Určitě na večírek nepřijde a kromě toho se beztak nehodí k mému okruhu přátel, řekla si.
Nevěřila svým očím, když ji Kate v den jejích narozenin ráno probudila a požádala, aby otevřela dveře, protože někdo zvoní. Stál tam muž, který jí vtiskl do dlaně klíčky a ukázal na malý automobil.
Nadšeně zavýskla a vyběhla na ulici. Mini Cooper v jejích oblíbených barvách! Kouřově šedý s bílou střechou. Konečně vlastní auto! Padla kolem krku Kate, která všechno sledovala na prahu.
Pozdě odpoledne to zase byla Kate, kdo nevycházel z údivu, když spatřila vnučku v šatech na narozeninovou party. Emma měla na sobě přiléhavé černé šaty s rozparkem a rukavice až k loktům. Vyčesala si vlasy; na hlavě se jí třpytil štrasový diadém a na krku štrasový šperk. „Okouzlující!“ zvolala. „Jen ten rozparek bych si odpustila.“
Emma se blaženě usmála. Oblékla se podle róby a doplňků Audrey Hepbumové z filmu Snídaně u Tiffanyho a nezapomněla ani na cigaretovou špičku. Kate sice neviděla ráda, když kouřím, ale teď už proti tomu nemůže nic namítat. Jsem plnoletá, pomyslela si pyšně.
Kate najala firmu, aby dodala nápoje a jídlo, a tak salon vypadal jako restaurace. Věnovala vnučce dokonce i kapelu, kterou si ovšem Emma sama vybrala. Babička by nejspíš objednala smyčcový orchestr a vážnou hudbu. Vnučka se však rozhodla pro taneční skupinu.
S radostným očekáváním prošla celý salon, než přišli hosté. První byl Frank. Kate ho srdečně uvítala a zamrkala na Emmu, ale ta se s mladým lékařem pozdravila jen zběžně. Je to nepochybně pohledný mladík, napadlo ji, ale to už spěchala ke dveřím, protože zase někdo zvonil. Pořád ještě tajně doufala, že se objeví Harry.
Party už byla v plném proudu, otevřený bufet a taneční plocha plná mladých bujarých tanečníků, když vtom ještě někdo zazvonil. Emma právě tančila s Frankem a toto vyrušení docela uvítala. Byla to pomalá píseň a mladý lékař se k ní přitiskl tak těsně, že by se mezi ně nevešla ani dopisní známka.
Celá zpocená spěchala ke dveřím, ale Kate ji předběhla. „Přejete si?“ zeptala se muže v elegantním večerním obleku, ale vzápětí se omluvně usmála. „Ach, hloupá otázka! Vy jste jistě jeden z Emminých nadřízených z Otago Daily Times. Pojďte dál!“
Harry na babičku zkoumavě pohlédl. „Ne, já jsem náhodný známý vaší vnučky. Byla tak laskavá, že mě pozvala,“ odpověděl zdvořile, ale poměrně chladně.
Emma, která přispěchala celá zrudlá, nechala bez povšimnutí dotčený výraz Kate a ujistila Harryho, že má z jeho návštěvy radost. Požádala ho, aby šel dál, a podala mu drink.
„Co vás přivádí do Dunedinu, Harry?“
„Jsem lékař a rád bych se tady usadil.“
Emma lačně nasávala informace a nemohla se nasytit jeho sonorního hlasu. Pohled na toho muže v ní vyvolával mravenčení, které necítila v přítomnosti žádného jiného ctitele.
Měla oči jen pro Harryho, jen jedna věc jí vadila. Proč mě nevyzve k tanci? ptala se v duchu. Vypadá to, že mnohem raději potahuje z dýmky, než aby se snažil se mnou trochu sblížit. Takové pomyšlení se jí vůbec nelíbilo, a přesto s nepřístupností toho muže narůstala její touha ho políbit.
Když jí Kate za Harryho zády naznačila, aby ji následovala do kuchyně, Emma se mu omluvila a spěchala za babičkou. Ta vypadala rozzlobeně a Emma dobře tušila důvod.
„Uvědomuješ si, že se vůči svému hostovi chováš nezdvořile?“ napomenula vnučku vyčítavým hlasem.
„Ty Harryho moc nemusíš, viď?“ odtušila uraženě Emma.
„Aspoň že už má nějaké jméno. Ale jestli tě to zajímá – ano, není mi sympatický. Ačkoli je oblečen opravdu stylově, připadá mi jako samolibý ješita, jestli to můžu takhle bez okolků vyjádřit, ale to jen na okraj. To, co mě opravdu zlobí, je skutečnost, že kvůli němu zanedbáváš ostatní hosty. Mohla bys to kvůli mně laskavě napravit?“
„Neboj, já vím, že ti jde o Franka. Stěžoval si, že jsem mu dala košem, protože jsem se bavila s Harrym?“ Emmin hlas zněl vzdorovitě.
„Ne, nic mi neříkal, ale není to přece tvůj jediný host. Nepopřeješ sluchu přítelkyním ani kolegům z novin. Přeju si, abys pro zbytek večera byla pozornou hostitelkou, která se někde za rohem nevěnuje jedinému, navíc ještě cizímu návštěvníkovi!“ Kate to prohlásila tónem, který nestrpěl odpor.
„Třeba změníš názor, když ti povím, že je to lékař.“ Emma to řekla tak jedovatě, až ji to samotnou polekalo. Jen málokdy proti sobě stanuly s babičkou takhle nesmiřitelně.
„Na mém názoru to nemění vůbec nic,“ odtušila ostře Kate. „Neposuzuji lidi podle jejich povolání, ale podle charakteru.
A nemůžu si pomoct, ale při pohledu na tvého bafajícího doktůrka s přezíravým pohledem mám husí kůži.“
S těmi slovy se babička vzdálila. Emma zůstala chvíli stát jako omámená. Že by babička žárlila? Každopádně vycítila, že jsem se do Harryho zamilovala, pomyslela si a vrátila se k němu.
Chtěla mu oznámit, že se teď musí trochu postarat o další hosty, ale on ji jízlivým hlasem předešel. „Emmo, já se rozloučím. Mám-li být zcela upřímný, tihle lidé mě nezajímají. Samozřejmě kromě vás, ale vy máte zřejmě mnoho povinností. Nerad postávám někde v koutě jako opuštěný pes. Ještě se uvidíme. Mimochodem vypadáte skvěle.“ Otočil se a zamířil k východu.
Emma zůstala zmateně stát, ale vzápětí se za ním rozběhla. „Ale já na vás nemám žádné spojení.“
„Ohlásím se!“ odvětil chladně Harry a sdělil zaražené Emmě své telefonní číslo.
„Ale aspoň příjmení byste mi mohl prozradit, viďte?“
„Holden, Harry Holden.“
Když za ním zapadly domovní dveře, stála Emma ještě chvíli nevěřícně v předsíni. Kdo si vlastně myslí, že je? ptala se v duchu. Přesto si z celého srdce přála, aby jí co nejdřív zavolal a domluvili si schůzku. A znovu si vychutnala jeho kompliment. Vypadáte skvěle!
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Od narozeninové oslavy uplynuly dva týdny. Venku byla tma a nevlídně. Tak nějak to vypadalo i v Emmině srdci. První dny po party běžela při každém zazvonění k telefonu, aby nepromeškala hovor s Harrym. Lékař však o sobě nedával vědět. Emmu to skličovalo, a navíc ji zraňovalo, že babička viditelně pokládala celou záležitost se „samolibým ješitou“ za vyřízenou.
Když toho podzimního květnového dne zazvonil telefon, vzala to Emma na vědomí bez sebemenší naděje. Jenom znuděně vzhlédla. Určitě zase Frank!
Vtom slyšela babiččin pichlavý hlas: „Kdo prosím? Harry Holden? Ano, je doma.“ Podržela sluchátko a štěkla: „Pro tebe!“
Emmě se rozbušilo srdce. No konečně! Konečně může tomu chlapovi říct něco pěkně od plic. Takhle dlouho mě nechat v nejistotě! Se zrudlým obličejem sáhla po sluchátku. „Tady Emma!“ ohlásila se nepřívětivým hlasem.
„Tak krásná slečna, že se každý muž hned rozechvěje,“ odpověděl Harry a Emma už jen při zvuku jeho slov roztála. Z jejího předsevzetí nezůstal kámen na kameni. Naopak, přímo se do sluchátka rozplývala:
„Dobrý den, Harry. To je milé, že vás slyším. Už jste se zotavil z toho hrozného večírku?“
Všimla si, že ji babička nesouhlasně pozoruje. Prudce se k ní otočila zády a soustředila se na hovor.
„Můžeme se dnes odpoledne vidět? Rád bych si udělal výlet do St. Clair. Zbožňuji pláže v zimě. V létě se jim obloukem vyhýbám.“
„Ano, ráda, zastavte se pro mě v patnáct hodin. Přijedete nejspíš autem, viďte?“
„Počkám na vás přede dveřmi. Musíte mi prominout, ale nemohu se zbavit pocitu, že mě vaše babička nesnáší.“
„To se mýlíte. Podle babičky jste roztomilý člověk,“ ujistila ho Emma a dodala s pohledem na rozhněvanou Kate: „Dobře, tak já vyjdu ven.“
Jen co zavěsila, rozpoutala se bouře. „Co to tomu chlapovi vykládáš? Můžeš mu klidně říct, že ho nemůžu ani cítit a že si ze všeho nejvíc přeju, aby táhl k čertu. A co to znamená, že se má pro tebe ve tři zastavit? Snad ne dnes? Vždyť už za chvíli odjíždíme. Nebo snad už nechceš jet se mnou do Pakehy?“
Provinile se podívala na babičku. „Ach, na to jsem úplně zapomněla.“
„Zapomněla?“ zopakovala nevěřícně Kate.
„Ano, já bych raději… Zůstanu tady!“ vykoktala Emma a babička jí teatrálně přiložila ruku k čelu.
„Určitě máš horečku, že se pro toho člověka všeho vzdáváš. Copak nemáš špetku hrdosti? Celé týdny tě držel v nejistotě. A jakmile pískne, začneš hned skákat!“
„Je to šarmantní muž. Řekl mi, že jsem krásná slečna,“ povzdechla si Emma.
„To říkal vlk taky, než sežral Karkulku,“ opáčila Kate a ostře dodala: „Dobře, tak nepojedu ani já. A po vašem malém výletě bych si toho mladého muže ještě jednou důkladně prohlédla, abys mě neobviňovala, že jsem podlehla předsudku. Třeba se z něho na druhý pohled vyklube docela příjemný chlapík. Dopřej své staré babičce ještě jednu šanci.“ Poslední věta zněla smířlivě.
Emma ji bouřlivě objala a vykřikla: „Panebože, už jsou dvě. Za hodinu je tady! Co si mám vzít na sebe?“
„Sedmiosminové kalhoty a moderní šátek kolem krku,“ navrhla s ledovým klidem Kate a kousala se do rtů, aby se nerozesmála, když viděla zoufalý obličej vnučky.
„To nejde, protože by mě považoval za malou holku. Myslím, že dává přednost něčemu dámskému.“
„No, tak si vezmi tu červenou kolovou sukni s bílou halenkou. Ono je to vlastně stejně jedno, protože v tomhle počasí si musíš vzít plášť.“
„Kolovou sukni? To bych vypadala jako z módního žurnálu z padesátých let. Je to příliš usedlé. Ten muž má styl.“
„Odkdy máš ráda tvíd?“
Emma se začervenala. „Chtěla jsem jen říct, že je to chlap a žádný mladíček.“
„Já bych se nepřetvařovala. Pokud by tě neměl rád v tom, v čem se sama sobě líbíš nejvíc, nebylo by něco v pořádku.“
Vnučka horečně přemýšlela. „To máš pravdu. Pokud si se mnou nesmluví další schůzku kvůli oblečení, může si za to sám.“
„Chytré děvče!“ usmála se Kate.
Když se ozval zvonek, vykročila babička ke dveřím, ale Emma byla rychlejší.
„Tak zatím! Já ho pak přivedu,“ prohlásila spěšně a vyklouzla ze dveří. Cop se jí pohupoval při každém kroku a pod pláštěm vykukovaly šponovky.
Harry Holden přijel k jejímu překvapení také Mini Cooperem. V jeho případě přece jen čekala něco víc. Galantně jí podržel dveře u spolujezdce. Zdálo se jí to, nebo si ji změřil poněkud odmítavým pohledem?
Jen co usedli do vozu, konstatoval: „Málem jsem vás nepoznal. Dnes nemáte na sobě vůbec nic elegantního.“
Trhla sebou.
„Promiňte mi mou upřímnost, nechtěl jsem vás urazit. Vypadáte báječně, ale je to jiná třída, jestli chápete, co mám na mysli.“
„Vy si asi potrpíte na dámy, že?“ zeptala se lehce ublíženým hlasem.
„Když už se na to ptáte, ano, jsem zastánce prosté elegance, ale vy jste se určitě oblékla na podzimní výlet na pláž, viďte?“ zeptal se s podivným spodním tónem a lítostivě dodal: „No, tak si zajdeme na jídlo někdy jindy.“
„O jídle jste se nezmínil ani slovem,“ opáčila rozčileně…
Jen stěží potlačovala slzy. Ten muž se choval vysloveně netaktně. Přemýšlela, jestli ho nemá požádat, aby ji odvezl zpátky domů, když tu znenadání zastavil na krajnici. Vzdorovitě se na něho podívala.
Usmál se a zalichotil jí: „Jste neuvěřitelně krásná, Emmo. Zbožňuji vás!“ S těmi slovy ji k sobě pevně přitáhl a políbil.
Objala ho pažemi kolem krku. Chutnal po dýmkovém tabáku – a ten nepříjemně pálil na jazyku. Přesto si přála, aby ji už nikdy nepustil. Tělo jí střídavě zaplavovaly horké a mrazivé vlny.
Harry ji však náhle odstrčil, projel si rukou vlasy a upravil si sako. Pak pokračovali v cestě.
Emma byla úplně okouzlená. Po očku šilhala na Harryho. Ten profil! Ostře řezané rysy svědčící o pevné vůli a charakteru. Měla pocit, jako by se vznášela. Soustředit se na rozhovor o současných básnících bylo pro ni nepředstavitelné.
Povídal a povídal – a nepřestal ani při procházce po deštěm bičované pláži. Toužila pouze naslouchat jeho hlasu, ale nakonec ho musela přerušit.
„Harry, jak to, že tak dobře znáte literaturu – vždyť jste lékař?“
Zasmál se. „Můj otec byl profesor anglické literatury a o svém oboru stále mluvil. Vychovávala ho nevlastní matka, která mu pořád tvrdila, že z něj nebude nic jiného než hloupý farmář. Nenáviděla ho a měla oči jen pro vlastního syna.“
„To je ale hrozné!“ špitla.
„Dá se to tak říct. Pro otce to bylo peklo, ale naštěstí byl bystry student.“
Emma cítila, jak se jejich ruce při chůzi mimoděk dotýkají. Tajně doufala, že by ji mohl vzít za ruku, ale on letmé doteky ignoroval.
Když se vrátili zpátky k autu, sdělila mu, že ho babička zve na kávu do Princes Street.
Nevěřícně se na ni podíval. „A tomu mám věřit? Vždyť ta stará dáma mě nemůže ani cítit. A proč bych se tohohle rodinného klání měl účastnit? Vyřiďte ode mě babičce hodně pozdravů. Nejsem už malý kluk, který by se nechal peskovat. Přesně takhle jí to prosím řekněte.“ Měla pocit, jako by ta slova na ni vyštěkl.
Emma byla konsternovaná. Čím ho tak hrozně naštvala? Proč na babiččino vstřícné gesto reaguje tak nepřátelsky?
„Ale vy se celá chvějete zimou!“ poznamenal starostlivě, vzal ji za ruku a jemně ji sevřel. „Nechci vám mluvit do soukromí, ale babička řídí celý váš život. Copak jste si toho nevšimla? Chová se k vám jako ke svému majetku. Myslíte, že jsem si o vašich narozeninách nevšiml, jak vás přede mnou chránila? Měla jste vidět její pohled – a vy jste si to nechala líbit. Myslím, že už jste dospělá.“ Zkoumavě se na ni podíval.
Emma si připadala jako školačka. Teď už si vůbec nebyla jistá, jestli s ní Kate nemanipuluje. „Kate je pro mě nejdůležitější člověk na světě. Měl byste vědět, že mi rodiče velmi brzy zemřeli. Jsem pro ni vším. Nejen že jsem jediná příbuzná, kterou ještě má, ale jsem také její výhradní dědička. Má panickou hrůzu z toho, že by se někdo o mě ucházel jenom kvůli majetku.“
Harry povytáhl obočí. „Jenom pro peníze? Přece na tom nejste tak, aby se vám někdo dvořil ze ziskuchtivosti? Vy jste přece výjimečně krásná, Emmo! Je hezké, že babičku nade vše milujete, ale jednou budete muset vyletět z rodinného hnízda.“
„Jak to myslíte?“ zeptala se nešťastně.
„Měl bych vám asi vysvětlit, že mě nezajímá jen lidské tělo, ale i duše. Studoval jsem několik semestrů psychologii.
Na některé věci se pak díváte jinýma očima a objevíte i to, co mnoha lidem zůstává utajeno. Proto vám klidně můžu říct…“ Zarazil se. „Tohle jsem ale neměl říkat.“
„O čem to mluvíte? Vysvětlete mi to, prosím!“ Pořád ještě ji držel za ruku.
Zhluboka se nadechl a pak utrápeně odpověděl: „Vždyť vy jste to sama chtěla. Při návštěvě u vás doma mě zarazilo, jak křečovitě se babička pokouší zabránit tomu, abyste žila vlastním životem. Už o narozeninách jsem měl pocit, jako by se na vás upnula. Věřte mi, ona by nestrpěla po vašem boku nikoho.“
„Ale ano, třeba Franka, toho má ráda a myslím, že by chtěla, aby si mě…“ Polekaně si zakryla ústa. Harry potlačil úsměv a zase zvážněl.
„Kdo je Frank? Snad to není ten neohrabaný mladík, který je do vás bláznivě zamilovaný a který sklopil uši jako mokrý pudl, když jste mu dala košem?“ zeptal se pohrdavě.
„Ano, to je on,“ připustila nesměle.
Hlasitě se zasmál. „Tuším, proč vaše chytrá babička předstírá, že by si ho přála jako vašeho manžela.“
„Pročpak?“
Pořád se smál. „Protože neomylně ví, že byste za žádnou cenu nesouhlasila s tak nudným patronem. Zůstala byste pod jejím vlivem. Se slabým mužem po boku byste nepřišla tak snadno na to, co má v úmyslu.“
„Ale co má tedy v úmyslu?“
„No, přece navždy vás k sobě připoutat! Emmo, prosím vás, nedívejte se na mě jako vyděšená laň! Na takové věci se dívám profesionálníma očima. Mám pocit, že vaše babička trpí chorobnou úzkostí. Má neovladatelný strach, že ji opustíte.“
Polekaně se na něho podívala. „Ale co to znamená?“
Harry ji uchopil za bradu a zašeptal: „Ach, moje milá Emmo, nechci vás znepokojovat. Prosím, nebudeme už o tom mluvit, ať vás zbytečně neobtěžuju.“
„Jen mi to povězte! Jak to s babičkou vypadá?“
„No, když to chcete bezpodmínečně vědět, Emmo, obávám se, že vaše babička utrpěla v životě pár velkých ztrát. Proto se na vás upnula a vyčítá vám, když projevíte náklonnost jinému člověku.“
„Ještě nikdy mi nic nevyčítala.“
Soucitně se na ni podíval. „Ono to zatím taky nebylo ve vašem případě nutné, protože jste převzala babiččin názor na muže. Nebo jste snad už někdy měla opravdu vážného ctitele?“
Začervenala se. Jak to ví? Umí snad číst myšlenky? Copak babička u všech mladíků, se kterými si vyšla, pořád nezdůrazňovala, že nejsou nic pro ni, její vnučku? Tedy až na Franka. Nasucho polkla.
„Emmo, nechci se vás dotknout, ale měla byste se pozorně dívat, jak se zachová, až jí dnes odpoledne sdělíte, že jste se rozhodla pro muže, který neskáče tak, jak ona píská. Vyřiďte jí prosím, že se váš snoubenec nenechá peskovat u kávy jako malý kluk.“
„Snoubenec?“ opakovala nevěřícně, ale to už jí zavřel rty polibkem. Zatočila se jí hlava. Líbat uměl, ale ona najednou nevěděla, co si má myslet. Všechno to bylo strašně zmatené. Nemocná babička? Harry jako její snoubenec?
„Chceš se stát mou ženou?“ zeptal se.
„Když já neznám… ještě nevím…,“ zakoktala. Nemohla uvěřit svému štěstí, ale zároveň se jí nelíbilo, jak k němu přišla. Nabídku k sňatku si představovala jinak – vkleče a s kyticí růží. Kdyby to věděl, určitě by se jí vysmál.
„Ano, chci!“ vydechla a naklonila se k němu.
On však nastartoval a vyčítavě zamumlal: „No, však já už bych se tě taky podruhé nezeptal!“
OCEAN GROVE, 20. LEDNA 2008
Sophie zírala jako omámená na zeď. V hlavě jí šuměl vír myšlenek. Nemohla ani nechtěla uvěřit tomu, co si právě přečetla. Jestli si Emma toho chlapa skutečně vzala, pak by jejímu otci i jí po celý život tajila manželství a možná ještě něco horšího…
Vyskočila z postele. Hlavně se zbavit toho prokletého příběhu, pomyslela si. Najednou vůbec netoužila vědět, jak to bylo dál. Nejradši by zápisky roztrhala na tisíc kousků a hodila do moře.
Celá zadýchaná zamířila do obýváku a všimla si, že se Judith právě vrací z nedělního výletu do kanceláře. Taky zrovna nesršela štěstím.
„Judith, co se ti stalo?“ zeptala se rychle, aby od sebe odpoutala pozornost.
„To bych se tě mohla zeptat na to samé. Viděla jsi snad strašidlo?“
„Ne, všechno je v pořádku, mám jen trochu hlad.“
„Bohužel jsem sehnala už jenom pizzu. Rybí Stánek už měl zavřeno.“
Položila velkou krabici na pult, otevřela ji, vzala nůž a ukrojila Sophii kus pizzy. Sama si nevzala.
„Něco nového ohledně Toma?“ zeptala se váhavě Sophie a snažila se zakrýt, že hlad je jenom výmluva, aby jí zatajila, jaké hrůzy se právě dočetla.
„Skoro nic. Ze závěti se nedá zjistit, proč se chová tak divně. Vždyť by měl mít radost, že má konečně peníze na vlastní kancelář. Je to…“
Judithiny úvahy přerušilo zvonění Sophiina mobilu. Byl to Wilson, který ji žoviálně pozdravil. „Sorry, že ruším i dneska, ale já moc rád pracuju i v neděli. Dám si pivko a vyhnu se nedělnímu korzu s manželkou. Buďte ráda, že mám tak dobré konexe,“ prohodil spiklenecky. „Právě držím v ruce neoficiální kopii jednoho dokumentu. Je to adopční spis jistého Toma McLeana. A teď se podržte! Ten maník se ve skutečnosti jmenuje Thomas Holden a je synem nějakého Harryho Stevena Holdena a…“
Dál se nedostal, protože Sophie beze slova zavěsila. Měla pocit, že padá do bezedné propasti. To nemůže být pravda!
Telefon znovu zazvonil. Povzdechla si a zvedla to.
„Tak co, jste tam?“
„Ano, je tu špatný signál,“ vymluvila se chraptivě.
„Dobrá. Mám jeho wellingtonskou adresu. Pošlu vám ji s fakturou a jsme si kvit.“
„Fajn, udělejte to.“
„Sophie, co se stalo?“ zaslechla jakoby z velké dálky Judithin ustaraný hlas.
„Nic. Vůbec nic! A raději mi prosím řekni, jak jsi na tom ty.“ Celá se třásla.
„A víš určitě, že to opravdu chceš slyšet?“
Přikývla.
„Ach, měla jsem v pátek rozvodové řízení. Případ jsem vyhrála, ale manželovi mé mandantky ruply nervy a ze všeho viní mě. V kanceláři mi dokonce nechal na záznamníku výhrůžku, že toho všeho budu litovat…“ Povzdechla si. „Normálně bych se na to vykašlala, už se mi to párkrát stalo, ale teď jsem nějaká přecitlivělá kvůli té záležitosti s Tomem. Sophie, hlavně mi nic nevyčítej! Kdo ti to vlastně volal?“
„Detektiv,“ přiznala váhavě.
„A co tak hrozného ti řekl? Zbledla jsi jako křída.“
„Jde o Toma.“
„Co je s ním? Co se stalo? Je v pořádku?“
„Už vím, proč je matčin druhý dědic.“
Judith na ni nechápavě zírala.
„Je to její syn,“ pokračovala tiše Sophie. „Tom je můj bratr!“
DUNEDIN, KVĚTEN 1962
Zmatená Emma ještě chvíli postála v lijáku před domovními dveřmi. Zdálo se jí o té žádosti o ruku, nebo ji skutečně vyslovil? Teprve pak vešla dovnitř. V domě voněla čerstvá káva. Kate už stála s neskrývaným očekáváním ve dveřích do salonu.
„Kde je?“ zeptala se a po chvíli dodala: „Nebo jsi už pochopila, že on není pro tebe?“
Její slova vrátila Emmu ze snění do reality. „To bys skákala radostí, viď?“ vyjela na babičku.
„Ano, to by mi spadl kámen ze srdce,“ odpověděla ostře Kate.
„Tak to tě musím zklamat. Provdám se za něho. Nemá chuť se ti předvádět jako výstavní exponát.“
Kate s otevřenými ústy dovrávorala k nejbližší židli a ztěžka na ni dosedla. „To si snad ze mě děláš legraci, ne?“
„Ne, požádal mě o ruku a já jsem souhlasila.“
„To ne!“ zasténala Kate.
„Nejspíš má pravdu, když tvrdí, že bys měla námitky proti každému muži, který by mě chtěl od tebe odvést.“
„Takhle to řekl?“ zeptala se nevěřícně babička.
„Ano, je totiž nejen lékař, ale studoval i psychologii. Vycítil, že ho nesnášíš.“
„Na to nemusel studovat,“ zabručela Kate a pak vnučku klidným hlasem poprosila: „Prosím, posaď se ke mně a rozumně si o všem promluvíme.“
Emma jí neochotně vyhověla.
„Emmo, dítě moje, víš, že jsi bohatá dědička?“
Mrzutě přikývla.
„Jak víš, že tomu Harrymu nejde jen o tvoje peníze? Jak jste se vůbec seznámili?“
Vnučka podrážděně obrátila oči v sloup. „Při přednášce v divadle. O přestávce se náhodou ocitl vedle mě.“
Babička se utrápeně usmála. „A jak víš, že to byla náhoda?“
„To jako myslíš, že si to předem naplánoval? Tomu snad sama nevěříš! A víš, co si začínám myslet? Harry má pravdu. Máš strach, že mě nějaký muž odvede a ty zůstaneš sama.“
„Má ten Harry také nějaké příjmení?“
„Holden.“
„A odkud pochází?“
„Je Angličan.“
„Prosím tě, to z tebe musím všechno tahat jak z chlupaté deky? Z jaké rodiny pochází?“
Emma pokrčila rameny. „Jeho otec je profesor literatury v Londýně. Harry se chce usadit tady v Dunedinu.“
„Kde teď bydlí?“
„Neznám jeho adresu!“ odpověděla nevrle vnučka.
„Co prosím? Ty ani nevíš, kde bydlí, a chceš si ho vzít za muže? Mně se nechtěl představit a tobě namlouvá hlouposti. Jak si to ten pán vlastně představuje? Že v tajnosti zajdete na matriční úřad? Copak ti na tom není nic nápadného? Tady přece něco nehraje. Žádný normální člověk by neodmítl pozvání na kávu, kdyby měl čisté úmysly. Kdy se s ním zase uvidíš?“
„Zatraceně, přestaň mě vyslýchat!“ zakřičela Emma, zvedla se a odešla do svého pokoje.
Byla nesmírně rozzlobená, jenže ne na babičku, ale na sebe, a hlavně na Harryho. Jak může požádat ženu o ruku, aniž by si s ní domluvit schůzku? Kate má pravdu. Určitě to není normální. Vzteky se rozbrečela, protože už nevěděla, komu má věřit. Harry se chová podivně, o tom není sporu. Přesto byla tvárným voskem v jeho rukou. Toužila po něm tak, až ji to bolelo. Třeba byl příliš rozrušený a jednoduše zapomněl domluvit se s ní. Jakmile si to uvědomí, určitěji zavolá, utěšovala se. Neměla bych odcházet od telefonu. Za daných okolností by nemuselo dopadnout dobře, kdyby sluchátko zvedla babička. A nejspíš se nemýlil v tom, co jí o ní řekl. Občas se na ni upíná až příliš. A na co všechno se jí teď vyptávala!
Jen co to Emma domyslela, zamířila zpět do salonu, kde se skoro srazila s babičkou. Najednou jí napadlo něco, čím mohla vzít Kate vítr z plachet.
„Víš, co Harry právě říkal v autě?“ zeptala se téměř triumfálně.
„Ne, ale ty mi to určitě prozradíš,“ odpověděla babička s lehce ironickým nádechem.
„Když jsem se zmínila, že ti dělá těžkou hlavu, aby si mě někdo nechtěl vzít jen kvůli penězům, odpověděl doslova: Přece na tom nejste tak, aby se vám někdo dvořil ze ziskuchtivosti? Opravdu si myslíš, že vypadám tak, aby muž musel koukat i na moje dědictví?“
„Emmo, nemel nesmysly! Jsi nejen krásná a chytrá, ale taky šarmantní a upřímná. A taky nebezpečně romantická. To mi neuniklo a vzbuzuje to ve mně obavy. Moc se bojím, že by sis mohla pověsit na krk toho nepravého. A k tomuhle Harrymu, to ti říkám naposledy, přistupuj velmi opatrně! Mimochodem někoho mi připomíná, ale bohužel nemůžu přijít na to koho. Vím jen, že to není zrovna příjemná vzpomínka.“
„Stává se ti to často, že se nedokážeš rozpomenout?“ zeptala se ostře Emma.
Kate si vnučku uraženě změřila. „Co tím chceš říct?“
„Že už taky nejsi nejmladší,“ odsekla Emma a vzápětí toho litovala.
Kate zbledla a beze slova odešla z místnosti.
Emma se už chystala za ní vykročit, aby se omluvila, když vtom zazvonil telefon. S bušícím srdcem sáhla po sluchátku. Jakýsi mužský hlas se ptal na Kate. To nebyl Harry! Zklamaně zavolala babičku.
Jedním uchem ji zaslechla, jak zamumlala „Upřímnou soustrast!“, ale znělo to spíš formálně. „Ach, vy jste si psali? Ano, to by bylo velmi laskavé, kdybyste mi mohli jeho dopisy poslat. Děkuji!“ S těmito slovy zavěsila a posadila se na pohovku.
„Kdo zemřel?“ zeptala se Emma.
„Teta Jane. Její muž Fred se ptal, jestli chci staré dopisy od svého nevlastního syna.“
„Ach, Fred, ten starý trýznitel zvířat. Upřímně řečeno, za tu starou čarodějnici neproliju ani slzu, ale co s tím má společného nějaký nevlastní syn? Nikdy ses mi o nikom takovém nezmínila,“ vyčetla Emma.
„Opravdu?“ znejistěla Kate.
„Ano, slyším o něm poprvé. Nejdřív mi tajíš, že moje matka přežila porod – a teď máš najednou ještě i syna!“
„Ale Emmo, v tom není žádný úmysl. Neměla jsem prostě důvod, abych ti o něm vyprávěla. A jak jsem mohla vědět, že by tě to zajímalo?“ povzdechla si.
„No, to by mě samozřejmě zajímalo,“ ujistila ji uštěpačně vnučka.
Kate jí na to chtěla něco říct, ale zaštěkal pes.
Emma bez váhání vyskočila a zamumlala: „Já ho ještě jednou vyvenčím.“ S těmi slovy vzala vodítko a vyšla s Huntim z domu. Pořád lilo jako z konve, ale to jí bylo jedno.
Když ušla pár metrů, slyšela, že vedle ní zastavilo auto. Světle modrý Mini Cooper s bílou střechou. Harry zevnitř otevřel dveře u spolujezdce a zavolal: „Nastup si!“
Zaváhala. „Pes je moc špinavý, než abych ho pustila na zadní sedadlo.“
„Jaký pes?“ Znělo to odmítavě.
„Hunti,“ odpověděla a hvízdla na zvíře, které okamžitě přiběhlo, se supěním strčilo čumák do dveří a zaštěkalo.
„Koukej vypadnout, obludo!“ zakřičel Harry. Když uviděl Emmin zoufalý výraz, špitl: „Jako dítě mě pokousal pes. Od té doby se jich bojím. Tak už konečně nastup!“
OCEAN GROVE, 20. LEDNA 2008
Sophii vyrušilo podivné zarachocení na schodech. Nejdřív pomyslela na Judith. Že by uklouzla a spadla? Je to možné, vždyť včera byla úplně vyřízená, pomyslela si ustaraně. Pozorně se zaposlouchala, ale všude panovalo hrobové ticho. Asi jsem se přeslechla, namlouvala si a zhluboka se nadechla, aby uklidnila bušící srdce. Četba mě pravděpodobně rozrušila tak, že slyším neexistující zvuky. Dopadla zpět do polštářů a odložila Emmin příběh. Téměř fyzicky cítila nebezpečí, ve kterém se její matka ocitla. Copak je opravdu tak zaslepená a nevidí, že ten Holden má nějaké postranní úmysly? Tak se přece nechová milující muž! Ale copak ona sama, Sophie, neutíká celý život před láskou? I ji přece magicky přitahuje chlad a odmítavost. Vnitřně Emmě rozuměla a udělalo se jí nevolno při pomyšlení, že i ona si mohla za jistých okolností zadat s takovým mužem. Jaké to bylo s Janem? Nebyl mi po celé roky pořád trochu cizí? Nebyla jeho žádost o ruku rovněž zcela neromantickou záležitostí? Seděl u daňového přiznání, vzhlédl a nečekaně se svěřil: „Sophie, měli bychom se taky vzít!“ Jestli ji vzpomínky neklamou, hned nato vstal a i s formulářem odjel.
V myšlenkách se opět vrátila k Judith. Předtím se obě s pláčem objaly. Sophie se nedokázala vyrovnat s tím, že ji matka celý život obelhávala, a Judith už vůbec nerozuměla tomu, proč Tom pronásleduje vlastní sestru, místo aby se s ní setkal.
Najednou měla pocit, že cítí kouř. Zpočátku to připsala předrážděným nervům, ale potom vyskočila z postele. To není výplod fantazie! Někde velmi blízko hoří. Vyděšeně vyběhla na chodbu. Z Judithina pokoje vycházela oblaka dýmu. Chladnokrevně rozrazila dveře. Plameny se blížily k posteli! Jediným skokem se ocitla u advokátky a zatřásla jí, ale ta zůstala ležet, sténala a držela se za hlavu. Odhodlaně z ní strhla pokrývku, kterou hodila na plameny, aby je udusila. Pak uchopila v podpaží přítelkyni, která se pomalu vzpamatovala a zmateně na ni zírala, a vlekla ji z místnosti.
„Co se stalo?“ zeptala se Judith, ale Sophie neodpověděla. Odtáhla přítelkyni po schodech dolů do obývacího pokoje, kde ji uložila na pohovku.
„Co se děje?“ zasténala znovu.
„Ani se nepohneš!“ Vytočila číslo záchranné služby a požádala o sanitku. Pak stáhla z pohovky deku a pádila nahoru. Pokrývka z postele už zuhelnatěla. Rychle otevřela okno, protože ji kouř pálil v krku. Zhluboka se nadechla a div si nevykašlala duši z těla. Na podlaze ležely zbytky ohořelých papírů.
V té chvíli pochopila celý rozsah neštěstí. Bylo to žhářství! Ten rachot na schodech nebyl k přeslechnutí. Někdo pronikl do domu a zapálil vedle Judithiny postele papír! Kdo by něco takového udělal? Vrhla poslední pohled na ohnisko požáru a seběhla k přítelkyni. Ta ležela malátně na pohovce a ohmatávala si zátylek.
„Můžeš se prosím podívat, jestli tam nemám bouli? Strašně to bolí. Nemohla jsem spát a pak jsem slyšela, že někdo vstoupil do mého pokoje. Myslela jsem, že jsi to ty, ale než jsem se stačila otočit…“ Ukázala na zadní část hlavy.
Sophie strnula. Na Judithině hlavě zela velká tržná rána. „Někdo tě udeřil!“ zvolala zděšeně. „Musím zavolat policii!“
V té chvíli zazněla zvenčí siréna. „Sanitka, no konečně!“
„Já v žádném případě nechci do nemocnice!“
Sophie přeslechla přítelkynin protest, vyběhla vstříc pohotovostnímu lékaři a zavedla ho k přítelkyni.
Mladý doktor ji klidně vyšetřil. „Odvezu si vás na pozorování. Kromě toho musíme zašít tu tržnou ránu,“ poznamenal.
Sophie podepřela Judith a obě ženy zamířily ke dveřím a poté k sanitce. Když zabouchla za přítelkyní dveře od vozu, spatřila Sophie mladého muže, který naskočil do černého džípu a rychle odjel. Cítila, že jí nohy vypovídají službu, ale lékař ji ještě stačil včas zachytit. „Možná byste měla také jet s námi. Jste bledá jako křída,“ podotkl starostlivě, ale Sophie rychle odpověděla: „Ne, mám jen příliš nízký tlak. To se zase spraví!“
Zkoumavě na ni pohlédl, opatrněji pustil a posadil se na spolujezdcovo sedadlo.
Sophie se pevně přidržela sloupu na verandě. Stála nehybně jako socha. Před očima se jí míhaly mžitky, ale věděla, že dokud se drží, neupadne. Několikrát se zhluboka nadechla a s roztřesenými koleny se vrátila do domu.
Stačilo málo a staly by se obětí zbabělého vražedného útoku, napadlo ji. Udělalo se jí nevolno. Co když to byl Tom? Vždyť jsem viděla jeho auto. Ale proč by chtěl ublížit Judith? Jestli chce někomu něco provést, pak spíš mně. Zalapala po dechu. Že by nás zaměnil? Hlavou jí vířila jedna otázka za druhou.
Vtom zazvonil mobil. Sophie sebou trhla, ale pak spatřila na stole Judithin telefon. Pohled na hodinky jí prozradil, že je už skoro půlnoc. Kdo by v takovou dobu ještě volal Judith? Jediným skokem se ocitla u přístroje, ale už bylo pozdě. Volající zavěsil. Vzápětí se však na displeji zobrazila zpráva, že někdo volal a zanechal zprávu v hlasové schránce. Někdo s utajeným číslem.
Bez váhání vytočila číslo hlasové schránky a napjatě poslouchala udýchaným slovům jakéhosi muže: „Judith, miláčku, chtěl jsem jen vědět, jestli se ti taky něco nestalo. Dělám si o tebe velké starosti. Už jsem tomu nemohl zabránit. Prosím, věř mi! Zítra ráno se ještě jednou ohlásím.“
Ačkoli to byl ustaraný hlas, zněl docela příjemně. Sophie pochopila, že se její podezření potvrdilo. Tom přistihl nesprávnou osobu, ale jak si ji mohl splést s Judith? Pokusila si znovu představit, jak přítelkyni našla. Schoulenou hluboko pod přikrývkou… Pravděpodobně si myslel, že v posteli ležím já.
Dost spekulací! rozhodla se. Musím informovat policii. Nebo mám přece jen počkat? Nedospěla k rozhodnutí, a tak sáhla po mobilním telefonu. Začala vyťukávat Johnovo číslo, ale pak si to rozmyslela. Nejdřív musí dočíst celý příběh do konce. Jen Emminy zápisky jí prozradí, proč jí Tom chce ublížit. Sophie nepochybovala o tom, že obětí se měla stát ona. Z toho pomyšlení ji zamrazilo. Motiv jí prozradí matčiny zápisky. Musím je dočíst! Ještě dnes v noci!
Hned zítra ráno zavolám Johnovi a na policii, rozhodla se. Na chvilku se jí zmocnil strach, že by se žhář mohl vrátit, když je teď v domě sama, ale rychle tu myšlenku potlačila. Čtení ji udrží v bdělosti. Ve spánku ji nikdo nepřekvapí. Ještě jednou vstala a odsunula ke dveřím prádelník. S mobilem vedle postele a se zabarikádovanými dveřmi se cítila v bezpečí.
Rozechvělýma rukama sáhla po rukopisu. Proč já? Jaký motiv může mít? Co získá tím, že budu mrtvá? Najednou měla pocit, že ví, proč jí ten muž usiluje o život. Kdyby nebyla mezi živými, měla jen jediného příbuzného, který by zdědil všechno – svého bratra Toma McLeana! Ruce se jí roztřásly tak, že nemohla pokračovat ve čtení. Strachem z toho, co ji čeká, ji zamrazilo, a tak si raději celá zalezla pod přikrývku.
DUNEDIN, 8. KVĚTNA 1962
Emma měla velmi špatné svědomí, když se to ráno vyplížila z domu a nechala Kate v přesvědčení, že jede do redakce. Bílé taftové šaty, které si tajně koupila, schovala pod trenčkotem. Zběžný pohled do zpětného zrcátka jí ukázal, že nevypadl jako šťastná nevěsta.
Minulý týden skoro nezamhouřila oko. Pořád se sama sebe ptala, jestli to tak opravdu chce. V uších jí však zněla Harryho slova: Za týden v jedenáct hodin na radnici. Všechno jsem připravil. A nikomu ani slovo, natož tvé babičce! Musíš patřit jenom mně‘ rozumíš? Už se toho nemůžu dočkat.
Zhluboka si povzdechla.
Naléhavá touha jejího těla, která jí velela konečně se tomu muži oddat, okamžitě rozptýlila veškeré pochybnosti. A přesto se dnes cítila strašlivě osamocená. Takhle si svou svatbu nepředstavovala.
Při cestě na úřad dostala nápad. Když už se musí vdávat bez Kate, ať má přitom alespoň jako svatebního svědka přítelkyni.
Měla štěstí, Caren byla doma. Emma jí překotně vysvětlila, oč jde.
„To máš tedy odvahu,“ poznamenala přítelkyně vzrušeně, když Emma domluvila. „Vždyť toho muže vůbec neznáš! A mezi námi, na tvých narozeninách neudělal zrovna nejlepší dojem. Všichni jsme se ptali, co se to s tebou děje!“
„Půjdeš teď se mnou, nebo ne?“
„Když si to nedáš vymluvit, klidně.“
Caren nechápavě zavrtěla hlavou, převlékla se, sáhla do lednice a vyndala láhev sektu. Než došly k autu, pokusila se znovu přítelkyni od toho „bláznovství“, jak tomu říkala, odradit, ale Emma se přiznala:
„Chci s ním spát. Chápeš to?“
„Ale kvůli tomu si ho přece nemusíš hned brát! Už nežijeme v minulém století! Neznám muže, který by tě odmítl.“
„Harry je jiný. Ani se mě nepokoušel svést. Nejspíš je strašně staromódní a chtěl by zbavit svou ženu panenství až o svatební noci. Není to vzrušující?“
Caren viditelně oněměla. Zavrtěla hlavou, otevřela láhev a rezignovaně si povzdechla: „Na takový šok se musím napít.“ Dopřála si vydatný doušek a podala sekt Emmě.
Ta zaváhala. Pohled na hodinky jí prozradil, že mají ještě dost času. Právě se dostaly na nejvyšší bod Baldwin Street. Emma zastavila u okraje vozovky. „Myslím, že malý doušek skutečně nemůže uškodit,“ poznamenala a sáhla po láhvi. Silnice před nimi vedla tak strmě dolů, až se jim z toho točila hlava. „Doufám jen, že to není žádné znamení!“ zachichotala se, když vypila půl láhve. „Jako že to odteďka se mnou půjde jenom z kopce.“
„Ale co!“ odpověděla podnapilá Caren. „Když pominu, že je to čiré bláznovství, je to zároveň i velmi romantické. Musí to být ďábelský chlapík, když se kvůli němu klidně rozhádáš dokonce i s Kate!“
Emma okamžitě vystřízlivěla. „Už musíme!“ prohodila, nastartovala a začala sjíždět do města.
Pět minut pojedenácté dojely mlčky k radnici.
Přede dveřmi stál Harry Holden s roztrpčeným výrazem. Provázeli ho dva mladíci. „Lásko, jdeš pozdě.“ Pokusil se o úsměv.
„Ještě jsme si na ten velký den trochu přiťukly,“ přiznala nesměle Emma.
„Kdo my?“
„Dovol, abych vás představila: moje přítelkyně a svatební svědek Caren. A to je Harry.“
Caren natáhla přátelsky ruku k ženichovi, ale ten ji ignoroval. „Nedohodli jsme se, že svatební svědky přivedu já?“ zaprskal. Emma se chtěla ospravedlnit, ale to už se Harry otočil k zaražené Caren. „Promiňte prosím, ale Emma a já jsme se domluvili, že chceme být úplně sami. Nejspíš na to zapomněla. Víte co? Prostě nás navštivte, až budeme svoji.“
„Ale…“ protestovala Emma.
Harry ji uchopil za ruku a zvýšeným hlasem jí objasnil: „Emmo, já přece nemůžu poslat své svatební svědky domů. To snad chápeš, ne?“
„Ale snad by Caren mohla být alespoň s námi, když už ne…,“ vypravila ze sebe chraptivě a bojovala se slzami.
„Na něčem jsme se domluvili, miláčku. Jen my dva. Jestli ale trváš na tom, že prosadíš svou…“
Caren zmateně klouzala pohledem z přítelkyně na Harryho a zase zpět.
„No, asi bude lepší, když půjdu.“
Harryho obličej byl jako z kamene. „Emnio, rozhodnutí je na tobě. Chceš, abychom to provedli podle domluvy, nebo ne?“
„Ano, udělejme to tak. Ohlásím se ti,“ odpověděla Emma plačtivým hlasem a políbila přítelkyni na rozloučenou.
Když se obě ženy objaly, Caren jí zašeptala do ucha: „Rozmysli si to! Ještě můžeš couvnout.“
Emma přikývla. Stála tu jako ochromená a nevěděla, co má dělat. Vtom však ucítila jeho ruku pod bradou. Dlouze a vášnivě ji políbil. Roztřásla se jí kolena a horké vlny, které jí zaplavily tělo, spláchly veškeré pochybnosti. Poslušně se nechala vzít za ruku a odvést do obřadní síně. Svou vlastní svatbu prožívala jako film. Ano. Polibek. Dva mladíci, s nimiž Harry po celou dobu neprohodil ani slovo, se po obřadu bez rozloučení vypařili.
„Půjdeš teď se mnou za babičkou?“ zněla Emmina první otázka v postavení paní Holdenové. Nesmírně toužila po Kate.
A byla to také její podmínka. Hned po svatbě se mnou zajdeš k babičce!
„No, nedívej se tak na mě! Jsi jenom zklamaná, že sis to ve své holčičí fantazii představovala jinak.“
„Půjdeme teď k babičce?“ opakovala mechanicky otázku.
„Paní Holdenová, nechtěla bys nejdřív pořádně políbit svého manžela?“
Jediný pohled na čerstvého manžela Emmě stačil, aby věděla, proč nemohla jednat jinak. Měl na sobě elegantní oblek, který půvabně kontrastoval s jeho světlými vlasy. Najednou si představila, jak asi vypadá nahý. Blaženěji zamrazilo při představě, že z ní ještě dnes učiní ženu. Vzrušila ji myšlenka, že bude s tím mužem sdílet postel, a konečně mu bude opravdu blízko.
Vášnivě se políbili. Ruka mu sklouzla po šustivém taftu až k zadečku, který bez rozpaků pevně sevřel.
„Samozřejmě že teď s tebou půjdu za tvou babičkou,“ vyjádřil se konečně.
Emma se rozzářila jako sluníčko. Co jsem si to jen namlouvala? On své sliby plní, jásala.
Srdce jí bušilo až v krku, když zazvonila u domovních dveří. Měla sice dva klíče, ale myšlenka, že by s Harrym měla babičku přepadnout, se jí nezamlouvala.
Kate otevřela dveře a nechápavě se dívala z jednoho na druhého. Viditelně nenacházela slova.
„Nepozvete nás nejdřív dál? Nebo vám máme sdělit tady na ulici, co je důvodem naší překvapující návštěvy?“ zeptal se Harry a pokusil se o úsměv.
Kate, která jinak byla dost výmluvná, mlčky ustoupila stranou a němým gestem ukázala k salonu. Přitom sjela zběžným pohledem vnuččiny bílé šaty.
V salonu se jí zase vrátila řeč. „Přiznám se, že se už nemohu dočkat, jaké překvapení pro mě máte. Jestli se chcete ucházet o roku mé vnučky, ráda vám prozradím, že je plnoletá. Může se rozhodovat sama a já jí do toho nemám co mluvit.“
„To je pravda,“ přisvědčil Harry. „Proto jsme se vás taky vůbec neptali.“
Kate zesinala. „Má to znamenat…“
„Prosím, odpusť mi, ale já ho miluji a myslela jsem si, myslela jsem… že tě to třeba potěší,“ koktala Emma.
Babička se rychle vzpamatovala. Obrátila se přímo na Harryho a ostrým hlasem se ho zeptala: „A vy jste nemohl mou vnučku odradit od hlouposti, aby se provdala za mými zády?“ Doslova provrtávala pohledem čerstvého novomanžela.
Ten se však nenechal vyvést z klidu. „Přiznávám, že to byl můj nápad. Obával jsem se, že vy se svou chorobnou žárlivostí budete Emmě její velkou lásku vymlouvat,“ vysvětlil chladně.
„Ne, takhle se to přece nedá říct!“ protestovala slabě Emma a stále hledala všeodpouštějící pohled babičky. Obličej Kate však ztuhnul v nepřístupnou masku.
„Chceš snad popírat zjevnou pravdu, moje nejmilejší Emmo? Jen se jí podívej přímo do očí! Tvoje babička by přece udělala všechno, jen aby ses za mě neprovdala.“ S těmi slovy svou ženu majetnicky objal.
„Jedno se vám nedá upřít – znalost lidí!“ uznala kousavě Kate a chladně dodala: „Ale i já mám jistou míru této znalosti a nemohu si pomoct, ale vy, mladý muži, nemáte počestné úmysly.“
Harryho oči se zúžily v pouhé štěrbiny.
Emmu to opravdu vylekalo. Tam, kde si vysnila harmonii, vypukla otevřená válka.
„Ach, jistě, vy si myslíte, že pošilhávám po majetku vaší vnučky. Proč tedy nezměníte závěť? Vyděďte ji! Pak budete mít důkaz, že vaši okouzlující příbuznou miluji a že mi jsou, promiňte ten tvrdý výraz, vaše peníze naprosto ukradené.“
„Díky za dobrou radu, milý pane. Asi se budete smát, ale já si opravdu s tou myšlenkou pohrávám. Nebo byste mi snad laskavě mohl vysvětlit, proč na Londýnské univerzitě neexistuje a nikdy neexistoval žádný profesor literatury jménem Holden?“
„Ale samozřejmě, milostivá paní. Protože jsem nemanželské dítě a moje matka zemřela, než se stačili rodiče vzít.“ Pobaveně se usmál.
Kate zalapala po dechu, zatímco Emma nechápavě zírala z jednoho na druhého.
„Jméno pana otce mi určitě neprozradíte, viďte?“ opáčila babička kousavě.
„Proč ne?“ odtušil. „Můj otec se jmenoval Walter…“ Odmlčel se a Emma viděla, jak se jí babička během několika vteřin doslova sesypala.
„Walter Miller!“ dodal s požitkem. „Najdete ho jen ve starých seznamech přednášek, protože už zemřel.“
„Necítím se dobře!“ vyhrkla Kate z posledních sil a nechala se od vnučky bez nejmenšího odporu doprovodit do ložnice.
Emma jí pomohla se svlékáním a uložila ji do postele. Měla smíšené pocity. Na jedné straně špatné svědomí, ale na druhé straně se sama sebe ptala, proč Kate pátrala na univerzitě ohledně Harryho otce.
„Prosím, odpusť mi!“ ozvala se lítostivě Emma. „Nechtěla jsem ti ublížit!“
„To já přece vím, moje holčičko,“ zamumlala vyčerpaně Kate. „On má pravdu. Měla jsem se pokusit ze všech sil ti to vymluvit. Jakmile vyslovil jméno Walter, hned mě napadlo, koho mi celou dobu připomíná. Mého nevlastního syna! Nepřísluší mi, abych ti předepisovala, koho si smíš vzít. Musím však přiznat, že tohle není muž, kterého bych si pro tebe přála. Přesto doufám v jediné – že tě učiní šťastnou, moje malá Emmo.“
„Děkuji, babičko, moc děkuji!“ Emma ji pevně objala.
„Tak, a teď už odejděte. Ale nejdřív mi prosím ještě přines sklenici vody. Musím si vzít svoje prášky.“
„Jaké prášky?“ zeptala se znepokojeně Emma.
„Moje srdce občas nechce šlapat tak, jak bych si přála. Mohla bys mi prokázat ještě jednu laskavost? Řekni mu prosím, že změním závěť. Pomocí největšího podílu zamýšlím založit nadaci na podporu mladých umělců. Pokud tě pak neopustí, zbaví mě to veškerých pochybností. Odejde-li, vím, že jsem měla pravdu. Slib mi, že mu neprozradíš, že je to jen ověřovací zkouška. Prosím!“
Emma se podívala na babičku zvlhlýma očima. „Slibuji! Pak konečně zmizí to ošklivé podezření. A víš co? To s tou nadací není vůbec špatný nápad.“
„Ach, dítě, hlavní je přece to, abys byla šťastná. A teď jdi! Určitě už na tebe netrpělivě čeká. Řekni mu, že se omlouvám, že jsem si ho trochu proklepla. A nezapomeň mi přinést vodu!“
Když se Emma vrátila se zarudlýma očima do salonu, Harry ji láskyplně objal. „Daří se jí lépe? Už ten šok překonala?“ zeptal se starostlivě. Najednou byl jako vyměněný a vyzařoval z něho soucit.
„Ano, mám ti vyřídit, že toho vyzvídání lituje a že tvůj návrh pokládá za velmi prozřetelný. Změní závěť a většinu peněz věnuje na založení nadace pro mladé umělce. Ale teď ještě potřebuje sklenici vody.“
Šálil jí zrak, nebo Harry najednou v obličeji zpopelavěl? Ne, zmýlila jsem se, řekla si s úlevou, když ji jemně usadil do křesla a nabídl jí: „Já ti tu vodu přinesu. A jedno se jí musí nechat – je to skutečně chytrá žena. Snad přece jen budeme nakonec dobrými přáteli.“
Emma se zhluboka nadechla. To, co ještě před chvílí vypadalo jako bezvýchodná situace, se zřejmě přece jen obrátilo k dobrému.
Když se vrátil se sklenicí vody v ruce, přitiskla se k němu. Pak jí zničehonic něco napadlo: „Poslyš, Harry, kde vlastně budeme bydlet?“
Rozpačitě si odkašlal. „Dnes v noci tě unesu, ale zatím nemám v tomto městě střechu nad hlavou.“
„Umíš si představit, že bychom bydleli u babičky tak dlouho, dokud nebudeme mít něco vlastního? Nebo ještě lépe v Pakeze?“
Něžněji objal. „Ano, v Pakeze!“ zajásal a Emma se ještě po letech sama sebe ptala, proč ji v té chvíli netrklo, proč nechce vědět, co je to Pakeha a kde se nachází. Nikdy se mu o tomto domě nezmínila ani slovem. Harry Holden udělal první velkou chybu, ale měl štěstí. Nikdo si toho nevšiml.
Emma byla v té chvíli přešťastná, že drsný a panovačný Harry se najednou ukázal i jako jemný a něžný muž a dokázal jí, jak moc ji miluje. S vodou do ložnice přímo vtančila. „Můžu tě opravdu nechat samotnou?“ zeptala se starostlivě babičky.
„Ale dítě, je to přece tvoje svatební noc!“ odpověděla Kate s vědoucím pohledem.
„Kate, pověděla jsem mu o tom dědictví – a víš co? Připadá mi, jako by mu spadl kámen ze srdce. Opravdu mě miluje.“
Emma vtiskla babičce polibek na tvář a chtěla se rozloučit, když si ještě vzpomněla na byt.
„Neměla bys nic proti, kdybychom s Harrym bydleli v Pakeze, dokud nebude mít vlastní dům?“
„Copak ještě nemá žádné bydliště?“ zeptala se skepticky Kate.
„Ale Kate, vždyť je v této zemi teprve pár měsíců. Hledá dům, kde by si mohl zařídit ordinaci. To chvíli trvá.“
„Žádný problém!“ odpověděla Kate, lačně uchopila sklenici a vypila ji až do dna.
„Nemám přece jen zůstat u tebe?“ zeptala se Emma.
Babička však odmítavě mávla rukou. „Tohle ještě není úmrtní lože, holčičko moje!“
PORTOBELLO, 8. KVĚTNA 1962
Emma přímo hořela zvědavostí. Kam ji Harry asi zavede? Byla hluboce zklamaná, když zastavil před mírně zchátralým hotelem u Portobella.
„Tobě se nelíbí? Jsi asi zvyklá na něco jiného, že?“ zeptal se ostře, když viděl její rozčarovaný výraz.
„Ne, kdepak, je báječný!“ zalhala, vystoupila z auta a rozhlédla se. Alespoň je odsud vidět moře. Malebný výhled nahrazoval poněkud nehostinné ubytovací zařízení. Ačkoli mžilo, na obzoru svítalo, zaleskly se první sluneční paprsky a vytvořila se majestátní klenutá duha.
„Ach, podívej!“ zvolala nadšeně, ale Harry už spěchal ke dveřím. Sklesle ho následovala.
Na recepci seděl jeden z jejích svatebních svědků. Nesměle ho pozdravila. Uvnitř není ten dům vůbec tak špatný, uvědomila si, spíš zvláštní. Vestibul a jejich pokoj byly obložené dřevem. Na světě jsou horší stavby, pomyslela si, a když osaměli, přinutila se k omluvě. „Je mi líto, že jsem vyjádřila určité zklamání. Je to tady docela útulné. Připomíná mi to chaty na horských túrách, které jsem podnikala s babičkou.“
„To má být kompliment?“ zabručel Harry, ale pak se k ní otočil a přikázal: „Svlékni se!“
Všimla si, že samým vzrušením jí naskákaly ve výstřihu puchýřky. Znala to už ze školních zkoušek. Pořád totéž. Pokaždé měla dekolt posetý malými uhříky.
Znechuceně se na ni podíval. „To máš nějakou nakažlivou chorobu?“ zeptal se bez náznaku taktu nebo soucitu.
Rozpačitě zavrtěla hlavou.
„Tak dělej, co ti říkám! Chci si tě prohlédnout.“
Emmě se nelíbil jeho tón, ale učinila, co požadoval. Zvolna si přetáhla přes hlavu bílé koktejlové šaty a zůstala před ním ostýchavě stát ve spodničce. Moc nechybělo a zkřížila paže na ňadrech.
„Na co ještě čekáš?“ pobídl ji přísně. „Řekl jsem, aby ses svlékla!“
Nespouštěl z ní oči, když se nepříliš svůdně zbavovala spodničky.
Úpěnlivě se na něho podívala. Proč jí nepomůže nebo nedovolí, aby se přikryla dekou. Veškeré blažené mrazení a svědění, které předtím cítila při pomyšlení na tento okamžik, bylo pryč. Třeba mě to bude později bavit, až se ze mě stane zkušená žena, pomyslela si. Teď si však přála vyznání lásky a něžné ruce, které by jí pomohly překonat nesmělost.
Harry tu ale dál jenom stál, s dýmkou v ruce a arogantním rysem kolem úst. „Pokračuj!“ přikázal jí chladně.
Styděla se, když si stahovala hedvábné punčochy. V očích jí stály slzy. Potichu ho poprosila: „Prosím, pomoz mi!“
Jízlivě se zasmál. „Snad jsi měla přece jen zůstat u babičky. Chováš jako malá vyděšená chudinka, a ne jako milující manželka. Teď podprsenku! Chci vidět všechno.“
Roztřesenými prsty ji rozepnula a nechala sklouznout na podlahu. Přistoupil k ní a uchopil ji za prsa.
Emma před tímto tvrdým a vyzývavým gestem ucouvla.
To ho zřejmě vzrušilo, protože jen zasípal: „Všechno!“
Poslechla ho a svlékla si kalhotky. Ustoupil o krok a prohlédl si ji ze všech stran. Posuzuje mě jako nové auto, napadlo ji. To, že sám byl pořád ještě zcela oblečený, dělalo celou situaci přímo nesnesitelnou. Teď aspoň rozvážně odložil dýmku do popelníku. Nato hrubě postrčil Emmu k posteli a povalil ji na prostěradlo. Když před ním ležela na zádech, roztáhl jí stehna a zasténal: „Takhle zůstaň ležet!“
Při těch slovech si rozepnul poklopec a vrhl se na ni. Vzápětí do ní pronikl, tak násilně, že sotva chápala, co se děje. Vykřikla bolestí a zbytek prožila jako ve zlém snu. Sténal, sípal a brutálně přirážel. Bez upozornění akt přerušil, drsněji uchopil, jediným škubnutím ji otočil na břicho a vstoupil do ní zezadu. Měla pocit, že co nevidět omdlí, ale on neustával. Znovu ji převrátil na záda, nalehl na ni celou vahou a pokračoval tak dlouho, dokud se do ní s pronikavým výkřikem nevyprázdnil.
Emma byla jako omámená. To bylo peklo! pomyslela si a stiskla stehna. Nebolelo ji jen u srdce. Neplakat, hlavně neplakat, přemlouvala se. Bylo to ale strašně obtížné. Bála se toho muže.
Harrymu nestála ani za pohled. Otočil se k ní zády a okamžitě usnul. Když ho slyšela chrápat, opatrně se zvedla. Spatřila na prostěradle krev a udělalo se jí nevolno. Na poslední chvíli se dovlekla na toaletu. Když se s prázdným žaludkem vrátila do pokoje, vzala si lůžkoviny a lehla si na pohovku. Bylo jí jasné, že s tím mužem už nikdy nebude sdílet postel. Zatímco se převalovala na nepohodlném gauči sem a tam, bolestně si uvědomila, že Kate mu nedůvěřovala oprávněně. Všechno viděla vnitřním zrakem jako ve filmu, tentokrát už bez růžových brýlí – jak se Harry choval ke Caren, jeho výroky o Kate, ano, nyní si už byla jistá: Je-li někdo nemocný, pak je to on!
Už dlouho se necítila tak bídně. Co bude dál? Než našla odpověď, vyčerpáním usnula.
PORTOBELLO/DUNEDIN, 9. KVÉTNA 1962
Následující ráno se Emma probudila a nevěděla, kde je. Jakmile však spatřila velké dvoulůžko, vynořila se okamžitě bolestná vzpomínka. Potichu vstala. Chtěla alespoň předstírat, že strávila noc v manželské posteli, ale pak zjistila, že je prázdná. Zato našla na stole lístek.
 
Drahoušku,
dnes ráno jsem měl telefonát. Ty jsi ještě sladce spala, a proto jsem tě nechtěl budit. Musím okamžitě do Aucklandu, něco kvůli úředním povolením. Nemohu ti říct, jak dlouho to potrvá. Ohlásím se.
Miluji Tě, Harry.
 
S odporem dopis zmačkala. To je nestydaté a urážlivé, takhle ji tu prostě nechat samotnou! Jak se asi dostane co nejrychleji do Dunedinu?
Měla štěstí, mladý muž na recepci jí nabídl, že ji za platbu v hotovosti zaveze do Princes Street.
Při jízdě horečně přemýšlela, jak by mohla to manželství zase zrušit. Nejdřív jí ovšem nezbývá nic jiného, než se kajícně vyzpovídat Kate, že se dopustila velké chyby. Třeba jí poradí. To má z toho, že šla jako zaslepená za dobrodružstvím. Netušila, jak probíhají jiné svatební noci, ale jedno věděla s naprostou jistotou: milující muž by svou ženu nikdy takhle neponížil. To, co udělal Harry Holden, nebylo jen necitelné – bylo to brutální. Každopádně ho už nikdy nechce vidět a doufala, že se Harry vrátí, až se všechno vyřeší. Co to vlastně bylo za podivnou historku s jeho cestou do Aucklandu?
„Řekněte mi, přijímal jste dnes ráno telefonní hovor pro mého muže?“ zeptala se řidiče.
Neodpověděl.
„Klidně mi můžete všechno říct, já už jsem v obraze,“ zalhala.
Muž chvíli přemýšlel a pak rozvláčně odpověděl: „No, byl to pěknej tyátr! Ta dámička si k velké mrzutosti vašeho muže zjistila, kde teď bydlí. Zřejmě ve starým hotelu rozhlásil, kam se stěhuje. Každopádně dneska ráno tak dlouho bědovala, až jsem ho probudil. Zklamaná bejvalka, jestli vás to zajímá.“
„Přesně tak!“ potvrdila Emma jeho podezření a zhluboka se nadechla. Bylo jasné, že odjel za jinou ženou. S úlevou si všimla, že jí to ani nevadí. Naopak, taková informace bude u rozvodového stání její velkou výhodou.
Když vstoupila do domu v Princes Street, bylo všude ticho. Jen Hunti se k ní na uvítanou přišoural – tiše a se svěšeným ocasem. Dokonce i pes vypadal stísněně. S bušícím srdcem vyběhla nahoru.
Když prudce otevřela dveře do babiččiny ložnice, známý hlas ji napomenul: „Pšt, právě usnula!“
S údivem si všimla Franka. „Co tu děláš?“ zašeptala.
Poprosil ji, aby s ním vyšla před dveře, a sdělil jí, že ho Kate v noci volala. „Stěžovala si na ošklivou nevolnost s návaly pocení, zvracení a průjem. Předpokládám, že nesnáší prášky na srdce, protože potíže začaly pár hodin po jejich pozření. Zkoušíme to s novým přípravkem.“
Emma se na něho podívala strachem rozšířenýma očima. „Franku, co je s ní?“
„Řeknu ti to asi takhle: Má slabé srdce. To znamená, že potřebuje hodně klidu. Pravděpodobně ji tvá překotná svatba velmi rozrušila, ale to jsem už řekl dnes ráno i tvému muži.“
„Mému muži?“ opakovala Emma nevěřícně.
„Ano, znenadání stál u dveří a vyptával se na babiččin zdravotní stav.“
Emma strnula.
„Na její zdravotní stav? Ale on přece nemohl vědět, že je jí špatně!“
Frank pokrčil rameny. „Řekl také, že odjíždí, a chtěl by se s ní rozloučit. Ať už je to jakkoli, ona potřebuje přísný klid na lůžku.“
„V pořádku, já se o ni postarám. Mám přece dovolenou,“ odpověděla unaveně Emma. Na okamžik se zamyslela, jestli se nemá Frankovi se vším svěřit. Ne, nebylo by správné zatěžovat ho svými problémy. Vypadal, že se ho velice dotklo, že si za manžela nevybrala jeho.
DUNEDIN, 1. ČERVNA 1962
Napadl první sníh a dokonce neroztál. Pod zářivě modrou oblohou vypadal Dunedin jako v zimní pohádce. Emma chodila každý den na dlouhé procházky s Huntim.
Harry několikrát volal do Princes Street, aby se poptal na babiččin zdravotní stav. Přitom Emmu neustále ujišťoval o své lásce. Nedala na sobě nic znát. Vyprávěl jí o zkoušce, kterou musí složit, aby mohl zůstat na Novém Zélandu. Nevěřila mu ani slovo.
Vůči Kate si Emma hrála na šťastnou manželku. V žádném případě jí nesmí říct pravdu. Nesnese žádné rozčilení! nabádal ji Frank. Kromě toho byla babička den ode dne nesnesitelnější, protože její oblíbený mladý lékař jí nařídil přísný klid na lůžku, který trval už přes tři týdny.
„Nejsem přece stařena upoutaná na lůžko,“ vyčítala dennodenně lékaři, ale Frank tvrdošíjně trval na svém. Trpělivěji vysvětloval, že se zdravím není radno si zahrávat. Prožila celkové zhroucení organismu, což se musí důkladně vyléčit. Kate se nakonec s těžkým srdcem podrobila jeho pokynům.
Viditelně se zotavovala – až do dne, kdy jí Emma předala balíček se starými dopisy, který jí poslal Fred. Když si babička přečetla první dopis, zbledla.
„Kate, nečti ty dopisy! Příliš tě rozrušují,“ nabádala ji ustaraně vnučka.
Babička jí to slíbila a poprosila o teplé jídlo.
To je zvláštní, dnes jsme přece už obědvali a Kate nikdy nejí dvakrát denně teplé jídlo, pomyslela si Emma a pochopila, že babička jen hledá záminku, jak ji vystrnadit z pokoje.
Než došla do kuchyně, uslyšela telefon. Snad to není Harry, napadlo ji, protože se jí už nechtělo předstírat, že je vše v pořádku. Kdyby se tak už vrátil a já mu mohla říct, že se chci rozvést! pomyslela si. Jakmile se ohlásila, na druhém konci vedení se na ni hrubě obořila zřejmě opilá žena: „Ty hloupá náno! Nemysli si o sobě bůhví co jen proto, že se s tebou oženil! TV jsi jen prostředek k dosažení jeho účelu. Chce tvoje prachy, jinak nic! Chceš vědět, kde teď je? U mě, holčičko! Chci se s tebou sejít, ty couro!“
Emma se na chvíli zamyslela, jestli jí nemá pohrozit policií, ale pak souhlasila, aby se setkaly. „Kde vás najdu?“ zeptala se a snažila se ovládat.
Opilá žena ještě zahlaholila „Hotel Rota…“ a rozhovor byl rázně přerušen.
Emma se s bušícím srdcem posadila na židli. Do čeho jsem se to jen namočila? ptala se v duchu. Třeba je to opravdu sňatkový podvodník, který chce jen moje peníze. Pořád ještě jsem bohatá dědička a on je můj manžel… Čím víc o tom přemýšlela, tím jasněji si uvědomovala, že nemůže čekat na to, až se babička uzdraví. Co nejrychleji vyhledá Dereka Franklina, nástupce starého advokáta Jonathana Franklina, aby podala žádost o rozvod.
Mnohem větší starost než nastávající rozvod jí však způsobila skutečnost, že jí vynechalo pravidelné měsíční krvácení.
DUNEDIN, ČERVNA 1962
To ráno našla Emma babičku pohrouženou do četby. Dopisy z pozůstalosti Jane ji zaujaly natolik, že ani nevzhlédla, když vnučka vstoupila do pokoje.
„TV jsi četla celou noc?“ zeptala se vyčítavě.
Kate rozpačitě přikývla. „Posaď se!“ vyzvala chraptivě vnučku. Potom ukázala na dopisy rozházené po celé přikrývce.
„Mám pro tebe jednu nepříjemnou zprávu. Jde o tvého muže. Je…“
Emma sebou neznatelně trhla. Tvého muže? Znělo jí to tak cize, až ji zamrazilo.
„Nemusíš si brát žádné servítky. Co jsi o něm zjistila?“
„Můj nos mě nezklamal,“ zašeptala. „Tvůj Harry není nikdo menší než syn mého nevlastního syna Waltra McLeana.“
Emma se na babičku zmateně podívala. „Jak jsi na to přišla?“
„Walter má nemanželského syna s jistou Stellou Holdenovou. Ten syn se jmenuje Harry. Matka záhy zemřela a Harry vyrůstal u Waltera, který ostatně žil víceméně z charity. Panebože, já jsem tušila, že má postranní úmysly!“
„Dobře, obelhal nás, pokud jde o jeho původ, ale proč by měl mít nějaké postranní úmysly jen proto, že je synem toho Waltra?“
„Jde o dědictví. Walter mě činil odpovědnou za to, že tvůj otec zdědil veškerý majetek tvého dědečka. Proto jednoho krásného dne práskl do bot. Nepochybně však přísahal pomstu, protože v každém z těch dopisů si stěžuje Jane, že jsem ho připravila o dědictví. Jeho syn Harry to prý někam dotáhne, protože studuje literaturu. O něco později si jí posteskl, že syn přerušil studium a k jeho zármutku se oženil s povětrnou ženštinou. Pak se kontakt přerušil. Předpokládám, že Walter zemřel.“
„Myslíš, že Harry se mě naprosto vědomě snažil dostat, aby tak pronikl k dědictví, o kterém se jeho otec domníval, že náleží jemu?“ zašeptala Emma.
Kate ji uchopila za ruku, pevně ji stiskla a potichu řekla: „Teď musíš být silná! Myslím, že za těchto okolností je jediným východiskem rozvod.“
„To není problém,“ odpověděla Emma se sklopenou hlavou a popsala babičce telefonní hovor s tou podivnou ženou.
Kate vrhla na vnučku ustaraný pohled. „Je mi to tak líto. Bude pro tebe těžké se od něho odloučit?“
„Ne, to nebude, Kate,“ zašeptala Emma. „Ale jsem těhotná!“ Se slzami v očích se babičce svěřila s tím, co prožila při svatební noci a že si přeje jen jediné – aby byla s tím netvorem co nejrychleji rozvedena!
Podezření, že je Emma těhotná, se potvrdilo přesně v den, kdy se Harry Holden nečekaně znovu objevil v Princes Street. Když ho Emma viděla stát před dveřmi s obrovskou kyticí a hromadou darů v podpaží, měla pocit, že se jí zastaví srdce. Ačkoli s babičkou probrala všechno, co musí obě ženy udělat, kdyby se vrátil, bylo jí nevolno z rozčilení. Nesmí se v žádném případě prozradit. Proto také strpěla jeho polibek na uvítanou, ačkoli v nitru se otřásla odporem.
„Pojď dál!“ vyzvala ho s nadějí, že přeslechl rozechvělý hlas nebo že si ho nesprávně vykládá jako znamení radosti z opětovného shledání.
Když jí předal všechny dárky, prohlásila pokrytecky: „Pojď, zajdeme hned za babičkou. Má předepsaný klid na lůžku, ale určitě bude mít z tvého návratu radost. Jinak všechno v pořádku s tou zkouškou?“
Harryho pohled se zachmuřil. „Ach, ani mi o tom nemluv. Nic se mi nepovedlo, ale o tom ti povím později. Nejdřív pozdravíme starou dámu.“
Emma zaklepala na dveře babiččina pokoje a nahlas a srozumitelně prohlásila: „Představ si, kdo se nám vrátil!“ To bylo jejich heslo.
Babička odpověděla přesně podle domluvy: „Jen pojďte klidně dál!“
Harry si zřejmě nevšiml, co se tu odehrává, protože radostně přistoupil k pacientčině posteli a starou dámu slušně pozdravil.
„Tak se přece posaďte,“ vyzvala je Kate a bez okolků přistoupila k jádru věci: „Milý Harry. Určitě bych vás přivítala ve svém domě s otevřenou náručí, kdybych věděla, že jste dítě mého nevlastního syna Waltra. Ano, dokonce bych na vás převedla část McLeanova dědictví, které patřilo vašemu otci, ale jistě chápete, že teď vás mohu jedině vyhnat ze svého domu, protože jste se chtěl tak záludným způsobem zmocnit pozůstalosti, ačkoli jste zřejmě ženatý s jinou ženou, že ano?“
Emma z něho nespouštěla oči. Při babiččiných jasných a jednoznačných slovech mu obličej zkameněl. Prosebným pohledem se obrátil na manželku.
„Ale lásko, musíš mi věřit, moje city k tobě, ty nebyly nikdy vylhané. V divadle jsem se do tebe okamžitě zamiloval… Prosím, řekni něco!“
„Jsi darebák! Požaduji okamžitý rozvod a zákaz jakýchkoli styků s naším budoucím dítětem!“
Harry ani nemrkl. „Souhlasím.“ odpověděl chladně. Nezareagoval ani na zprávu o těhotenství.
Kate a Emma na něho nechápavě hleděly.
Odkašlal si. „Jsem rád, že pravda konečně vyplavala na světlo. Ano, přiznávám, měl jsem plán, protože po celý život mi byla očkována nenávist. Můj otec totiž věřil, že byl podvodem připraven o své dědictví. Chtěl jsem vše chladnokrevně provést, nějak se dostat k tvým penězům, ale potom jsem se do tebe zamiloval, Emmo. Proto jsem taky odešel. Chtěl jsem ti prostě zmizet ze života, ale nedokázal jsem to. Vrátil jsem se jen proto, abych vám oběma řekl pravdu. Jsem ostatně dávno rozvedený, ale chápu, že mi už nedůvěřujete. Na shledanou, Emmo, na shledanou, Kate!“
S těmi slovy přistoupil ke dveřím. Tam se ještě jednou otočil a poznamenal: „Než se vrátím do Londýna, nastěhuji se do hotelu.“
Kate a Emma na sebe beze slova pohlédly. Babička přikývla.
„Můžeš tuto jedinou noc strávit v našem pokoji pro hosty,“ nabídla mu Emma s povzdechem.
„A nechám něco poukázat na váš účet,“ dodala tiše Kate. „Sice si to nezasluhujete, ale chtěla jsem tehdy část jmění přenechat vašemu otci. Na jízdenku do Evropy a nový začátek co nejdál od mé vnučky a jejího dítěte by to mělo stačit. Rozuměl jste? Co nejrychleji opustíte Nový Zéland.“
Harry přikývl tak provinile, že jí ho Emmě přišlo skoro líto.
„Až se na všechno zapomene, můžeš samozřejmě občas vidět dítě. Věř mi, že ti ho nebudu zapírat,“ prohlásila Emma, ale vysloužila si varovný pohled babičky, kterým jí jasně naznačovala, aby takové sliby nedávala. „Ukážu ti teď pokoj pro hosty,“ dodala a vystrčila Harryho z místnosti.
„Zítra ráno ať vás tu nevidím!“ zvolala ještě Kate, než za nimi zapadly dveře.
„Musíš ji chápat. Její největší obava, že někomu půjde jen o můj majetek, se potvrdila,“ pokusila se vysvětlit babiččino chování.
Harry si povzdechl. „Nemusíš mi nic objasňovat. Ona má pravdu. Dopustil jsem se strašné chyby, a tak jsem přišel o svou životní lásku.“ Obdařil ji smutným úsměvem.
Emma se spěšně odvrátila. Jak jsem jenom mohla tomu chlapovi sednout na lep? ptala se sama sebe. Vždyť postupoval tak neobratně a bylo snadné prohlédnout jeho skutečné úmysly!
Harry cosi vytáhl z vnitřní strany svého saka a podal jí to. Byla to jeho fotografie. Nejraději by ji nepřijala, ale nechtěla ho zbytečně zranit. Když už byli téměř u dveří do pokoje pro hosty, slyšela, jak zašeptal: „Aby naše dítě vědělo, jak vypadal jeho otec.“
S fotografií v ruce Emma pospíchala zpátky za babičkou. „Jsem ráda, že už co nevidět zmizí z mého života,“ přiznala.
„Ach, děvče, ty jsi tak silná. Překonáš to a jednoho dne si najdeš muže, který ti bude dobrým manželem a malému dobrým otcem,“ utěšovala ji Kate.
„Nemyslíš náhodou na někoho určitého?“
„To by mě ani ve snu nenapadlo!“
Emma se neubránila úsměvu. Její babička byla nenapravitelná.
„Provdala by ses za dědečka, kdybys ho doopravdy nemilovala?“ Emma opět zvážněla.
Kate se rozpačitě odvrátila. „Spíš ne!“
„Vidíš? A právě proto se neprovdám za Franka. Je to přítel, nic víc. A na co nám koneckonců tebe? Budeš báječná prababička.“
Ženy se beze slova objaly a rozmlouvaly do hluboké noci. Obě byly příliš rozrušené, než aby šly spát. Kate vyprávěla své vnučce o minulosti – jak si Emma jako tříletá holčička chtěla v Domě bílé zeny hrát na „pláž“, a tak nepozorovaně nosila dovnitř jeden kyblík písku za druhým, až skřípal pod nohama úplně všude.
Nakonec se přece jen znovu vrátila k tématu, kterému se během této rozmluvy úmyslně vyhýbaly – k Harrymu Holdenovi. „Uložila jsem Waltrovy dopisy do bedýnky pod postel,“ upozornila ji Kate a zívla. „Kdyby sis je někdy chtěla přečíst.“
„Bůh uchovej!“ odpověděla Emma energicky a sklonila se. „Já k nim dokonce ještě něco přiložím.“ S těmi slovy k nim přihodila Harryho fotografii a truhlička znovu zmizela pod postelí.
„Milovala jsi vlastně svého druhého muže, dědečkova bratra, toho Stevena?“
„Ani omylem! To byla jen oboustranně prospěšná úmluva. Tvůj pradědeček mě chtěl zničit a jen Steven mě mohl uchránit před tím, abych zemřela hlady.“
„Něco takového bych nikdy nedokázala, provdat se za muže, kterého nemiluju! To bych se raději starala o dítě sama,“ prohlásila Emma vášnivým hlasem.
Kate si povzdechla. „No, to se snadno řekne. Ve tvém věku bych na to taky přísahala, ale když pak už nevíš, za co zítra koupíš chléb, začala by ses nejspíš na to taky dívat jinak.“
Emma se polekala. Nechtěla babičce příliš zasahovat do soukromí. „To si umím jen těžko představit,“ zasténala.
„Sáhni někdy do mého nočního stolku. Je tam truhlička s fotografiemi a deníkem mé babičky Anny. Najdeš tam něco, čeho jsem tě chtěla ušetřit. Na naší rodině údajně spočívá kletba. Dávej proto na své dítě velký pozor!“
Vnučka to Kate svatosvatě slíbila, ačkoli řeči o kletbě nebrala vážně. Mluvit o něčem takovém se k babičce vůbec nehodilo. Racionální Kate by určitě nikdy neudělala takovou hloupost jako ona svým bleskovým sňatkem.
„Kate? Byl můj dědeček jediný muž, kterého jsi milovala?“
„Byla to moje velká láska!“ odpověděla vyhýbavě.
„Ale já bych chtěla vědět, jestli jsi spala jen s jedním mužem, jak bylo dříve obvyklé.“
„Jo tak ono to bylo dříve obvyklé?“ Kate se zasmála a pak překvapila vnučku příběhem o Manonovi.
Emma poslouchala s nevýslovným údivem. Zaplavila babičku mnoha otázkami, ale ta se podívala na hodiny a polekaně zvolala: „Doktor mi vyhubuje, až se doví, že do čtyř rána nezavřu pusu.“
Teď si všimla i vnučka, že ji zmáhá únava, ale než ulehla, přinesla babičce džbán čerstvé vody, který jí připravila v kuchyni už před několika hodinami.
„Dobrou noc, Kate, mám tě ráda. Jsi nejlepší babička, jakou si jenom lze přát.“ Emma ji políbila na tvář.
„A ty ta nejbáječnější vnučka. Dívej se na celou záležitost s tím povětrným chlapem pozitivně. Daroval ti dítě. McLeanovi nemají špatné dědičné vlohy, to mi věř! Vím, o čem mluvím. Věřme, že se u malého prosadí dědičný odkaz tvé prababičky Melanie. Hezky se vyspi!“
Emma spala dlouho. Příliš dlouho. Bylo kolem jedenácti dopoledne, když se celá zlámaná probudila. Její první kroky v županu vedly k babičce. Vypadalo to, že i Kate hluboce a pevně spí. Ležela celá pod přikrývkou. Emma se zarazila. V pokoji bylo ticho. Hrobové ticho. Pomalu odhrnula deku stranou a z toho, co uviděla, jí ztuhla krev v žilách. Babiččiny prsty se ve smrtelné křeči zaťaly do prostěradla a obličej měla znetvořený k nepoznání. Emma ho zasypala polibky. Pak se jí roztřásla kolena a klesla na postel vedle Kate. „Nesmíš mě nechat samotnou,“ koktala s očima zalitýma slzami. „Nesmíš mě nechat samotnou!“
Za notnou chvíli s roztřesenýma nohama vstala a zakryla babičce prostěradlem obličej poznamenaný smrtelným zápasem.
Nikdo kromě lékaře a soudního ohledávače ji nesmí v tomto stavu vidět, rozhodla se, zatímco ji trýznily těžké výčitky. Babička zřejmě hodně trpěla a ona u ní nebyla. To sama sobě velice zazlívala, ačkoli pořád ještě měla před očima její veselý výraz z dnešního časného rána. Ne, opravdu neměla důvod k obavám.
Emma zaťala pěsti, zabušila jimi do sloupku lůžka a ze všech sil vykřikla: „Ne!“ Něčí silná ruka jí zabránila, aby si pěsti nerozedrala do krve. Byl to Harry. Ve své bolesti ho bezmocně objala. Pak zavolala Franka. Harry se ji pokusil přesvědčit, aby pozvala jiného lékaře, ale trvala na svém příteli.
Když Frank dokončil vyšetření, vstoupil s kamenným výrazem do salonu, kde Emma a Harry čekali na výsledek. „Emmo, musím s tebou mluvit!“
„Nevidíte, že je mé ženě nevolno?“ obořil se na něho Harry.
Lékař ho však ignoroval a znovu ji oslovil. „Prosím! Je to důležité! Mezi čtyřma očima!“
Nevěděla, co si má počít. Co mohlo být tak důležité, že by to nepočkalo do příštího týdne? Frankův úpěnlivý pohled ji však přesvědčil. Následovala ho do předsíně.
„Co se děje, Franku?“
Trochu se od ní odvrátil. „Nechci tě znepokojovat, ale mám pochybnosti, dá-li se smrt tvé babičky opravdu vysvětlit jejím slabým srdcem.“
„Co tím chceš říct?“
„Nevím. Jen se ti snažím naznačit, že pro srdeční záchvat ve spánku není typické, aby pacient trpěl tak strašnými křečemi.“
„Co navrhuješ?“
Zhluboka si povzdechl, než tiše odpověděl: „Pitvu!“
„To snad nemyslíš vážně! Chceš ji nechat rozříznout jen proto, že máš pochybnosti? Co by se jí asi tak mohlo stát? To jsem ji podle tebe zabila. Kromě mě přece nikdo jiný v domě nebyl!“
„A on?“ Frank ukázal směrem k salonu.
„Franku, prosím! Vím, že jsem pro tebe kdysi hodně znamenala, ale teď zacházíš příliš daleko. Harry je darebák, ale není vrah. Nechci, aby ji někdo rozřezával. To si nezaslouží. Povol pohřeb. Prosím!“
Na pohřeb Kate se dostavily zástupy lidí, což byla pro Emmu ovšem malá útěcha. Byla tak zoufalá, že ani pořádně nevěděla, jak celý obřad přestála. Harry se od ní nehnul ani na krok. Poprosil ji dokonce o nový začátek, ale Emma zůstala nelítostná. „Zůstaneme přáteli, ale po všem, co se stalo, už nemůžu být tvou ženou! Rozvod je nezbytný!“ odpověděla na jeho nabídku.
Harry se s tím bez reptání smířil.
Když toho nepříjemného zimního dne, kdy sníh přes noc roztál a změnil se v šedivou břečku, opouštěli hřbitov, Harry prohlásil: „Nezlob se na mě, ale teď tě nedokážu nechat samotnou. Smrt babičky a těhotenství, to je moc věcí najednou. Vidím přece, jak špatně to snášíš. Jako odplatu za vše, co jsem ti způsobil, nabízím, že ti budu stát po boku, dokud se nenarodí dítě. Alespoň ho uvidím, a pak se vrátím do Londýna.“
Emma se zamyslela. Nabídka zněla lákavě a zbavila by jí jedné starosti. Od babiččiny smrti trpěla nutkavými pocity strachu. Zvláště v noci se dostavovaly jako přízraky a těžčeji trýznily duši. Při sebemenším zvuku se panicky vyděsila. Nějaký ochránce by jí jenom prospěl – nezbaví ji sice děsivých přízraků, ale bude po ruce, když se probudí vlastním křikem.
OCEAN GROVE, BŘEZEN 1963
Emmino těhotenství probíhalo bezproblémově. V redakci si dohodla, že až do porodu bude pracovat doma. Harry jí byl ve všem skutečnou oporou. Záchvaty strachu a noční můry pozvolna mizely. Jediné, co jí – kromě smutku po Kate – kalilo radost, byla nenadálá smrt Huntiho. Krátce po přestěhování do Domu bílé ženy našla Emma svého miláčka ležet na zahradě s pěnou u tlamy. Byla zoufalstvím bez sebe, a dokonce i Harry, na kterého pes do poslední chvíle vrčel, vypadal dojatě. Okamžitě také poznal, co se Huntimu stalo.
„To musel být jed na krysy!“ konstatoval s neskrývaným odporem, když si mrtvé zvíře prohlédl.
Emma ho pohřbila v zahradě a celé dny proplakala. To bylo téměř před sedmi měsíci. Mezitím se její těhotenství nachýlilo ke konci a každý den se daly čekat porodní bolesti. Za každou cenu chtěla, aby se dítě narodilo v Pakeze. Porodní bába proti domácímu porodu nic neměla.
Emma i dnes – přes Harryho protesty – odjela do redakce, aby si přivezla práci.
Chystala se psát o vraždě v Aucklandu. S podklady v tašce se kolem poledne vrátila do Pakehy a pustila se do studia materiálů. Už při samotném čtení se jí udělalo nevolno.
Skupina Maorů, která putovala na sever od Aucklandu lesem Waipoua, našla pod mohutným stromem kauri mrtvolu bílé ženy. Ženu dlouho nikdo nepostrádal ani nebylo jasné, jak zemřela. Zpočátku se spekulovalo o vraždě, protože v ostatcích ženy byly nalezeny stopy arzenu. Pak se náhodou zjistilo, že by mohlo jít o pohřešovanou ženu, která před sedmi měsíci beze stopy zmizela z jednoho aucklandského hotelu. Emma cítila při četbě podkladů zvláštní svírání kolem žaludku. Zachvěla se, když si černé na bílém přečetla: Podle sdělení zaměstnanců hotelu Rotarua se jedná o mladou ženu ve věku kolem dvaceti pěti let. Konzumovala velké množství alkoholu a ve stavu opilosti stále mluvila o manželovi, který údajně nevěří, že by byla ochotna akceptovat jeho svatbu s jinou zenou. Byla velmi vulgární, takže jí několikrát odmítli prodat alkohol. Je pozoruhodné, že u sebe neměla žádné doklady a zřejmě se přihlásila pod cizím jménem…
Emma na ty řádky zírala celá ochromená. Okamžitě si vybavila telefonát s údajnou bývalou ženou Harryho. Pokud je ta mrtvá skutečně jeho žena, není možné, že Harry…? Raději to ani nedomýšlela.
„Co se stalo tak hrozného?“
Emma sebou trhla. „To je moje práce!“ odpověděla Harrymu chladně a rychle materiály sbalila. Najednou měla pocit, že nemůže dýchat, a rozhodla se projít po pláži. Prudce se zvedla a v tom ucítila šílenou bolest. Bezděčně vykřikla. Začaly jí porodní bolesti.
S Harryho pomocí se dovlekla do postele. Myslela už jen najedno: kdy ta ukrutná bolest přestane? Když za několik hodin jakoby z mlhy uslyšela křik dítěte, rozplakala se vyčerpáním a štěstím.
Porod a následujících pár hodin bylo to jediné, co si později dokázala vybavit.
OCEAN GROVE, DUBEN 1963
Emma nedokázala přesně říct, kolik dní nebo týdnů strávila v mrákotách. Jediné, co si i po letech vybavovala do nejmenších podrobností, byl okamžik probuzení. Bylo časné ráno a ona měla najednou naprosto jasnou hlavu. Křečovitě se pokoušela vzpomenout si na předchozí dny.
Věděla, že porodila zdravého chlapce, a pamatovala si ustarané pohledy porodní báby. Vybavily se jí i jednotlivé útržky rozhovoru.
„Neměl byste ženu raději odvézt do nemocnice?“
„Ne, je to jen poporodní deprese. Její matka ji měla taky. To zase přejde.“
Jednou Emma svého muže úpěnlivě prosila, aby zavolal Franka, protože i ve svém zpola mrákotném stavu chápala, že je manželovi vydaná na milost a nemilost. Ten však jen zavrtěl hlavou a podal jí sklenici s lékem.
Když se chtěla posadit, uslyšela pláč svého dítěte. Jazyk se jí lepil na patro, v ústech měla sucho, bylo jí zle, ale přesto pomalu vstala. Přitom jí nohy skoro vypovídaly službu, ale zvládla to. Vnitřní hlas jí napovídal, že pokud to nedokáže, je ztracená!
Potichu se ploužila chodbou za hlasem dítěte. Dveře do Harryho pokoje byly pootevřené, a tak škvírou viděla, co se tam odehrává. Křik utichl. Harry vyndal dítě z postýlky a dal mu láhev. Přitom s malým nevinným tvorečkem rozmlouval.
„My žádnou mámu nepotřebujeme, viď? Ne, takovou určitě ne. Až bude po ní, pořídíme si nějakou novou. Víš, co všechno si můžeme za ty prachy koupit? Auta, domy, ženy. A tuhle starou barabiznu podpálíme…“
Emmě se zatmělo před očima a z posledních sil se dovlekla zpátky do postele. Tam začala zoufale přemýšlet. Co budu dělat dál? Věděla jistě jen jedno: musí něco podniknout, než teď ďábel otráví i ji. Jako tu ženu v Aucklandu, jako její babičku a… Emma se kousla do ruky, aby hlasitě nevykřikla. Hunti! Jak jsem mohla být tak zaslepená? ptala se sama sebe zoufale. Harry Holden má jediný cíl – zmocnit se babiččina majetku, a to za jakoukoli cenu. A protože trvám na rozvodu, musím taky zemřít. Jen proto si hraje na mého ochránce, aby se mě po porodu nerušeně zbavil. Po mé smrti bude všechno jeho. Ta myšlenka jí vzala dech.
Uslyšela jeho kroky a předstírala spánek. Nebylo jí to nic platné, protože s ní hrubě zatřásl. „Snídaně!“ zaštěkal a podal jí talíř s namazaným chlebem.
„Později!“ vydechla, obrátila oči v sloup a bezmocně klesla do polštářů.
Teprve když manžel s veselým pohvizdováním odešel, vzala roztřesenou rukou chléb z talíře, potichu přistoupila k oknu a velkým obloukem hodila snídani do křoví. Byla si jistá, že v každém jídle je trocha jedu. Nesmí se už dotknout ničeho, co jí připraví.
Aby trochu zesílila, plížila se každou noc do kuchyně a něco tam snědla. V následujících nocích nezamhouřila oko. Měla příliš velký strach, aby ji v noci nezabil. Spánek ji pokaždé dostihl až ve dne. Harry si to určitě vykládá jako neklamné znamení blížícího se konce.
Během dlouhých nocí se udržovala v bdělém stavu tím, že studovala Annin deník, což jí ovšem náladu ještě zhoršilo. Jakmile se jí zmocnily noční přízraky, trápila se otázkou, jestli za to nemůže ta zatracená kletba. A jestli přece jen není tak silná, aby zničila Anniny děti i vnuky…
Nikdy jsem neměla co činit s kletbou, ale se lstivým plánem bezohledného vraha! Na to bych neměla nikdy zapomínat, přesvědčovala se za každého svítání.
Čtvrtý den se už cítila podstatně lépe. Věděla také, že Harry je po snídani nejméně dvě hodiny pryč. Zřejmě si dopřává dlouhý běh po pláži. To byla její šance. Zítra vezme nohy na ramena, a to daleko, velice daleko, až do Evropy. Sedne do prvního letadla, které bude mít volné místo pro ni a dítě. Zavolala do cestovní kanceláře, informovala se na možné časy odletu v následujících dnech a zapsala si je na lístek. Tak se alespoň dověděla, že je už konec dubna. Jestli všechno proběhne hladce, mohla by už za tři dny sedět v letadle do Sydney a odtud pokračovat do Londýna.
Musí prostě vydržet ještě čtyřiadvacet hodin, jinak je ztracená. A on si nesmí ničeho všimnout. Občas zvažovala, jestli se nemá obrátit na policii. Ale co když Harry policisty přesvědčí, že jeho žena trpí stihomamem? Teď už si byla jistá, že myslel opravdu na všechno. Věděl dokonce o depresích její matky Christine. A porodní bába by jistě dosvědčila, že je nemocná. Kdo by jí uvěřil, že za všechno může jed, který jí pozvolna přimíchával do jídla? Ne, musí zmizet! A to co nejdál. Té noci si sbalila tašku a schovala ji do skříně. Pak se připlížila k psacímu stolu, aby si vzala podklady o pohřešované ženě, ale zásuvka byla prázdná…
Následující ráno si počínala jako v transu. Harry jako každé ráno vyrazil na pláž. Rozplakala se, když poprvé vzala syna do náruče. „Už tě nikdy nepustím!“ šeptala dojatě. Celá roztřesená opustila Pakehu, a ani se neohlédla. Pospíchala k autu, které manžel bohudíky ještě neprodal. Mohla klidně prolévat slzy, když si sedla za volant, ale zakázala si jakýkoli sentiment. City jí už jednou dovedly až na okraj propasti. Teď musí poslouchat jen rozum. Když na Tomahawk Street odbočila směrem na Dunedin, spadl jí kámen ze srdce. Nebezpečí, že by Harry objevil její útěk, se zdálo být zažehnané.
Dítě leželo zabalené v přikrývce na zadním sedadle. Stálo ji velké přemáhání, aby nezastavila, protože usedavě plakalo. „Můj maličký, brzy budeme v bezpečí a pak už se od tebe nikdy neodloučím,“ pronesla hlasitě.
Teprve když dojela ke kanceláři Dereka Franklina, zastavila, vystoupila z vozu a přitiskla plačící raneček k sobě.
S dítětem v náruči nadiktovala advokátovi svou závěť. „Můj syn…“ Zarazila se, protože chlapeček ještě neměl jméno.
„Vždycky jsem si říkala, že kluk bude Thomas… Líbí se vám to jméno?“
Advokát se usmál. „Moc.“
Emma opětovala jeho úsměv a spěšně navázala: „Takže můj syn Thomas Holden je výhradním dědicem mého majetku.“ Potom udělila advokátovi všechny plné moci, aby mohl prodat dům v Princes Street.
„Prosím, spravujte můj majetek. Doufám, že se jednoho dne vrátím. A zároveň zde místopřísežně prohlašuji, že Harry Holden byl v době našeho sňatku ještě ženatý. Manželství je tudíž neplatné Žádám, aby to bylo úředně přezkoumáno, pokud by se snažil zmocnit mého majetku.“
Derek Franklin svraštil čelo. „Neměli bychom raději uvědomit policii?“
„Jistě, a to hned, jak se pokusí dostat se k mým penězům. Pak okamžitě!“
„A co uděláme s Pakehou?“ zeptal se zamyšleně.
„Nechte dům tak, jak je, jen se postarejte o to, aby nechátral. Je pro mě zárukou, že se na Nový Zéland vrátím.“
Samozřejmě přemýšlela o tom, jestli by měla advokátovi říct o Harryho pokusu o vraždu, ale bez důkazů? Beztak ho dokonale vyřadila ze hry. Jejich manželství je neplatné, takže na dědictví nemá žádný nárok a dítě má teď u sebe ona.
Emma odjela autem na sever k trajektu a pokračovala v útěku na Severní ostrov. Nezapomínala na přestávky, krmila Thomase z láhve a rmoutilo ji, že ho nemůže kojit. Na to bylo bohužel příliš pozdě. Několikrát měla pocit, že se musí vyspat, ale pak si pokaždé namluvila, že v poslední době toho naspala dost a že se počítá každá minuta náskoku.
Aucklandu se ihned odebrala na letiště. Stěží se udržela na nohou, ale poháněl ji strach, že by ji Harry mohl dostihnout. Jen tato obava ji udržela pětadvacet hodin za volantem. Pár posledních metrů to už určitě vydrží.
Požadovaný let se už skoro nedal stihnout, a tak si chvíli pohrávala s myšlenkou, že se ubytuje v nějakém hotelu, ale pak sebrala poslední síly a dostala se včas k letadlu do Sydney. Předložila lístek na přepážce, udýchaně a s plačícím dítětem v náruči odevzdala zavazadlo a dostala palubní vstupenku. Spěšně vykročila k východu, když vtom ucítila na rameni něčí ruku. V úleku se otočila. Byl to policista, u kterého stál Harry a porodní bába. Thomas se opět usedavě rozplakal.
Pokoušela se vymanit z policistova sevření, ale to už jí Harry vytrhl dítě z náruče. „Prosím, nechte mě odletět. Ten muž se mě pokusil zabít. Jde o život!“ zapřísahala ho se slzami v očích.
Policista se na ni soucitně podíval a pustil ji. Porodní bába ji jemně požádala: „Pojďte se mnou, paní Holdenová, všechno bude zase dobré. Jen se musíte nejdřív uzdravit.“
„Já nejsem blázen!“ zakřičela Emma a sáhla po svém synovi, ale Harry ho pevně svíral jako zástavu. „Pojď, miláčku, vrátíme se zase domů. Nejprve tě dopravíme do nemocnice, aby ses úplně uzdravila,“ hlaholil. V očích se mu zračila starostlivost, ale za ní plápolala nenávist, kterou však viděla jen Emma. Nikdy by se nedostala do nemocnice živá, o to by se už Harry postaral.
„Prosím!“ zaúpěla. „Vrať mi Thomase a já budu navždy mlčet. Neřeknu policii, co jsi udělal. Nikdo se to nikdy nedoví. Chceš peníze? Dostaneš vše, co mám u sebe!“ Jako šílená vytáhla ze záňadří svazek bankovek, které jí předal advokát v kanceláři, a podala je Harrymu.
„Panebože, ono je to s ní ještě horší, než jsem si myslela,“ povzdechla si porodní bába.
„Paní Holdenová, prosím, pojďte se mnou! To je pokus o únos dítěte,“ ozval se policista a opatrně ji uchopil za paži. Ignorovala ho.
„Prosím tě, vezmi si to a dej mi za to mé dítě! A jestli ti to nestačí, nechám ti poukázat peníze kamkoli, kam uprchneš, ale vrať mi moje dítě!“ Emma zoufale natáhla ruce k Thomasovi.
Harry ho odpovědí bylo jen hlasité zasténání. „Emmo, prosím tě, buď teď rozumná a vrať se domů.“ Měl podbízivý a konejšivý hlas, ale nepozorovaněji tak silně sevřel ruku, až vykřikla. Zároveň cítila i pevný stisk policisty. Musela se rozhodnout. Žít, nebo zemřít. Ještě jednou sebrala všechny síly, bleskově se na místě otočila, uvolnila se ze sevření obou mužů a proběhla celním prostorem. Jako omámená nastoupila do letadla. Do poslední chvíle se obávala, že ji z letadla vyvedou a vydají na pospas vrahu Holdenovi. Teprve když se letadlo odlepilo od země, cítila se v bezpečí. Auckland najednou vypadal jako malá stavebnice. Někde tam dole je její dítě. „Thomasi, můj malý sladký Thomasi, prosím, neboj se! Já se vrátím a odvedu si tě! Čestné slovo!“ zavzlykala Emma McLeanová, když už měla pod sebou nekonečný oceán.
OCEAN GROVE, 21. LEDNA 2008
Zbývající řádky se Sophii rozplývaly před očima. Hlasitě se rozplakala. Emmo! zasténala zoufale. Pak si energicky otřela slzy, aby dočetla zbytek zápisků.
 
Milá Sophie a milý Thomasi!
V následujících letech jsem nevynechala jedinou příležitost, abych zjistila místo tvého pobytu, synu, protože německý soud mi tě svěřil do péče. Proti Harrymu Holdenovi bylo zahájeno vyšetřování pro vraždu. V mých vlasech bylo zjištěno zvýšené množství arzenu. Byl na něj vydán zatykač, ale ten neměl hodnotu ani papíru, na kterém byl napsaný. Policie, vyslanectví ani několik detektivů nic nepořídili, protože Harry Holden a Thomas beze stopy zmizeli. Bylo úředně potvrzeno, že mrtvola ženy nalezená pod stromem kauri patřila Elle Holdenové, manželce Harryho Holdena. Ten se tak stal hlavním podezřelým z její vraždy. Policie sice znásobila úsilí o jeho dopadení, ale po Harrym jako by se zem slehla. Vypadalo to, jako by on ani můj syn vůbec neexistovali.
Neuplynula jediná noc, kdy by se mi nezdálo o útěku a kdy bych si nekladla otázku, jestli jsem tam měla dítě nechat. Žádná terapie nemohla vyléčit bolest z odloučení a výčitky svědomí, dokud jsem nepotkala svou velkou lásku Klaase de Jonga. Rozhodla jsem se, že s ním začnu nový život a přízraky minulosti navždy vymažu z paměti.
Víceméně se mi to dařilo až do Klaasovy smrti. Od toho dne jsem cítila, jak mě pronásleduje kletba mladé Maorky, až teprve jedna léčitelka mě ujistila, že člověk svému osudu nemůže utéct. Poradila mi, abych se mu naopak postavila čelem. Toho dne jsem se rozhodla, že se vrátím na Nový Zéland a budu tě sama hledat, můj milovaný synu Thomasi, a oba vás budu naléhavě varovat před mocí té kletby.
Tušila jsem, že si musím pospíšit, protože se mi ve snu zjevil Klaas. Byl to pokojný sen, který mou duši až do rána uklidnil. „Čekám na tebe, lásko!“ řekl mi a rozpřáhl náruč. Doufám, že je to pro tebe útěcha, moje milá Sophie, a že mi odpustíte.
Vaše matka Emma
 
Náhle Sophie pochopila, co pohání jejího bratra. Thomasi Holdenovi vůbec nešlo o peníze, ale o pomstu. Matka ho nechala vrahovi a připravila ho o šťastné dětství, které prožila Sophie! Thomas nedokázal odpustit – ani Emmě, ani jí, její milované dceři, které osud dopřál vyrůstat ve vlastní rodině. Nemohl tušit, že ani ona nikdy nezažila pocit normálního rodinného života.
Srdce jí bušilo až v krku. V té chvíli ji děsil dokonce i stín na zdi. Ten stín však vrhala ona sama, když se v posteli posadila a nechápavě se sklonila nad Emminou zpovědí. Jak já jí rozumím! pomyslela si. Jestlipak ji ale chápe i Thomas? Nasucho polkla. Pohled na budík jí prozradil, že je půl čtvrté ráno. Příliš brzy na to, aby zírala do stropu a čekala na případného vetřelce. Najednou si připadala strašně pošetilá. Bez váhání rozsvítila. Hned jak vstanu, zavolám Johnovi a poprosím ho, aby u mě přenocoval, rozhodla se. Pomyšlení na něj bylo příjemné – na jeho hnědé oči, hlas a něžné ruce…
Sophie si udiveně promnula oči. Že by usnula? Vzpomínala si jen na to, že myslela na Johna. Posadila se a zkoumavě se rozhlédla. Prádelník stál pořád na svém místě. Do místnosti se nikdo nepokusil vniknout.
Bylo už hodně po desáté. Pomalu se začala rozpomínat na Emmin příběh. V duchu se ptala, jestli by pro jejího otce a pro ni skutečně bylo lepší, kdyby o tom věděli. Šťastnější by kvůli tomu určitě nebyli! Ach, Emmo, promiň, že jsem občas na tebe byla tak zlá, protože jsi mě opustila, pomyslela si smířlivě.
Vyskočila z postele. Odsunula prádelník stranou a rozhodla se, že se proběhne po pláži. Venku bylo teplo a příjemně a ona nutně potřebovala svěží vzduch. Nejdřív ale musí zavolat na policii, a až se vrátí z pláže, ozve se i Johnovi.
Vytočila číslo policejní stanice v St.Kildě a vysvětlila službu konajícímu policistovi, co se minulou noc stalo.
„A proč voláte teprve teď?“ zeptal se vyčítavě.
Odpověď mu zůstala dlužna. Těžko by mu objasňovala, že chtěla nejdřív zjistit, proč to její bratr udělal. Ne, o Thomasovi se nezmíní ani slovem. Než o tom začne uvažovat, chtěla si promluvit s Johnem.
„Hned tam budeme,“ slíbil policista.
Rozhodla se, že si nejdřív dá silnou kávu, aby zahnala noční přízraky.
Když si ji vychutnala a zamyslela se, jestli přece jen nemá oběhnout jedno kolečko a policii nechat na dveřích lístek, ozval se zvonek. Předpokládala, že je to policie, ale když otevřela dveře, ustoupila úlekem o krok zpátky.
„Dovolíte?“ zeptal se a už měl nohu mezi dveřmi. Sophie ztratila řeč. Za bílého dne by ho nečekala. Zdálo se však, že on hledá správná slova.
„Tom McLean?“ předešla ho.
Přikývl a podával jí ruku.
Využila ten okamžik k tomu, aby vytáhla ze šatny deštník. „Ještě krok a udeřím!“
„Já vám nechci nic udělat,“ ujistil ji unaveně a přistoupil k ní.
To byla chyba, protože Sophie neváhala na něho zaútočit hrotem deštníku. Zasáhla ho do paže a zakřičela: „Každou chvíli tu bude policie. Nepokoušejte se mi nějak ublížit.“
„Proč bych vám měl ubližovat?“ odpověděl urostlý muž s upřímným údivem.
„Přiznejte se, že jste Thomas Holden!“ Chtěla získat čas. Musím mluvit, než dorazí policie, napadlo ji. Srdce jí bušilo až v krku a dál kolem sebe máchala deštníkem.
„Prosím, Sophie, netrapte mě! Jednoho dne vám povím, jak to všechno bylo, ale teď jsem tady kvůli včerejší noci. Buďte tak hodná a řekněte mi pravdu. Je Judith v pořádku? Div jsem nezešílel, když jsem viděl záchranku.“
„Nevyšlo to, co? Chtěl jste, abych shořela i s deníkem, ale nepodařilo se to. Co bude následovat? Jed, jako to dělal váš otec?“
Výraz jeho obličeje se rázem změnil. Místo nejistoty se v něm zračil čirý vztek. „Zatraceně, tak už toho nechte! Ještě o tom s vámi nedokážu mluvit. Chci jen jedno – dovědět se, jak je na tom Judith. Nemůžu přece po všem, co se stalo, jen tak přijet a říct: Miláčku, jsem tady! Pokoušel jsem se jí dovolat na mobil, ale pokaždé jsem se dostal jen do hlasové schránky. Povězte mi to konečně, abych mohl zajet na policii. Musím nutně podat výpověď. Konečně vím, jak to bylo.“
V té chvíli přijela policie.
„Já taky!“ odpověděla ostře Sophie. „Hned k tomu budete mít příležitost.“
Jakmile k nim policista přistoupil, vylíčila mu vzrušeným hlasem, co se stalo předešlou noc, a ukázala na Toma. „Chce podat svědectví!“
Důstojník vyzval Toma McLeana, aby mu sdělil, co viděl. Ten si váhavě odkašlal.
„Bylo to po půlnoci. Jel jsem autem po cestě k tomuto domu, protože moje snoubenka byla na návštěvě u paní de Jongové. Judith a já jsme se nepohodli a já jsem se rozhodl, že si s ní promluvím. Najednou proti mně vyrazil červený náklaďák. Za volantem seděl podsaditý muž; měl jsem dojem, že ho odněkud znám. Pak jsem si vzpomněl: byl to manžel jedné mandantky mé snoubenky, který jí po procesu vyhrožoval. Zapamatoval jsem si číslo auta a ověřil si, kdo je skutečným majitelem.“ S těmi slovy podal policistovi lístek s číslem a jménem.
„Dobře, podíváme se tedy na místo činu!“ navrhl policista. „A vy zůstaňte prosím tady, kdybych měl ještě nějaké otázky.“ To platilo Thomasovi.
Sophie zavedla oba muže dovnitř. Udiveně si všimla, že Tom se poslušně posadil na barovou stoličku. „Ložnice je nahoře, druhé dveře vpravo,“ vysvětlila a nespouštěla z Toma oči. „Proč jste ukradl dokumenty mé matky?“ zajímala se.
„Je mi to moc líto, Sophie. Byl jsem v šoku. Ten den jsem se napřed dověděl své skutečné jméno a pak jsem ho náhle viděl napsané v dokumentech k závěti vaší matky. Holden! Byl jsem úplně mimo.“
Sophie, která se díky policii v domě cítila bezpečně, zaútočila: „Ach tak, a proto jste mě pronásledoval?“
„Nevěděl jsem, čí jsem, a chtěl jsem se vám vlastně jen omluvit, že jsem ty stránky sebral. Sledoval jsem vás, když jste s Johnem jeli z letiště. Věděl jsem, jak vypadáte. Ale když jsem si přečetl ten příběh, byl jsem v koncích. Několikrát jsem chtěl překročit vlastní stín, a proto jsem vás sledoval ve městě a zajel i k domu na pláži, ale nakonec jsem vždycky ztratil odvahu.“
„A proč jste se nesvěřil alespoň Judith?“ Sophie neskrývala svou skepsi.
„Hrozně jsem se styděl. Nebo vy byste snad chtěla žít s mužem, jehož otec je sprostý vrah?“
Nejistě se na něho podívala. „A vy jste ten požár opravdu nezaložil?“
„Vážně si myslíte, že jsem něčeho takového schopen? A pokud ano, proč bych chtěl proboha ublížit vámi. Jste přece moje sestra.“
Sophie musela polknout a rozpačitě sklonila hlavu. „Třeba mě nenávidíte za to, že jsem vyrůstala s matkou, zatímco vy jste musel žít s opilcem. Takže mohlo jít o pomstu.“
„Pomstu? Za co? Matka musela odletět. Našla by mě, kdyby otec za námi nezametl všechny stopy – hlavně poté, co se dověděl, že mu kromě mě nic jiného nepatří. Bylo to pro něho nejspíš poslední zadostiučinění, že mě nedostala. Za co bych se měl mstít? Snad za to, že otec byl zločinec, který má na svědomí vaši babičku?“
„A vaši! Byla to taky…“ zašeptala Sophie a odmlčela se, protože do místnosti vstoupil policista.
„Myslím, že máte pravdu,“ obrátil se na Toma. „Našel jsem to pod postelí – vypadá to na část rozvodového rozsudku. Ještě se vám ozveme, paní de Jongová.“
S těmi slovy vyšel z domu. Sophie se v duchu ptala, jestli dělá dobře, když ho nechá jen tak odejít. Může si být opravdu jistá, že jí Tom neublíží, i když ten požár asi opravdu nezaložil? Srdce jí napovídalo, že ano. Vždyť je to docela milý chlapík. Ale rozum ji nabádal, aby byla opatrná. Emma se také jen tak tak nestala obětí smrtelného omylu.
Zatímco se v ní oba hlasy přely, začal se Tom McLean chystat k odchodu. To ji úplně vykolejilo. „Po tom všem přece nemůžete jen tak odejít,“ vyjela na něj.
„Prosím, nebraňte mi. Chci jenom, aby toho žháře chytili. Jinak bych se konečně rád dověděl, co je s Judith.“
„Lehký otřes mozku,“ odpověděla Sophie.
„Dobře, pak už si tedy přeji jen jediné – aby byla volná pro novou lásku.“ Pokusil se kolem ní protáhnout, ale postavila se mu do cesty.
„Ale ona přece miluje vás!“
„To je možné, ale až se dozví to, co jsem se dočetl v matčině deníku, určitě se mnou nebude chtít mít nic společného. Vy byste snad chtěla mít děti s mužem, jehož otec je vrah? A ona po ničem netouží víc než po rodině.“
„Na to už je moc pozdě!“ prohlásila suše Sophie.
„Jak to myslíte?“ zeptal se chraptivě Tom.
„Čeká s vámi dítě,“ vmetla mu do tváře.
Tom se zapotácel a zakoktal: „Ale to… To nemůže být pravda!“
Přistoupila k němu a tiše ho požádala: „Prosím tě, řekni mi pravdu. Proč chceš zase prásknout do bot? Bojíš se snad odpovědnosti? Nebo nechceš dítě? Nemiluješ ji z celého srdce?“
Zhluboka si povzdechl. „Nemá to smysl. Osud mě ocejchoval. Otce si pamatuju jen jako opilou trosku. Pořád mi vtloukal do hlavy, že matka je coura a že nás opustila kvůli nějakému přivandrovalci. Bydleli jsme ve zchátralém karavanu. Jednoho dne mě odtud vzala sociálka a začal vymetat jsem jednu pěstounskou rodinu za druhou. Prostě to zkraťme – podělaný život. Až v té poslední rodině mi bylo dobře. Poslali mě na dobrou školu a umožnili mi dál studovat, ale bohužel brzy zemřeli. Jako dítě jsem věřil tomu, co mi namluvil otec, že za všechno může matka, která z otce udělala ztroskotance a ubohého opilce. Bylo to hodně zlé. Proto jsem byl k možnému založení vlastní rodiny spíše skeptický. Když jsem se ale dověděl, že otec je navíc vrah, řekl jsem si, že nikdy! Sophie, nevýslovně se stydím a cítím spoluvinu. To přece nemůžu Judith udělat. A z tvého života taky tiše zmizím. Peníze mě samozřejmě nezajímají.“
Tentokrát se mu povedlo kolem ní proklouznout, ale rychle se otočila a chytila ho za ruku. Dlouho se mu dívala do vlhce se lesknoucích očí a pak mu beze slova padla kolem krku. Vzájemně se s pláčem objali. Objetí přerušilo zvonění telefonu.
Když Sophie slyšela Johnův rozčilený hlas, zbledla jako křída. Judith hrozil potrat. Vyzval ji, aby ihned přijela a přivezla s sebou i Judithinu babičku Liz.
„Něco s Judith?“ zeptal se polekaně Tom.
„Rychle! Musíme za ní. Vezmeme si tvoje auto!“ nařídila mu.
Zaváhal, ale ona ho ostře pobídla: „Nevidíš, že tě tvoje malá sestra potřebuje?!“
To zabralo. Oba se rozběhli k džípu. Ve voze mu popsala, co se stalo, a požádala ho, aby zajel pro Liz. Cestu znal.
„Ne, prosím ne, to ne! Nesmí o to dítě přijít!“ mumlala neustále Sophie. Potom zmlkla a zabořila obličej do dlaní.
To už stáli před domem, ve kterém bydlela Judithina babička, když zrovna nepobývala v Queenstownu. Starou dámu už zřejmě někdo informoval, protože netrpělivě čekala u vchodu.
Když nastoupila a poznala Sophii, neovládla se: „Věděla jsem, že to není dobře, když se s vámi stýká. Vaše rodina je prokletá.“
Sophie sebou trhla a rozhněvaně se na ni podívala. „Raději přemýšlejte, co proti té zatracené kletbě můžeme podniknout, protože dítě, o které by mohla vaše vnučka přijít, patří k prokletým!“
„Promiňte, ale jaká kletba? Tomu jsem nerozuměl ani v matčiných zápiscích,“ vmísil se nesměle Tom.
„Ale ne, ono to pana advokáta opravdu zajímá?“ láteřila Liz.
Sophie si zhluboka povzdechla. „Prosím, nehádejte se! Všechno ti vysvětlím později, Tome. Nebo ještě lépe – přečti si to sám. Je to ostatně i tvůj příběh.“
„Mohla bych se už konečně dovědět, co to všechno znamená? A co tu vlastně pohledává on?“ zeptala se štiplavě stará dáma a ukázala na řidiče.
„Tom McLean je otec Judithina dítěte.“
„No, neříkejte, myslíte si, že to snad nevím? A pak chtěl vzít nohy na ramena, že? Nepřinesl mé malé holčičce nic než zármutek“
„Liz, teď mě pozorně poslouchejte! Tom není jen otec Judithina dítěte, ale také můj bratr. To znamená potomek mé praprababičky Anny. A protože Judith je potomek Hine a naše rodiny se tím dítětem spojily, přivodila ta mladá Maorka kletbou vymření jejího vlastního rodu. Už to chápete? Musíte něco podniknout. Nevěřím na maorské kletby, věřím vám. A proto něco udělejte, krucinál! Vúdú nebo co já vím. A ty na to laskavě šlápni!“
Se skřípějícími brzdami zastavili před klinikou a vyskočili z auta. Dokonce i Liz se zlehka zhloupla jako mladá dívka.
Před ambulancí seděl John s ustaraným výrazem. „Právě ji vyšetřují. Údajně je už otevřená.“
„Je nejvyšší čas, abyste si vážně promluvila se svými předky“ zasyčela Sophie na Liz.
Ta se zhluboka nadechla, zavřela oči a začala v exoticky znějícím jazyce mumlat zaklínací formule.
Sophie, Tom a John zírali na Liz s vytřeštěnýma očima. Ani si nevšimli, že k nim přistoupil maorský ošetřující lékař. Teprve když položil Liz ruku na rameno a zašeptal: „Předkové vaše modlitby vyslyšeli, všechno je v pořádku!“, vzali ho na vědomí a vzájemně si padli kolem krku.
„Myslím, že byste k ní měli chodit jeden po druhém. Kdo z vás je příbuzný pacientky?“
Sophie ukázala na Toma, ale pak s úsměvem vysvětlila: „Jak se to vezme. Všichni jsme nějak spřízněni, ale myslím, že on by měl jít první.“
Tom zaváhal, ale zašeptala mu: „Bude mít radost. Určitě!“
S povzdechem následoval lékaře.
Sophie se otočila k Liz.
„Myslím, že jste dokázala úspěšně přesvědčit ducha Hine, aby z nás sejmul prokletí.“
„Můžu se s tebou teď konečně pořádně přivítat?“ skočil jí do řeči John.
Sophie se zasmála a nabídla mu ústa k polibku. „Johne, pomůžeš mi založit obecně prospěšnou nadaci?“ zeptala se bez váhání.
Advokát se na ni překvapeně podíval. „Jistě, proč ne? Čeho se bude týkat?“
„Bude to nadace Kate McDowellové na podporu mladých nadaných umělců.“
„Tak jo, ale jedno po druhém. Nejdřív to vyřídíme tady.“
Objal ji tak náruživě, že Liz demonstrativně zakašlala a bez rozpaků se zeptala: „Takhle můžeme brzy počítat s dalším potomkem, že?“
„Ale babičko, vždyť jsme se teprve poznali,“ protestovala Sophie, ale pak se zasněně usmála. „Holčička by se jmenovala Anna Kate Emma.“
„A když to bude kluk?“ zeptal se John.
Zamyslela se. „John.“
„Po mně?“
„Ne, podle Annina Johna, který byl s tebou sice nějak spřízněný, ale když vidím tvůj nechápavý pohled, ať ti to radši vysvětlí tvoje matka pomocí rodokmenu.“
Odmlčela se, protože k ní přistoupil Tom. „Pojďte všichni za Judith!“ požádal je a zašeptal Sophii: „Představ si, jak chce pojmenovat naše dítě, kdyby to byla holčička – Hine!“ V pohledu se mu zračila skepse. „Chápeš, proč by naše dítě mělo mít takové jméno?“
Sophie beze slova přikývla a spiklenecky zamrkala na Liz.
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